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INLEIDING. 


ZooaJa bekend is, komt aan de orfist«eks 1280 $aka door Z. H. Rsja- 
sawfii'dhana, vorst van Matahun gestichte oandi Tegawangi een reeks 
basreliëfs voor, welke tot voor kort geen bevredigende verklaring had 
gevonden. Te meer trok dit de aandacht daar op een der tafereelen o.a- 
de vijf Pandawa'a gezamenlijk werden aangetroffen, aoodat veilig gecon¬ 
cludeerd kon worden, dat men hier met een episode uit het MahAbhgrata 
dan wel met een op Mahkbhfirata-stramien geborduurd wayangverhaal 
te doen had. Nadat ook voor mij lange jaren de voorstellingen een raadsel 
waren geweest, meende Ik tenslotte de vraag te mogen opperen of wü 
hier mieschien te doen hadden met de Oud-Javaansche lezing van de lakon 
Kartawiyoga. Het voorkomen toch op dc basreliëfs van een episode waar 
eerst een held, met een haartooi gelijkend op die van Arjuna in de wayang, 
te midden van een omgeving van spoken, bedreigd wordt door een 
reuzin, die sterk aan Durga deed denken, gevolgd door een tafereel waar 
diezelfde held in een Ilefelijke omgeving zijn hulde brengt aan een schoono 
godin, terwijl een weinig vereer een zoogenaamde slaapkamerscène voor¬ 
komt, wettigden dit vermoeden, Onwillekeurig vestigden zü de aandacht 
op de gedeelten van bovengenoemde lakon, waar Arjuna zyn opwachting 
bij Durgtt maakt, eerst wordt verschi^ikt door allerlei spookverschijningen, 
inaai^ daarna de toezegging van de hulp der godin krijgt, die hem en zijn 
panakawans in vrouwen verandert, in welke gedaante zü dan toegang 
krijgen tot het vrouwenverblijf te Darawati, waar Arjutm zelfs de sponde 
deelt met zijn aangebedene Sëmbadra, wat dan tenslotte tot hun huwelijk 
leidt. 

In Juni 1915 met Prof. Dr. N. J, Krom, toenmaals Chef van den 
Oüdheidkuiujigen Dienst in Ned.-Indiö, en R. Ng. Poerbatjaraka den tempel 
bezoekende, legde ik de quaestie aan mijn reisgenooten voor, die zich met 
het geopperde denkbeeld, dat wij hier het prototype van den lakon 
Kartawiyoga voor ons hadden, wel konden ve^eenigen. 0 

In den loop van datzelfde jaax gelukte het mfl het voorkomen der 
Kuftjarakarna-legende onder de basreliëfs van het eerste terras van candi 
Jago vast te leggen. Dit gaf aanleiding ook de andere nog onverklaarde 
basreliëf series aan dien tempel eens nader te bezien. Daarbij trof h;et 
voorkomen der vijf Pandu-zonen bij elkaar op een basreliëf aan de Zuid¬ 
zijde van het tweede terras. Juist die Zuidzijde echter was het, waarvan 
door metereologische invloeden de basreliëfs gewoon^k onder een centi¬ 
meters dikke moslaag bedolven waren. Het verdere onderzoek moest dan 
ook plaats vindon aan de hand van de photo's in de beende: Monographie 


») 0. V-1916 blz. 68. 
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van de Oudheidkundige Commiasie in Ned.-Indië I, Tjaodi D^ago. Op* 
merkelijk nu was het, dat volgens die photo’s kort vóór het paneel wiuu- 
de vijf Pandawa's op voorkwamen, een scène was afgeb«id waarin een 
vrouw met eigenaardig tulbandvormig hoofdtooisel bedreigd of vervloekt 
werd door een reuaachtig persoon met, op de photo, een geprononceej-d 
vrouwelijke buste. Juist deze twee episoden kwamen in dezelfde volgorde 
ook aan Tegawangi voor, terwijl tot oveimaat van ramp aan beide tempels 
er tuaschen in de piinses met tulband in Ueui-ende houding gevolgd door 
een ander vrouwelijk peisoon wos af geheeld. Waar ook enkele andene^ 
punten van overeenkomst waren op te merken, lag het voor de hand te 
coEcludeei-en, dat aan beide candi’s hetzelfde verhaal, lij het dan. ook 
wellicht in twee van elkander afwijkende redactie's was voorgestöid. In 
O. V. 1915 Bpl. AA. blz. 165 e.v. werd dit nieuwe gezichtspunt uiteen¬ 
gezet, terwijl geti-acht werd met ioslating van het denicbeeld, dat het 
prototype van den lakon Kartawiyoga was afgebecld, waarv’an de onmo¬ 
gelijkheid gebleken was, een achema te geven van het verhaal dat als 
grondslag bö de compositie der beide basreliëf series zou hebben gediend, 
Tevens werd op versdiillende onderlinge afw^kingen aan de beide tempels 
de aandacht gevestigd. 

Intusschen waren door de goede zorgen van den Oudheidkundigen 
Dienst de basreliëfs aan de Zuidz^de van Jago van de hinderlijke moslaag 
bevrijd en konden de verkregen gegevens aan de basreliëfs zelf getoetst 
worden. Op eenigszins dramatische wijze stortte nu direct het schooue 
gebouw van hypothesen in elkaar, de reusachtige persoon met de gepro¬ 
nonceerde vrouwelyke buste had in werkelijkheid niets, wat op een 
vrouweiyke boste geleek, was dus blijkbaar heelemaal geen vrouw, wat 
op Tegawangi even blijkbaar wel het gevel was. Een eigenaardig spel van 
licht en schaduw op de photo had tot de verkeerde gevolgtrekking aan¬ 
leiding gegeven en was een waarschuwende aanmaning tegen het gevaar- 
voUe van het verklaren van basreliefseries uitsluitend aan de hand van 
photo’s- Tenslotte waren wjj voor wat betreft de basreliëfs van Tegawangi 
dos weer even ver ab vroeger. Wel kwamen de Pan^awa's er op voor, 
maar illustraties van het prototype van den lakon Kartawiyoga leverden 
zij niet en ook met de afbeeldingen aan het tweede terras van candi Jago 
hielden zp geen verband. 

De quaestie bleef verder rusten tot 1919 om toen echter definitief te 
worden opgelost- ïn dat jaar op Bali zijnde werd mp daar van iiüandsche 
zijde in een verband, dat niets met Tegawangi of de basreliëfs te maken 
had, het beloop verteld van een lakon Sudamala. Iteze lakon, die, voor 
zoover mü bekend, op Java geheel vergeten is, leverde tot mijn verbazing 
en vreugde een verhaal, waar de taiereelen van Tegawangi goed bp aan¬ 
sloten. Een tekst kon ik op Bali niet machtig worden in de enkele dagen 
die mö van mön bezoek nog restten, terwijl hier al dadelyk dient te 
worden vermeld dat het mfj niet gelukt is, daar een andere redactie dan 
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de hierna te noemen en reeds door het exemplaar in de de handschriften¬ 
verzameling van het Bataviaasch Gezïootscliap van Kunsten en Weten¬ 
schappen vertegenwoordigde, welke voor ongeveer 1[$ van den tekst 
onbruikbaar is, znachtig te worden. 

Te Batavia bleek slechts een p-nb-P.l exemplaar van de Sudamala in de 
bovengenoemde handschrlftenvenameling aanwezig te zijn, van den 
eersten, de laatste helft van den derden en het grootste deel van den 
vierden zang een goede .lezing bevattend, doch geheel verknoeid voor zoover 
betreft den tweeden en de eerste helft van den derden zang. Wel werd 
door dit exemplaar het bewijs geleverd dat wij nn eindelijk met de verkla¬ 
ring der basreliefserie van Tegawangi op den goeden weg waren, maar 
door de corruptheid van een groot deel van den tekst kon een doorloopendc 
verklaring nog niet geleverd worden. Van het te Batavia aanwezige 
exemplaar werd een afschrift gemaakt en dit in 1921 mede naar Kederjand 
genomen. 

Intusschen was gebleken dat ook aan het oudhedencomplex van 
Sokuh op den Lawu in de reddentie Surakarta basreliëfs voorkwamen 
met voorstellingen uit de Sodamala, zoodat het tenigvinden van den goeden 
tekst dringend vereUcht werd. 

Gelvzkldg bleek te Leiden de rgke verzameling van het Wameriaansch 
Legaat een tiental exemplaren van de Sudaznala te bezitten, waarvan 2 
in duplo, zoodat er 8 verachillende te onzer beschikking waren. Ook het 
Ethnographisch Museum bezat een exemplaar, waardoor met het door 
ons uit Batavia medeg^achte afschrift het tiental toch vol was. 

Alvorens verder te gaan volgt hier eerst een opsomming van de hand¬ 
schriften, die mij ten dienste stonden, waarbij al direct dient te worden 
aangeteekend, dat de kapitale letters waaronder de manuscripten gerang¬ 
schikt zön, in den vervolge zullen worden gebezigd om aan te geven, welk 
handschrift bedoeld U. 

A. Wam. Leg. Ms. Or. 4516. De tekst bestaat uit S stukken. Het 
eerste stuk loopt van 1:1. tot IV: 7od, ‘) het tweede van IV: 78 tot IV: 173. 
Het $de stuk is de inJaseh in tengahanraaat reeds vermeld in Juynboll. 
Deel I pag. 264. Ook het daarop volgende slot, o.a. door Brandes. Beschrij¬ 
ving der Javaansche, Ballneesche en Sasaksche Handschriften aange- 
troffen in de nalatenschap van Dr. H. N. van der Tuuk etc. 8de stuk blz. 
1231124 weder tot de Sudamala gerekend, behoort er, zooals Wijkt uit maat 
en inhoud, niet meer bij. 

B. Wam. Leg. Ms. Or. 3S93. Dit handschrift geeft met H de meest 
i;^lledige tekst. 


1) Het Komeüif^e cQfers «ozdea de tangen, meA Aiablecbe de strophen 
aoDgeduid, eoi k}eu>e letter achttt laatKAedoelde aangeesft ^velke vaa de & 

regela, wuiuit elke strapke beataat, bedoeld is. 
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C. Bat. Gen. kropak 657. De tekst Is vrij ffoed van I : 1 tot I : 105e 
en van III : 22 tot IV : 178, dus even ver als A. Het tusscliengelegen stuk 

I :105e tot ni 3 22 is geheel in de war. Niet alleen dat de strophen of zelfs 
de regels door elkaai* zyn geraakt, maar ook die regels zgn nog in stukken 
gekapt, soms zelfs midden in een woord en van dat geheel is iets gemaakt, 
dat eigenlijk niet beter te definieeren is dan als een hutspot. Men vindt 
dan ook op verschillende bladzijden van de lontar niet alleen strophen en 
regels maar zelfs woorden, behoorende tot verschillende deelen dei' beide 
zangen 11 en ÏIl. Is men bv. op lontar X : 1') met „Hyang Ayu tumungkul 
mangke hatyanta tumon ing sendang hyang ayu sira hangiio .in zang 
ni : 5 e.v, op lontar X : 4 begint met „Wya kuning hingageme” zang 

II : 42, terwijl verderop op lontai* X : 8 het „Hyang Madewa matur 
mangke” ons vreer terugvoert naar zang II : 36. 

Toen eenmaal een goede tekst was teruggevonden l)eii ik er in 
geslaagd, door het corrupte stuk in woorden en zinnen te knippen en deze 
als een Jegkaai’t weer aan elkaar te passen, de oorspix^nkelijke tekst tonig 
te eonstrueeren. Veel week deze niet af van de andere redactie's. Waai' 
men in de tekstvarianten tusschen Zang I : 105d en 111 : 22 dus zulke 
uit C en de ermede overeenkomende redactie's aantreft, dient men er 
rekening mede te houden, dat deze varianten uit den gereconstrueerden' 
tekst zijn genomen. 

D. Warn. Leg. Ms. Or. 8&77. Deze takst loopt tot IV : 183, waarna 
er nog 4 strophen volgen, die in geen der andere handschriften voor¬ 
komen. Trouwens in do geheele laatste helft van zang IV, vooral in de 
beschrijving van den stryd van Sudamala met de raks asa's komen aan¬ 
houdend ingelaschte strophen of paralelle sti*ophen in andere redactie voor, 
waarin o.a. woorden aJs „bëdil” en „mimis” worden aangetroffen. Boven¬ 
dien heeft deze redactie de reeds door Brandes o.c. pag. 121 gesignaleerde 
mantra’s en wel op S plaatsen in het gedicht, nl. na de verlossing van 
Durga, het genezen van Tambrapetra en de verlossing der beide raksasa's, 
welke mantra's worden begeleid door enkele „overgangsstrophen” in de 
andere handschriften ontbrekend- In het eerste gedeelte van den tekst 
vertoont D. enkele eigenaardi^den, die doen besluiten, dat al mogen de 
inlasschingen tegen het einde ook van jongen datum zijn, het geheel ook 
tot een ouderen tijd terug gaat, 


*) Voor dtftten oit deze louter duiden de Komeinsche cijfers de bladstjdcn «n de 
Arabische de regels aan. Geciteerd wwlt niet Tolgeos de gangbare, doch foutieve mot 
recto- CT varao- bladen, maar op de wijze, zooala dit door de oude Javanen bedoekl 
moet zijn en nu nog op Bali gebruikelijk is, waarbij lie* usonUaele I verso en 11 recto 
teeamen bUdaijde I vomwi, die dan bij een lontar in«t 4 regels op elke aijde van het 
blad, S regels bevat 

dit Ma slechts hiw gedteerd wordt is verwarring tengevolge van het dubbele 
gsbruik der cijferteekens buitengesloten. 
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Ë. Wam. Leg. Ms. Or. 4516. T>it handschrift loopt van I r 1 tot 
IV : 8. Daarna volgen in het Ms. nog 2 strophen of alinea’s van iets 
anders. De eigenJtjke Sudamalatekst houdt onder ««ri pag. 16 van'het 
exemplaar midden in een woord op. Wellicht behoort pag. 17, waar die 
2 vreonde alinea’s op staan er oorspronkelijk niet hi). De tekst er van 
vindt men bg Brandes o.c. p^. 122 onder No. 1067. 

F. Wam. Leg. Ms. Or. S863. Dit handschrift gaat tot dezelfde babon 
terug als C. Ook vergissing^ en verschrii ringen komen dikw^Is juist op 
dezelfde wQze in beide Mss. voor. Echter is dit laatste niet altüd het 
geval, zoodat zelfs F. wel eens van nut is geweest bQ herstelling van 
den tekst. 

G. Wam. Leg. Ms. Or. 8866. Geeft een van aOe andere geheel 
sfwtikende tekst van af ongeveer de aankomst van de verbannen Durga 
op de setra Gandamayu tot en met de banolan. waarin Sèmar ni Kalika 
te pakken heeft door haar voor te spiegelen, dat hg haar verlossen kan. 
'Uit hoofde van de taal als anderrins (Semar heet hier bv. regelmatig 
Tuwalen) mag geconcludeerd worden, dat het een in jongen tgd op BaJi 
ontstane omwerking van het origineel is. Daar de omwerker dikwgls echter 
heele regels en soms zelfe complete strophen onveranderd heeft over- 
genomen, heeft het juist op plaatsen waar «Hp andere Mss. corrupt waren 
als bv. bg de kerkhof scène met de verschillende spooknamen een enkele 
maal goede diensten bewezen. Onder de varianten vindt men dit hand¬ 
schrift echter niet aangehaald, daar het slechts in 2 of 8 gevallen bij de 
vertaling te pss is gekomen en het uit hoofde van taal en bewerking ge^n 
eigenlijke varianten kan leveren. 

H. Ms. Ethnographisch Museum te Leiden, afd. BaJi en Lombok 
No. 22[1. Dit handschrift bevat een volledige tekst in vrij slechte spelling 
en vertoont sterke verwantschap met A. eu D. 

K. Wam. Leg. Ms. Or. S991. Dit handschrift geeft een zeer goede 
lezing, doch vangt eerst aan bij zang XV : 3. Het loopt dan evenver door 
als B., waarmede het ook overigens groote verwantschap vertoont. 

L. Wam. Leg. Ms. Or. 4517. Dit exemplaar behoort tot de groep C 
en is nauw verwant aan F., dodi heeft aan het slot 1 strophe minder. 
Waar de tekst letteriijk met C of F overeenkomt, is dit Ms. niet geciteerd. 

Ofschoon hier op de taalkundige kant van de zaak niet zal worden 
ingegaan, dient het volgende toch geconstateerd te worden. Alle ons 
bekende handschriften gaan terug tot dezelfde redactie. Uit alle zonder 
uitzondering blijkt echter overtuigend, dat, al moge in den aanvang die 


1) In lïet na dood sfgedroku 8do stuk van zgn BesctrijTlng is een 

groote y erw arring ontstaan in da nammoring si besehrv^ng en de daarbij in Bal. 
karaktars gedrukte tckstcitaten. Zoo is hei aU „Eiade^ <»der 1067 afgedrukte stuk 
In wezkd^kbeki het ski van 1068. bdMtort bet gcheete st^ tekstdteUn onder 1068 
thuis onder 1069 tb fa«t omkr dit laatste nammer a^edrukte „Bogin’* êgenUjk by IMA 
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redactie op schrift zijn gebracht later daarvoor mondelinge overlevering 
iü de plaats is getreden en het geruimen tijd moet geduurd hebben vóór 
men die mondelinge overlevering weer heeft opgetaekend. Zoo luidt de 
2de pada van Zang I atrophe 95 in 7 van de 10 door ons geraadpleegde 
Mss. „TuJiu korayapanas" of „korayyapanas/’ terwijl uit de 8 andere 
blükt,dat dit moet zijn „rare hapanas.” Een dergelijke fout is niet oiitstaivn 
bij het afachrijven maar door zinneloos in de maat naplapperen van 
klanken, die men meent op te vangen. 

Ook sledits door mondelinge overlevering aan te nemen is bv, te 
veridaren, dat Zang I strophe 39 pada 1 in de verschillende Mss. dik'^dils 
slechts zinnelooze klinkklank is bv. 

Lottahelettanghelote — Lotaten lotatenglote — Lotate lotate lote 
Lottatelet an^elote Letatelettanghelote — Lothaiighelotanghelote — 
Lohate mangke halote. 

En dergelyke fouten zijn er bij tientallen te vinden. Eveneens alleen 
door mondelinge overlevering zijn te verklaren de gioote afwijkingen dio 
de Mss. onderling vertoonen. Waar sommigen 3 strophen hebben, heeft 
een ander slechts 1, terwyl die ééne dan is samengesteld uit pada’s van 
de 8 oorspronkelijke; op sommige plaatsen worden geheele stukken ver¬ 
vangen door andere, blikbaar doordat men de oude vergeten heeft en er 
nu maar op los phantaseert, zoo zelfs, dat in een der Mss. by den strjjd 
tusschen de Pandawa's en de renzen geweren en kogels een rol spelen. 
En sommige plaatsen, vooral in zang II, UI en IV zön zelfs met behulp 
van de 10 Msa. niet te reconstrueeren. 

Wat de in het gedicht voorkomende eigennamen betreft heb ik, daar 
er in mijn betoog herhaaldelyk iiaaa’ de tegenwoordige wayang moet 
worden verwezen, gemeend met het oog op de eenheid, de moderne spelling 
te moeten toepassen, vooral, daar in de handschriften die spelling zeer 
uiteen loopt. Natuurlijk ia daar, waar andere werken aan gehaald worden, 
de in die werken gebruikelyke spelling gegeven. 

Ons doei in de achtervolgende verhandeling is nu ten eerste een 
verklaring te geven van de basreliëfs van Togawangi en Sukuh en ten 
tweede de betrekking te bepalen tusschen de illustratiefs aan die tempels 
en het Sudamalaverhaal, zooals onze tegenwoordige redactie dat geeft. 

Daarvoor had misschien volstaan kunnen worden met het leveren 
van een zeer uitvoerig uittreksel. Wy hebben gemeend, dit niet te moeten 
doen, daar een uittreksel, gemaakt voor het verklaren van basreliëfs, nooit 
geheel objectief is en tenslotte de tekst zelf toch altyd meer bijzonderheden 
kan leveren, dan zelfs het meest uitvoerige excerpt. Daarom besloten wij 
de twee hoofdstukken, waarin de beide bovenaangegeven punten behandeld 
zullen worden, te laten voorafgaan door een vertaling van de Sudamala. 
Nu deed zich echter de behoefte gevoelen aan het geven, ook van den tekst, 
teneinde den lezer in staat te stellen, zich zelfstandig een oordeel te 
vormen. Bovendien is een tekst van de soort waartoe de Sudamala behoort 
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nog nooit uitgegeven, zoodat pubJicatie, hoewel voor het eigeniyte doel 
van deze verhandeling overbodig, toch gewenscht was. Ala le^er werd 
daarby genomen Ms. H.. het exemplaar uit het Rylcs Ethnographisch 
Museum te leiden, terwyl alle door my aangeteekende varianten uit de 
andere handschriften achter den gedrukten tekst gegeven worden, Wat 
die varianten betreft heb ik gemeend blijkbare schrijffouten te mogen 
verwaarloozen, evenals de eigenaardigheden in spelling van sommige 
^ handschriften, zooals het weglaten van de wigfian (tsnpawe instede van 

tanpaweh) en de cecak en vreemdsoortige spellingsliefhebberijMi als bv. 
in A het aangeven van de linguale d door (paddha voor pada, daddhi voor 
dadi en dit voor dadi). 

Wijders zyn strophen, die in sommige Mas. ontbraken, doch, zooais 
uit het verband kan blijken, oorspronkelijk in den tekst thuis behoorden, 
als volgstrophen, aangeduid met de letters (L, h., e., enz., opgenomen. Door 
de eigenaardige wijze, waarop de tekstuitgave is ontstaan (Ms. H. heeft 
niet oorspronkelijk als legger gediend en is my pas het laatst van allen 
in haiiden gekomen), komen dergelyke volgstrophen niet alleen In de 
varianten, maar ook in den tekst voor. 

Wat de vertaling betreft, deze volgt den tekst (ev. de varianten) op 
den voet. Er is daarbij dus niet gestreefd naar vloeiend Nederlandsch. 
integendeel, de origineel® zinsbouw is zooveel mogelijk gevolgd- Waar de 
tekst zelf eraan voorafgaat, meenen wij, dat de bedoeling ook by deze 
p wyze van vertaling voldoende duidelijk zal zya. 

Direct en indirect heeft het onderzoek, waaivan de resultaten in de 
volgende bladzijden worden publiek gemaakt, zeer merkwaardige gegevens 
geleverd voor de kennis van de historische ontwikkeling van de wayang 
en de wayan^iteratuur. Was het oorspronkelijk de bedoeling ook deze 
gegevens in een afzonderlijk hoofdstuk te verwerken, bij nader inzien is 
daarvan afgestapt, teneinde de eenheid van het behandelde onderwierp 
niet in gevaar te brengen. T. z. t. hopen wy elders van diö gegevens 
gebruik te maken. 


Noordwyk aan Zee, 1 April 1924. 


HOOFDSTUK I. 

TEKST EN VAïUANTEN. 

A. TEKST. 

ZANG I. Hswignam aetu. 

1. Sangtabya nama siwaya mangke, tan kabita n tul ah, lupuia 
aarwwa roga hiringong, dlrg^^sa batuduh wungkal, denya miJwMnaruna 
maa^e. 

2. Hana ta wuwusëo mangke, sira ta sanghyang tunggal, mwang 
sira san^yaiig wiseaa mangko, makadi aanghyang asiprana, hananlreng 
guru mangke. 

3. Sira sajati ya mangke, ling hyang gui*u wawarah, sapalinira 
^ri huma mangko, hyang tunggal polahira sira, gri huma dor ring lakine. 

4. Hyang tunggal wisesa mangke, tan kna kinbangan, ^ri huma 
sira hador anolong, anmtihakin sdah burat, sinapa hyang guru mangke. 

5. Hyang guru wisesa mangke, sira humawaking rat, wruh sira 
fanana wruh punang wong, sira tanora katinggalan, sira nda tanana 
mangke. 

6. Kang wucapan sira mangke, hyang tunggal hyang wisesa, wus 
awawarah ring guru mangko, sapalinira sang Qri huma, hyang guru 
sngit manahe. 

7. Hanimittanira mangke, wruh panatinira mala, sapabaya ^ri 
huma mangko, hanglalawananing hyang brahma, ti bramatyeng guru 
mangke. 

8. Hingumanuman ta mangke, sira batari brahma, lingira kalinga- 
nipun mangko, tinudingan denya tinëmah moga dadi durga mangke. 

9. Sira holahhoUh mangke, sira dus têles dawak, kasiden sapa 
hyang guru mangko, wastu sira dadiya durga, ranini haranta mangke. 

10. Lwir apuh tumrapa mangke, lan kutdr tanana suwwanaracap, 
habang hagimbal mangko, kesanira hukëlukêlan, gde luhur pangadge. 

11. Netra suryya kembar miangke, tutuk Iwir guwa mënga, hasalit 
siwung sira mangko, hirung Iwir sumur lo wiwara, tuminghalin sarirane. 

12. Pating baléntong hawake, hafijrit hanguwuh sira, hamalaku 
lukatpada mangko, lingira guru mawacanna, nora lukat sira mangke. 

18. Hana panamays mangke, sasadwidasa warsa, denta ngëmasi 
naraka man^, hana ta tèmbyagrayanira, pandawa pamuragüe. 

14. Hanama sadewa mangke, hanging pawariiingwang, kawru- 
hakën wtuhane mangko, sang pandawa nglukateng sira, majing ring 
garbane mangke. 

15. Muwah ta hapasangtabe, ngong luputa ring tul ah, mwang ngama- 
jangah tumuta mangko, kawitanira sang pandawa, hyang tunggal mayuga 
man^. 
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16. G]]8 bagawdn biseVa porasaran, Han sira TUgga humtfil 

tnaogko, basa wan manoba wallaa, sira dan ayugga mangke. 

17. Ba^awan b^asa wb'üe, msuifllf sang pandu sanak sahudara* 
nira mangko, sans drtarastra harannira, matiakin; korawa man^ce. 

18. Hanaking aang panda mangke, humb'iliugr pandawa, sanak 
amisan ta sira mangko^ pandawa kaJawan korawa, munggwi ng kanan 
kori mangke. 

19. Ealima kang jalu mansko, loarge haran pandawa, sira sang 
yudlstira mangko, tuwa aumendl raden biina, arjanna punang pamade. 

20. Sakula sadewa mangke. hurujuning pandawa, hatnawa pang- 
lulukatan mangko, sahuniwebaning batara, marmmaning somakti haheng. 

21. Wus lumbrah kangpara m^gke, tkeng rajanagara, yen sira 
hyang jagatnata mangko, ha^raya lomukating sira, nini tananaha waneh. 

22. Sulabda bagus rupane, hanom wiweka ring prang, tanana pada 
ring wiyat mangko, tanana lêtehanira, winama wuwusën mangko. 

23. Glis lampahira mangke, setra gandaraaywika, pada ta hanga- 
royani mangko, hupanara mwang tadahira, aabebekëlane kabeh. 

24. Wadokurang hika aakweh, wadwanira kaJika, jalwistryahanga- 
royani mangko, ndan sira raninyaglis mangkat, tankocapeng hawan 
mangke. 

25. Duk tka ring setra mangke, majing sireng kadatwan, hamênang- 
Ing hupacara man^o, datan Hang takonnakna, gnèp prakarane kabeh. 

2$. Muwah hana koeap wanneh, sang widadaj*a këmbar. hanamaha 
citrUiSenna mangko, citranggada punang panuwa, kneng sapa sira mangke. 

27. Hyang gum bawas tingha1e> widadara luimwat, ring sdêngngi- 
rakalihan mangko, hanganti ring rabyajinira, ring taman padyusan 
man^e. 

28. Tanana papakeringe, br^natya mntikira, batara hangupadrawa 
mangko, wastu sira dadiya yaksa, poiahma dahat alëngnge. 

29. Batara kaaidyan mangke, tmahira giis tumrap, tiba ring sang 
widadara mangko, haglis pwa batmnhan raksasa, tanpantarageng luharre. 

30. Nama kalantaka mangke, kalawan kalanjaya, tuminghaJin sari* 
rane mangko, dumadi ring raksasa kêmbar, hangrak banguwuh swarane. 

81. Kadi ktug lindu mangke, t^akta sang kumbakamna, ha&gangiüi 
ta hamdenikang wong, netranira Iwir suryya këmbar, tu^adi guwa 
mangke. 

32. Hasalit siyung dangstrange, lan^ hasawang ha^ra, hauawut 
rawis netra sumorot, hajrihakën kang woog tomlngal, batara wuwus 
mntike. 

$$. Glis hakon hatra mne, humara ring kayangan, denparêngana 
ring setra mangko, ring sira nl ^ horna, ranini madcarannane. 

S4. Sigra lumampah lakune, tankawamnaheng ngawan, datëngnging 
setra jujog tannalon, datan palarapan praptannya, kapanggih ranini 
mangke 



35. Sinambra manapa mangke, bageya sira bapa, naMiigTiffwang: 
paran marmane mangko, hapisah saking kang dadara, pukulunuapa- 
fiangtabe. 

86. Katur ring jèngngira mangke, pukulun katiwasan, sumémbali 
mèdèk sira karoron, katuwon patakaning hanakneng ngupadi'awa mangke. 

87. Hih kaJingane mengkene, pada kita lanningngwang, hangéniasin 
pataka gung mangko, pirabaya mangke ruwata, aapa sih auglukat mangko. 

38. Lab petanga sirengkene, hanganti panamj^ra^ nira kakang guru 
üglukafc mangko, mne yan gnep sasangkala, punang sadwidasa warseng, 

89.|40. ontbreken. 

41. Dating liujnareka mangke, ring prabu duryodana. hantyantiL 
makatihdti mangko, raksasa tumurunning kendran, prawira labdeng 
prang mangke. 

42. Kadbata ring yuda mangke, gëmpung kang parawasa, di tana 
duratmangkya hamorod, wanyamagut ring paprangira, ning sarawarsahu 
kabeh. 

48. Syuh si ma kalanne kabeh. tanwani tumanggalang. tanana. hama- 
danana mangko, denira ksngkên atmaja, raksasa sumakti hahang. 

44. Nëngakna prawirane, kocapan sang pandawa, hana matramatra 
liasêrnwadoh, hapindapinda tan sobaka, kaya norana wanine. 

45. Paranbaya kalingane, pangaluping $rènggala, 'wyatara madya 
makyawawangson, lan swaraning dangdang hangawang, hangërèsing hati 
mangke. 

46- Mwang wadwa pandawa mangke, habibiaiking rowang, hayo ta 
lunga sabaparadoh, mwang $ri kiinti sangsaya mingat, karaaeng wlajing 
honake. 

47. Muwah jejèpen pracore, cara hambandung karna, hamagut lidah 
liujaxring hajro, durjanuiinrih maak nagara, hirèbnt pakolihane. 

48. Lumbreng nagara wrtane, ring sang bala pandawa, smu kagyat 
hangrengë w^ mangko, yan aang korawa tinurunnan, raksaaa kémbar 
saktyaheng. 

49. Batari kunti wnih mangke. yen hangucapeng daya, paraiiwékase 
pandawa man^o. lah ngong humareking kayangan, suntda kapatiyane. 

50. Kalanjaya kalantaka, hapannatmajanira, ranini batara ring 
kadaton, ring setra gandamayu hika, malar sira scka mne. 

61. Ranini yan sira haweh, nru hutanganningngwang, ndatannana 
wruh pandawa mangko, haniliba mari kayangan, kuningta ranini mangke. 

62. Ranini hamuwua mangke, airanelsU sarira, halawas kwa haneng 
setra mangko, hage ngong wru ruwat manira, hanglukatatengsun mangke. 

58, Wus genèp saaangkalanne, kang sadwidasa warsa, kalukat kan- 
dehan malamngong, hing kima kakang gurwawkasadewa hanglukat 
mangke. 
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54. Paranteki dadalanne^ ra sadewa datëngnga, raara mangke ring 
r<^anganmngngong, bage Dgougugai'mg bawa&afma, hangliücata bingnDg 
mangke. 

55. Kawanmaha sira mangke^ batari kunti tka, Wnagaar hanuj^nng 
setra mangko, hyang ayu tanpabyaaana, manosa bagya marante. 

56. Batari kunti aabdane, matur tumulyan&tibah, mani pun knnti 
mareka mangko, pada hyang lin gir a ngandika, sapa manusa marangke. 

57. Batari kunti haturre, pan kunti nda dilca, pada hyang ayu manira 
maiigko, TTOOtëu ta satruning pandawa, pun kunti tèda patinne. 

58. Kunti sapa ta barane, satruiura pandawa, batari kunti warahan- 
ningngong, satrunira pandawa bfka, muwah sapa ta haranne. 

59. Batari kunti hatuire, haran pun kalanjaya, harinipun kalantaka 
mangko, punika pun kunti hanèda, kapatiyan ingsun mangke. 

60. Kanini hamuwus mao^e, hiku kang dera tida, batari kunti 
tanpaweh ta ugong, si kalanj^a hanakingwang, kunti tanpaweh ngong 
mangke. 

61. Batari kuntyamit mangke, mêndSc aira ha.-n^mhah , kapatiban ta 
mangko, batari kunti sampun lepas, ranioi kemeugan mangke. 

62. Ranini hamuwus mangke, kunti pamangsul slra, mereneha ngn* 
oapa lan hingiigong, blngkene mangke bararasui, dadi znangsuJ sira 
mangke. 

68. Dewi kunti mangsul mangke, sira mèndek hanemhah, punapa 
pun kunti sineng mangko, mantange pwa kita waliya, hyang ayu punapa 
gawe. 

'64. Yen harêp kapatiyane, satrunnira pandawa, tka kunti kaharèp- 
ingngong, hurupana mangke wdos bang, hiku karèpingngo:^ mangke. 

65. Batari kunti baturre, pun kunti tkaoana, wdus bang pinaJaku 
mangko, pun kunti haugaturakna, muwah pun pandawa mangke. 

66. Hana tunggal ta wamane, banakta ran sadewa, hika haturra* 
kneng hiringong, ra sadewa rare hapanaa, bamangan bs^ babune. 

67. Pun kunti tanpaweh mangke, pun sadewa haturra, punapa ta 
pangucapanning ngong, bayaluhur yen wka dawak, dadu hanakingsun 
mangke. 

68. Batari kunti baturre, salah tunggal tinadah, pun bima pun 
dananjaya mangko, makadi yen pun dannawangsa, punika tinadah 
mangke. 

69. Ranini hamuwus mangke ^ haja si dananjaya, mangko hika 
cacampuran mangko, si darmawangsa h£ku haja, si bima satriya gde. 

70. Batari kuntyamit mangke, mendek sira hanëmbah, kantuna 
pada hyang ayu nrangko, batari kunti samptm lépas, ranini kemngan 
mangke. 

71. Büta kalika raerene, pamarekiteng ringngwang, kaiika sunkon- 
kon kita mangko, si kunti gbs tututana, pangrangjin^g HU mangke. 
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72. Ponapa mangke doaane, pun kunü rinanjingau, kalil:a dakwarah 
kiteng ringngong, hanake si sadewa hika» simjaluki ya taiipaweh. 

73. Hingong hiya suntadahe, mne sadewa hika, rekwa nglukatanana 
hiringngong, kakang giuii hiku nawékas, yenniyan^ukat iigong nme. 

74. Pun kalika matur ïhangke, hawdi pun kaiika, yen kita hang- 
rafijinghana luangko, pun kunti tata sangbyang darmma, hiku habcik 
masane. 

75- Rajiini hamuwus manÉd^e, wnang yen widiuingiigwaïig, kaiikn 
pamangkat kita man^o, si kunti glis tututana, pamanjing hayo hasuwe. 

76. Sah saki kayangan mangke, pun kunti katututan, denranjing 
giniwang walik panoD, kiimficang ginawe brajanta, hanguwel ta 
hangutatel. 

77. Hangadëg brajanta mangke, tuhu kandllan raudwa, dadi 
gumuywanjrlt si ra mangko, manah luttan wetati kulon ta, daksina liutara 
mangke. 

78. Ontbi'eekt. 

79. Dewi kunti mangsul mangke, satkanneng kahyangan, ranini 
sanggarmmanapa mangko, kunti nini paran gawenta, marmmanua mang¬ 
sul mangke. 

80. Ranini hamuwua mangke, kamayangan yen tka, kita kuntya- 
baturakneringngong, yen si sadewa kabaktaha, maring kayangan 
marangke. > 

81. Batari kuntyamit mangke, tannasuwe ring hawau, prapti mangke 
sira ring kadaton, hanuli maring partakilan, kapanggyanakira kabeh. 

82. Raden arjuna nabdane, kakaji hibu tka, kaaasar pada hanimbah 
mangko, hibu tuni di sinangkanta, marafiatiningsun mangke. 

83. Raden bima pangucape, Mbu ndi sinangkanta, batari kunti suma- 
wurralon, sangkanku huni saking setra, ring gandamayu ngong mangke. 

84. Yen harëp kapatiyane, satruniza pandawa, ranini jatyawara- 
heringngong, pandawa tunggal rèkwa panas, hamangan bapa babune. 

85- Hibu sapa ta haranne, pandawa hika panas, batari kunti suma- 
wur alon, sadewa rékwa hika panas, hamangan bapa babune. 

86. Hibu tanpawe ngong mangke, pun sadewa katurra, punapa ta 
pangucap iringong, tanpasung mangke pun arjuna, hingong bima ku tan- 
paweh. 

87. Tuhu kita yan tanpaweh, harinta dananjaya, si bima tuhu tan- 
paweh mangko, makadi yen si darmawangsa, yen tuhu kita tanpaweh. 

88. Daktibani kita mangke, hupata ngrèngèkna, hawak ta Icne upata 
mangko, makadi ta ya lëbur kawah, tur tan dadiya wong man^e. 

89. Ra sadewa hédi mangke, norana katinghalaii, sadewa marèkita 
Jiirmgngong, datëng pun sadewa hanèmbah, ginëmei tangane mangke. 

90. Pinëgëmake tangane, nhèr dinandananan, sadewa mati kita 
padaningngong, ranini hamalaku aira, yya panasa sin^ man^. 
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dl. PuD kalikfi maDgsul m&ngke, poiuka pun s^ewd, bat&ri kimti 
sireliAg mangko, tuoünghal sireog nganakira, hangraugJnil b&nangis 
mangke. 

92. Dewi kuatyamuwus mangke, hacaku ld aadewa, pangeran sam> 
pun mulüi biriDgngong, tanpe&dab ngw&ng kadi kümncang, hampuraiuie 
tengsun mangke. 

93. Ranini hamuwas man^e, kalika kunta tka, hsnggawa hanake 
mulih rasjigko, kalika lab gba tututana, kunti rancmgiza zxiazigke. 

94. Dewi kunti glis lampabe, jtaWsann tmututao, kalika sampuo 
ngranjiügi mangko, ginlwaï^ man^e socamra, dewi kunti run tik mangke. 

95. Sadewa lah mangsul mangke, tuwu Ure hapanas, haku tumoning 
sariraningngong, sinèndal raden pun sadewa, tur dentalinin tangane. 

96. Dewi kunl^aglls lakune, satkanneng kayangan, maturra ring 
hyang madewi man^co, pimika man^o pun sadewa» katur riug hyang 
dewi mangke. 

97. Dewi kunti hamit roangke, tan asu we ring ngawan, iumaris 
mangke sira tan alon» satkanira ring uagara, batari kunti hakole. 

98. Kalika aab saJung garbane, sira kunti tankocap, lumampah si 
kalika tan alen, satkanira maring setra^ tka ngadeg ing harèpe. 

99. Sadewa bucapèn man^e, sinangkala ring aetra, dnangcang sira 
ring rangdu maugko, pun amar hatunggu hajaga, paranrehku kadi 
mangke. 

100. Hyang ngarka sumurup mangke, gumantya hyang sasangka, 
larangak aiimunan kakayon, tanpangling rahaden sadewa, nora ngraaa* 
neng ngatinne. 

101. Pon smar hamuwus mangke, sapa streku iki^ ksalika haranisan 
luhinko, hnculi mangke aang pangtigeran, yen sira wüasa mangke. 

102. DenucuU tatalene, linge raden sadewa, wilasa sira ngueuJi 
ringngong, sapa ta nini hamn sira, ni kalika tengsun mangke. 

108. Kalika dudu semune, tnmon raden sadewa, garjita tumooing 
rare hanom, sadewa sunharëping sira, nora mati sira mne. 

104. Raden sadewa wuwnse, hangoningsuii matiya, sapa sira harèpe 
hirlngong, paran ta laraningsun pêjah, angurringsun mati mangke. 

105. Kalika ta runtik man^e, raming tankinarepan, kulknl haganü 
dentabuh mangko, kaget sakweh hing wadokala, pada mëtu mangko haheh. 

ZANG II. 

1. Hucapèn balanira, mta kab^ tatangan, lawan bowong laweyan 
iawan roio, tèndas bontit buta hang lan bnta hjjo, kabeh pada menga. 

2. Humwang swara TiiT>g sabengsore cuculik, lawan darss 

dokan mibër sakalasa tntnwu Tnnni tanaUn, tet&èk makarowange. 

3. Pada hanggigila mangke, kala jengking kala bang, sahahingas 
haneng jogan mangko, kagen tatangunngun dupa, sskahum lampit 
mangke. 
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4. Eing képuh rangdunga mangke, rarawenya rainémbya, husus 
tangantaiigan bula nrnngko, kumammtaig inomocorong soconya, gaguk 
ahoraiiaii rnangké. 

5. Pada hanggodaha mangke, balanira hurahan, sawane baktji 
pukangjiganing wong, waneh agigisiha t^udas, taiihenti pangipgilaiie. 

6. KaJika ta pangadoke, ad?vreh ing wadokala, bagiraug mëtwa- 
kékèpok mangko, liapëtakpètak hahurahau, hangigèl ngidung swaï^ano. 

7. Tanhënti panggigUaniie, kawandasa jalwistrya, mimci'èng netra 
ring dada sumorok, haJéngkJek ngigél hamet solah, suku tunggal basa gd<*. 

8. Kang wado karo tangane, mangkyabengböiig baganya, pèpèngkah 
gde basanya beyod, kinéndangan tinëbwiiig tangan, siuiu-aking aawwange. 

9. Rèregek patingkerecak, balang hakakantetan, lyau buta baiig 
lavran buta hij o, pada met pamëdimèdihan, tèndas balaka rowangö. 

10. Mata muucreng himtunne, rangap hangamahamah, lidahe habaiig 
aumeled halou, hakakantet buta saliwah, rare bajang ginamle. 

11. Pada pilili pabelanne, hajianglalar hususnya, lyan téndas pada 
hangrébut hangroh, pangke waneh patingsulayah, halum afiar kang 
aawaneh. 

12. Humwang swaraning pabei'es, pada hangrébut mangsa, pun 
smar marashatine mangko, hakidukusaring Jogan, ring gowok kpuh raug- 
du gene. 

18. Gomëtèrkitër ngatine, dsne wdi ki smar, sakwehing wadokala 
rërèmpon, hamedeken harsa turainghal, méiiëng tanpangucap mangke. 

14. Hana maJih koc^ mangke, broko^ekan ko tka, mwang rurampak 

^ ai pangeran ingngong, nora wëdi pangawa pêjah, pëtëug ributa ngatine. 

15. Tatangan jëpupu mangke, pada harsa gamèla, tan lyan sumang- 
eang streng kakayon, bregenjong muncrëng mata tunggal, jagut dawxt 
harerewel. 

16. Purusnya ngagér hagde, jinérèt kinëdëtan, pnu smar gumuywing 
ngati mangko, humënèng rasa tanuripa, yen tanaihing dewa mangke. 

17. Humwang kuJkulan swarane, wadokala hurahan, hangucap aha 
hahah hihih girang ugong, mangke hamamangaa satrlya, hanom habagua 
rupane. 

18. Buta pèteng tka mangke, hangamong mata tunggal, hangrak 
hangagêm badama mangko, mangke hamamangan satriya, henak den- 
purak atine. 

19. Prabawanira rahaden, teja mwang ririsumar, prabara ktug lindu 
tanalon, nièkab kang pritiwi gumfwang, teja sumunu sumare. 

20. Ktug tiba gumerengseng, seseban lan badama, kang wadokala 
mangko wungadoh, hapadang kaya dininglalan, ranini tamurun maugke. 

21. Ranini hamuwus mangke, mati singko sadewa, sira waspadakna 
hiringngong, baya nora sira wediya, tumoning rupanku mangke, 

22. Hénti laranira man^, ranini han^gila, sadewa nora ngko 
wédi ringong, ranini hasalah badama, tur denlungsur wëdiyane. 
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23. Ham ning pamuwuse, manusaku sadewa, ngong haminta sibanta 
hiringnifpng, iukaten kaki maJaningnywang, sibanta hiringngDng maagke. 

24. Raden sadewa hatiirre, nhër sira hanöabah, saturrannipun 
sadewa mangko, tan wikan pun sadewa nglukat, padaning hyang dewi 
mangke. 

25. Hanglükata wong babaneh, pim sadewa tan bisa, patabanisun 
sadewa mangko, tanwikan pun sadewa nglukat, singgi laraning pangang 
waneh. 

26. Tuhu ngko han gluaaih mangjce, sira n ghfkfttAr in g ngwft pg , 
sadewa mati klta deningong, yen Idta hanglumub angJukat, masa ngko 
huripa mne. 

27. Raden sadewa haturre, soka hangeaiasana, yen pejah lukat 
patakaningngong, hyang ayu yen sira hanadah, lukat pun sadewa mangke. 

28. Kroda hyang madewi mangke, sira nambut badama, hajrit sira 
tumingal mangko, kaget kang prawatèk dewata, hyang dewi krodaha 
mangke. 

29. Kawarnnaha sira mangke, hyang narada han^nglang, tumurun 
sirag buwanna mangko, mandég sira handuiu teja, paran gane kaJingane. 

30. Hyang narada pangucape, teja nika liwèran, satinghaling hyang 
narada mangko. raden sadewa sinan^cala, hingayating pati mangke. 

31. Paran teki bedkanne, yen sadewa matiya, tanana pasamayanne 
mangko, pandawa masa tanlèbnra, mati tunggal mati kab^ 

32. Hyang narada maugsul mangke, mati mne sadewa, henakane 
mangsul sira mangko, hawawarahheng hyang madewa, hyang masno sun 
warahe. 

32a. Hyang narada mangsul mangke, sumëkang maring swargga, 
kapanggih 5warggane hyang maseno, kalih kalawan hyang madewa, sama 
sira napa mangke. 

326. Hyang madewa pangucape. bag^a palibaya, punapa pinda 
byagata mangko, waraheniogsun palibaya, sangsaya twasira mangke. 

33. Hyang narada pangucape, hingsunnawareng sira, sadewa hika 
kawlasiu^gong, sinangkala ring setra hika, masana huripa mne. 

34. Mnèng tanpangucap mangke, hanangis hyang madewa, kemngan 
paran polaha mangko, pan ora wanya hangrebutta balikan ta mantuk 
mangke. 

35. Mara hyang madewa mangke^ kalawan hyang nar ada , aatkan* 
nireng kadaton mangko, kapanggih hyang gnm sineba, pinareking dewa 
kabeh. 

36. Hyang madewa matm* mangke, mênddk sira hanémbah, satur* 
raning mahadewa mangko, hyang guru lingira haogucap, lab ngong hang- 
rebut ta mangke. 

37. Sapa ta hangribut mangke. yen tan pada batara, hasihaiiipun 
sadewa mangko, hyang gum iingira bangucap, lah ngong haagrëbut ta 
man^e. 



88. Hyang guru tumuruii mangke, datójignging madyapada, satka- 
aira ring aetra mangko, kapanggilx rahaden sadawa, hyang guru ugandiku 
mangke. 

39. Sadewa henaka mangke, inkatën ta hyaug huma, lungngong 
rumanjingnge sira mangko, hanuhun valiaden sndewa, hanglukat butiui 
mangke. 

(Hanggaronggong kang setiane, nora suketóug kakayon, r.ingdu 
i-oro buta bang lan ampel, tunggai pepefijoran an^pel anom. kpuh randu 
kar^eyan. 

Bango toro hangagding lawangane cuculik lawan dai^es winnü- 
nakakon konanya nambut hatmaning 'vong hiku minakagawenya.) 

40. Wua henak rumjvfijing mangke, hyang guru garbbanira, sadowa 
sumanggup nglukat mangko, «gong sadewa mangkyangiukata, pukulun 
hapasangtabe. 

41. Jiimnëng ta ska mangke, liangekagnaiia sira, hasuku tunggai 
humnèng mangko, tanletuhing eita nirmala, tanpaiiamëngan ta mangke. 

42. Wüa kunir hingageme, kalawa sëkarrura, hamusU sira ngardana 
mangko, hanambutakën skamira, pa smar makyakékèleng. 

43. Pinituturan ta mangke, dene raden sadewa, hyang dewi sira 
kasTpan maaigko, hangrënge hungkareng sadewa, hantyanta hayuuo 
mangke. 

44. Sinahara wija mangke, kalawan sékarrara, ranini hajëvit sira 
mangko, duk langsur rupanka durga, waluya hyang ayu rrurngke. 

46. Hawas tinghalira mangke, tatas mangkyanarawang, tumiuga Ui 
hudan braja halon, sinilir dening samirana, hyang arka sumurup mangke, 

ZANG m. 

3. Kawamnaha ska mangke, sakwohi wadokala, wus tumon ring 
widadari mangko, kang lanang dadi widadara, kang setra taman dadine. 

4. Hantyanta taman warnuane, hakeh kang sarwa skar, hangsoka 
sikai'ripun hangayon, kang bale Uguk amarapat, beji ring tèngah pimahe, 

5. Hyang ayu tumungkul mangke, hantyan tumoning sendang, 
hyang ngayu hangilo sira mangko, listwayu mangke rupanira, lukat 
malaningsun mangke. 

6. Hyang ngayu halonabdane, manusaku sadewa, wus lukat mangke 
patakanulngQgong, sadewa tuhu hutaningngwang, sadewanakingsun 
mangke. 

7. Duk salinl kita man^e, haranta sudamala, pan kita hanglukat 
malaningODg, kita mani sama kalukat, pada rahayuha mangke. 

8. Hana manih ganjarranne, $udamaJa rabiha, hana ta kaki pangu- 
tusingong, maring prangalas kita mangkata, mandala lor wetan prnaiie. 

9. Ring Tambapetra haranne, sira di'wyanakanak, roro pada hayu 
rupaningong, haranne Jd soka padapa, hika karmmanisun mangke. 
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10. Hiki kaki sanjatani», paznateiu satniota, cuddamalaslis mang- 
kata mangko, hamit rahaden soddhamala, méodèk sixa Dèmbah mangke. 

11. Kalika hamuwus mang^se, pun kaJika linakat, kalika tanlukat 
maiajiingngong, dosanta haaHuk lakinta, hiku malanniagsun gégde. 

12. Pun smar macgke haturre, aampmi aira paDgeran, hanglukat 
dosanipmi angadokhakën aafcweh hing wadukala, hamdekën setra jaangke. 

13. Hi kaJika ^ruh tangisa, hakusah ancng jogan, kèse) aira mangkye 
jongkong, mala katon soaoögothira, pun f-mar hanuding mangke. 

14. Ki smar hamuwus mangka, kitarep lufcat Jdta. kaJika ngong 
hanglukata mangko, dan lingipun mne kalika, lah bageya smar mangke. 

15. Hangasiasih ujarre, duh kakanku ra smar, wong jagra tur aira 
bagus anom, hakeh rangda ]ai*a hulasjar, harèping sira surueler. 

16 Meaèm M smar wiiih mangke, hing^èmi taJika, lingira sira 
sunlukat mangko, parekna sas^unira, gnep saranane sakabeh, 

17. Ngong mangke panangkanane, sabwat ning saiaksa 

rongiaksa beya mangko, pun amar gumuyu ring citta, turrangucap lah 
parëke. 

18. Sokan sawakul paberes, kan mwang regas winadah, kalawan 
sajêng saguci mangko, denaglis mangko holahana, hingedokeneng pamade. 

19. Pragata wus maténg mangke, sampun sumaji tëngah, pun smar 
hadan macota mangko, kali doh ayo tumin^ml, tan wnang katoning kabeh. 

20. Pun smar hamangan mankte, war^ makyahamangan, wus tëla- 
sèkul hawakul mangko, mwang sajêng sagud télaa, camra tankari balunge. 

21. Wus hangueulu seaewet. yadyan maling ikuhnya, dentélas kunèrig 
kalika mangko, hidep tohutuhu basaja, pon smar hangapus man^e. 

22. Hucapén hyang dewi man^ce, aira daadan muliha, ring swargga 
halawasëpi mangko, honèng hika pada bataia mwang widadari kabeh. 

23. Hangayu ngakasa mangke, suméka maring swargga, hyang 
ngayu kumdapkèdap katon, banangis mangke pun kalika, densêlsel ko 
sariranne. 

24. Sudamala muwua mangke, kariya ni kalika, hanging sing run- 
gunèn wèkaaingngODg, gawenta hatunggubeng tamaa, têmbe Idta snu- 
lakate. 

25. Kalika pakari mangke, hingong makateng taman, lingira kalika 
mojar aJon, lah kaki margj haneng ngawan, wasto rahayuha mangke. 

26. Eawamnaha sira mangke, hyang ngayu kakalihan, lumaris 
lampahira tannalon, dok teka ring bajarran puspa, hakalihan sira reren. 

27. Tanwarunanên sira man^e, hyang ^u bakalihan hangrungu 
kang widadari mangko, hyang ng^u ring bajarran puspa, pada mapag 
dewa kabdi. 

28. Humwang ^aranlng pareret, gding lan tatabuhan, kaag payung 
kètas hangrawi tinon, kang ganjaran tuhu hangraras, widadara mahjing 
mangke. 
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29. Jajnpana tuhu halèpe, cinncfti'aheiig hëmas, umnen^ nenctranyn 
bra katon, pinikul dening widadnxa, hingayaping dewa kabeh. 

30. Hanitihi ^WiU'gga mawgke, hangulihin kiuiaton, wus pai'ipunina 
sireng kadflton, maugke hyang ngayu ka^i wala, kalawaïi byang guru 

Tanwarnanèü siia maugke, sudamaia koeapau, satkanireug man¬ 
dala mangko. hangadëgi tëugahing natar, ring patèmon 8U*a mangke. 


ZANG IV. , . 

Hana su^ana pu putut mèdal mangke, sama raadapa Rira, rahaden 

sudamaia halon, ünge lah bagya pukuJun di sangkaUe hanar. 

2. Baya widadari hanom, rupanta leylpunapa, karyyan doning 
mandala, raden sudamaia kon. mdal sang ugapalinggih hika. ^ 

3. Pu putut wus matuk mangke, matur hana datiigan, hanembalx 
lingira mojar alon, pukulun woutèn ta datèngan, lianom habagus i-upanc. 

4. Kadi satriya waimnane, singgyaran sudamaia, dawég ta pukulun 
médal mangko, hanapaha ri sang datëngan, hatyanta hayu budimie. 

4ci.Lah kaki i-umuhun mangke, saking palinggihan, tinuntun 
dera ki putut maJigko, hapan sira tanpabuwanua, niarmmaning tinuntun 
mangke. 

4b. Tka ring patémon mangke, kaug ngaran tambapetra, sanggarma 
sira hanapa man^o, pukulun di siu{mgkanii*a, bageha ünggih mangke. 

4c. Raden sudamaia Unge, lah si*uda hanakira, ring pambagyani 
pukulun mangko, rawsüi gaweningsun yen tikaha, hyang ngayu hatuduh 
mangke. 

5. Ring indraprasta ngong mangke. sinangkantanakai-a, pamuru- 
juning pandawa mangko, ngantëkaningóng saking setxa, hanglukat hyang 
dewl mangke. 

6. Hyang ngyu wus lukat mangke, sumëugkang maring $wiixgga, 
lingira huni hanglukatingong, hana hara aang tambapetra, bika lukat 
denta tembe. 

7. Mandala lor wetan mangke, piniahe tambapetra, wong tanpabu- 
wana hanak roro, taruni pada nom hangraras, hika kalih alap mne. 

8. Hangrasanireng ngatinne, bagawan tambapetra, lingira têmbe 
muü lukat mangko, bage yen mangkananakingwang, hage sunlukata 
mangke. 

9. Lamun ngong mëleka mangke, dene ki sudamaia, sadenlrang- 
rehkna hiringong, hanakingsun soka padapa, halap karo denrane. 

10. Rahanden lingira mne, sumëkangi lukata, lah kaki lokatèn mala- 
ningtmg, hingagemakën skarrura, kahatdawa sira mangke. 

11. Hingngidëp batara mangke, sira batara hindra, munggwing netra 
kidëp sira mangko, hanaring wong ring hanakanak, siniraman tirta 
mangke. 
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12. Kagy^t hana ta panonne, bag:a^ran tambapetra, \c^pada tumon> 
ing jagat mangko, handulu bika sarwwa waroa, lab kaki soka maoahe. 

18. Wus mêlek mans^EO panonne, bagawan tambapetra, tuhu siyan* 
lukat malaningngong» hawas haitdtiluha hin^ wama, hawas kabeb rins 
kamangk®* 

14. Bagawa wna tumon man^fke, ringr raden sudamala, muliha marine 
asrama mangko, aatkanireng jro hudyaaa, kapanggranakira maagke. 

15. Hangajag halungguh mangke, bagawan tambapetra lah kaki 
sudamalanakingngong, halunggo ta ring barsanira, tunajinah rin^ 
pamade. 

16. Sama wus aiinggih mangke, b^awan tambapetra, liogira ring 
hanakira mangke, tahu ta waspada ring wama banom habagus rupane. 

16a. Liugira bagawan mangke, hasêngngin han^ira, ni 3oka padapa 
hanakingong, marangkenga sira pangeran, kaiih anakingsun mangke. 

17. Sama bakta sdah mangke, pada wadah earana, nakingngwang 
hanapa kakang mangko, aang parawan tubtz hadandan. sdah ring carana 
mangke. 

IS. Lumampaha aira mangke> hangraraa tiningaJan» deniring dya 
ssaampurre mangko, tkeng ayiin kaJfli aniznbah, ring sang mahadit^a 
mangke. 

19. Bagawan alon ujarre, lah mni hacaking^'ang» hatnrrakëna kang 
sdah mangko, kaiih sira pada hanêmbah, ring sang sudamala mangke. 

20. Lah ngaturri sdah mangke, raden soka padap, semwerang nhër 
hanapa mangko, hulih bagya punika sêdah, katnrring sira rahaden. 

21. Raden sudaznala linge, sawyanagapi sdah, lah hasuruda nini sun 
mangko, ring panëmbahanira tnwan, hisun hataiiraa mangke. 

22. Tambapetra Ion ujarre, wus katanreap^tn sdah, lah ta lungguha 
ninyanakingngong, ring sandingagira rakanira, kaiih haJungguha raden. 

23. Hatur sêmbah dra mangke, kalfh halungguh sira, dateng kang 
amumunduta mangko, sekul hnlam tok lawan küang, ki putut halarih 
mangke. 

24. Hanéda sweccan ta man^e, bagawan tambapetra. lawan raden 
sudamala mangko, rawah anakira sang parawan, sama sira nadah mangke. 

25 Ki putut halarih man^e, karak br&n lan küang, sama ta sira 
hanadah alon, ri sampun sira makyanadah, pnn smar mabukti mangke- 

26. Tambapetra Ion njarre, sira hadandanana. papajangan mangkwc 
sala kulon, humahe ki soka padapa, haglis hayo hasuwe. 

27. Sampun hapapajang man^e, znatur sira hanëmbah, si putut 
ring sang mahadibya mangko. sampun denira hamamajang, saturre pun 
putut mangke. 

28. Sang resi halon ujarre, lah kaki sudamala, hiringana harinira 
mangko, maraha sireng pagclingan, hapanggiha sira sore. 

29- Raden sudamala linghe, hamit siranakingwang, saksana hlring- 
bakën mangko, kalawan ken soka padapa, maring sala kflyan mangke; 
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30. Pub halon ujarre, mne kyaturu dawök, rahadeu ‘'vus hnpa- 
panggih mangko, ingsun ta mne baya ngapa, ingsun hangitipa mno. 

81. Ki putat lah sirengkene dentuJusira sanak, hiriiigngwang hingsuii 
hanëda mangko, malampah knengsu para wan, ling smig inahadibyn 
mangke. 

32- Ki patut harauwus mangke, hawedi sunmaturra, pun smar 
mangko hamuwus halon, maturra hugnha ringngira, yen bendu hingsun 
paranne. 

33. Ki putut matur dan linge, hawot sariya aang kayap, pun ainar 
makyajaluk wong wadon, mneng si ra sang mahadibya, kemngan sunira 
mangke. 

84, Hana sira kadi mangke, ni satohok apëudak, ndan liiigirn puliil 
mojar alon,m satohok sira mareka, tiixarima sira mfuiglv<'. 

35. Ni satohok ndan ujaiTe, kamayangan maiigkaiina, yen hingen n 
linarimakën mangko, gagen pun putut haiakiya, i*owa)iganisun hakulo. 

36. Tkeng harèp sira mangke, hanembah ring sang dibya, iingira 
sarlng hamuwus haJon, towok wasauakokën Idta, suwehi ki seinai* mangke. 

37- Sandika sang kayap mangke, pun tohok tanlauggana, lali putut 
hiringakna mangko, gawalcu maring ki smar, denaglis h^o hasuwe, 

38. Pun putut hangatér mangke, pun tohok ring ki smar, Jumaku 
hangraras baaang kombor, histri pasungira aang kayap, sampun tan pan¬ 
tosa reke. 

39. Pun smar hamuwus mangke, hatarimeugsun kakang, matur ring 
sang mahadibya man^o, haglis ni putut maturra, ring sang maliai'ësi 
mangke. 

40. Pun smar halon hujarre, nini lah mereneha, sapa ta ranini 
haraningngong.ni tohok ingsun kaka semar, rara sunti hingsnn m.angke. 

41. Sumurup hyang rawi mangke, gmnanlyan hyang sasangka pun 
smar hamet dununngan mangko, katuju nggwaning palumpangan, salu- 
duh-Iiidnh galarre. 

42. Kang likah wus tepu mangke, hantolipun orana, hirikang gwanc 
pun smar mangko, saksana mangkyahangrumruma, mis sapapëlufcan 
mangke. 

43. Hakokroeotan ta mangke, pun tohok lan kl smar, saksana tikel 
kang Ukah riko, mwang galsr tikel tibeng longan, pun smar mangkya- 
kêkêtet. 

44. Kaget punang ngasu mangke, tibannipun ki smar, hakëkëtet nora 
luwar mangko, kang celeng haneng palungpangan, geger malangwa 
la mangke. 

45. Pun smar bek mèrang mangke, sira mwang gigirikan, pun tohok 
pupuhan bék mangko, sukët hahor lan tahi imyam, pradene masisiragel, 

^46, Tsnënti wuwusse mangke, polahipun ki smar, raden sira kawu- 
wuaën mangko, henak denira papalihan, sawyakurën sira mangke. 
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47. Mgil san^hyang radètya, tankocapao sudamala mangko» raden 
sakula kawamnaha, wawa tangyanan^s mangke. 

48. Hatnalampah tirta mangke, sigra rarawup sixa, ri aampunnlra 
raliup niangko, tomurun jog nher Iqmampah, mariag setra sinadyane. 

49. Haglia lakunnira mangke, tankawamaheng nga^n, dxtk tka sira 
nng setra mangko, kapanggüi ni buta 3uUika> hatnoggu ring taman 
inangke. 

50. Ni kalika rauwns mangker bage ki sudamaJa. kamayaogan 5jr« 
mangsul mangko, baya siranglukaten sira» mantangnge m&ngsula mangke. 

51. Raden sakula namdane, dudu sun sudaroala. paitdawa haran 
sakula ta ngong. hangulatyarinku sadewa, honi ainangkakngkene. 

52. Yen sira wilasengkene, tuduhaknengringwang, sagwane mati 
sadewa cnangko, hiringsunini tuinut pjah, maring harimsun mangke. 

53. Ni Kalika Ion njarre, paoukisuni sira, sunsêguh ki sudamala 
mangko» baguse tunggal rupanira, muwah hanomira mangke. 

54. Huni sinangkalengkene. harinta ki sadewa, batari hakon hang- 
lukat mangko, dadi ta bisa siranglukaf, hyang iigayu wnwus krodane. 

55. Kadyana sumurup mangke, maaing kaki sadewa^ hasanggup sira 
hanglukat mangko, hnmnèng hyang dewa raspatya, pinituturan ta 
mangke. 

58. Ginanjar para wan mangke, kloon ta harabiya, ring mandala . 
tambapetra mangko, humahe mandaleng prangalas, rorwayuhayu rupane. 

59. Raden sakola sabdane, kalehe ki kalika, marmmane sira hang> 
lukat mangko. hakeh sama wuwus kalukat, sira hiki kari dewek. 

60. Ni kalika pangucape, katubon ki saknia, banêgoh agung pata- 
kaningi^ng, lakiningsun mati deningngwang, kapataasur tunggal kabeh. 

61. Kawêwêgêg sira mangke, ring twas raden sakula, hangrungu 
hujar kalika mangko. hawêkasan ta sira mojar, katubon kalika mangke. 

62. Raden sakula sabdane, kariya m kalika, ngong m^gke mareng 
mandala mangko. tuduhana tengsun dadalan, banujwing mandala mangke. 

63. Marga kang aoèngén mangke, hanuju ring prangalas, ampun ta 
prayatna tubaningngong, kesah raangke raden sakula. haglis man^e 
lakunne. 

64. Tankawamneng marga mangke, sira raden sakula. duk tka 
sireng mandala mangko, hangadêg ta tengahing natar, ring patemonlra 
mangke. 

65. Humulat ki smar mangke, ring rabadeu sakula. naha lin^ra 
pamatur mangko, sêmar wonten ta rakanira, tumntoireng hari mangke. 

66. Pun smar bamit ta mangke, maraheng Jro ha^rama, matur 
mangke ring rahaden anom, kapanggih bapapangantenau, lan raden 
padapa mangke. 

67. Pun smar matur dan linge, ndarakanira tka, tumnturreng paka- 
nira mangko, dawig ta mdaling patemwan, bamapaga raka mangke. 
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(72) . Baden sodamsJa linghe, lah mantokeng nga^rania, raka paka- 
nira datengin jro, lah yayi hana Dgiring sira, karihinan ai ra niangke. 

(73) . Duk tka ring dalem m«igke. aami haliiiggih sira, raden sakula 
hanêmbah mangko, halinggih raden sudamala, ring raden aakula mangrkc. 

70. Raden sasakola wuwuse, huni ngong aaking setra, tumutur 
mangke ring hariningngnng, yen pjah ngongruhing pangn^ahan, ingemi 
tumut inati mangke. 

71. Dadya hana tadnh mangfce, a^arani kaJika, yen sira hnneng 
mandala man^o, dentudohagakên pnnang marga, tka sujidatëug 
marangke. 

74. Raden sudamala lingtLe,ha5ëngnging harinira, ni s-oka pitdapa 
harinlngngong, mereneha dra hanapa, ring kakang sakula mangke. 

76. Hambaktaha sdah man^e, padaaunga -saksana, hamarëk sira 
pangeran karo, sama nemhah raden saknJa^ mwang raden sadewa niangkc. 

75<K.Prapt3 pupnndntan mangke, sakiiig aang mahadibyi^ rëkullulam 
brèm kalawan tok, hnnadah ramya hakaiihan, m%Paug raden sakula 
cnan^e. 

766. SampuQ sira nadah mangke. linge raden sadewa. lah yayi soka 
hidëpëDnlngngong, sunwehl raka kang sakula, ingsun padapa muwuse. 

76. Raden soka pamnwuse sandika pakanira. pun soka tanlanggan^iha 
mangko, sademura makyahangr^ia, masa tanntdepa mangke. 

77. Baden sudamala lin^ie, sira kakang sakula, ui soka katurrcng 
kakang mangko, raden sakula tanpangucap, hangrasaba kadi mangko. 

78. Baden sudamala Hnghe, knie sabda mangkana, dadyaiuui 
sapaugucap iringngong. wisesa suvehaneng kakang, denpada harabi 
mangke. 

79. Raden sakula sahdane, saiuiikannira radyan, puu kaka lah hata* 
rima mangko, dahing si y^ pajarringiïgwang, yen mati suntumut 
mangke. 

80. Hangamhila sira mangke, dera raden ««inilfl , oi soka hangü'ingn^ 
kén mangko, hanuli maring saJnk wetan, raden sakula lakuune. 

81- Eawamnaha sira mangke, rahaden sudamala, kalaw'au radon 
sakula man^o, henak dennira papastban, han^i ring mandala mangke. 

82. Hana gantyanana mangke, kalafijaya kocapan, mwang kalantaka 
kocapan mangko, muwah nagareng gajahoya, pan delëm lan sangut 
mangke. 

88. Sang kalanjaya wuwose, lah yayi kaJantaka, hangrungu yayi sun 
rta mangko, pandawa ld sadewa hika, nengguh sampun mati mangke. 

84. Sang saJcnJa hika reke, tumutnr mangke pjah, hakalihan 
dansnjaya mangko, hapan hing pandawa haranya, mati tunggal mati 
kabeh. 

85. Si bima hat^ianna mangke. lawan si darmawangsa, mangko ta 
yayikaharlpingngong, han^umga maring pandawa, masa tankalaha mne. 
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86. Kalantaka muwus mangke, haxon waspadakzia, yen mfrti kalawan 
ora mangko, si sadewa waspadakna, haron tinoreksa mangke. 

87. Kalafijaya mawns mangke, toreksaoën saparan, wus waspadang 
wong: tumona mangko, wrtane ra sadewa pjab, lawan si sakula mangke. 

88. Balikan ta dandan mangke, safijata karipingiigwang» si dilltn 
Mta pangarah mangko, las pnn sangnt kita pangarah, sakweh hibgkacg 
wadwa kabeh. 

89. Haglis pyn delëmangke, kaJawan pun sanguta, lingira pun sanguti 
mojar alon, ki dilêm maraahatiningngwang, kalaha pandawa man^e. 

90. Manawa yen horip mangke, sira raden sadewa, kalawan raden 
sakula mangko, manawi wonten olih widya, sira ba]lk tukar mne. 

91. Pun dilem amuwus maogke, sapakon paduka, batara ngwang 
hapangaraha mangko, pun sangut kaki harinira, dena^is hayo haauwe. 

92. Saksana haglis lakune, pan di]$m pangaraha, dan lingira mang- 
kyamuwusalon, sawadwanira ta batara, hadandan safijata kabeh. 

93. Hangiarung pandawa mangke. pada haja pepeka, densrgép 
rowang nglaruga mangko, ndan lingira wadwa hangucap, singgih adan- 
danna mangke. 

94. Kang wadwa wandi aturre, paran ta dosanira, pandawa linu* 
i'ugana mangko, pandawa bcik budinira, tor faenak darneng semune. 

95- Pun dilém humantuk mangke, pangarahapangsaja. yan sampun 
dandan sanjata mangko, sawadwanira ta batara, sama ta lumurug 
mangke. 

96. Kalanjaya mnwus mangke, lah kaki kalantaka, mangkata yayi 
kaharepingngong, ingsun ta yayi ring harép ta, sira ring nguntata 
mangke. 

97. Saksana ta sira mangke, sang kaianj^ kalawan sang 
kalantaka mangko, hingiring dening wadwanira, kang surak gumèntus 
jnangke. 

98. Tabutabuhan swaraoe, beri hagunz gangsa, humyang ryyangkat 
ning det3^ mangko, kadi guntnrra kang nagara, guming Jwir rebah ta 
mangke. 

99. Pandawa hangrongu m^mg kA, yen kaJaSjs^a mangkat, lan kalan* 
taka hanglurug mangko, pandawa mangke tinangkilan, sang darmawangsa 
marangke. 

100. Sang praba hamuwus maogke, lah kaki danafijaya. s! bima lah 
angapeki mangko, lingira raden bima ngucap, ngong mudaheng ngari 
mangke. 

101. Sang darmawangsa dan linge, hajwage ta ld bima, yayi arjuna 
rumuhun mangko, hingiringin pnnggawanira, sira ring ngantata mangke. 

102. Kaden arjuna dan linge, hanêda pun arjuna, tur manekeng 
ngadilaga mangko, pandawa hiki hamapaga, puo amusuh iki mne. 
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108. Wus amit hanimbah mangke, sira i*aden arjunna, lumainpah 
humungigwing rata mangko, hiniring deiiing wadwanira, Ipas laiupahira 
maiigke. 

104. Raden bima mangkat manglce, wëkasing nguri aira, lumampah 
hangagém gada mangko, duk tka maiigke pabaratan, raden bima mandeg 
?her. 

105. Tanwarnnanèn sira mangke, kaJanjaya kocapan, saksana 
tuminghal sira mangko, raden ai'junna tuniandanga, haglis iakunta 
mangke. 

106 . Kalanjaya muwus mangke, haheh si daji.'tfijaya, sdèng sira kala- 
wannaningngong, hanging wadwa h^oa pepeka, si dananjaya ta mangke. 

107. Sapa ta tanwruhha mangke, yen bén Ir hamanmnah, kawasa 
rusakeng kulaning, pangaruniï'a hayo hapepeka, denpatuking sirah mne. 

108. Kawarnnaha sira mangke, rahaden dananjaya, tuminglialin 
kalafijaya mangko, hah iki sira kalafijaya, baianya kehing ngarepe. 

109. Mwang nëntekna wadwane, kang hingai’êpo hika, ngonglepa- 
sane ring panah mangko, saksana sira mentang panah, iurnepas kaïig hlru 
mangke. 

110 . Kang wadwa ta trus jajane, waneh punggël gulunya, haim ta 
tugëi pupunne mangko, lyan ta tiba sirahnye lëiuah, waneh pëgat 
madyanyakwek. 

111. Wudira sumirat mangke. hangibëki paprangan. kang kala detya 
keh mati mangko, tuminghal sira kalanjaya, hagéng hanudingi mangke. 

112. Kalanjaya kroda mangke, hah hah ko dananjaya, kang wadwa 
detya hakakeb mangko, hingong mangke ta hamaJesa, haywana gumingsir 
mangke. 

113. Hfuiglépase konta mangke, yaksa ran kalanjaya, tuminghal bala 
pandawa mangko, sira tanpakneng konta ta, Iw sinarodra ta mangke. 

114. Kalafijaya gëng krodane, hangrak hangawuh sira, hanëmpuh 
hana ring yuda mangko, nhër mangkyangllpasi konta, ring raden arjuna 
mangke. 

115. Danafijaya muwus mangke, yen linépasan konta, saksana 
hantuk gi ngsir sira mangko, dadi hamalës mangkweng panah, luniëpasa- 
ken ru mangke. 

116. Tëmpuhing safijata mangke, dadani kalanjaya, saksana tan* 
tétësira mangko, hingudanan mangke safijata, tantetes ta sira mangke. 

117- Kalafijaya muwus mangke, hah hah si danafijaya, tumbakakna 
sanjateringngong, hudananaku uga panah, masa gumingsir na ntangke. 

118. Hah yen katututan jnne, danafijaya deningngwang, masa sira 
hahuripa ningngong, sang ngarjiinna mangke wus kna, halumnh aparék 
mangke. 

119. Rade)i arjunna namdane, timbal ki kalafijaya, hingingaida 
panahane mangko, dentikél sarawara tumbakna ta hawake mangke. 

120. Linépas rawara mangke, dera raden arjunna, gulu sirah irung 


27 


fcupin^ panon, tanUtes manglce kalafijÉ^a, san? arjuna mSayu mangke. 

121 . Radeo faima muwus mangke, sapa tumanèkeng prang, mantang- 
yan ko maJayü ta mangko, suroawur rahaden arjuna, ai kalafijaya ta 
mangke. 

122. Arjunna pakari mangke, hingong ta hamapaga, hapagut prang 
kalanjaya mangko, kalantaka di prnahira, sedèng makalawan mangke. 

123. Kalanjaya mulat mangke, wrkodara tumandatig, lingira mang- 
kyanuoap tanalon, lah bagoya sira tumandang, sedëng lawanaku mangke, 

124. Kagefc ya haparék mangke, ring raden wrkodara. saksana 
hamuati gada mangko, mati kita si kalanjaya, tur ginada sirah mangke. 

125. HamaJës ta sira mangke, hanuduk deniug konta, raden bima 
tantétes ta mangko, raden wrkodara hangucap, mani hanuduka mangke. 

126- Kaget raden bima mangke, tka ran kalanjaya, hangrak hangu- 
wuh ta sira mangko, ki bima haywa ta hatinggal, ring palaga sira mangke. 

127. Raden bima wus wruh mangke, ye kalantaka tka, ngrangkul 
gada raden bima mangko, hingong kal aha yudanira, sakti kalantaka 
mangke. 

128. Raden bima mundur mangke. kapanggih sang ngarjunna, 
lingira rahaden bima mangko, danailjaya lah mundur kita, kaaampêhan 
ingong mangke. 

129. Raden dananjaya linge, lah da weg hari bima, lah muliha tangkéb 
lawang mangko, hamageh tekidieng jro pura, habawa rasa ngong mangke* 

130. Kalanjaya buru mangke, ring ngundur raden bima, kalawan 
raden arjuna mangko, kalanjaya dan sawurrira, hah paran mundurra 
mangke. 

(126h.) Kroda sira bima mangke, kalanjaya jinambak, sasana binan- 
ting sira mangko, mai-ing watu kuinalasa hika, tor benjah kang watu 
mangke. 

(125c.) Kalanjaya bangun mangke, hanut buri sang bima, hantinen 
tengsun ta bima mangko, nurung hiugsun mati denira, haja kapicondang 
mangke. * f g 

(125(i.) Hanuli ta sira mangke, rahadeu wrkodara, tununghalin 
kalantaka mangko. jinamba cinelek bangunya, ginutuking gada mangke. 

(125e.) Tantétës ta sira mangke, detya ran kalanjaya, saksaim 
Itnëbokakèn mangko, nda ring batu si kalafijaya, mundur ta pandawa 
mangke. 

185. Henakane ngong hareren, sida leswawakingngw'aïig, mne ta yen 
maryyalësu ningngong, daktidakane ring pandawa, dakbubai* kutamie 
mne, 

136. Hnengakna ta mangke, tan kocapannayuddha, koeapan raden 
sadewa mangko, kalawan rahaden sakula, hana ring prangalas mangke. 

137. Raden sudamaia linge, kakaug sakula kakan^, bima kakang 
arjuna ta mangko, wus kawés denira hayuddha, lawan kalafljaya mangke, 
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137<i. Waspada kaDg wi'tta raangke, yen wus atangkëb lawang, hange- 
këb aireng jro kute mangko, ma«a hum kal aha sira, wus kapyuhan pol ah 
mangke. 

137Ö. Raden sakula dan linghe, punapa i-ehanira, kakaji mangke 
haneng kadaton, lingira rahaden sadewa, lah mangkat hayo hasuwe. 

137c, Jumorojog sira rahaden sudamala, kalawan raden 

sakula mangko, sakaana glis lampahira, taukawarneng hawan mangke. 

138- GHs tkeng kuta mangke, rahaden sudaraala, kalawan raden 
sakula mangko, humulat kang atunggu kuta, hamënga ning lawang 
mangke. 

189. Tka ring jro kuta mangke, hanujwlng panangkilan, kapanggih 
sang darrnawangsa mangko, sang bima lawan sang arjuna, sameng 
panangkilan mangke. 

140. Kaget kanembah mangke, rahaden sudamaJa, kalawan raden 
sakula mangko, suraëmbahing sang darrnawangsa, muwah raden bima 
mangke, 

141. Sang darrnawangsa wuwuse, yen ariningsun tka, lingira rahaden 
blma mangko, harinku sakula sadewa, saking hëndi hari mangke. 

142. Raden arjuna dan linghe, tka sirarinira, tansipi aukane hati- 
ningngong, saking hedi ta sangkaningngwang, warah jatiningsun mangke, 

143. Raden sudamala linghe, manira matur kaka, ring nguni sakeng 

mandala mangko, ring prangalas mangke sënètan, hyang hatudub 

mangkê’ 

144. Sang kunti hangrungu mangke» raden sadewa tka, kalawan 
raden sakula mangko, jil batari panangkilan, glis lampahira mangke. 

145. Katon hanakira mangke, rinangkul tinangisan, lingira batari 
kunti alon, hanak hundi sinangkaningngwang, snnseguh matiya mangke. 

146. Haduh anakingsun mangke, jatena tengsun tuwan, marmmanta 
hahurip sira mangko, hibu hing nguni hangaturang, tankna ring tadah 
kule. 

X47. Tankapayasa tengsun mangke, tansangwana hiringngwang, 
hanangis hahunggwanku hangrëmpong, mangke pwa hana sihi dewa, hana 
hurip sira mangke. 

148. Hanimbahha sira mangke, rahaden sudamala, kalawan raden 
sakula mangko, sama nëmbahing hibunira, hanangis ta hibu mangke. 

149. Raden sudamala linghe, matnr ring hibunira, mar manira hahu- 
ripa mangko, hana hyang hatudnh manira, dadi bisanglukat mangke. 

150- Dadi ta kalakat mangke, hyang dewi maring setra, waluya jati 
hyang ngayu mangko, kang dokala pada lukat, kang setra taman dadinne. 

151. Wus dadi hyang ngayu mangke, nher sira ngandika, sadewa 
hasalin haran mangko, ya ta haran ki sudamala, hanglukat hyang dewi 
mangke. 
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162. Ya U hasuDg sara mangrke, nhé\* hatudnh karma, M auddhor 
mala mangkata mangko, hana karmaata ring: mandala, rorw^^mkayu 
rupaiuie. 

158. Si tambapetra haranne, kang adrwyaaakanak, hlngka ta !uka- 
tên denta mangko, halapen ta karo hanake, iiarsamngong slhka mangke. 

164. MIésut hyang ngayu mangke, nmngkat ngwang ring mandala, 
manira hiku iiarabi roro, datang anakira sunweha, sanugal pada haynna^ 

lS4<a Hana ta kang wjtta mangkê, yan sang pandawa hika, kapèpè- 
sad ring yuda ta mangko, si bima dauafijaya hika, dnga takeb lawang 
mangke. 

165. Batari kunti nabdana, haduh kakyanakingngwang, kali> 
ngane ta harabi kapo, tansipi bapa hutangingngwang, hana sosotin^un 
mangk€. 

166. Kaden sudamala linghe, haywage hingsun suka, mne ta yan 
sampun pjah mangko, musuh dene pun sudamala, pada suka hibu mangke. 

167. Lamun tumaodanga mne, kang aran kalanjaya, pun sudamala 
mapaga mangko, haron lawan kakang sakula, yen iya mèdali mne. 

16S. Dadi hana surak mangke, pinda marekiz^ kuta, sang kalanjaya 
Lumandang mangko, swaranya ngérakadl glap, ring jabanlog kuta mangke. 

169. Raden danafijaya linghe matur ring hibunira, manira hamë- 
dalana mangko, banèmbah raden sudamala, ring hibu mwang ring 
rakane. 

160. Watra denyanëmbah mangke, rahaden sudamala, kalawan raden 
sakala mangko, tumandang mangkyanambut dadap, lawan tuwèk glna- 
mèle. 

161. Sang darmawangsa dan ünghe, hariningsun pangeran, sampun 
tanyatna kakyariningong, lamun tankawasa denira, hundorrana tengsun 
mne. 

162. Kaden bima pangucape, hayo sira pepeka, musuh ta sadewa 
timbal mangko, raden arjuna mangkyangucap, haywana pepeka mangke. 

108. Mdal ring lawangan mangke, rahaden sudamala, kalawan raden 
sakula mangko, hingiring deni wadwanira, gumëiitus kang surak mangke. 

164. Saksana tuminghaJ mangke, detya ran kalaftjaya, ring aira 
raden sakula mangko, kalawan raden sudamala, garjlta sabdalon mangke. 

165. Delëm sapa teku mangke, kang tumanekeng lagan, dan linghe 
ki dilêmojar alon, hingeku sakula sadewa, mantage pada rupanne. 

166. Pun sangut hamuwus mangke, sira ngarani pjah, sadewa lawan 
sakula mangko, hika ta mangke sapa bhaya, dudu ta sadewa mangke, 

167. Hangrungu ta sira mangke, ki dilem wrtta hika, hanéngwa wus 
holih widi rêko, raden sadewantuk lugraha, saking padanira rèke. 

168. Hajana pepeka majigke, ki dilèm gustinira, hala ning tanpado* 
weksa mangko, dadi mangkyanunganing kawak, honak hapahit wekase. 
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169. K&lanjayft ng:acap ;nangko, hah hah singko fiodewa, sakula maaa 
ngko hurip deüingong, ko Hka pau rare habajang, tjm wanyaku ringko 
mangke. 

170. Radan audamala Hnghe, iali tekakna Uuga, sanjata si 
maugko, lah angapa ta hingong pjah, denmu kalanjaya mangke. 

171. Pinarèkan sira mangke, dera raden sadewa, kaiawan raden 
gakula mangko, kinon ta rahaden sadewa, tlnangkising konta mangke. 

172. Sinrg pinarèkan mangke, detj'a ran kaJanjaya, deim*a. raden 
sadewa maugko, sinuduk trus ta lanibunglia, mundur rudiraue mangke. 

173. Kaget haDguwuh ta mangke, detya ran kalanjaya, ri saksana 
tiba sira mangko, wua mati detya kalaiijaya, wadwane inalayu kabeh. 

174. Pun sangut maiayu n.angke, inaiayu tibatiba, iangitangi tur 
tiba mangke, puu dilèm ring huiu Jumarnpali, aada hagJis lakunne. 

175. Humulata airs mangke, detya ran kalantaka, yan Madwanira 
malayu mangko, kalantaka mangke hangiioap, sapa bika kaliiigane. 

176. Tkane pun dilèm mangke, ri sira kalantaka, dan linghe pun 
dilém maturralon, raka pakauira wua pjah, sadewa matyani mangke. 

177. Kalantaka pangucape, huui kalantaka wrtta hanèngguh sadewa 
pjah mangko, sadewa sira kagetka, hamatyani ring hawake. 

178. Yen hingong kedënga mangke, tanpanti toweksaha, mundur 
ta tkanana pati mangko, hanging si yen hingongrasaua, hingong tuman- 
danga mangke. 

179. Kalantaka kroda mangke, haja mundur sadewa, haku makala- 
wananmu mangko, bangrak hanguwub sabdanira, sarwyaugagëm konta 
mangke. 

181. Linëpasan konta mangke, rahaden sudamala, denira aaug kalan¬ 
taka mangko, sadewa mati ngko deningngwang. linèpasan konta man^c. 

182. Pinindowangkonta mangke, dinuk sira ring konta, aadewa tan 
gingsir sira mangko, kaget kna raden sakula, sami tantetés ta mangke. 

188. Pinangan sira ta mangke, dera raden sakula, sinuduk dadanira 
trus mangko, pinidowang dera sadewa, hauguwuh tur tiba mangke. 

184. Mati kalantaka mangke, sawadwane wus tèlas, ama wus kapa- 
layu mangko, kari wadwane kalantaka, pun kalanjayaku mangke. 

186. Raden sudaraala mangke, mayenging badilaga, kalawan raden 
sakula man^o,hanadëg sira hararasan, lab ta mautukakang mangke. 

186. Hnlngakna san^ kabeh, dadyana widadara, kalih rupanira pèkik 
anom, datëng mangko raden sadewa, padaruparuruh mangke. 

187. Sinwagatan sira mangke, dera raden sadewa, kalawan raden 
sakula mangko, pukulun di sinangkanira, lah ta bageya marangke. 

187o. Jateimana tengsun mangke, kayun wingkanne sira, kalawan 
saparanira mangko, yan dewa kalawan manusa, mwang yan widadara 
man^e. 

1875. Harisabdanira mangke, dudu hingsun manusa, mwang dewaji 
widadara mangko, hadinne kalafij^a ngucap, mwaug kalantaka ta mangke. 
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188. Doningsun kaki maraiigke, sunwaï aheng sira, Unsipi hagung 
hutangaaiingoDg, tmtiiili ta lukatiringBgwang, mulih -widadara roangke. 

189. Sunajatyawarah mangke, ling kaki audajtiala, ya hingsun sang 
dtranggada mangko, punika ta sang citraseim, eajnalükat denta mangke. 

190. Hing kuna kaki bakaie, kneug sapata hingngwang, denira pada- 
nixa hyang mangko, dumadi maring setra hika, hatmah hyang guru 
mangke. 

191. Wus gënepanamayane, sunangimasin papa, hadadi raksasa 
hawaküigngong, tumuli sira raangkyanglukat, hagung hutangingsun 
mangke. 

192. HiDgsuD wua ta lukat mangke, denira sudamala. sira ta sama- 
lukata mangko, hanutugkna tuhuMra, muwa sang pandawa kabeh. 

198- Dirgayusarira mangke, rah£^ hurip waisa, paripumna tuim- 
hana mangko,eakweh hika kaki pandawa, pada rahayuwwa mangke. 

194. Sira sang anurat mangke, kihurip warasana, nirroga hatuhuh 
buyut mangko, kalawan sira sang amaea, paripumna sira kabeh. 

195. Wamnanen hangrungu mangke sira wuwua kalukat, sama ta 
hiiang wigmmya wong, sakwehing hangimgê kalukat, yan tëlas kaa-ëngë 
kabeh. 

196. Sakaana wus kesah mangke, sira sang widadai*a, wus mantuk 
mareng kaswargga mangko, kaï-iya raden sudamala, mantuk ring nagava 
mangke. 



B. VARIANTEN. 


N.B. De cijfers voor de varianten duiden de strophen, de letters 
a, b, c, d en e de pada's en de hóófdletters de verschillende 
Mss. aan. 


AANHEF. A. E. F. Niets. IX Um awignam astu nama sidëm. 

ZANG 1. 

1 . a. A. Sangtabya Qiwaya. B. Tabya nama. C. Tabyana C^iwaya. 
IX Sangtabe yang. B- Sangtabyama C^iwa. — b. D. kabênta. — c. 

B. Luputang- D. E. luput kang. — d- A. F, tuhu. B. hatuwuh ungkal. 

C. dirgayusyagu punang wungkal. E. tu^uh pungkal. L. hagungkai. — e. 

A. B. D. E. Dening. 

2. o. B. kawuwus. — ö. A. Sira hyang tunggal kocap. D. Yen sira 
sanghyang. C. F. Sira sanghyang ning tunggal. E. sira iyang. d. A. B. 
C. D. E. F. K- asihprana. — e. A- B. hanfirireng g;n*u. C. F- H. Hana ring 
hyang guru. D. kariyang ring guru. E. Hanaring reng guru. 

3. o. C. gajati. D. sajawi. T. sangjati. F. lajatü. L. lajati. — b. 

B. gurwawawarah. D. awarah. — c. A. Salunganira. — d. A. Hyang tung¬ 
gal polidie. B. Hyang tunggal tun^al molaJi sira. C. F. 0. Hyang tunggal 
polahixa. E. Hyang tunggal mangke polahira. — c. A. Clor lawan. B. C. F. 
dor ing- 0, lor paJakune. E. Sri Huma dor ring polah laJdne. 

4. b. F. kinènangan. — c. A. Sri Yuma sira ador mangko. B. F. 
ablor abolong. C. acior abolong. 0. habolong panou. E. sira habolong 
bolong. — d. C. F. hamasihakèn. E. hamalingakeu. 

6 . ü. E. Guru wi^esa ta mangke. — b. 0. Sih huma ma wak ing 
rat E. humapak ing rat. — c. 0. tan haneng. E. Wruh sira hanane. F. L. 
punang ngong. — e. A, Sira hakSnora katinghal, B- F. Sira roauora. D. E. 
Sira nanora. — e. A- Sira tan hana ba mangke- B. Sirana tanana. 0. Sihira 
tan hana. E. ndabanana. 

6 . A. B. C. E. F, Kahucapa. T>. Kocapau ta.^c. D, Wuwus awa¬ 
rah.— d. B. Sampalinira. D. Papalinira hyang. F. Sapasinira.._ e. F. 

angin. 

7. a. A. B. Ya nimittanira. C. F, Yan amitamira. 0. Hyang nini 
aihira- L. Hanamitanira, — b. A. B. patninira, 0. patning nira. E. pan- 
lanira. — c. A. C. Ni palibhaya. B. SampaÜbhaya. D. Palibhaya hyang. 
E. SapaJakaya. F. Sapalibhaya. —d. A, Anglalawaning ing. B. C. Hala- 

lawananing. D. Hanglalawanana ring. E. AJagawana, F. Halalawaking._ 

e. A. Tibrahma. B. Hënti bramatyeng. 0. Bramantyan yang. 
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8. fl. D, huwuse- — c. A. B. C. F. kalinganira_ d. A. dhiiiytia ing 

&apa. B. 4iiiyut ing sapa. C. F. dadi sitêmali. D. Uinudingan diiiyussing 
tmah, E. dinyus i tmah. — e. IX Moga tadi. 

9. è. C. F. tles dawa. D. Saxudus Ulès dawak. —c. A. Pamandi 
$wara hyang. — <i. D. dadi hyang. 

10. o. C. F. Lwir apuh Jan kunix mangke, D. Rawuh kang tumrap 
ing mangkê. — ö. A. tan asuwyanara<2ap. B. tan aauwya Jianaracap. C. F. 
Tan asuwyanaracap. D. Lakuning tan asuwyfi. E. Lakunira auwyaiiara- 
cap. — c. A. kesane mangko, C. F. Hanang haglmbal kesane inangko. D. 
Naraka pataka gambal mangko. E. Hanéng agimbal inangko.^^d. A. E. 
Kesa2janya. C. F. AhukeJukélan apafijang—e. A. B. D. Hagéng luhur 
pafijënënge. C. F. B. Agèng axuhur jnénge. 

11. tt. A. 0. F. Lwir sQryya kenibai’ netrane. B, Kadi süryya këmbar 
mangke. —ö. A. E. mangang. B. D. guhwa. C- F. mangap. —c. A. 
Dangastranira haJmigid niangko. B. Tutuk asalit aaiyung manglco. 

C. E. F. asiyung. D. Hasalit ta siyuzig danta mangko. —d. A, sumur 
bandung ika. —e. B. Tuminghal ing. E. TuminghaJi 

12. a. B. bëlèntoüg. D. Patl gaiëjog. — b. A. Angrak. C. F. Angiik. D. 
hangamahamah. — c. D. iukat maJaning ngwong, — d. D. Lingsyaning. 
F. niacanna. 

13. a. A. Hapanamaya ngong, B. An panamaya. E. Hanapanaraayan. 
— ö. A. IkS dwi.^B. KasSdwi. —C. D. F. Kang ^<Iwi.--E. Kang 
ngadwi. d. E. Yana tëmtyasrayanira, — e. C. pamaragilc. F. muvagile. 

14- b. E- Hangin. — c. A. Kawruhakëu kantuiie. B. Kawruhakna 
kawitane. C. kawëtuha. D. kawëtuhau. E. kawëtuhane. F. Kang wmhakén 
kawétuha den mangko- — d.D. hanglukat sü‘a. E. lukateng. — e. E. ruraan- 
j inging. 

15. a. A- Eiiig muwah apasangtabe. E. Muwah ta ya pasangtabe._ 

c. A. B. Ngwang amancangah tumuttha. C. F. Hingwang hatandanga 

tiimut. Dv Wong hambaficangah tumuta. E. Ngwang ainacangali._ d. D. 

Kawihamra. — fi. A. B. ayuga. C. B. F. tns^ogha. E. niayug^a. 

16. c. A. D. Aglis .... wyile. B. C. F. müil mangke. B- Aglis bapa- 
gan wijile. —6. A, Wiweki purandan. B. Paxasara. C. Sura. B. Puraaara, 

E. Purasarba. F. Surasara, — c. A. Sira hayuga mijiJa. B. N^an sira 

ayngS. C. F. Ndan sira ya ta bumgil, E. Ndan sira yugghya mijile._ d. 

A. manobha walëka. B. niano males. C. F. Sang bagawan mangko malesa. 

D. makon haiualèsa. — e. A- E. da^yuga. B. danayuggha. C. F. Sira 
prnali yuga. D. hayoga. 

17. a. B. mijüe. — 6. A. Anak. B. Panah sang. ^— c. A. B. C- saud^* 
ranira. D- Sanalc aang utari (1. bhatari) kanti man^o. B. saudaran sira. 

F, aawudaranira. — d, A. D. Sang Drstarastrft Sitüakii*a, B- sanak nomaji, 
C. Drstara^wa sak ika. E. drstaraja sanakira. P. drstaragwa sanak ika. 
L. djstoastri sanak ika. — e. A. B. Hanaking. DvPanaking, F. MansJd. 
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18. a. D- Paixakinff. — h. A. saojg pan^awa. F. Umyüi — c. B. miaana. 

_lu) sang Korawendra- C. F. lawan sang Korawa. — d. D. kanau 

km. 

19 . a. A. ta jaln. B. KaJima jalu. C. jalu pan^awa. D. Lalima kajalu. 
— A. B, Macgeng ngaran. C. F. Masengngïii*an. O. Mangke hai*aii. E. 
Kang ngaraji sang p. — c. A. B. C. D. E. F. Ndan. — d. A. Suraéi.idi sira 
jaden Bima. B. Panüwa. C. F. Wuwa. IK Sumètidi r. b. hika. 

20. ö. A- B. C. E. F. Wurm'unmg. — c. A. F. panglukatan ta mang- 
ko. B. Hanama panglukatan. D. Hagawaha panglukatan. —d. A. Mang- 
Ka nguniwehing bhatóra, B. Saanaweweyaning, C. F. Samawehanira 

'bhatara._e. A. Marmani kawasa mangke. B. Marngkommane . . . - 

hiyaheng. C. F- Marmmane, F. Marmmani. 

21. a. B. C. F. kapara IK Kalumbrah kang pavan. — 6. A. Tkeng 

ha8(t)marajya._c. D.Lingira hyang jagatnata miikou. — d. A. anglu- 

kata. B. lumukati. C. F. anglukati. — A. B. Banini tan ana waiioh- 

C. Ranini akenanaweh. D. Nini ya tan ana waneh. E. adana waneh F. 
hakenana waneh. 

22. o- A. D. E. C. Sunasabda. F. Susabda. — ö. B. kawi- 

wekanya. C, F. kawiweka prang. E. wiweka ning. — c. A. madani ring 
rat. B. madani sira. C. F. Dwapadanana winiyat mangko. E. Tan ana- 
dhana ring. — d.A. létèhing §arira. b. Hnèngakna tan kocapan. C. Tan 
létëhana wlnawa. D- Tanana talétèhanira. F. Tanana lëtéhana wlnawa, — 
e. A. B. C. F. Ranini wuwusen mangke. D. Winaca. E. Winacara. 

23. a. A. Aglis man^e ta lakune. B. C. I>. E. F- Aglis. — ö. 

A. Prapti gan^a. — C. F. Tkeng gan^a. — c. A. Aiigaroyani kalika 
mangko. B. C. E. F. Kalikë hangaroyani mangko. D. Kalikë hangudoyanin 
mangko. —d. A. C. B. F. Upacara. B. Sopacara. E. Upacara mwang 
badabiia. — e. B. Sabkêlane. D. Sabëbëlane. 

24. o. A. Kwehing wadokala mangke. B. C. F. WadokalS hika kabeh. 

D. Sira wadokala sakweh. E. Wadokala.-—b. A. Sawadwaning kalikh. 

B, C. F. Wadwane ni kaliki- D. Sawadwa sang kalika. —c. A. B. C. 
dwanglwistri, D. Lwir setra ngaitjyanin mangko. E- Jalwistrya angaro* 
yani. F. Jalwistri hangaroyani. — d. B. Ndan Raninyamangke g^is 
maugkat. C. Ndan sira nini nyaglls mangkat. D. Sira sang ranini g:lis 
tumrap. —e. A. C. Tan kocaping. D. ring. F. angawan mangke. 

25. a. A. D. Wus teka ring. B. Wuseng tkeng. C. F. Wus ing tkeng. 
£. Wus tkeng kang. — &. A. Humahjingi kadatwan. — c. A. Amnangi 
Jiupaoara kahoi B. Amnangi upacara katon. C. upacara kaho. D. Hahcik> 
mg upacara kahot. E. kawot. F. kato. ^— d, A. B. D. E. Nda tan. C. F. 
Wanda tan ilaug takokna. L. Panda.— e. D. Gn^ babaline kabeh. 

26. a. A. Ndan muwah kocapa mangke. B. C. maneh. D. E. kocap 
mangke. F- Muwahna kocap. — c. A. B. D. E. Anama sang Citraaena 
anom. C. F. Anama Citrasena anom. — d. A. C. ikang &tuwa, — #. B. Kna. 
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27. o. F. tingaJe. — 6. D. E. lumiyat F. Dadara._ e. A. Ring 

s^enging hyang kaiihaiL C. F. Nistri &dëng hakalihan. — d A. Hacgan- 
tihing. — e. A. hadyusa. B. C. E, F. paduaani 

28. a. A. keringan manglce- D. pakerang mangke. — b. Hyang Guru 
runtik. B. Brahmatyan. C- F. Bramantyan. D. Brahmantyah. —«?. A. 
AtübaBing upadrawa maugko. B. Bhatara ogupadrawaning mangko. 

C. F. Ingupadrawa yang Guru. D. upadarwwa. — d. A. Wastu singko. 

D. andadi yaksa. --ö. C. F. Molah dahat ing alënge. E. Polengmu dahat 
kalênge. 

29. o. A. Kaaidyan- B. Bhataxa kaaiden. C. D. E. F. kaaiden. —5. 

A. Sipattira- B. Tmahnira. — c. B. C. D. F. Mara ring. —d. A. AtmaJi 
glis dadi rakstóa. B- Agiis dadiya sira yaksa. C. F, Agiis kwatmah dad(Ji 
yaksa. B, Haglis ki hatmah rakaa^ E. Haglla atmah raksasa. — 

B. Kémbar agèng ruhur jnênge. C. Pantarfigeng rQhOr jêngnge. 
F. Pantarfigeng rGhür jninge E. Tan pantara hi luhüre. 

30. c. A- Kaget tuminggaJing rfigha mangko. — d. A. Denadadi. 

C. Dümandi. F. Bumadi raraksasa-- E. anguhung $warane. 

31. a. A. Lwir ktug Un^u gwarane. I>. Ktug lindu kang jwarane — 
c. A. Lwir C»wa-Rodra hamangsa mangko. B. Hangangahangah amede- 
niringong. C, F. Hangangahhangah amédening wong. D. Hangangah- 
iiangah mdekning wong. E. Anghangang. — d. A. Netrane kadi. B. C. F. 
Netrane lwir hyang rawl kémbar. D. Netranira hyang rawi kembar, 

E. Netra lwir aang hyang rawi kémbar.—B. Tutuk kadi. D. guwa 
mnga. 

32. n. A. Haaalit ta siynng mangke. C. F. Haaalit dangastra waoeh. 

D. Haaalit siyung danta. —5. A. DangstrSlüngid mataatra. B. D. hastrfi. 
C. Lungiddasawah tiksna. E. Lungidi hasawang astra. F. Lun^ddasawa 
tiksna. L. Lungiddasawang tiksna. —c. A, Haravis netranirS molórck. 
B. E. lumorok. C. Hana putra jalu ikfi roro. D'. sumorok. F. Tan aputra 
jalu hika roro, — d. A. Hamdenikang. B. tang wong. C- D. E. F. tuming- 
hal. — e. A- B. D. E. wuwuh. C. F. L. tuduh. 

33. tt, A. Aglis kinon ta mangke. C. F. Aglis kon atëra mne, D. kinon 
atèr mangke. E. akon ater mangke, — 5. A. B. H«mai*aheng. F. TQr nrnra 
ring; —c, A Sinrna haneng setra ta mangko.— d. A. Sinrahak ning 
sang, C- F. yÉ^ri aang ^ri. D. yayi aring huma. — e. A. harane mangke. 
B. C. E. F. makaranSne. D. makaharane. 

34. a. A- lumampaha mangke. B. lunga glis lamapahe._c- 

A. Satkaneng gandamayu mangko. B. getranjugjug. C. F. Maring setra 
hanjugjug. D. jumujug alon. E. Baténgeng. — d. A. Jumujüg nda tan- 
palarapan. B- Tanpalarapan sira praptS. C. F. TanpaUrapan sampun 
prapta. B. Tanpalarapan, — e. A. Ranini kapanggih mangke. 

35. o. B- Sambrama hJinapa mangke, IK Sinambrama mangke. — c. 
A. Marmmanta mengkene anakingong- B. Anakingwang paran mar- 
ggantengkono. C- F, Anakingwang paran marggane mangko. D. paranama 
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tëico. E. marmmane reko. —A. Hapisah haiieng widadaraii. B. üira 
sah ring kawidad&ian. C. F. Nora pisan sang wlcUidara. D. HapasjUi 
saking widyadara. E. Hapisaii kikang widadaia. 

86 . o. D. Hatui* rL — c. A. Hanimbali sira ngastuti karo. B. niendëk 
aira karoroü. C. F. Sumambah mèMëk ta sira kaj'O. D. E. Haiiëmbixh 
jnèndék fiira karoi'oiL — d. A. B. C- F. ning awak. — c. A. Kne. C. F. Kna. 
D- upadarwa. 

37. a. Ty, I. keUngane. — b. B. Pada kaiawau. D. Pakan pita. — c. 

A. B. C. D. E. F. Hangëmasi. — d. A. ruwat B. Malar sira pada ruwat 
ta. C. E. F. rOmuwattana. D. mangke hangruwat. — r. A. Sapa knng. 

B. Sira kakang hanglukat. C. B. F. Si kakang hanglukat. D-. Sapa U 
hanglukat. 

38. a. A. B. C. B. E. F. parënga. A. D. sira mangke. —ö. A. Sira 
kakang gui-wanglukat B. C. F. Nira kang jui*wangiukatta raangko. 

D. Sü*a kakang guru n^ukat. B. Nira kakang guru nglukat — d. A. Yen 
sampunni dwidasa warga. B. pasangkala. C. sinangkala D. Gnêp sasaiig- 
kalane hika. E. sa^angksla. F. gnepa sinangkaia. — c. A. Ika linuhat 
ngong mne. B. E. F. warse. C. warsa. D. Punang ontbreekt. 

39. o. A. Lotaten lotateng lote. B. Lotate lotate iote. C. Lottalielet- 
tanghelote. Bv Lothate mangke halote. E. Lothanghelotaugeiote. F. Leta- 
telettanghelote. L. Lottatelettan^lote. — b. A. Pilih paija lukatto. 
B. D. E. F. PilÜL pada lukata. C. Pilih pad^a lu. — c. A. B. C. D. E. F. 
Ndan sira raksasa kémbar man^o. — d. A. Hamit anembah mangke 
InnghJL B. E. Hamita mangke lunghatka. C. F. Amrih ta mangko luug- 
hStka. B. Aminta mangke lunghatkJL — €, A. Eanini sukcng anaka. 
B. C. E. F. Snka ranini nganake. D. Suki ranini ranake. 

40. a. A. B. O. D. E. F. Kesah Ealantaka mangke. — 6. A. B. C. D. 

E. F. Kalfiwan Kalafijaya. — c. A. Jumugjugeng sang Korawa jumog. 
B, Humareng heng Korawa tangrob. C. E. F. Humara mareng Korawa 
hangrob. D. Humara maring Korawa mangko. — d. A. Eapanggih ta 
sang PQryodana. B. Katür tkeng a. Dür. C. F. Matörra ri s, Bur. B. Matur 
tken s. Bür. E. Matur tkeng sang Ndor. — o. A. Henti sukanira reke. 
B. C. B, E. F. Tanhënti sukane man^. 

41. Os A. C. F. humarek ta. D. ta hamarek. — b. B. C. F. Sang 
prabhG. — c. A. makasukane mangko. B. mangke tihati mangko. C. P. 
Katiyati rakaaaa piturun mangko. B. Tan lyan makahatihati mangko. 
E. makatiya ningngong. — d. B. E. piturun. C. F. Saki kendran hikfi 
prawira. B- turun saJdng. L. Sing kendran hitra prawira. — e. A. Wira- 
landeng prang ta. B. Pragiwang wani prang C. Wasesa ya pranga. B. 
Hatiru Jabdeng. E. labde, F. Wa^esa haprangfi mangke. 

42. Os B. labwang yudwèkweh. C. sabyang yuda kweh. E. yu^dha 
j/^eng. F. sabyeng yuda kweh. —ö. A. C. D. F, KaparSwasa. B. Gëm- 
pang kaparawasa. E. Gëmpang parSwajana. — c. A. B, Ndi hana durat- 
maka. C. F. L. flendi hana duzatmaka. D. Hdë hana duratmaka. E. Kadu- 
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ratin^a amorodraorod. — d. A. Kan? waujramagnt. D, Wad wan paaïiagati 
praagira. E. Wan pattia8:uting paprangira. —A- Sirmia parawaga 
mangke. B. Ni pangupapakën lcab«h. C. F- L. Ning parawa^akën kabeh. 

D. Ning haparawangja kabeh. E. Ning prawiranira maugke. 

43. o, A- kang Ia wan mangke. B. ta lawaa kabeh. C. Sapuh sirrma 

ta sawan sakwehe. D. E. kalawan akweh. P. ta sawaa aakwehe._6. 

B, Tan hana. C. Waiiing tumanggalang, F. Wening. —c. B. huma^a. 

B. hamandanana. — d. A. Pan sira kangenaratmah. B- Denira ainang 
anugraha. C. F. wus akna tmah, D. E>era kaki dinyusing tmah. E. tmah. 
— e. A. guaakti. B. Ranini sumakti. E. sakti. 

44. a. A. C. F. Hnëngkna. B. Hënëngakna. E- Hnlngana._ e. A. D. 

Hfma wëJëtiking wrtta mangko. B. Hana ta matramatra samwadoh. 

C. F. Hana ta matramatra sang mwang doh. E. Angamatramatra sama 
adoh. —<i. A. Satruwanira sang pandawa. B. gobha ta. C. Aminda tan 
cobaringwang. ^ e. A. Mahabhara sakti rëke. B, KayakaySna wadine. 

C. Kayakaya hana wangnine. D. Habara kasaktiyane. E- Kayakayana 
wanine. F. Kayakaya tana wanine. L. Kayakaya hana wanine. 

44a. Deze strophe komt alleen voor in A en D en luidt.* 

A.: Kagog kagoriwa mangke, pindapincla tan gobha, dene ta angrngè 
wrtta mangko, dene satru saktine dahat, kayakaya kawès mangke. 

D.: Korawa kagora mangke, hapindaning tan soba, dene ta hangrngë 
wrta mangko, dene satru sumakti dahat, kaya norana wanine. 

45- a. D. Kapracaya. ^ c. A. HaywatarS madya ratri mangko. 
a. tngahing ratryawanggon. C. SawyattarStryawaswa mangko. D. Ywa- 
tara tngahing latri mangko. E. madhya ratrya awangson. F. Sawyattara- 
tryawasa mangko.— d. A. Hangalup lan gwaraning dangdang. C. F. 
Qwaraning dangdang hangawangnga. D. Hangalupa swara nikang dang¬ 
dang. A- Hajigawang angi'S naJane. B- Hangis nalangriigë mangke, 
C. F. Ngra angrngö resninga mangke. D- Hangrs manah ngragl- mangke. 

E. Ngrs angëDgrnglha mangke. 

46. o. I>. wadwan. — e. A. Lungha doh saban mangko. B. Hayo 
lungha sabaparan. C. F. sabapara adoh. D. Hayvva hadoh lurasanak 
mangko. — d. A. Mwah si gri kunti ta sangsaya. B. smu sangsaya. C- F. 
sangaayaningwang, D. sang gri, E. Mwah gri kunti sansaya hika. — é- 
A. E. hawlasing anake mangke. D. Hawlasireng nganake. 

47. A- en D. hebben voor 47|48 maar 1 strophe en wel: 

A.r Hagirang dar jana mangke. hage hantnk Sfijarah, yogya kasn^an 
sajana mangko. yan sang korawa katurunan, raksasa këmbar gaJrtyaheng, 

D.: Girang kang durjana mangke, lagyantuk rrfjayogya, kasrpan 
sujanaaira mangko, korawa mangke katuiman, raksasa kembar gak- 
tyaheng. 

E>e andere Mas. hebben de volgende varianten: 
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a. B. Mwah jéjeping. C. F. Mwang jëjêping piacorane. E. jéjepinj? 
prasore. —B. HaJiibardung kai*pna hika. —r. B. lldah meting wong 
riDg jro. C. Yasa hamarat Udah ptitingong. E. lida hujai' ri hangjx». 
F. Hasaha magüt Udali petingong. — B. rusakn^ C. F. H<\jro «.lurjana 
amrih rQsak. E. Durjanamrih rusakakna, — e. B- E. liangrèbul. C. B'. 
Nagara ribut pakolihane. 

48. tt. B. Luniah nagara mwang sakweh. C. E. F. Lumbrjili nagara 
mwang sakweh. —B. C. E. F. llingkang bSIa paiulawa. — c. C. Ha<ji*a 
kagyat. E. Hasmu. F. Ha^rang. — d. F. pinumiair — t. B- ^aktyahong- 
C- sattyaheng. 

49. h. A. Yen ugucapeng dryya. B. C. pangucapeng bhnja. D. Im- 
hongucapeiig. E. Yan ngucapeng wrdnya. F. ta iigucape naia. L. pangn- 
capeng nala. —c. B. F. Paran rehaue. C. Paran i*etane. D. Paran maka^i. 
— d. D. hingong. — e, A, 1), E. Tda kapatihane. B. teda kna patint. 

C. téda mne patine. F. Pun tèda mne patine. 

60. A. heeft hier een geheeJ andere sti'ophe nl.: 

A.: Kaianjaya hika loangke, kalawang kalantaka, apan atmajinanira 
mangko, denira raninyeng kayangan, malar aira suka nine. 

De andere Mss. geven de volgende varianten: 

B. Kalantaka jaya mangke. D. Kalantaka kaJanjayeng. E, Kalaii- 
taka kalafijaye. — 6. D. hatmajaningngwang. F. Maliapan. — c. B. E. F. 
bhatóri- C. dasai'i. — d. E. tika. —B. lungha mangke. C. F. sirasuna 
mangke. E. sira §uka mangke. 

61. h. A. Hanruh- B. £. Tanwruh- C. Tanruh ta hananingwang. 

D. Tanwruh ring hutangiugwang. F. Tanwruh ta hananingwang. — c. 
A. B. C. E- Ndan tanana. D. Duk tanana. — d. B- Langhfi aira maring. 

C. F- Haning raja maring.- e. B. Sun tèda kapatil\ane, D. Hiku sang 

ranlni mangke. 

52. a. B. wu'wusën. —6. A- B. Ds E. SitanèséL C. Sinëlsël parira. 
L. parira- — 1 ?. B. C. ta hana- B. Haglis mangke hana. E. Halawas kang 
aetia. F. ta haneng. — 4. A. C. F. wruha ring wa^aua. B. wruhing 
awasanfe. D. “wruba ring sangkanya. B. wruha ring wacajiS. —e. A. 
Hanglukat ngong. B. Hanglukat sira mangke. C. D. F. Hana hanglukata 
mangke. E. Ana ta lukatta mangke. 

53. Strophe 53|54 ontbreken in B. De andere Mas. hebben aJs 
varianten: 

CL D, kang sangkaJane. E. Wu$ génèp aamayengkene. — b. A- C. Hika 
dwida^a warw. J>. Sadwida^a. E. Kang andwidaja. F. Kika dwida^a — 
c. A. handë mala. C. kandeySn. B. Kalukat kang ^aaa maia —4, 0. Ring 
kiana kakang gunvakna —g. A. hanglukata. C. Hanenggya hanglukata 
mangke. F. Hanenggya hanglukatana mangke. 

54. 6, C. F. Ran. D. ICi. E. Sadewa tan datengngënga. — c. 
A. Mai'angke maring. — 4. A. E. ngong wruha ring wa^ana, C. ngong 
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wruhin? hawa§ana. D- ngong: wruh ring pangwasanna. F. Hangong 
wruhing wasana. L. ngong wruh hing hawagaaa. e. C. F. Hanglukat- 
iringong mangke. 

55. o. C- E. F. Hana kawamaha. — A. tanpatya hanapa. B. tan- 
pahyas anSpa. C. F. tanpayyös anapa, 1>. tanpayas hanapa. E. tansah 
anapaha—a. A. D. Manusangku bagya mangke. C. marangköie. 

56. a. A. C. aahure. 0. ndan linge, F. hature. —5. C. F. sarwwi 

hanémbah. — c. A. B. C- D. E. F. ManirS pun kuntySmarèk mangko._e. 

A. Sama. E. Manusa sapa. 

57. ft. A. nè^a saka. B. ndan Hngira. C. F. dadika. D. matur hika. 
E- andaha. — c- C. F. ta mangko. B. Hyang ayu maaira msn^o. — 4. 
B- $atrunira. D. Wentén ta aatru ring pan^awa. F. Wanten. 

58. 6, C. F. Satrune sang pandawa. E. SIra te sang pandawa. ^ c. 

A. IX wavahén ingong. B. warahen ta ngong. C. F. warahitangong. 

E warahèn iringong. — d. C. P. Satrune sang pandawa hika._ e. C- F. 

Kang mawa gapa arane. E. ta sapa harane. 

59. e. B. Lan harinipun —d. C. F. tinda. D. hatda. E. Pun kunü 
sira andaha —e. A. B. C- I>. E. F. Kapatiyanipun mangke. 

60- 6. A. kang sira- B. Punika dera tda, C. F. I- kang dera tda, — c. 
D. Ranini biku tanpaweh. E. hingong. —d. B, Sang. —e, B. C. F. te 
ngong mangke. J>. tan holiha, 

61. c. A. 0. Kantuna patik bhatera, B. Kantuna apatjgaha. C. Kan* 

tuna apatigaya. E, Kantuna patigata. F, Kanbina capatighaya. __ d. 

B. kuntyasampun, 

62. a. C- F. ySmuwus. — 5, A- C. E. F. kita. B. pawangaul kita. 
D. ya mangsul kiha. — c. A. balika. B. pangucap. C, ngucap maJaningong. 
D. ngucap halaningong. F. ngueap lawuningong-— d. A, Hingkene pada. 

D. lüngkene. — c- E. sira mne. 

63. 5. A. B. C. D. E. F. tkfi hanëmbah. — c. A. Punapa kunti sineng- 
an. B. mangsul mangko. D. kanen man^o. — d, A. E. Mantangen, 

B. Mantangen pwa kinon. C- F, kita mangsul a. D, Hapantangen kita. __ 

e. A- D. E. ngandika ga we. 

64. e. A. Tkakna kunti karsaningong. B. Tka ni kunü har€p hiri- 
ngong- C. Tkakna kunti harepingong. 0. Tka kunti ksrëpD hiringong. 

E. Tka kunti kaharepingong F. Tkakna kunti karëpingong. — e. B. D. 
karlphingsnn. F. Mangke kaxepingong mangke. 

65. ft. B. sabdana. — 5. A. nëk&na. B. nekanana. F. tanana. — c. 
A. B. D, E. F. bang kang. — e. A. B, C, F. Lan pun p. ta. 

66 . CE, A. kang tunggal. B. rupane. C. F- ta tinggal. 0. Hana tunggaJ 
kang. E. tungal kang—h, A. D. ki. B. Ya nakula sadewa, C. F. Ham- 
bakta. E. Anakta. ngaran. — c. A. 0, Tka hatQrakna iringong. B. Anakta 
haturakneringong, C. F. Ika te haturakna ringngong. — d. A. KI C. F. 
Ran. D. Sang. — s. B. Amamangan. 0, Hamanga. 
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67. h. A. B. C. D. E. P. katura. —e. C. F. tanpaiigriicapan- —c. 

C. F. tanuUsun. 

68 . ÏD E ontbreken de stropheii $8, 69 en 70. 

c. A. MakSdi ta pun. B. Makadi pun. —e. A. Panika katarS. 

B. katadah. 

69. c. A. Apan ikS caeampui’an ta agong. B. Mangkin si kacanipuran 
ta ngong. C. cambrane ta ngong, F. carabrarane ta ngong. —d. A. B. F. 

teka. C. teku haüa. D. Ki. — e. D. Ki. 

70. b. B. mandëg. F. Mandek. —e. A. mewèh manahe. 0. kawëran 

mangke. 

71. h. A. B. Parnaiëkiteringwaug. C. F. Pamafijing kiterlngwaïig. 

D. Hfunarëkiha ringvaug. — c. B. C. F. dakkonkon. D. aunkon kita tdem- 
ning ngko. —d. A- B. C. F. Ni kunti aglia. D. Qri kunti glis tututhana. 

E. Ni. —ö. A. Mafijingi guwa ghai’bbane. B. Pangi*afijing kita sangkane. 

C. F. Mangi'anjingi. D. E. Sunrafijingin kita. 

72. b. B. rafijingaua. — c. A. clatwaxah kita inangko. B. D. kita 
mangko. C. ^atwarah kiteringong, E. dan warah. F. kitermgong. — d. 

A. B. C. D. E. F. ki. — a. B. C. D. F. Ngongjaluki- E. Jaluk ngong sira 
tanpaweh. 

7S. 4. A. Hagong iya. B. Habo rika. C. F. hika. D. Kapo iya. A- Angong 

rika._tj. A. Apan rakwa hanglukat hiringong, B, F. Pan iya rèkwaJig- 

lukateringong. C. Panniya rakwangluteringong. D. Hiku hanglukat mang- 
ke hiringong. E. Pan iya rëkwa iukat iringong. — d. A. hingngunyawkas. 

B. D. gmu ring künawkas. C. P. gurwilhing kina wka^. E. gurwa 
hiku awkas. — e A. D. iya hanglukatkn. B. C. F. Yen iya nglukata ngong 
mne. E. Hyang sadewa lukata mne. 

74. a. B. E. mangaul. — o. A. Humanjingeng gharbanira mangko. 
B. Yen Hnon. C. D. E. F. Yen kinonkon hangranjingi mangko. — d. A. Ni 
kunti tatasa hyang. B. D. tatasing. e. A. C. F. habdikmayane. B. Ikwana- 
kayane. 0. E, habêdkmayane. 

75. b. C. F. vrididingwaïig. D. widikingwaug. E. wodiningwang. — c. 
A. C. F. kite, 0. lab raangkat kita. — d. A. B. B. Ni. 0. Qri kuntt glis 
tnhutana. — e. B. E. rafijingin. D. mafijinga. 

78. In B., C., E. en P. staan hier op 76|78 drie afwijkende strophen. 
Deze zuUbd in hun geheel onder atrophe 78, welke in A en 0 ontbreekt, 
gege^'en worden. 

5. A. katututtan. — c. A- Denrafijingi de kaiika mangko. 0. ginawang 
wak panon. — d. A. Ni kunti deuwalik panonya. D. Kinunda. — a. 
A. Hangrsk sira ngataltel. 

77. CL D, garjita mangke. — b. A. dadwa. 0. hakning ndudwa. — 6. 
A. gumuyuh afljerit mangko. D. gumuywangirit ta sira. — d. A. Paryya 
limut tan wruh lor wetan, O. limutwi karwadwetan, — e. D, Kidul kulon 
lor tanruh we. 
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78. Hier vol^ dan de redactie van 76—77_78 volgens B met de 

varianten volgens C. E. en F. 


Redactie B. VarUwten. 


76. ^ah saking kayangan 
mangke. 

MaJayn pun ka3iki. 

Bhataii kunti halamat katon. 
Malayu aglis katututan. 

Tka ngadéging ngarepe. 

77. Sangtabesra tengsun mang- 
ke. 

Tan kabeta ring tulah. 

Bhatari kunti 5T>gya amangko. 
AngranjinganS pun kaJikfi. 

Dengiwang mangke manfihe. 

78. Den kunti mangko ma* 
nahe. 

Haiiguwel kadya branta. 

Mangrak hangadèg brajaningong. 


TuhutuhwangSdëg \ sira. 
Gumuyuh abalik mangke. 


C. E. F, Sah. 


C. E- F. asawat. 

E. glis. 

C. ngadëp ring. E, Tga. F. ring. 


I E. Bangèt batari tulah. 

E. sira kodha mangko. 

C. P. Karanjingan den san kalika 
I E. Angranjlng mangke. 

I C. E. F. panone. 


C. F. sabda makrak. E. Hangucap 
ngadêg braja. 

C. F. Hangadëg brajanireki mang¬ 
ko. E. Sangadèg brawos ning 
sira mangko. 

C. F. Tuba yen .... ring sira. E. 
Tuhu hangandël i sira. 

C. F. handlik. E. kabélik. 


79. a. A. C. F. kuntyamangsul. — ï». A. M^ng 

B. C. F. Satkanyeng. D. Satkane. E. Satkaning. — c. A. sarabramanapa. 
B. sambra manapa halon. D. girang hanapa mangko. — d. A. gawenira. 
E, Ni kunti paran gawenira. 

80. b. A. B. C. D. F. yen suka. E- Kayanyening ca. — o. A- B- C. F. 
kun^aturkneringoïig. D. Kita hatur kuntyaken hiringong. E. ahatürkneng 
ringong. — d. B. raden sadewa kabakta. C. Yen sira we ika baktaha. D- 
Yen sadewa sampun kabakta. E. ki. — e. D. samangke. F. Mangke. 
E. Mara ring kayangan mangke. 

81. c. A. SaprapUnirehg kadaton mangko. D- Prapto mangke marek 
ring kadaton. — d. C. F. Hana mantuk. — é. C. Eapanggihanakica mang¬ 
ke. D. Kapanggih hanaku kabeh, E. marangke. F. man^e. 
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82. o, A- E. Tidan linge. C. F. ngling mangkc. —F. Kajl —c, 

A, Tumuruc pa^a. D. Ngalap sor pada. L. kasarAnr.--</. A- ndi. B. D. 
hèndi sangkante. C. F. ndi aangkanira. B. Hibu hëndi sinangkanira. — c. 

B. Walaoghati. E. Marassiti- 

83. a. A- Rahaden Bima dan linge. C. F- Sang wrkodara ngling 
mangke. —6. A. B. Kunti ndi aangkanira. B. C- F. IbhQ hëndi sangkanta. 
D. ndi sinëkaota. —(5. A. C. F mangko. —d. E. saj»gkanta, — D- sang. 
kane. E. arane. 

84. a. A. Ngong harep, — 6. A. Satrune sang. B. Catrunta sang. — c. 
B. E. hunyawarah — D. hajatyawarahku inangko. —d. A. B. C. E. F. 
rakwa. 

85. In B is strophe 85 uitgevallen. 

tk C.F. sata harane. D. Babu apa ta —l). A. C. D. F. kang apanns. 

B. rëkwa, — c.A.If. aumahur mangko. — d. A. Sadewa rëkwa rare panas- 

C. F. hika rakwa. D. mangke raryyapanas. E- rëko hapanas- — e. A. Tan- 
pambëciki ringkene. C. F. Tan abcika ringkene. E. Tran abcik nngkene. 

86 . a. D. tanpaweha mangke. c. A. D. E. ta pangncapaning wong. 
B. ta pangucapingong. C. F. tanpangucaping wong- — d. B. sira. Oana- 
fijaya. D. Tan asung.— e. C. D- F. Si bima aku tanpaweh. 

87. a. A. Tuhu ta sira tanpaweh. D- Tuhu kita ku tanpaweh. — c- 

D. Ki Dharmmawang$a tanpaweh mangko. E. Ki bima. — d. A. Makadi ta 
ld. B. C. F. Mwang kaki sira darmmawangga. D. Ki bima mangke tan 
asunga. — B. Tuhu kita yen. C. F. yen ontbreekt. D- Sami tanpaweha 
mangke. 

88 . a. B. Dsktibanikamangka C. F. Ndan tibani. D. Tinibanin.— b. 

A. C. F. Hupata rungokna. B. SapStè ngrnge denta — o. A. Sasanak ta 
kneng wastu ningngong- B, Wani ta kite hupataningong. C. F. Hutangi- 
ngong waniha kite mangko. D. kneng- E- Wani ta kiteng hupataningong. 
— d. A. rakwa hanglebura. B. yen sira ngrbutta. C. F. kaya ta llbhOra. 
D. ya lëbu ring kawah. E. yen kiteng arëbuta. — <». A. Wastu ntan dadi. 

B. Wastu, C. F. Wasta, B. E. Wastu tan dadi. 

89. fl. B- Sadewa ring hëndi mangke. C. E. F. Sadewa hëndi ta mang¬ 
ke. D. Sadewa hëndi parane. — c. B. marekiteringong. D. marlki harini- 
ngong. B. parëki — d. A. B. C- F. sang. D. Dating sadewa sunanëmbah, — 
e. A. C. F. GinamSan lungeyane. B. Ginamelan lunga mangke, B. Gina- 
mëlang lungayane. — B, 89<i, e. vervangen door 90d, e. 

90- a, A- C. F. Ginamlan tatangane. B. D. E- Glnëgëm. — b. A. ta 
dinandanan. B. Nher sira sinëndal- C- F. L. Nhër binarapatan. E. Ngirring 
ujarana. — c. A- B- C. IX F. mati kita deningong. E. kiteM mangko. — d. 
A- malampahe sira. B. C. F. Eaninyainalaka ring sira. E. amalakuheng 
sira. — e. A. Rayiyapan sira mangke. B. RSyyapakëp sira mangke (als 
89 r e raryyapanasingko man^e). C- F. Yyarapanasëmangke. B. Raryya¬ 
panas singko mangke. E. Yan riko panes samangke. 
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90a. De volgende strophe komt aJleen In E voor: 

Ginawa mangko hanake, dene kunti punlka, satkaniï^eng dalan mangko, 
ni kalika sah ring ni kuntya, matur ring ranini tnaDÉ^ce. 

91- a. A. Ni. B- C. F. Ni kalika ma^r. E. mator. B. C. F. 
Puniki. — c. B. ngling. C. F. L. sireM. D. lingnyaris. E. sira ling. — e. 

A. Denrangkul. 

92. B. ra sadewa. D. Hanakaki. — c. A, lab mnlih lawan ingong. 
B- ta mulih analdngong. C. lah rnulih korepingong. D. sampun mnlih sira 
mangko. E. ta mulih karipingong. F. lah mulih karëpmgong. — d. 
A. ibunta kinundang. B. C. F. kimandang- D. kinunda. E. winuficang. — e. 

A. B. C- F. Hampuranën. D. Sampuranèn hingsun. E- An puranën. 

93. b. B. Iiingha. C. F. L. Kalika katingalan, E. Kunti dera waliya. — 
c. A, Mangsul dengawa anake mangko, B. C- F. Dengawa anake. D- Lunga 
dengawa hanake mangko. E. Gawa hanake muJiha. — d. A. B. C. aglis- 

D. E. Kalikfi glis. F. tumutana. — e. A. C- B. Ni kunti rafijingi mangke. 

B. Rafijingen ayo asuwe. D. Kunti rafijingana, F. Ni kunti r^inSn. 

94- a. A. kun^aglis lakune. B. E. kun^agTis, C, F. kuntyag^is 
parane. D. kuntyagirang mangke. — 6. C. F- katututan. — c. A. hunian- 
jing. B. C. D. F. angranjing. E. angrafijingin. — d. A. B. C. D. E, F. 
Giniwang du du sëmunirfi. D. dudu tingal hingrwang. 

95. A heeft hiei* een andere strophe en wel: 

Dewi kuntyaiijerit mangke, sadewa ngko malS tuhu rare panas sira 
mangko, agting iringong turoinghal, tur dentaleni tangane. 

De andere Mss. hebben als varianten r 

a. D. Ki sadewa mangaul mangke. E. Dewi lab. — 6. B. raryyapanfls. 

C. E, F- Tuhu koray^üpanas. D. rare. — ö. B. Hagilfi taku tumoji 
hiringko. C. F. als B doch aku, D. Haku turaona ring sira mangko. 

E. HagilS haku tumon in hëko. — d. A. B. C. D. E. F, rahaden, — e. 

A, C. E. F. dentaleni. B, anske. D. talenin. 

96. a. A. Dewi kunti mangsul mangke. D. ^ia mangke. E. lampahe. 
— b. B. C. F. Satkanyeng. D. Satka ring. B- Kayangan. mator sira. — c. B. 
MatOr ring hyang dewi sira mangko. C. F. MatOr sira ring hyang dewi. 

B. Ring hyang dewi sira matür. — d. A. Pun sadvwa katurê ring hyang 
B- Puniki. D. ki. —c. A. Ranini bungah dai^yane. D. hyang ayu. L 
Kahatur. 

37. o. E- kuntyahamit. — c. B. mangke wus tkeng kadaton. C. F. 
Lumaris. D. sira hangalor. — d. A. Sapraptanira, B. ring jro wegma. E. 
ring kayangan. — e. A. Dewi kunti manglo'akule. B. Dewi kunti sirakule. 

D. kuléher. 

98- A. D. en H. schuiven hier strophe 100 verkeerdeUik in. Teneinde 
jn overeenstemming met den tekst to blijven sullen dc varianten hier ge¬ 
geven worden. 
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a. A. Kalïka jSring. B. sah ing. C. E. F, sah ring. D. sah hing. — b. A. 
Dewi knntï- B. Dewi Icunti punikS. C. F. Ring ai kunti punika. E. Sirakunti 
puniTca. — A. KaJika lumaku nda tan aJon. B. Lumampah ninngke iida 
tan alon- C. E. F. Lumampah majigke si ra tan alon. D. hi kali ka. — 'f-. 
A C. mangkwêng s«tra. E. mangkyeng. F. mangkye.— e. A. B. C. D. F. 
ring. 

99. b. B. Ka^esi hanei^. C. F. Woya siraneng sctaa. E. Sira hnn.n 
ring getra. —c. D. Kacangcang. — A. hatungciiheng clagan. B. C- F. 
ring dagan. D. dadagan. E. ring jogan. — r. A. Tanwring relmnira. 
B- Paran gane kadi raangko. C. F. Pai an polahira. D. Pavan polahhingsun. 
E. Paran reya kadi mangke. 

100- 6. A. B. Gumanti. D. Cinëntyaning. — r. A. B. Tnrangtansr 
ngalimuiian. C. F. Taratak. D, Harabéüig hakalimunan mangko. E. Ai'nn- 
tang. — d, A- Hangha mangke raden. D. Ring kayon hangling ki. F. Tan- 
pah rahaden, — e. A. Wias angrasa ri Uatinc. B. E. Noraraaane hatine. 
C, F. Nora mam ing hatine. D. Kerfuïg ngi asa ring atine. 

101. o. D, Ki, <— &. D- sireka. — c. A. sirantol. B. ra hëntol. C- haran* 
ningsun man^. V. haraphipun sirangkol. E. ai*ane ingsun mangko F. 
harananingsun tnangko. — d. B. cucuU, D. Hiiculin. — e- B, wil«?a r§ke. 
E. Sira wilasaha mangke. 

102. a. A. C. E. F. tataline. B, DencucuH tataline. D. Hnculaaia tata- 
liane — c. A, D. E. ^laca. B. C. F. wila«. — d. A. B- C. B. E. F. haranira. 
^e. B. Si kalika. 

103- c. B. ranyanom. E. tumon nilcagus anom. — d. B. sukSi'ep- F. 
sirarëpe ringwang. F. sunharëppi sira. — e. E- mangke. 

104. CL D. Sadewa mangke wuwuse. — h. D. Ngm*. E. Angor.—*c. 
A. Norengsun harëping sira mangfco. B. Saparidisihareperingdng. C. Sa- 
paddisiharlping ringong. E. Samadi hingsun harépc mangko. F. Sapaddi 
sira harép iringong. —- d. Pira ta laiantng pjah. B- D. Pira ta. C, F. Pirn 
la laraning matiya. B. Pira ta laraning ngnng pjah- — c. A. B. LuTiur 
ngong matiya, C. F. ngong pjahha. D. mati dewek. E. Angor ngong matiya. 

105. G, A Ra kaJika runtik- B. C. D. F. Ni kalika j’untik. B. Pim 
kaJika run tik. —h’ A. Tinahuh kang kukulan. B. Réhing. C. Rehing 
tinanggapan. D. Tan kna. E. Rehe. F, Rehing tantmanggapan. — c. A- 
Rehing eadewa tanharep mangko. B. KuÜculan gangsa. C. F. gangen. D. 
hanggat! tabuh. E. Kokulangkangnera tabuh. — d. B. wadokalanira. ^ 
c. A. Pada amtoni kabeh. B. C. F. Padamtu sira kabeh. D. Kaget mëtu. 

ZANG 11. 


1. a. B. C. F. Tan ucapën. D. Kocap bala mtu kaheh, E. Taji u<^apëii 
sang bala. — h. C. F. kang tatangen. D. Tangantangan lan totang. E. 
tangantangan, — c, B. lawehan lan tenijas roro- C. F. Lawan_lan roro. 
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D. Laweyaa kalawan roro tdas. E. Lawaai bowong ro. — d. A. C. E. F. 
buntit ontbreekt, B. Téiidas buntit ontbreekt D. Buta bijo lan bute iia- 
bs.ng. — e. A. mtuwa. B. Pa^la hilto mtu kabeh. C. F. Pada sira mtu Jca- 
beh. D. Kabeb pada pamtuwa. E. Kabeb yan pada metuwwa, 

2. o. A. manuga. B, nikang maiiuk. C. F. manukkS. D. ning manuk. 

E. manuka (1. raanuke). — b. a Sabengkore. D. Sabengwngi. E. Sabeng 
make sore. F. L. Sabengnore.— c. B. saya kalasa. C. F. dok amibêi' salasa. 

D. mibèr mangko. E. dok amibèi* sangkalawan, — d. B. mungni. C. D. F. 
Tubutuhu. E, tan ontbreekt — e. B. Tihigék uikang rowange. D. Kètég- 
këtègën rowang. E. Tètëgêk. 

3. In B. C. E. F- ontbreken atropbe 2 en 4.; A. en D. hebben de vol¬ 
gende varianten; a. A. kabeh. — c. A. gdene ta mangko. — (L A. Kaget 
hangunangun dumapèsan. D. Kaget hangiinduh hêmpas, —e. A. Sakahun 
lampit gdene. D. Sakahun ing. 

4. o. A. raiidu ta. D. rangdune. -— c. Ik huiak. — d, A. moncorong 
Iwir brahma. D. Moocorong brukutuk. —• e. A- apurahan. 

5. o. A. B. hamëdeni. C. banggagilS. V. hamatakut. E. F. hanggi- 
gilS- — b. A. Sakwehtng wadok&la. — c. B. ^awaneh hanangkling pukaug 
vrong. C, F. ambakU pupu ning wong. D. pukangan mangko, E. hafiang- 
king pukanganing wong. — (LA. Hana manih nggamlirtg iéndas. B. Lyan 
idta hana ngagëm tendas. C. E. F. Sawaneh anggagisi téndas. D. Hana 
manih anggigisi téna—«. A- Dendanggak jangrak getihe. B. Kalika 
amrdi kabeh. D. Natèp apggigilarte. 

$, In B. ontbreekt strophe 6. 

a. A. Ra kalikSmuwua mangke, C. F. Ra kalika tan hidëpe. D. Ni kalika 
pangadoke. E. Ra kalika kahidépe. — b. A. Kapapadanggigila. — c. 
A. Kang kala girang metwakêkèplok. C. métwakêkëkèpok. D. mangkya' 
kéképok wangkong, B. metwftkèkèpwakan. — d A. Hapcakpcsak hapura- 
han. C. F- hawurahan. — e. A. waneh. C- F. Hangi^ongngi^ung sawaneh. 

E. Hangidungugi^ung swarane. 

7. b. A. Kawandapa. B. Kang wadwa aajalwiatryi, C. F. Mwang 
ta kang jaluhóatryarah. D. jalwinya. E. Sakweiung sarwwa buta. — d. 
A. Murcca netra. B. Rah murecaheng ungawu sumorot. C. F. Muncar 
Dutut howod (var. howot) konotoa. D. Muncar netra. E. Anguwufc sira* 
hanger^ mangko. — d. A. igel. B. Hagiranggirang lan yaatSk. C. F. 
Hangigël padda barnet polah. IK Hafijengklek. E. Hangigêl pada haemet 
solah. — e. A. lidah meled. B. C. E. F. Puruanya ngagera gde. D. basang. 

8. a. B. C. F. wadoD. 6- A. Mangkyambengbeng. B. Mangkyem- 
bengbeng. D. Makabeugbeng. — c. A. wténgnya boyod. B. hagung bar 
sangnya. C. D. E. F. wtengnya. — d. A. C. E. F. tinabwing. B, tinanwing. 
D. Kèndang kang tinabuh hing tangan. — e. B. (I^a)n akekèpok sawane, 
D. aowang mangke. 
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9. n. D- kurecet, — Z/. A. C. D. F. makakaJitetan. B- Baluuge kakan- 
tei&n. — c. A. D- E. Bhiita bh^uig kalawim buti hüo. B. Dvzt* pada vrij¬ 
wel wesgevfüien, rest: Lya bhuta hi^o.^d. A. E. pani^iniiig seüa, B. 
Pameta paniëdine setra. C. F. pawdinlng setra. D. Pada mei rnédimêdi 
téndas- —BaJakang rowajige mangke. 

10. c. A. matane. B. Mata nmfiqTig. C. Mata munirèng hirëiig hun¬ 
tune. B- muncrèögrë. B. Matha munji'èng huntune gde. F. Masa mun- 
cnig — A. Untunipun erangap. B- Rapangamahamah. C. F. pangamah- 
ainah. E. Hangrak. — c. A, Lidahe meled habang suniorot, C. LidaJi 
habajig humeled hajob. F. Lidah habang humeied. D. E. katoii- — d. 
A. C. Ih F. Hakakanten. B. Harërèmpen bu^. E. Hakakapa buta. 

U. a. A. B. D. E- kabelaoe. — c. A. polo deiubuttingroh. B. Hatinya 
pada- C. F. Lan téndaa padda rinebut. E. Hatinya pada karêbut mang- 
ko. —d. A- Hati waneh daging mwang lidah. B. Hakeh wangke C. F, 
Waneh wangke. 1>, Hati waiwh dagiugnya hilat. E, Anging wangkc. — e. 

A. B. E. habar. C. F. Hasuraksurak sawanah. D. habaaig. 

12- c. B. tumon. D. ugerès hatine. — d. A. B- C. F. Haiu(^ukus hana. 
U. Hakidun^ding nggon ring. B. Taugkinungkos. — e. A. go wok ing 
raiuju nggone. B. Go wok dangka rangdu gone. C. Gojok dangkaug rangdu 
gone- E. Gowok carang rangdu gone. F. Gowok dangkang rangdu gone. 

18. a. A- Gumtégeté. B. Gumètékèter awake C. F. Kumtérklér. 
E, Guraétégetër awake. — A. Haw<ling wadoklla. B. Hatine ra smar. 
O. E. F- Henti wt^ine sniar. D. Ring wdal wadokaJa. —o. A. Hamèdening 
haraaning wong tumon, B. wado kurang. D. Hainëdekin harsaning wong 
tumon. E. Nora rasane hawurip mangko. — d. A. Pun sinar angrs Iwir 
pjaha. B. Hamemedekna ra smar. C. F. Hamdekna ring pun smar. IX Puu 
smar kaya pjahana. E. Kacingak tumingahiig bala. — e. B. Tanpanabdu 
sirengkane. C. F. Tan angucap sira mangko. D. Ngis ménèng taupaiigu- 
eape. E. Tan hènti panggigiJane. 

14, o. A. D. tka mangke. B. Yen panSbda ring hatine. C. Yen ngucap 
ring hatine. E. F. Yen angucap ring hatine. — b. C. F. Brokoso singko. 

B. Brokosok tangko. — c. A. ah pangeran. B. Rabraban sira. C. P. 
Mwang rarampak sira mareringong. D. Mwang ngimpak bawong pango- 
ran. E. Ngrarampak sira pangeran, — d. A. kita sadewa. B. pangawak 
arah. C. F. ta hawau pjah. D- pangawaka pjah. E. pangawakak pjah. — 6. 
A. Rinèbut angrfiksa waneh, B. C. E. F. Nor&rasane hatine, B. ribut 
pangangëne. 

15. a. D, Tangantangan japupune.^b. A. B. Harsa mangkyang- 
gamia. C, F- Kawidi haraa gamlan. D. Kadi harsa gamflnya. E. Kadi,*— 
c. A- Lyan sumangsang ring kakayon mangko. B. C. E. F, Lyan hana 
sumangsang ring. D. sumangsang maring kakayon mangko. — d. A. B. 
Brégenjeng muficrang, C. B. Brëgenteng munjnig. D. Bragenjong munya 
crng matanya. F. Brigeficong, L. Brëgefijeng. — e. A. B. C. E. F. Janggut 
dawa hangrarawes. D. Jagu tunggaJ hangrerewes. 
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16. a. A- ügaléra. B. E. PasUnya. C. ngagëhar gde. A. cinè- 
üëtan. B. Jinirit kinétetan. C. B. Jinirét. F. Jiiurët Mmdëtan. — c. B. 
hatinya ng^>ng. C. F. ngatine. D. gumuywa tinoü mangko. E. gumuyu ha- 
tiningong. — d. D. Mnèng raaanc. E. harsa. — e. B. Mala sih. C. F, Mara- 
^hhin. E. Malar sih. 

17. ft. A. B. C. E. F. Kufculan. — A. purahan. B. Halaramnya. 

C. D. E. F. BAla ramya. — c. A. Pada ngucap ah ih pi rak ta ngong. B. 
Nabda ah ah ih ih pirak ngong. C. F. sira ngong. D. Kangaga ah ah ih ih 
sira ngong. E. hah hih hih pira woiïg maBgko. — d. A. B. C. hamamangan. 

D. hamapa sang. B hamamang F. mamangga. ^ e. D. rupa mangke. E. 
mabagus. 

18. In B., C.r E. en F. ontbreekt deze strophe. 

ft. A. BhQta togil, D, Buta pëpéficor. — b, A. Moncorong. E. Hangémor.— 
c. A. Angrak habak;^ ring pciang maiigko. — d. A. ngong hamangga. D. 
Hingong hamang satriya henak. — $. A. Hena densurak. D. Dening 
hamurak. 

19. o. B. rahande. — b. C. F. Ateja riris sumar. D. riris sutyya.. — 
c. A. kalen. D. Undun. E. Praharan. — d. A. D. Minggut. B. Méngguh 
tang, C. F, Mmggu. E. Mingguh tang. — e. A. Sumunu prabhawa mangke. 
B. rupane. D. menduug prabawane. E. samunah. 

20. a, C. F. Gebug. D. Kerug tiba gnmeredeg. E. Gumerese.—-h. 
A.Pawana goraliawaa. D. Paaeban. E. Sèaèlan kang kadama. — c. A. wus 
lungha &ddh. B. mangko padluloh& C. F. sira pada doh. D. wus. E. sira 
wi*s. — d. A. Hamadang kadi dinilahan, B. Pada yaya sinuluhan. C. Ma- 
pèdang kaya dinilahan. D. Pada kaya kang dinilahan. E. Eaya wlnlmata- 
siran. F. Pedang kaya dinalahan. L. Mpëdan kaya dinilahan. — e. A. 
praptane mangke. B. Hyang ayu murun. C. F. sira marangke. 

21. ft. A. Angrak toguwuh ta mangke. D. ngandika. F. mawuwiis. — 
o. A. Badewa waspadaknermgong. B. Dakta^ah kita man^o dening- 
ngong. C. F. waspadahakna ta ngong. B. Sadewa waspada sira mangko. — 
(L A. kita. B. Kaya kito nora waniya. C. F. kita hagilA D. Ya Mta nora 
wdiya. E. Haya nora kita gila, — e. A- C. D, E. F. ring, 

22. ft. A. B. C. D. E. F. balanira. — b. B. ndaai lingiva. — c. A. B. C. 
nora wdi hiringong. D. norana wdi mangko. — e, D. Denlungsur kawdi- 
yane. 

23. ft. A. Ranini haris hujare. B. Ranim halon urare. C. Hangrika 
nini wuwuse. D. Nini haris pamuvmse. E. Aris ranini wuwuse. F. Hangrik 
ranini wuwuse.^ 2>- A. B. C. E. F. Manüsangka. D. Manusanko. — o. A, 
irikita mangko. B. Nong tda minta sihanteringong. C. gih hiringong. F. 
gihanti hiringong. — d. B, mayaningwang. D. Lukatan.— e. B. iringsun. 

E. Sihta hiringsun mangke, 

24. c. A. Sahurane B, Hataranipun. D. Hatur pon sadewa nda mang¬ 
ko. B. Hariningsun sadewa mangko. — d. A. Tan wikan sadewa hanglnkat. 
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B. Wikan yeu maJiii-Inglukfit. F. hanglukat. —A. Pukiilun hynug. Ik 
Malaning hyang. C. F. MatOr ring hyaiig- D. Malur ring hymig ayu. tó. 
Singgih rüa wong wavane. 

25. In E. ontbreekt strophe 25. 

a. A. Tan bisa nglukata waneh- B. F. ngong. D. ringngwong waneh. — 
6. B. Sadewa bisaha. C- F. ^vikana. D. Sadewa wiiiJi maiig{ii)vut.-• 

c. A, C- F. PatakSnipun. B. Sariranipun, D. Patal^aiiingjun. — ff. A. Hii- 
gang haman^i sab^aning hyang.— e. A. Tan bisa ngiuikata mangke. Ik 
Singg^ siyen wig babaneh. C. F. Singgih pukuluu wawaneh. D. won;? 
wftndh. 

26. a, A, ngïco ta liimuh. B. ningko lumuh. C. ta 3» luniuh. D. ngong 
B. F.tangko lumub, — 5. A. B. C. E. F. Hanglukata iringug^vang, I). 
hangJukatin wang. — d. A. B. sira C. B. F. lumuh hanglukatta. — C. D, 
mangke. F. Maaa ngong huripa mangke. 

27. b. A, Hangur. B. mne tinadah. C. F. Luhur ingsun matiya, T>. 
ftingsun. E. hajamasana. — 6. A. malajiiiingoug. B, Yen mati liikat 
pakaningong. B. Yeai eüa lukat — d. A. pukulun tinadah. B. denaira. E. 
yen sih anadah. 

28. c, A. hanguwuh mangko. — d. A. pantinbayeng. C. C. E. F. 
Kang wadokala sampun lungha. D. kawatek. — e. A. De hyang dewya- 
krodha. B. Hyang ayu dokroda. C. F. duk krodha. D. hakroda. E. dewya- 
wus kroda. 

29. a. C. F. Hana ta kang binatitau. — b, A. lumanglaug. C. F. 
halang^ang. — c, B. Tumurun mangke sira tan alon. D. sira ring bwana. — 

d. C. F. Madèng. — e. B. kadi mangke. D. Paran hauöng. E. Paran kali- 
ngane mangke. F. gane ontbreekt. L. Paran gone. 

30. a. B. panabdane. -- b. A. Hika. B. Teja ning paianiia. C. P. 
ning hallwéran. D. Tejana haliwyn. E. Tejana paranaka. — c. A. Sating- 
hale. B. C. F. Satiba ling.- D. Pratingaling. E. Satingalira. — d. B. Ran 
sadewa sinangkaleng hika. — c. B. Hingayati. C. F. Hingayap kapatiyane. 
E. Hingayapatine mangke. 

31. a. B. Paran gane. D. polahane. — c. B. ringong, D. pamranca- 
yane. E. Kanake paar^^ne mangko. 

32. A. heeft hier een geheel andere strophe nl: Hyang Narada pangu- 
cape, sadewa anakingngwang, hyang narada mangsul sira mangko, sang 
prapta kaki pfiiibhaya, sangsaya twasingsuii mangke. 

In G E en F ontbreekt 82 geheel. 

ffi. B. panabdane. — c. B. Henaka hingsuii mangsuli mangko._ d. B 

Ngongawarahe. D. Hawarah ring hyang mahadewa. 

S2a. Ontbreekt in A. 

b. A. Sumingka. C. F. Sumungkëmaring. D, Tumka. E. Sumëugkah. — c. 
E, Ne hyang masèno aira mangko,— d E. Kalawan hyang madewi 
hika. — ö. B. Sama sira n^ng. C. Sapa airana. D. Sapa sira nama. E. F, 
Sapa siranapa. 
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82b- Ontbreekt in A. 

a. B. panabdane. C. F. napa mangke —i*. E. Bag« Jd. —B. hyang tata 
mangko. C. F. jagatnata mangko. D. pi'agata mangko. B. gaU mangko. — 

d. C. F. Wrttaknangsun. D. Warahan, E- pagibaya. 

38. a. B. panabdane. b. A. mani^cyawawarah- B. Sun warah ta ing 

sira. C. F. ahawaraheng. D. mangke hawarah. E. wareng sira,_ c. A. Ki 

sadewa awélas innggng. B. ta kakang wlaisingong. C. F. Sira sadewa hika 
wlasingong. D. hawJaa hatiniringong. E, hik& wlaabigong. — d. A. sinaj\g- 
bula. B. huni ring setra. C. F. Usinangkatóna ring Sêtra. E. Sinangka hana 
ring setra. — e. A. C. F. Masa hahuripS. B. Masa tan uripane. D. Masa 
hana Imrip. E. Maaa ta haripa. 

84- o. B- panabda. —c. A. polahe. B. polahaningong. C. F. paran 
rehanira mangko. — d. A. wani. B. E. orana wanyangrbuti. C. F. Hapan 

ora wanya halëbuta. D, Korawani (1. Nova wani) sira ngrbuta._c. C. F. 

mantu, D. Balik hatmantuka rèke. B. matur. 

35. a. B. Sira hyang narada. E. narada. — b. B. E. madewa. —c. 
A. E. Kayangan. B. Sakannira mareng kadaton mangko,. D. paseban. 

36. In B, en E volgen de strophen 36 tot en met 45 van Zang II na 
strophe 2 van zang IlI, of liever zgn strophe 1 en 2 van Zang III hier 
ingelascht. In den legger staan deze beide laaUte strophen tusschen 
strophe 39 en 40 van Zang II en in de andere msa. aan den aanvang van 
Zang III. De juiste plaats schijnt dos niet vaat te staan. 

b. A. E. Mëndek astuti ning hyang.—c. A. Sahuranipun madewa. B. 
Aturanjpun sadewa. C. E. F. Saturanipun hyang madewa manglco. D. Sa- 
tutanhipun. — d, A. C. D, E. F. Punapa dosane sadewa. B- PunSpa wicSran 
pun sadewa. — e. A. B. C. D. F. Hing^ating pati mangke. E. Hingayap^ 
ing pati mangke. 

S7. Stixkphe 37, 38 en 39 ontbreken in E, 

a. B. Sapa ngrbutana. C. F- ngrbutta-- A. Ri pfttinipun. B. Hasiha 

ring pun- D. Haeihana ring. — d. B. ngandika, D. ngandika ring sira.— 

e. A. ingong. D. Lab tan rbuthana mangke. 

88. (u C. F. tumun. — b. B. Datlngeng. C. F, ring. X>. Sapangan ring 
padda. A. Bawlgwatineng ngawan. — e. B. Hingayati pati mangke. C. 
Hingayaping pati. F. Inguyap ing pati. 

39. Ontbreekt in B C en F. 

ti. A hana ta. D. Hyang gui*u ngandika mangke. — b. D, sanghyang 
huma. — c. A. rumanjingeng. D. Hulun mmaftjing ring. 

Hierop volgen in den le^er dan de beide bovenbedoelde strophen, die door 
ons als strophen 1 en 2 van Zang Hl zijn beschouwd. 

40. in B C E en F luiden strophe 40 en 41 anders. Die redactie volgt 
onder de varianten by strophe 41. 


4 
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o. A. Hyang guiii wus maftjing mangke. D. Hyang gunt niinan.img iimiiK- 
ke. — A. Ring ghai'bbane sad«wa. P- Henak ring gnrijanira. — r. A, 
hasanggup- —A. Lah sadewa lukatén ingngwang. D. Hingsun sadewa 

mangkyaüglukat. 

41. a, A- 0- Afijenèng- —«i D. ring mrraa)aini*a. —A. Ong 
awlghnam astu majigke. P. pamugamngan. 

Hieronder volgt Ó£ redactie van stixrphe 41 volgens B (S strophen) en de 
vaiianten er op. C F en hebben de eei-ste on derde, E alle drie met P 
gemeen, 

Redactie 5. 

Hyang guru humanjing mangke. 

Ring gai-bbhane sadewa. 

Lingira raden sadewaniangko, 

Ranini lah mangkyajnënga. 

RngÖ ujarmgsun mangke. 

Hasalah bhidama m&ngke. 

Hyang dewySjöeng aira. 

Ranini sirk hangadëg roangko. 

Pun Sadewa mangkyanglukat. 

Pukulun apasangtabe. 

Pinitutüran ta mangke. 

Pera raden sadewa. 

Hyang dewl sira kasrpan mangko. 

Hangrungu sabdaning sadewa. 

Antyanta hayune mangke. 

42. ck B. C. E. F. kuning. P. Bija kuniug. — c. B. sirahadèg mangko. 
C. E, F. hangadég. — d. A. Siniratskèn. B. Sumüa,takén. C. F. Siiürat- 
taning. D. Macamama pangastutinya. E. Aniratakin — <•. A. mangkya- 
kèkleng. B. mangke keklleng. D. M^ilakna pangastven. Alle Mas.; puti 
smar. 

4S. Ontbreekt in B. E. C. en F. 

o. A. Dinulur ongk&ramatra. P» Pinulut hungkara mangke. — b. 
A. Pera. P. Myil kang pujamantra—c. D. Raden sadewa ngastati 
mangko. — d. A. pangastwanira, D, Hyang ayu ka§ipan ring manah — e. 
A. Sadewa hantyanta mangke. P. Hangrngé pangastutine. 

44. In B zijn 44 en 45 omgewigseld. evenals in E. 
c*. A- Siniraticg'tirttha mangke. B. Siniratan. C. F. Sinawuran. D. Tini- 
baning tirta mangke. E. Siniratan tita. — b, A. B. E. skarura. C. F. 


I ViU’iantciu 

I C. F. romafijing. E. maSjing. 

' E. garban ki. 

C. F. Sadewa lingira mojar alon. 
C. Hyang jiyti la ta ngajëngjx. 
F. Hyang ayu laU ta liajtiènga. 

C. F. Unngu. 

Deze strophe ontbreekt in C. en F. 
E. detyajuëng. 

E. Raden sadewa mangko. 

E. Ranini ngong angluVat sii*a. 


C. Pene. 

C. F. kasrpan tuinou. 
I C. E. F- Hangrngö, 
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ÖinawTiraii ping tigi, D. Kinétisan ping tiga. — c, A. hajëneng. B. C. F, 
Uanini kaget afijënt. JX Hyang ayu tulya hanjènéng inaj;gko- E. Eaniiii 
kaget hajèrit maugko — d. D. apapanira durgglia. — e. D. huripa mangke. 

ib. a. C. F. Tatas. D. Tatas liawaa tinga mangke_ b. B. Tlas mang- 

kyabharawang. C. mangkyanawang. D. Hyang narada tumiba. É. T<la 5 . 

— c- A. kang udan braja mangko- B. ngujan. C. F. Tuminghai mwang 
wudan brajfi tan aJon. D. kang udan braja sinèlir haJon. E. Tumiba udan. 

— d. D. Sinélir. — e. A. B. D. Hyang ayu wua purnna mangke. 

ZANG ni. 

1. Deze st»x»phe staat in den legger na strophe 89 van Zang II. 
fr. B. Hangoronggong. C. HangJaiwiggong. JJ. Hagoronggong. L. Hang- 
goi*onggong — 6. A. P.asukèteng. B. aukëte. C. F. Nora «ukèt ring. D. Hana 
sukët ling tgal.— ^c. B- buta ontbreekt. D. Kayon rangdu hika mangke roro. 
£. bang amel, — d. C. Tunggal lan pepenjor lan. D. Bangabang lawuu 
hajnpel tunggal. E. Tunggal lan pepencor lan ampel anom. F. penjor ian 
ampa nom. — e. D. Papefijor lan hampel hanom. E. Rangdu kepgah.-- 
Na de 6de pada heeft D. nog een extra-pada: Képuh rangdu karameyan. 

2. < 1 , A. hangadgi. C- Goug roro hangadëg ring. D'. Pangoro pang- 
gadinge. E. Bahong roro hangadëg. F- Hong roro hangadgi. —ö. A. La- 
wayane kacuculik. B, kacuculik, D. Haneng lawau cucalik. E. Ring 
lawangan cuculik. — o. A. C. minakakon. B. Lan dangdang bango dares 
pinakakon. D. min da katon. E. makako. F. dares ndnakakon. ^ d. 

B. konane hanambut hatmaningong. D. Kehnya nambut hatmaja 
ningngwang. E. ngibut —«. A. Dalëmi nató gawenya. B. Hingku mina- 
kaaawanya. C. Deze pada ontbreekt. D. Ngadaleming nnakaka gawenya. 
E. F. Hiku pinakagaw^na. 

3- ft- B. kadi mangke, C. E. F. Kawaruna ta. —c. A. B. D. Wus 
umorjng wit^darl. C. F- amor. — d. A. B. C. D. E. F- Kalukat dadi — 
e. D. Ring setia tan pandadine. 

4. Ov A. C. E. F, dadine D. Hantyante kang paniamane. — ö. 
A. E. Endah. B. tang, — c. C. skar ring punangayon. D. Hika skaiipune. 
L. Ring ngangayunaskarira mangko. — d. C. amarépat. E- kang ont¬ 
breekt. — e. C. F. Ring tngah be pntahe. D. Ring tngah lefiji prnahe. 

5. o. A. tuminghai. B. E. tumurun. — 6, A. Dadya tumon. U. Kagot 
tumoning sanghyang. C. F. Hantyanta. D, tumon prasicia. E. Kagyatumon 
niiig. — c. B. C. F. &ira hangilo, D. Hyang ayu hyang hilotama mangko. 
£. ayu kaget yaiigilo. — d. E. Iwistwayu. — e. B. nmpanira mangke. 

C. E. F- malaningngong. D. maJanipum 

6- ft. A. hujare. C. D. F. sabdane. Hyaaig mahadewi hujare,— b. 
A, B, C. E. F. Manusangku. D. Manusa pun. — c. D. lukat mala. E, Wus 
purwwa mangke- — d. A. C. E. F. Sadewa hagung. B- utangirë. D. Sadewa 
mangke tuhu sira — e. A. anaku. C. F, hanakingsun. D. Bayanakingsun 
mangke. 


• 9r'Q ♦ 
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7. In C ^ F ontbi'eelct deze strophe. 

fl. A. palaaline haran. B. Daksalinin. D- E. Sunsaliiiia. — c. B. Pan 

jyS._d. A. C. E. F. maiiih. B. raaiiih sajna Uikui. 1). Alaniki hasnnïu kiiUi- 

kat. — e. B. Hyang pada rahayu. E. rahayu budine. 

8. b.B.K. rabiya. C- F. hai'abiya. — c. I>. Hana ha}inking pangadu- 
ningODg. C. F. pangadwfiningang. D. Kaki hana ta paiiguiigkusingoïig. E. 
An& kaki pangaduningong. — d. A. Pamai’Sha mariitg pvangalas. B. Ring 
prangalas kaki umahnya. C. F. Ring pi'anglaa mangkya liumahnya, D. 
kaki iunga. E. Ring prangalas inangaJia sira (i- mangko ta slra). — r. A. F. 
gone. B. Lor wetan kaki umahe. C. «malie. D. Lor welan pi iiahe nuuiglo*, 

9. a. B. Ra tambrapeti*a. D. Sang. E. Ki. — B. Kaïxg hanSkanak 
ika. C, Sira di’wyanak. D. Sira diwe uak roix>. E. diywanAkanak- F. 

di'wyananak._ c. A. B. Roro hanake pada5ai hanom. C- F. ïïo henakc 

padda ha 3 TJ hanom. D. Hanake padapa hayu hanom. E. Roro hanaku pada 
hayu hanom.-— d. A. C. E. F. ni. B. Harane 5 oka padSpa lüka. D- Karinta 
harane ni Soka. — o. A. C. E, F. kammanira. B- Ta den-alap mnc. 

10. o. A. Hiki ta sanjata inanglce. B. Miihiki safljata maugke. C. F. 
Lab kaki sanjata gone. E. Mwah kaki aanjatanira. — b. D. Hanmtoni. E. 
Mateni. — o. A. C. F. pamangkat B.samangkat D. hagiis mangkat mang- 
ko. E. hagiis man^co. 

11. a. A. Ra kalikamawus 3. Ra kalika ugucap. B. E. Ni kali ka niu> 
wus. ^ c. A. B. C. F. sira mangko. D. E. kita mangko. — d. C. likinta. E. 
nëluhing lakinta.—A. B. C. D. B. F. malaiümgde, 

12. a. A. bumatur mangke. B. hujare. — h. A. Sampun mongke linu- 
kat. C. F. Raden sampun linuJcat. — c. A. Pangeran wenten dosane mang¬ 
ko. C. Dosanipun nêkakên kala mangko. D. doimnipun hadoh. E. dosanipnu 
angadok. F. Dosanipun kaken kala mangko. — <L A. Hangadokalcon 
wadokaia. C. F. Marmmane haksh wadokala. D, Hangkeii aakwching 
wadokala. E. S9kveh nikang wadokala. —o. A. B. E. Hamdeui, C. F. 
Hamttogmdeng setrane. 

18. a. A. B. C. F. Ra fc&likS ^ru. D. Ni. E. Sra kalika sntangise. — o. 
A. Akêsèl hati mangkyajojongkong. B. Skel agila mangkj'njojongkong 
C. F. Klselanira mangkyafijojongkong. D. Kêsèl sira mangkyajogjog 
mangko. E, Hasila sira mangkyajojongkong. — d. A. Katon sosongotnya 
drawesan, B. Malah katon sosongot ika. C. Malah katon sosongot hiku. E. 
Ngénah katon. F. Malah kafcon posongot hika. — e, A. nudingi. F. hanuli 
man^(G. 

14. o. A. P.un smar hangucap. B. TOr fingucap dahat liuge. C. Tür 
angncap Ingarèpe. D. Ki smar hangicap. E, Tür angueap sun lan linge. 
F. Tür ingucap ingarepe — b. A. KalikS ngong anglukat. B. E. Yen 
sirarëp lukata C. F. Linge yan sirarepa. D. Yen sira h&rép lukat. — c. 
A. Yen sixa harep lukata mangko. B- Gumanti ngong. C. F. Hanglukata 
pun kalika mangko. D. E. ingsun anglukat, — (LA. linge mangke ra kalikfi. 
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B. Kalika bageha ra smar, C. F. Ndan lingipun pun smar ika. E. Dan 
liDgipuii kalDta Dg:ucap. — c. B. Yen aira wila$a mangke. C. F. Ni kalika 
ngong bagyane. E. bage. 

15. o. A. B. C. D. F. Hanga^ihafih. E. Hangasihasih wuwuse. —6. 
A. B. kakangfcu. C. F. Kakajigku raaa smar. D. Kakanku sira smar. E. 
Duh kaJd sira smar. — c. A. C. F. janglcrak, B. si habagus. D. basab ha- 
nom. E. Tur sira bagug ajiuJus anom. — d. A. rara rangda wulafijar. B. 
Hakeh rara hangk ring tinghaJ. C. F. Hakeh rara .... rest ontbreekt. E. 
Sakwehan i parawan ika. — é. B. Rangda huiaftj’ar sumele. C. F. Rangda 
hulanjar sumelor. E. Muwah ta rangda euMêler. 

16. a. A. pun. E- sira smar mangke. — b. A. Hingalémi, B. Hingalëm- 
ing. C. F. HingaJem ni. D. Pangalëmi. E. Pangaièm. — «j. B. sunJukata 

mangko. D. sunlukat maJaningong. E. airanglukata mangko._ d. A. 

sagariuira. B. sasjü*! hika. C. sa^agine hika. D. E. Parékani sagariDira. 
F. Marëkna sa^agine hika —e. A. sasarine. D. sèranane. 

17. a. D, Hingsun mangke panangksne. — 6 . A. B. nikang sarSjja. 

C. F. nikang parana. D. Sarwwa tekang sarana. B. Sarwyawnèng kang 
sarana. — c. A. Salak^ yadyan rong laksa, B. Yadyan salaksa. E. Saraksa 
rong raksa. F. b^ane. — d. A. Mne beya masa tanana. B. dpta. D. Ki 
smai' gumuywa E. gumnjrwing cita. — ö. A. Pun smar iinge den-age. B. 
nahan linge. C. F. sira mangke. B. lah pareke. 

18. (u A. agde. C. D. F. sawakulan. E. sawakul sagine. — b. A. Hasu 
hoJaholahan. B. Lëmwaréga sawidak. C. F. Kang lëmu tur ring ngdah. D. 
Kalèmwarëgakna. E. Hulanaipune cambra. —c. A. Kang llmu sajëng 
sagécca mangko- B. sagca. C. sakuci tan long. D. Wit la wan sajéng. F, 
saguciu lolong. — d. A. sira holaholah. B, Den-aglisa sirS hingalah. C. F. 

saranane ring ngwang. D. sira hangcdah. E, mangkyangolah._ e. A. 

Kadukn^anis raragine. B. pamadane. C. F. Lah hingédoJcning pamade. E. 
Angadoni sira mangke. 

19. a, A. L- Pragat huwus ratëng, B. Byfigata wus vateng. C- Bya- 
titan wus rarëng. E. Agle ta wus ratëng. F. Pragat huwus mating. — b. 

D. sumajëng. — c. A. paccdian. B. ha wan acotL C. smar ngëndonni mang- 
ko. D. pacota. E. anda aota mangko. F. smar ngöndanni sota mangko. L. 
ngöndanni cota mangko. — d. Alle msa. Kalika. j B. hajarep. D. kayo. — 
€. A. katona. C. F. ing ngakeh. D, katonang E. katon wong mangke. 

20. a. A. pangfiatutine. D. pangastu bhatine. — b. A. mangkyama- 
mangan. B. mangkyamawusan. C. F. mangke hamatigan, D. Sira warég 
hamangan. E. mangkyav/uaan — c. A. C. F. sawakul- B. Kang skul sa^ 
wakal hénti mangko. D. Sawakul skul hulam ta mangko. E. Skul sawakul 
hênti mangko- — d. A. Muwah kang sajëng sampun telas. B, Mwah aajèng 
wus kari gca. C. F. Mwang sajeng tlasse ring ngulata ri wadah, D. Muwah 
sajéng wus Icari gucya. E. Sajéng saguci tan kariya. —«. A. C. E. F. 
Cambra. B. QYga.woa sdéng lemune. D. Mabikat kari walunge. 
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21- <i. A. Wus duii-iiciiliiig: sabukü. B. Wus é<kuk'- C. F, 

Wus kènrtoiu sesew 2 te. D. hauffuciiJin. E. Wus angfidoni Rnbiike. — ff. A, 
raaiig'kya hfmbuha. B. malih hirnbuhiiya. C. F, Hagyamalaku hirabuhiiyu. 
D. malih himbuhan. E. Dadya malih himbuha. — A- Maaa tan henti 
kwa pangan mangko. C- F. Himbiihi ndan tèlas sèkulr mangkn. D. Têlas. 

B. Ti as skul ni kalika mangko. — d-. A. Kjüikft ling Uihu. B. Kidèp tuhu- 
tuhü ra smar. C. F- Kidep tuhuUihu bhasaja. T). HidÓpku hiituhn. E. Ki*- 
déptuhu hiyapasaja. — 4. A. Habhawano smar mangko. B. Dahal lihhok 
pangawuse. 

22. a. C. D. F- Kocapaii. — b. A. hjuian mantuka. 15. Sidrihan muliha 
rin^ $warggan. D. hadAiu E. Sumènggah inaring ftwarga. — r. A, ha.spi 
lama. B. aspi sira mangko. C. F- h-isaina sèpiya inangko. D. lialama. E, 
Alawaneraneng set«» mangko. — d. A. D. ikang. B. sinv irndn. C. Kriniiir 
sira. D. Wlneng ika. E. F. Kunéng- — r. A. B. C. E. F- Muwah widucjan 
mangkc, D. Mwah widadai'i mangko. 

23. a. A. B. C. F. akató. D. hakam. E. wkasan.— ?>. A. B. C. F. 
Sumëngka. D. Tnmnga. E. Suméng^cah. — f. A. kum^ap^np kinon. 

C. F. Hyang dewi kumédapkedap kinon. — d. A- 15. C. lu kaüka.—o, 

A, B. C. D. E- F. mangke hawako. 

24. a. C- F. muwusa, — 5. A. Pakfiri. B Tau luluxta kalilca. C. F. va 
kaiika. B- Kantun si ra kalika. — c. A. B. F. si rungu wëwkiisingong. C. 
Hangisiru vfévkasingong. D. si rungmién piwkas- E. si vunsunön. --^/- B- 
halungguheng. D. hatunggu ring. E, hatangguha. — e. A. Têmbe ai ra. B- 
kita tanlukat. 

25. ff. A. B. E. pakiringkene. C. F. sira nngkene. D. Kariya kalika 
mangke. — b. A. B. C. E. F. mangkateng mandala. D. Uinga nng manda¬ 
la.— c. A. F. hatur. C. matur. — rf, A- Lah pahenak ta hanong, B. Ndnii 
ta kakyatangiheng, C, F. LfOh tangi kaki haneng dalan. D. Mamai“gi kaki 
haneng. E. Lah amargiya kiteng. — e. F. i'ahayu hwaïig. 

26. a. C. F. Purwwa kawaïmnaha mangke.-—r, O. F. on vnlgt 
onmiddelliik 27c. — d. A. B- I>- E. bafijaran kimbang. C. F. datcng 
sireng, — c. A. Hakalihan ta sumeren. B, KalihaJi sira hai*even. C. F. Ha- 
kalahan sira hareren. 

27. c. A. Angrunguha widadari. 0. D. P. aang. — d. A. C. F. 
aywaneng banjai’an këmbang (var. puspa, skar). D. E. ayu haneng bafi.iar 
kèmbang (var. puspa). — e. D. Pada hyang madewa l?abeh, 

28- a. A, Humyang — peleret. B. E. pereret — b, A. Gin ding 
baguru gang?a. B. Glnding tatabuhan, F. tatabuwwan. — c. A. payang 
kuntol hangraras tinon. B. payung ktas. C. gêtaeangrawi. D. Hapajlng 
gtaa hangraras tinon, E. Lan payung gtas. F, ktasangi’awi. L. Kapayung 
ktasangj'awi- — d. A, Kang ganjaran tan Inipacfira. B. Gaganjaran. 
C. F. Kang banjaran. D. sahupacara. — c. A. mandi C. F. mandlk. 

B, hamit mangke. E. nganding mangke. 
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29. ö. A. tuhu halè. B. tu halè. — 5. A. Hinupareiig^a hëmas. B. Cina- 
raeareng mas. C. Cinaracara irnig: mas. D. Cinaracareng ngèn^as. E. Cina- 
racareng hmas. F. Cinarajigcang ring hmas. —c. A. Curanënénetranya. 
B. Supnuhnenetra abra. C. F. Sumning nenetranya. D. Sumumung n<>- 
tranya habra. E. Sumnëng netranya habra. —<£, E. pinakul. —e. B. E. 
Hyang ayu kapan^ih inangke. C- F. 'Sinapa bhalara kabeh. 

30. o. C. Ek E. Hamtihin. F. Hanüii. h. Tanihi. — h. A. C. F. Haiigu- 

lihing kadatwan. D. HanuJi ring kadatwan_ _ A. haneng kadaton. E, 

Wus §ri punang kadaton mangko. — d. A. Hyang avu waJuya kadi jnar. 
B. kadi mulst C. F. kadi walaka. D. kadi. hulaka B. kadi sira mulat. c. 

A. Lawan sang ^ri gura mangke, D. Lan hyang guru jnangke. 

31. o, A. Bh&wi^watinén ta inangka. C. F. Tan binatitan ta mang- 
ke. D. Tan kawamna. — ö- A. kang kocap. — c. B. Ring satkanira mandala 
mangko. — d. A. Hanjeneng ring, B- B. Hangadeg ring. C. F. Hangadlg 
satngahing. D. Hangadega tngah. —e. A. B. F- patamonii-a mangke. C. E. 
patmoiiira, D. 5ira ring patamon maugke. 

ZANG IV. 

1. o, A- E. Tan Ssuwj’ana. B. Mdal pun ajilnmlit mangko. D. Tada 
haauha P. Tan asuwyana puput. _ 6. a. C. Sumambi'a manapfi. B. Sambra 
manapa sira. D. Sumambi^ah hanapa. E. Sumahra manapaha. F. Sumam- 
branapa. — c. A. C. F. Sara raden sudamala haion. B. Raden sudaraala nad« 
dhanyalon. E. Raden sudaniaJa alon. — d. B. Lah bageya pukulun ndi 
sinangkaniva. — e, A. C. F. Ndi sankante. B. Bhaya widadarS. D. Ndi 
sangkane. E. Ndi sangkanta marakya hanar. L. Ndi sangkanta. 

2. a. A. D-, widadara hanurun aaiom. B. Mantangya rupa mangke. — 
b. B. Hapkik anom punapa. C- E. F. iëye ISwan, D, Nrupanta halèyeng 
punapa. — c. A. datlüg hing. B. daténg mandalongkene mangko. C. F. 
donamarang. D. dening mandala. — d. A- C. D. F. linge kon. B. Mojar 
raden sudamala kon medSla. E. lilnge kon, — e. B. Sang apalinggili 
haywalon. E. Kon mantukana paJi .... Hier breekt ms. E. af. 

3. Hier vangt ms. K aan. 

o. A. F. K. man tuk. B. matQr. C. Putut huwua mantuk. D. Ki pu putut 
mantuk. — b. A, Kapanggih ta aang kayap. B. K. yeti. hana. C. yang ning 
datèngsji. D. hada datengan. F. yan ing d^tngan. — c. A, Pukulun wontén 
datëngan mangko. B. Sumambah lingira matur alon K. matur. — d. A. 
RSryyanom bagus rupanira. B. Pukulun rekya hana. D. wentèn hadat- 
ngan. K. Hana tadatadtangan hanom. — e. A. Lwir kuguma dar at mangke, 

B. C. D. P, Hanom abagus nipane. K. Pkik rupanipun mangke. 

4. o. A. C. Pantes. — b. B. K. Nënggyaran, C. F, Nénggwaran. A. 
Dénggyaraii. — r. K. Dawega ,... mèndal, — d. A. Sang kayap pmpta 
i*ing paaamyan. B. ring datengan. C. Hapaha ring. D. ga>vnningsun sang- 
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ka ning tka, K. Anaplianga ring. — e. A. H«na pan^Uta sangkauc. i*ucta 
rahayu ngunine. C. F. Mant^eg lahayii D. Hyang ayu imtucluii inaiigko. K. 
Pada rahayu. 

4a. Ontbreekt in A en D. 

a. B. tumOrun mangke. — r. C F. denira- — d. C. Mnpa K. Mapan. 

4b. Ontbreekt in A. en D. 

b. B.K. Bagawan. — c. B. Sambrama sira. C. F. hanajm aUnu — d. C. F. 

hëftdi._e. B. K. kidi mangke. C. wid^U maiigkk*. F, tak-ya widdiii 

mangke. 

4c. Ontbreekt in A en IX 

J. B. Haisunid nranakü'fi. C. Lah sai'öd snak inavi^ F. L<ih sai*i.(d liannlcii'a. 

K. Hasurud hanakira. — ö. B. pambagening sanghuluii. 0. F. pambair- 
VAïita pukulun. K. Pambagya ring pnkuiun. — d. B. Muwah haimkingsuu 
yen datang, C. F. Mwaïig gaweningsun mangkya tka. K. Bïwang guwo- 
ningaim paiigeran. — e. B. Hyang kang hatuduh niavangke. C. liatudiüi 
marangke. 

5. o. D. indraprastha sangkane. K. Sangking indiapraata mangke. 

_A. B. F. ranaldrJ. C. Sinangkan ontbreekt, raiuikira. D. Sangkaning 

ranakira. K. Sinangkan hanakira, — c. B. Hurujuning pandawa la mang- 
ko. K. pandawa ta ngong. —d A. C. F. Ya la iiuni ngoïig. B. Sangbi- 
ningcaig saking. D. Sangkanha nguni. K, Hana huni wong nnvring. — 

C. F. hanglukata. D. hyang ayu. 

6. a. B. C. JL Hyang dewl D. hus lukat. — b. A, B. C. F. K. Sii- 
mengka. B. Tumka maring ^wargghan. — c. A. Lingira hyang ayu mai*c- 
riogong. B. hyunya waraheringong. C. huni ta warah ringngong. D. huni 
hawarah hingngong. F. huni hawarah ringngong. K, wuni waraheringong. 
— d. A. Aken maraheng. B. Adan marS. ring. C. Hana marang. D. 
hararu F. maran. K. marang tambrapetra. — c. A. Hika lukatena mangke. 

B, mne C. F. Lingira harouwua mangke- D. Mangke lakat ingsun tembe. 
E. Anglukata denta jnne. 

7. a, B. wetan umahe. — h. B. Bhagawan D. Hana ring. — fi. B. 
Pan ika tanpabhuwanna mangko, — d. A. C. F. Taiuni hajiom haywang' 
laras. B, Hanakira roro parawan. D. Taruni panngah- K. Padda nomanom 
anakira. — c. B. Samayuhayu rypane. D- mangke. K. Hiku denalapa mne. 

8. o. A. C. F. Angi’s rasane hatine. B. Aoigi-s rasane naiano. D. 
Hangrsakna hatine. K. Ang» hatine. — c- A. C. F. Lingira yen huwus 
lukat mangke. B, K. Lingira mangke hamuwus halon. D. wus lukat mang- 
ko. — (LA. C. F. Bageya kaJd ryyuwus sirnna. B. Pufculun baya mang- 
kanaha. B. Sira bageya raangkanaka. K. Bageya mangkanaha bapa.— 
e. A, C. F. Lah kaki lukatén mangke. B. Ytm ingsun fcalukat mangice D. 
Gage. K. Lukatana sira mangke. 

9. a. D. ko mleka, K. ngong mlah dadine. — b. D. Bera, K. Suda- 
mala denira. — c. A. Sakarsa tcaigngr^kna. B. bmgrehalmi ringong. 

C. F. Sadenta. D- Sadenta haugrehakna mangko. K- Wehaniringong hanak- 
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iDgsun maxigko.^d. A. Hanaku ni. B. roro parawaïi. C. F. kalih para- 
wan. K. Sang: parawan hikang han^aJap. 

T^ J'^r- Sudamala linga. B. Rad^n Sudwnala mangke. 

V. K. langua rahaden mangke. — 6, A. Hadan aira hanglukat. B- Lumkae 
anglukata. C. F. suméngtea nglukat D. Tumka han^ukatte. K. Lukat 
pangMukatan.^c. A. ta hiringong. B. Tumuli lukat malaneringong. K 
Kakalih lukat malan hirmgong, — d. A. RyyuwusSngav^ve skar ura B K 
Smamburat anS skar rurfi. C. F. Sinamburatau. T>. kémbang ngura. —c. 
A. Hadana ngardana niangke. B- Pun Smar mangkyakckëleng. C P 
Mnëng mauahira mangike. D. Hingardana. K. Siniratau tirta mangke. 

11. B. C. F. K. Deze strc^he ontbreekt. 

«. A. Ndan ring fir^ana ta niangke. D. Hingardana eira mangke._c. A. 

kahutawi mangko (1. kang wuta ta mangko). D. kahupti mangko. —d. 

A. Hana ta wong hanakanakan. D. Hana wong ring hanakanakan._ e. 

A. gmirat ing. D, Siniraten. Na strophe 11 heeft nog 2 sxtra-strophen 
en dan de iTiwat-mantra. 

lla. Ngardana pangastatine. 

Hangagëm kémbang ngura. 

Hamusti hanggranasika mangko. 

Bb*a kuniiig kahingagèmma. 

Mëtu puja hungkarane. 

llb. Wus putus pangastutine. 

Kinétisan ping tiga. 

Bagawan waJuyajati mangko. 

Katingalan ki SudamaJa. 

Sira sun kang lukat mangke. 

12. a. A. Kagjrat hajnfir, B- Kagyatanaiia tumone. C. F. Kagyat mlek 
ta K. Kaget yang ngénah. —c. A.K. Hapa^ang kalon tang. —d A. 
Ngka kadulu hikang. B. rikang sarwwa lara. C. F. ring sarwwa wahana. 
D. teling. K sai-wwa rupa. —a. A. Hénti ^obha ning. B- Rakaki. C. F. 
Kalika. K. Suka manahingsun tnangke. 

13. a. A. Ryyuwus ta mlek panone. D. Wus Hnggar mangke tingale. 
K. Pumlah mangko. —b. B. Rakaki. —c. A. ta yan lukat B. sihelukat 
C. F. siyaJukata mala mangko. D. K. siranglukat —d. A, D. andulu rupa- 
■^^arima. B. Wawa ngong handulwi bhOwanna. C. Kang hawas handulu 
ring rupawamna. F. als C. Kahawas. K. adulwir sarwwa wamna. — é. 
A. ring wong mangke. B. Sawarnna ning was kalbek. C, F. ring ngong 
mangke. D, Hawas mangke ring wong kabeh. K. Wus hawas katmgaJau 
tcabeh. 

14. a. A. Bhagawan dan linge mangko, B, Waapada denira tumon. 
C. F. K, id. denira mangke. D. id, denira kabeh. — b. A, Naring ra Suda 
mala B. Nring kaki C. F. K. Tumon raden Sadewa, D. Tumon i SudamaJa. 

15. o. A. C. Tka halungguh ta mangke.— c. C. F. Lah kaki Quda- 
maia karsangong. — d, A. Lah ta lungguha sira tuwan. B. Halungguha 
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ring apanbah. C. F. ring hawa nbah. D. Halungguha. K. mangkc han«k- 
ingweng. —e. A, Tukajinab. B. Ika j^iahanku maJigkc. C. punar bak*. 

F punang ba)e. K. Sasa tunSjinah 

16- B- C. D. F. K. hebben voor sti*ophe 16 en 17 drie andere sUvpIien. 
a. A. alungguh. —c. A. Ungireng siranakira maiigko. —A. Ni ^loku 
Pa^a marangkeya. — e. A. E^Iih anakingsini inangkc. 

17. a. A. Sama mawa, —b. A. Ring cAmiiaimkingwaïig. —r. A. 


Cumambrameng kakangira inangko. - 

Hier volgen nu de strophen uil D 

16, Sama wus alungguh mangke. 
Bhagawan tambrapetra. 
Tuminghal si nakingong, 

Hayu sira waspade tinghaJ. 

Sang hanom bagus rupane. 

16a. Ndan lingira kaki man^e. 

i 

I 

Rariseng seng hanakira. 

Ni ^ka padapa haiiakingong. 
Marangkeha sira pangeran. 

Kalih anakingsun raden. 

17. HarubSktaha sdab randen. 

Ei carananakingwang. 

Hape ki Sudamalft mangke. 

Si parawan tumulyadaudan. 
Sdah ring bhacana mangke. 


4. A. dan lulyadandiui- 

. mei vanajiton uil C. D. F, K. 

C. D. F. haliixggih. 

C. F. sii-anakira mango. T). Lingira 
ring anakira jnaiigko. K- sira ling 
hanak mangko. 

C. F. K. Tuhu sira waspndda ting- 
hll. D. Tuhu hawas sira ring 
warnna. 

C. Tumou hanom. D. Hanom aba- 
gus, F, Tumon hanon. K, Hanom 
hanom ta, 

C. Nlinlira rauwus mangke. F. mu- 
wus mangke. 

C. F. Hasengi hanakira- B. Ng^ 
sengin- K. Hasangi- 

C. F- K. Marangkeya. D. Mavang- 
keya siranakira. 

C- 0. F, anakingsun mangke. K. 
anakira mangke. 

C. SamyaiYibakta_mangke, D. 

mangke. F. Sambyambakta .... 
mangke. K. Sama bakta .... 
mangke. 

C. F. Ring carenakanaka. D. Ring. 
K. Sira yayi hanakingwang. 

C, F. Hanapa hing kakaugira 
mangko. D. id. ring. K, Anapha ld 
Sudaraala mangko. 

C, F- Sang, 0. tututan sdah, 
K Sang .... tumulwa .... 

C, F. cai'ana, 0, Hanampa carana. 
K. pinangan. 
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18. a. A. Lumampah ta. D, Liimaku ta_ h. B. Hangras C F Hara- 

K. Haugiyaras katingaJan.-^c. A. Dgnirid tang sasfimpure halon. 

U. C. F. K. Deï^id saaampure mangkySlon. D. Denirid yah sasampuv 
mangfcyaion- —<i. A. Tkanuhun. B. ayokakya hanëmbah. C. F. pambayun 
D. Ring haynn ping kaJih. K. smëmbah. 

19. (i. B. C. D. F. K. Tamhrapetra Ion— d. A. sama hanëmbah. C 

Kaïih sama hanembah. D. Kalih hanembah pakanira._e. A. B C F K 

ki Sudamala. 

20. a. A, Hangaturingr. B. C. D. F. Hangaturi. K. Haiigaturin. —ö. 
B. Ni Qoka ni padapa. — c, A. HnsemwarangatiirriresTokalon. B. Mecwa- 
ranhërra. C. F. Hasmara nhérranapa. n. hingaun hanapa, K. Hasmwa- 

hei-ang-hanapha. —- d. A. Dawég bage katur kang sdah. B. K. Bhaha- 

^ya. C. Bageya tóng sdah kahatura. D. Bageya sapunika adah. F. Bagsya 
kang sdah katura. —(». A. Ri jëngandika raden. B. KahatQri sira raden. 
O. F. Mangke ring sira rahaden. K. Hangaturi sira raraden. 

21. 5. A- C. F. K. Sitnvyananggapi B. Satkanikang sdah. D. Sar- 
yyan^^api.^r. A. ha^uruda ^njananingong. B. Linge surada kateng. 
sun. C. F. nini aamangko. I>. ta suruda ningning. K. Lah suruda kenteng- 
aun. d. A. Ri pambage handika B. Ri pambage ^ira aun tuwan. C. Ring 
pambageyanira tuwan. F. id. tuhwan. D. Hanapa bagya tuhan. K. Ring 
pambagenmgïun pangerati.A. B. Ingsun hanarimS. C. D F K. 
Ingsun. 

22. a. A. lan huj are. — c. B. Saha lungguha nikwenakingong, C. F. 
nnyanakmgong. D. Ta halunguhha. K- Hagungha yayi hanakingong.— 
o. A. sandinge ri kakangira. B. sandinge siranaflcii^. C. F. Ring sandinge 
sird manira. D. Hasandingan ring pakanira. K- sandinge airinaking\vang. 
~ e. A. B. mangke. C. Kahalungguh sira rShaden. D- halinggih rahaden. 
F. halungguh sira i*ahaden. K. Kalihan lungguh rahaden. 

28. b. B. K. Kalihan lungguh. ^ c. A, B. C. F. ta kang hamumundut 
D. Datng apupundut skel manglco. K. Dateng ngamumundut mangko._ 

d, C. F. ulam brem lawan. D. Hulam dc^ haneng. K. ulam kaJawan.— 

e. A. B. C. F. halarih. D. hanglaris. K, alah ri mangke. 

24. a. B. C. F. K. Hanadah ta sira mangke, D. pahica rnangk®._ 

B. C. F. K. Kaiawan raden sadewa mangko. — d. A. B. C. F. K. Mwang, 

-—D. Sasapisah anda mangke. 

25. a. D, hanglaris. —6. A. Tok arak lawan. B. F. Tok brem kala- 

wan. D. Dok harak brem lan. C. Tok brém lawan. K. bram lawan. 

— c. A. Brém aakcca dera nadah. B. Samapta sira C. F. Id. hadahax mang¬ 
ko. D. Pai-engha eira, K. Sang maha sira. — d. A. C. F. sampunira mang- 
kyanadah. B. mangkyenadah. D, Sampun mangke sira hanadah. K. Wusira 
mangkyasami dahai’. — e. A. hambukti. B. harababa ring mangke. C. F 
wus mabuk. D. hambakta. K. Ki. semar anndah. 

26. a. K. wiTwuse- — ö. A. Sim dan amajnajang. B. Putut kon Sdan- 
daiia. C. Pun putut kona hadan. F. Pu putut akona hadan, K. Ra putiit 
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feon adandanna. — c. A. Hvimah aku mangk^ag. B. C- F. K. mangice. 0. 
Eing baie pafljang ring su kulon. — d. A. B. C. F. K. ni. D. Hiimahira. — 
e, A C. K. Denaglis. B. Denagliaan ayo ta au we. F. Dcnglis. D. Haglia 
haywa suwe mangke. 

27. ft. A. C. F. K. hamamajang. B. Sampunya papaji. 0. ta haman- 
jang- —ö- A, Ki putut kanëmbah. —c. A. Pukulun sang. B. Pun Putut 
ring saug madibya. C. id. sang uitgevallen. D. id. KI putut. F. als B. K. 
id- sang adibya. — <t A. Ssunpun yeki mangkyamamajang. B. denipun. D. 
denira hadibya. K. wus mangkyabamajang. — e. A. C. Sahuran ki. B. F. 
Hatur©. D. Hemngan sunira mangke. K. Pan putut amarek mangke. 

28. D. Struphe 28 t]m 83 ontbreeken. 

c. A. C. Hiringakna harinta, B. Hiringaknirinira. F. Hiringakna. K. Lah 
hiringakna hariningong.— d. A. Humarnha ring B. MarahS sirS. C. F. 
maring. — e. A. raden. B. C. K. mangke. F. Kalinggilm sira man<rke. 

29. a. A. B. C. F. K linge. — &. A- B. C. F. siranakira. K. sira ha- 
nèmbah. — c. A. hingiringakên mangko. B. C. F. K. hingiringakin. — d. 
A. B. C. F. K. Ken $oka lawan. — €. A. Bawisyating kilyan. B- C- maren g. 

30. o. A. wujare. — b. B. haturu. — c. B. awas apanggih. — d. A. K. 
kayangapa. C. F. hangapaha. — e. A. Lah sunDgintëpintëp mne, B. hangin- 
tipi. C. F. Lah mne sunintip mangke. 

31. Os A. Sire rene. B. si merene. C. F. ta nierene. K. lah sinered. — b. 
C. F. Dentulus wüasaha, K. Tulusira hasanSk. —A. PaTnatnrahaniva 
hiringong. B. Ingsun ta kaki néda wong waden. C. F. Haaanak kalawan 
ingsun mangko. — d. A. Parawan ring sang mahaijlbya, B. hugaha 
sira kakang. C. F. Palampah knengsun. K. Ta lampah knengsim. — e. A. 
Denaglia aye hasuwe. 

82. c. A Pun amar hamari kdèh mangke. — d. A. Ki putut kawlas 
yengsun tuwan. B. Maraha huga sira kakang. C. F, PamaturS ta sira kaki. 
K. Pamatura hugaheng sira. — e. A. marangke. C. F. paranane. 

33. d. A. Wus lunga id putut praptc. — 6. A Gwan iug sang maha- 
dibya. B. Matur sira kayap. C. F. Hingwang sanghyang aang kajap. 
— c. A. Turyyanot sinom n^a wong waden. B. Mangkyanda wong wadon. 
C. F. K. mangkyafijaluJc. — d. A. Pun smar mangke ring sang kayap. — 
e. A. Sang maka kemngan mangla. B. Kepwan sunganira mjie. C. Id. 
mangke. F. als C. sanganira. K. Kemëngan gungani mangke. 

84. o. A. Hana ta ni towok ane {Hana ni towok haiane ?). B. Hana 
ta kahula. 0. Hana si kakanglra. F. Hana sira kaki sira. — b. A. K. sato 
wok. B. Sampun rara hatuwa. C. F. Ni sitewok kapëndak, 0. Sira tohok. — 

c. A. C. F. linge ki putut. B. Harane ni satohok. D. Lingira ki putut. — 

d. A. Si towok sira hamareka. B. Ki pututka ingundangen denta. C. F. 
Ni towok. D, Ki tohok sira hamareka. — e. A. Ttnarimakna mne. B. 
Ngong wehin ri gmar mangke. C. Tinaring makaten mangke. 0. Tinarima 
hingsun, F. Tinarimakaken mangke. 

Na 34 heeft B, wijders nog een extra strophe: 
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34a. Ki putut hajigiindang mangke. 

Ni satohok pan^akdaii. 

Lingre ra ki putut mojar alon. 

Ni satohok sira marêka. 

Tiuanmakakëu maugke. 

85. a. C. Nuü satowok nujaro. F- M. hujare. D- Ki tohok matigke 
ujare. —5. B. Kamayangan ta nmi. —o. A. C. F. K. Yan. B. Suntinfiri* 
jnakén mangko. — d. A- Harep tèmën mangkyalakiya. B. Hage. C. F. Hagc 

sun putut. D. Age ki putut arabya. K. Malengin pun putut,_ e. A, C. F. 

Nora rowauging ngakule. B. Nora rowangirakule. D. Rooanganingsuu 
marangke. K. Nora rowangingsun ^ule. 

36- a. B. Tkeng bayun. K. harêpira- —h. B. Suiïiëmbahhing adibya. 

C. F. Sumëmbahiiing sang dibya. —o. A. C. F. K. saug rési muwus. B. 
saug rayamuwus. D. sang winuwus tan sAon.-^d. A. dakpalakeni. B. 
ngong tarimakën, C- F. wa dakpalakekèn sira, D. densalahakèn. K datpa- 
lakekén. — e. A. B. C. F. Sunwehi ki smar. D. Sunwehin ki. K, Suwe titi ki. 

87. a. B- Saiidikka yan mangke. D. Sandikan. — l). Sun towok. — e. 

D. Lah tutut hangiringakèn mangk- — d. A. C. F. K. D. Gawakna. 
B. Wehakna. 

88. tt. A. ta ngatër. B. hangiringakèn. C. F, hangiring. D. Ki putut 

hingatër- — 6. A. lan. B. lan ki pun. C. F. lan pun. D. Ki towok lan ki_ 

(. B. Puniki si kidd smar mangko. C. Hiki histri pasuugira sang k^ap 
mangko. F. icL pasungi sang kayob. K. hangaras. — d. A. Rambut abang 
gidatnya nangnang. B. Hing gri paaung sira. C. F. Handaha pun smar. 
D. Gidat nangnang rambutnya habang. — e. A. 5uku bungbung wpngkang 
lecet. B. ta bhantosa mangke. C. F. Ring sang mahadibs^ mne. D. Batis 
pengkang bangkosa rèke. K. ta bhasantosa rëke. 

39. D. strophe 89 ontbre^, A. heeft een andere redactie, 
h- B. Satarimaaun. — c. C. F. Matura, K. Matur ing. — d. B- C. Hagiis 
pon putut mangko kesah. F. Defectief, heeft slechts ke$ah. K. matura. —- 
e. B. C. F. Matur ring sang rèai mangke. K. Ring marharesi. 

De redactie van A. luidt. 

39. Lingi pun putut hujare, 

Punika kaki smar. 

Pusukaning kayap dibya mangko. 

Matura kaM hatarima. 

Pada ni sang kayap mangke. 

40. o. A. Hangabihabih hujare. (Ma. onduidelijk, ngangihangih ? 
nganihanihï). B. hamuwus niangke. ~b. A. LaJi nini. Dj mereneya. — c, 
A. ta haranireki mangko. B. C. F. ta haranirariningong. D. K. Sapa 
haranira hariningong. — d. A. Ni satowok ingsun ki. B. Ni satowok nama- 
nira sun kakang. C. F. kakang. D. Ki tohok haranisun smar. K. kang 
smar. — e. A. tengsun. C. F. Earaningsun tumut mangke, D. Rahuhining- 
sun kita mangke. 


62 


41. b. A. B. C- F. Gumanti. K. Gumautya. D. Gumènti^'i ning sasang- 
ka. — c. C. junungaii. — rf. A. C. F. Kajugjugwaning. — e. A. Salu wuk 
lèwas galare. B. D. K. SaJu wus luduh. C. F. Léwas wus luwuh. 

42. fl. A. B. *ua lëwtó. — C. wus èuting. F. wus énti. l>. Likali kang 
wus. — b. C. F. Hantolipune nora. D. Nora pun inantolan. — ö. A. Irikft 
ngwane. B. nggwanjpun smar. C, F. amar hamondok- — d. A. liiug shJ«- 
sana ngrumrum Jd smar- B. mangkye kanimrunian. C. F. Wasa waaa 
tka ngrumruma. D. Mangyahangras nruma, — e, A. Ri sapèpèlukan. 
B. Wus apépénukan. C. F. apêplukan, D. Wuasana pinèluh. K. Wus apluk 
sira. 

43. a. A. Dük Skokrocokan. B. Sama yalanta li inangka. C. F. Sania 
haion ta ring. D. Ya makakrosokan. K. Hakokrocokan. — 6. A. Ni towok. 
B. Pun towok ki pun amar. C. F. Pun tohok mangke sang ki smai* — 

A. kang ükah tiké). B. tikal da Jikah. C. F. Ndau tikèl likahe mangko. D. 
tikèi likahe. K. mangko. — d. B. Tanggalaz* sampun tibeng. C. Inenting 
tibeng. F. hénti tibeng. — e. A. majyakakanten. B. maayakakantet. C. F. 
mansyakakanten. D. makaih kekentet. K. masyakakanten. 

44. a. A. Geger puaang a$u. B. Duk aiu'oko$okan 0. F. Duk akoro- 
sokan. D. K. asu. — b. A- Pun smar nibeng longan B. K. pun smar. C. F. 
Pun smar tibsng iongan. D. Tibenhipun ki ki smar. — c. A. Tansal^ 
tangane hamèluk mangko. B. Biwang asu hamwangalap kangko. C. F. 
Kang asu geger malayu handoh. K. Hakakaten. — d. D. palungpungan. 
^e. A. kaphaJayu mangke. B. Pada maluyuhan kabeh. C. F. kapaJayu 
kabeh. D. kang malayu mangke. K malaywa mangke. 

46. fl. A. B. bek merang kabeh- C. F. bek sukët. D. smar térang 
raan^e. K. smar aut méréng mangke. — b. A. mwekang girirnya. B. gigir 
ikang. C. Gigtro ki smar. F. Mwang gig^re ki smar. D. gigii' iiigwang. 
K. gigirira. — c. A- Ni towok bêk sukët rambutnyawor. B. Pim smar tohok 
bëk sukët mangko. C. F. Ni towok bek sukëtipim karo- D- hapupuhan 
sukët bok. K. hapupuhan bik sukët mangko. — d. A. Hanor lan purisya 
ning hayam. B. C- D. F. K. Hawor lawan tahi ning Syam. — e. A. Tur 
tansah 5obha hatine. b. maayawor mangke. C. F. masyakakanten. D. ma- 
sikarigaie. K. masih kakaten. 

46- a. A. Tan warnnanen teki m. H. hénti. K. hanti. — b. A. Bha- 
wisyatii^ pun. B. Hosahipun smar. C. F. Polahira pun D. Polahira. 
K. Polahipune smar. — c. A. Raden sudamaia kocap mangko, B. C. D. K, 
Rahaden sira wuwusën mangko. F. ld. kawuwua. — d, A. Qobha deuira 
papagihan. B. C. F. papaslhaji. D. hakalihan. —e. A. Sarwyakurëii séh 
rahaden. B. Sawengyakurën sih. C. F. SëmpyaLkurCn sihe mangke. D. 
Sarwwa kurènaix sih. K. Sarwykured. 

47. !n de babon ontbreekt de eerste regel, die luidt: A. Meng rahini 
tatas mangke. B. Sigra rahina ta mangke. C. F- Als A, doch Meh. D. Tatas 
kang rahina mangke. K, Meh rahina kadi mar^ke. — b. A. hyang pra- 
bangkari. B. D. K. raditya. C. F. hyang dlwangkara. — c. A. Bhawi^yati. 
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C. F. kocapa. D. Kocapan. ki sudamala. ^ rf. A. Ring teki rahaden sakula. 
D- Koc^ïan raJiadoii sakuia. —A. MSisvv'a. B. F. Mawa. C. Mahwa. D 
Hatangi hanai^gis. K. Hanangis sira. 

a. D. Hamalaku. — b. Qiffhra rarahup mangko, B. sirah. D. 
Haglis warahup sira, — c. A. Ryyuwus ta §occa tumurun hafljol. C. F. 
rarawup. D. Sampun sira hararahup. K. ld. harahup. — d. A. Nhèr lurnam- 

pah manng setra. B. tog. D. Tumurun mangkyalumampaha._ e. A. 

gighra-sighra sira raden. B. Ring setra sidadyan mangke. C. sniadyane. 
F. Hamaring. D. kang sadyane. 

49. a.A. Tan asuwe glis lakune, D. lampahira. K. Glia.^6. A. Piap- 
ting Gandamuywika D. ring awan, — c.A. Kapanggih bhuto kalika mang- 
ko. D. Duk hënti. K. Tkanira ring. —d, A. Kaget tumon sira rahadyau. 
B, D. sang bhuta. F. ni uitgevallen-— a. A. Sapa tunggu taman ranö. 
B. C. F. Haturu. 

50. In C. en F ontbreken de stroppen 50 tjm 52. 

o. A. Bhuta kalika wuwuse. B. Ra kalika. —5. B. Sira ki K. nj sudamala. 

— c. A, kaki mangauL B. yen sira mfingsul. — d. A. Bhaya rakwa ngluka- 
tenngwaug. B. K, ld-, doch Bhaya sira. D. Baya sira hanglukat hingwang. 

— e. A. Mantangene mangaul. B. Matangen milu ya. Matangi tnangsula. 

51. o. A. sahure. B. K. nabdane. D. sabdane. —5. A. Dudwiki. 
B. Di K. Dudwingsun- — c. B- taranku sakuia mangko. D. haran sadewa.— 

d. B. Lagune pa^a rupaJiir&. D. Hangulati hira. K. Ilar^ulat aiinku.— 

e. B. Mwah hanonunira mangke. D. Nguni sinangkaJa mangke. 

52. In B. ontbreken strophen 52 en 53. 

a. A. D- K. wilasS, mangke. — 5. A. Tudukakna. D. Hamajarakèn ingwang. 

— c. A. Ring hunggwanira sadewa mangko, D. Sangkane. — d. A. Hiring- 

fiun mangke. B. Hiringsun nini. D. Nini hingsun tumuta._ e. A. Haring 

hariningsun. 

58. it. F. halon. — 5, A. K- Paeuh ingsun ing sira. C. F. ld. doch ring 
sira. D. Pacuhi rupanira. — c. A. sëngguh. C. sangguh. D. aenggohen. F. 
samggu. K. pengguh. — d. A. C. F. Lagune tunggal warnnanira. B- K. 
Lagune tunggal- — e. C. B. F. hanom sira. 

54. c. C. F. Hana sinangkalang kene. B, Nguni sinangkala mangke- 
K sinangkulenkene. — h. B. Hari kaki. D. I^ranta. — c. B. C. hanglukat- 
ta. F. hanlukata. — d. A. B. B. tan bi^ si sadewa. C. F. bisa si sadewa. 
K. bisa ki sadewa. — e. A. B- wuwuh. C. nguwuh. F. nguwu. 

55. a. A. B. Kadyanafiurupd. C. F. Lwlr kadyana wuruk. D. Dadyana 
sumusup. K. Dadyana. — b. A. Humaring ki. D. Mari. — c. B. Si hasang- 
gup. C. hanglukata, F. hanglukatta. — d. A. dewa puspita. B. Jumnèng 
hyang dewa rarasan. C. Humrang hyang dewa hararasan. F. ld., doch 
Humnig. D- aanghyang mahadewa. — e. A- homangke, D. Wrspatyatu 
tunin mangke. 

56. Deze strophe ontbreekt in de babon. 

a. A- K. Wus génëping sapU mangke. B. Siniratan skar ure. C. F. ld. 
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doch rnra maog’ke. D. Wus rating pitütur mangke. — b. A. C^umu*at skar 
ura, B. Mangk« gnèping aaptó. C. F. Gënep tiba ping sapta. D. K. SJcai* 
rara sumirat — 0 . A. Tumibeiig bha^i purgga mangko. B. Bhatarïnira 
pan Durggha mangko. C. F. Bhatari kalawaïi Eharga mangko. D. Tirta ring 
natar hyang TDurga nrnngko. K. Ing tming bhatóri Durga mangko. — d. 
A. WaJuya hyang ayu wus purnna. B, WaJuhya sanghyang ayu sira. 

C. D. F. K. ld., doch ayu hika. —e. A. B. C. F. K. Kang setra taman 
dadine. D. 2d., doch Hing setra. 

57. Ontbreekt in de babon. 

a. Ryyuwuairanglükat mangke. B, C. F. K. Wus sama kalukat mangke. D. 
Sama wus kalukat mangke. — h. A. Sinuog ta ikang aran. B. Sinaliu 
mangkyahara. C. F. Slnalinan mangkyaharan. D. K. Slnalinan ta aran. — 
e. A. Marggyaharan ki sadewa mangko. B. Mangkin sudamala haran 
hingong. C. P. Ki sudamala harane mangko. D. Maring haran ki sadew.a 
mangko. K. Maryyaran ki sadewa mangko. — d. A. Haparab sira C^ada- 
malli. B. Maring haranta ki sadewa. C- F. Maring hanakira sadewa- V. 
Haparab kaki sudamala. K. Haparab sudamala sira. — e. A. Tur sinung 
sanjata mangke. B. Sinungan pahji mangke. C. D. F. K. Sinungan safijata 
mangke. 

58. O- K. Ginifgiran. — h. A. Kikang makarabinya. — c. B. Hanake 
ra Tambapetra. C. F- Haneng Tambrapetra mandalfi mangko. — d. C. F. 
prangalaa mandala. D- mandala. — e. A. Rora padayu warnnane. B. Roro 
samayu. C. F, Roro hayuhayu. D. Kang roro hayu. 

69. a- A. ndan linge. B. nabdane. 6- A. B. C. D. F. iii. K. si. —c. 

A. Marmmanta tan milu lukat peko. B, C. F. Mantangen sira tan lukat. 

D. ld., doch Marmmane. — d, A- Hakeh mangke wus pad&lukat. B. Pada 
samapta aampun lukat- C- F. Kahe sama. hayu wus lukat, D. Hakeh wong 
sama wus. — e. VL dewe. 

60. o. B. Ion ujare. — b. A. Huduh kaki sakula. B. D. Katuwon ni, — 
c- A C. F- D- K. Hanèngguh, B. Hanémbah. — d. A. Matinyeringwang. 
C. F. Lah nini sun mati deningngwang. K. mati denira. — e. B. Kaphat. 

61. a. A. Kawèg humnèng daryyane. B. D. F. Kawéwëgan. C- Ka* 
wëwégin. K. Kawèwelan. — h. A, Sira raden sakula. B. D. Twas rahaden. 
— c. A. ryyujar. B. F. HangrungQjare. — d. A. Wkasan ta siraris mojar. 

B. -Tuduhakna tengsun margga. C. F. Kawékasan. D. Ri wakaaan. — 

A, C, F. D. K. Katuwon. B. Hanujwing mandala mangke. 

62. Dezé strophe ontbreekt in B. 

a. A. ndan linge. —5. A. C. F. D. Kariha. —o. A. Ngong mangkat. C- F. 
mangkat maring. D. Mangke hingong maring mandala mangko. — d. C. F. 
TuduhÉdcna tengsun margga. D. ingsun. — e. D. Nuju ring. 

68. a. C' anengënna. D. Mavgane ring tngèii. F, kang angenna. K 
katengin. — 6, B. Hajwing ring. F. Hanu ring. — c. A. Sampun tan pra- 
yatneng hawan mangko, B. ld., doch margga mangko. C. F. prayatna 
hanakkingngoüg. 0. Prayatna sampun wani hiringong,_ d.A. LumAmpan 
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rahBdea. B. KasAh mangko. C. F. K. rnangko. — e. A. Ndan slghrasighra 
lakune. B. Haglis mangkat mangko lakuae. 

64. fl. B. Tan %varnnanën sireng mangke. C. F. Tan kawarnnaheng 

awan mangke.-—B. tkeng man^a.— e. A. Hanjugjug madyeng 

pantara mangko. C. F. Duk prapteng. — d. A- Ring patamon maharyyadan 
ta. B. D. ring tngah. C. F. salngah ing. ^— e. A. Lagi kemngan daryyane. 
B. Hing patamonnira. C. P. Hing, D. Ring pataman sira mangke. K. Ring 
patamonira. 

65. a. A. pun smar B. Mulata pun, C. Mulat ing pun. D. Mulat pun 
smar ndan linge. F. Mulati pun. — 6, A, Mara hangtangkul pada. D- Sira 
radén sakulfi. — c. A. Lingira raden sakula mangko. B. Tka mkul jing 
pun smar mangko. C. BenpaJajengi pun smar mangko. D. Ndan lingira 
inaturana mangko. F. Denpalajëng pun smar mangko. K. NShan. — d. A. 
Smar pamatur mangke ki^ B. Rahaden wenten pakanirft, C. P. Lah raden 
wentèn rakanira. D. wenten ni rakanira. K. wontén rakanira. — e. A. Yen 
ingong tomutur mangke. B- C. F. Tumutureng. D. ring. K. Tumutureng 
aH. Na strophe 65 heeft B. hier de strophe, die in de andere mss. strc^ie 
70 is. 

66. In C. en F. ontbreken strophen 66 t|in 69. 

<L A. hamit lakune. B. mangkata mangke. D. rumita K. amita. — b. A. 
Humareng. B. Mara ring. — c. A. Humatur ring raden sira halon. ^ d. A. 
Ring sdéngira papagantyan. B. Kapanggih raden sadewa. D. Panggih 
mangke pangantenan. K. aphangantenan. — e. B. Halinggih hapapangan- 
ten. T>. Ring raden mandapa. K. Lawan. 

67. h. A. Sira. kapakanjx& B. Si rakanira. B. Mwang rakanira. R. 
Rakanira tkaha. — e. B. Tumutür mangke patamon. D. Tumuture. — d. 
A. Kaget rahaden sudamala. B. pakanira mdalS.. D. mdal sireng patapan. 
k. Mdala pataniwan. — e. A. Mdalanmpag ing mangko. B. Tumurun jog 
sira mangke. B. Mapanggih rakane, 

68. D. heeft hier strophe 72 en K. strophe 78, zoodat alleen A. en B. 
deze strophe hebben, onderling nog sterk aiwJjkend. 


Lezing van A.: 

Duk tka ri jaba mangke. 
Kapanggih rakanirS. 

Raden su4ama]& ngrangkul mang¬ 
ko. 

Pukulun datèngeng a^rama. 
Lomampah sarwy^akanten. 


Lezing van B.: 

Tka ring patamon mangke. 
Marêk eirakanir&, 

Lingira raden sadewa halinggih 
apapanganten mangko. 

Wênten andika pakanira. 
Tumutur hater marangke. 


69. Deze strophe ontbreekt in B. en K. terwijl D- hier strophe 78 
heeft. De strophe komt dus alleen in A. voor en wel: 

Tkeng jro ha$ramS mangke, Wontën sang mahar^ikan, Sumambra mabage 
hanakingngong, Lah kaki pada halinggiha, SSmpun aamSilungguh mangke. 


ft 
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70. <L A. C. D. F. K sakula. B. sakula ndan Uiige. —A. Tumutu- 
reng paicfimra maiigko. B. Tumutui* yayi n siia mangko. D. liafcutur 
mangke. — ei- Hier eindigt ma. Al., waarna A2 met strophe 78 aanvaogt. 
B. Yen sira yayi tuhu pjab. C. pjah wiuhha ling. D. pjaha ring. F. i'kajah 
wruhha ring pangllhan. K. ngong wruheng. 

71. a. B. Dadyan ta tuduh. D. Dadyana katuduh. F, Dadya tuduh.— 

b. B. C. D. F. K. Nénggyarani. — c. D. téko. IC. siraneng mavidula réko. 

— d. B. C. F. K, Dentuduhakën. D. Dentuduhakén ingaun maifrgha. — e. 
B. Yen ingsun. C. F. K. Yata sun. D. Yatna sun. 

72. Ontbreekt in K. 

(L. D. Ki sudamala ndan linge. —b. B. C. F. Ta mantukeng. D. Mantuk 
maring pa^raman. — c. B. Kakang pakanii* daweg ing jro. C. F. Kakang 
_daténg ing. D. daténg ring. — d. B. C. B. F. yayi sun hangiring. — e. 

B. C. F. Karihina. 

78. a. C. Duk prapta. F. Duk prapta daiëmangke. — 5. B. Sama 

C. F. Sampun. D. Sami ta linggih. — c. B. C. F. Rahaden sakula halinggili 
mangko.— d. B. C. F. Sumembah raden sudamala. — c. F. sakula linge, 

74, a. D. mangke. F. Eerste regel ontbreekt- — b. B. Haseng sira- 
yiaira. C. F. Hasengi rayiiiira* D. Ngesengin. H. Hagengi. — d. C. F. K. 
Mereneya. D. Mereneya hari hanapa. — e. B. Maling kang. F. Ri kaki 
nakula. 

7Ö. Van deze strophe heeft B. slechts de eerste regel, 
a. K. Habaktaha. — ö. C. F. Padda eung amuncauga. K. snnga sakaran. — 

c. B. jnaring pangeran mangko. —e. K. Mwah. 

75a. Ontbre^t in B- en B. 

a. C. F. Prapta. —6, C. Saking sira sang, K. Sang ma saking hadibya.— 
c, C. Skul nula mwang brëm harak lan tok. F. ld,, doch Skul hulamwang. 
K. Skul mwang hulam. — d. C. F, K. Hanadah raden sudamala. 

75b. o. C. F. was andahar. — c. B. Hika ta yayi hidéppa ta ngong. 0. 
hidépa mangko, —d- B. Sunwehakén ring kang. C. ld., doch Icakang. D- 
Suka hingaun ring kakanira. F. Sunwehakén ing kakang. K. Sunwehln 
sira kakang. — é. B. i mad&pa mangke C. F. ld. pandapa. D. Ni padapa 
muwus mangke. K, wuwuse. 

76. a. B. C. F. K.Ion ujare, D. Ni aoka halon ujaie. — 5. D. Sandikan. 

— c. D. Ni soka padapa matur mangko. — d. B, raden ngreha. C. F. hang- 
rehakna. B. ngreha. K. mangke hangre. — e. B. C. D. tan hidepa. F. tan 
hidê. K. ta hidêpa. 

77. Ontbreekt in F. 

h. B. G. Punika kang sakula. — c. B. C. Pun aoka. D. katur ring, — d. B, 
mangkwanabda, C. D. mangkyangucap. K. sakula hangucap. — e. 
B. C. D. K. Tan pangi^asa kadi mangke. 

78. Hier Tangt ms. A2 aan. 

b. A. Kulengucap. C. Kula ngucap. — c. A. Nadyan ta sapangucapéni* 
ngong. B. JL Dadyana sapaugucap&Dingong. C. Nadyan ta pangrucapan- 
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ningoug. D. Da^ya aapanaucapan hig ringong. P. Nadyan ta sapanguca- 
pamngong. — d. A. C. F. Wigeaa aunaweh hing kakang. B. sun awehi 
kakang. D. Wasana ingsun wehin kaka. K- suwehi kaka. 

79. In D. ontbreken strophen 79 en 80. 

fl, A. C. F. sahüre.. B. nabdane. —ij. A. tuiwan. C. F. tuhwan. K. rahadya. 
— c. A, Sun kakang. B. aahatarima. K. kalah hatailraa. — d. A. C. Ha- 
nangis yayi. B. Nanging si yayi ujaringwang. F. Hanangi paj'aringwang. 
K. Nanghisi yayi 

80. < 1 . B. Hingambil ta. — c. A. C. deniringkna. B. IC. hiniringhakèn. 

F. denirikna. — d. A. Hanulu maring salu. B. C. F. K. salu._ e. 

A. B. C. F. haknle. 

Daar blijkbaar de episode van Sakula’s aankomst in de kluizenarö 
zeer corrupt is overgeleverd, wordt hier duidelijkheidshalve nog eena af¬ 
aonderlijk de volgorde der strophen in de veischiQende mss. van stiophe 
65 tot 81 opgegeven: 

A. 65, 66 , 67, 68 , 69, 70 eerste S regels, 78, 79, 80, 81. 

B. 66 , 70, 66 , 67, 68 , 71. 72, 78, 74, 75 1 ste regel, 76b, 76, 77, 78, 

79, 80, 81. 

C. 65, 70, 71, 72, 73, 74, 76, 75a, 75b, 76, 77, 78, 79. 80, 81. 

D. 65, 66 , 67. 72, 73, 70, 71. 74. 76, 75b, 76, 77, 78, 81. 

F. 66 , 70. 71, 72, 78, 74 laatste 4 regels, 75, 76a, 75b, 76, 78. 79, 

80, 81. 

K. 65, 66 , 67, 73. 70, 71, 74, 75, 75a, 76b, 76, 77, 78, 79, 80. 81. 

H. (babon). 66 66 , 67, 72, 73, 70, 71, 74, 75, 75a, 75b, 76, 77, 78. 
79, 80, 81. 

81. a. Kawarnna ta. D. Raden sakula sabdane. — 6 . D. Sira sang 
sudamala. — c. F- Kawan raden sakula mangko. K. Wa raden sapala 
mflngko. — d. A- C. F. Padenak dera. B. papa$ihan. D. hamamangau. 
K- Padenak dera hapapaliha. — e. IK Tka ring. 

82. a. A. C. F. gantya ning ling mangke. B. ta kawuwua mangke. 

D. K. ghantyanira mangke. — c. A. C. kalantakS harinipun B. 

kSlantaka uwus mangko. D. kalantaka brahmantyan mangko. F. kalantaka 
harannipun mangko. K. Mwah kalantaka ngadèg bwat ya mangko. — <L 
A. O. F. Hangadèga sapa mangke haran. B. Hangadeg mangke hararasan. 
D.Gajahhoya wua kajayeng prang. K. Naghareng gajahhoya jaya. — e. 
A. C. F. K- Mwang pun dilëm s«igut. B. 2d, doch Mwah. D. Pun diiein 
pun sangut mangke. 

83. ö. A. B. C. D. K. Yayi sang. K. Yayi kalant&ka. — c. A. B. F. 
sun y^i wrtta- C. Hangrungun — e. IL Nënggya. 

84. a. A. B. C. F. Ki. D. O! sakulA. K. Ra sakula hiku_ 6 . A. C. F. 

milu pjah. — c. A. F. ai dananjaya mangko. B. Kesl san^anaha mangko. 

C. Hakaliyan. — d, A. C. F. Sang pan^wa hikfi aranya. B, Hapan ya ring. 

D, Tatpan i. 
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86 . o. B. bhjznS ta kar^ man^. D. Ki. bima sakula. F. Si 
biharjju kna mang^e.— b. A. C. F. sang. D. Lan si ki. — o. A. C. F. K. 
karëpingong. D. karèp iringoDg. — d, B. Ta lumuruga ring.-— e. A. B. 

C. B. F. maugke. 

86 . c. A. C. F. réko. B. kala nora mangko. D. Yen wruh mati lawan 
hurip mangko. — d. A. C. K. Ki sadewa waapakna. B. Ki sadewa lawan 
sakula. D. F. Ki. — e. A. C. F. K. Aron tinoreksa. B. tinowekaa. D. tinu- 
reksa. 

87. CL D. Kalanjayao. — b. A. 0. F. siparan. B. Toweksanèn sinaran. 

D. Turek^aaièn paranya. — ö. A. C. Yan huwus waspada si wong tuinon 
mangko. B. Ngong wuwas waspadda mangko. IX Waspadanën wong ring 
tumon mangko. F. Yen wus waspada si wong tomon mangko. K. Yan wus 
waspada ngong tumon mangko. — d. A. C. F. ki. D. Kawmh ning sang. 

— e. A. C. F- si uitgevallen. B. ki. Ü. K. i. 

88 . o. A. F. Baiik adandan mangke. B, tad^anan. C. Balik midan- 

dana. D.Balik ta adandan. K. Bhalikanta dandan mnngke._6. B. Sanjati. 

“-Ö. B. D. Ki. F. Si dilëm dika. — d. A. C. F. Lan sangut pada pangarah. 
B. Lan ai sangut pada. D. Kalawan pun sangut —e. B. Sakweh ing ta. 
D. ing balane kabeh. 

89. Be tekst van 89e—91b ontbreekt in F. 

CL A. C. F. Aglis ta pun sangut B. sangut — b. A. C. F. Kalih pun 
diJem ik&. B. Kalih pun dilem mangkat. B. Lan pun sangut lingira. K. 
Kalih pun sangut hika. — c. D. Pun sangut rarase mojar alon._ d. B. Si. 

— e. A, O. Yen kalah. 


90. a. A. wurirëngke. B. Manawana huripane. —B. sadewa._ d. 

A, C. Manawa. wolihira. B. Manawa holih widinirS. D. Wentèu hoUh ring 
wadinira. —e. A. C. Widi sira tukar mne. B. Kabalikkaiituka mne. 

B. Hana kantun karan mangke. K. Sira kabaJika 

91. o. A. C. mamuwus. — b. A. C. Masaningngwang bha^‘a 
B. Masa tanwas bha^rS, D. Sapakon ta paduka, K. Sampun waapadaina. 
— t A C. F. Balikaa ta hapangarah man^o. B, Lakkabhata hapang- 
arah mangko. D. Yata rangwang ngapangarah mangko. K Padukka 
bhat&ra kona pangarah mangko—d. A. C. F. K. hariningngwang. B Ra 
sangut kaki hariningwang. D. Ki—e. IX baywa suwe. 

92. o. A. B. C. F. K haglis. D. gelis—b. A. C. F. mapangarah. 
B. ^ hapangarah. B- gapangarah—e. B. mangke muwua alon.*-d. 

A. C. F. sabha^ra. B. ta ontbreekt D. ring batara. K. habhatSrfi. — e. 

B. sanjati. D. Handandan. 


Tusschen 92 en 93 heeft IX nog 5 extra strophen. 

92a. Tlaa ^ hingatak mangke. Sahunggwanikang bala, Setra watés 
pa^i^an man^, Rmg alChug ring pasimpangan, Lémah sang ngarp- 
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92b. Buta mungffwing ISma mangke, Mijil ngrgawa sangjatta. Sah 
haneng hamnarih goholc mangko, Kang munggwing kayu hikang mdaJ, 
Nring gohok kêpuh rajigdune. 

92c. Pamtu ring kayu haheng, Mandirajiya ngrmpaya, Képuh rangdu 
ring kar ya mangko, Kresek hambulung kalijaha. Babi kayu putih mangke. 

92d. Detya wü piaaca mangke, Raksasa butta kaJa, Butta saliwah 
wngi kadompol, Panca mahabuta kakawaii, Laweyan hanjahafljane. 

92e. Pépëficing hariharine, Kumangmang tangantangan, Buta go- 
ledah pepengkah gregoh, Sama hana mawa sangjata, Sampun ta sumahab 
kabeh. 

98, ö, A. C. F. tayo. D. Haja pada. — c. A, C. F. tur iumumga, B. tur 
tanglurug. D- Kaag gawa sangjata $rgèp mangko. — d. A. C. F. wad^^a 
padangueap. B. Ndaa ling ing wadwa mangkyenabda. D. wadwa niatyana. 

— e. B. pada daudan. D. Hangucap hasanggup mangke. F. andandaaa. 
K. dandan sira. 

Tusschen 93 en 94 heeft D. nog een extra-strophe. 

93a, Hapupolha sira mangke, Mifü nring catuspata, Ha^rgep punang 
sangjata mangko, Trisula danda lan moksala, Kantar konta badamane. 

94. ft. B. sawure. D. Wadwane hangucap mangke. — b. K. BSn ta. *- 
o. A. C. linurugakëD. B. Sang pan^awa lumuruga mangko. D. Pandawa 
mangke linunig mangko, F. linugakèn. e. A. 0. F. K. damengku mangke. 
B. awak dharmmaku mangke. D. Turekanak danuane mangke. 

96. ft. B. wus mantuk. D. Delem, — b, .A. C. F- Hapangarah wus 
prapta. B. K. Hapangarah maturS. D- Pangarah ingaturan. — c. A. C. F. 
Matur yen sampun hadandan mangko. B. hadandan. D. Sampun hadandan. 

— d. A. C. F. Sama safijata wadwanira, B. Kang wadwanira habha-^ra. 
D. ring batari. K. Kang wadwanira bhaUra — e. A. C. Bhatara ta lumu- 
rug mangke. B. Sampun ta. D. Sahangluruga mangke. F. Bhatara halu* 
inurug mangke. 

96. b. A. B. C. 0, F. yayi. — c. A. Ta mangkatta yayi karepingong. 
B. Ta mangkat ysyi. C. F. Hamangkat ta yayi karepingngong. D. Mang- 
kana y^ karepingong. — d. A. Ingsun yayi ring harèpan. B. hingarèp. 
sira. C. F. ring harepan. — e. A- C. F. uriya. B. Ring uriha sira. 0. Sirana 
ring untat E. untaha. 

97. a. A. C. F. Lumurug ta sira man^e. D. Sabala korawa mangke. — 
c. A. C. F. K. Lawan. — d. A. C. F. ing wadwa raksasa. D. dening wadwa 
buta^a. A. C. F. gumuruh. B. gumentër. 0. Ngahasurak guraentuh. 
K. guraentuh. 

98. ft. A. C. F. Tabéhtabëhan, B, Tabëhtabéh ta. D. Tatabuhan. — b. 
B. Gong nika guruhan. D. Bari haburu. K. Bhari haruguru. — c. A. ta 
hangkat ning detya karo. B. K. ta ryyangkftt. D. ta ryyangkat ni- F- ing 
detya karo. — d. A. C. F. runtuh ikang alcfiaa. B. runtuh ta kang gagani. 
D. guntura ikang baJa. K. guntur ikang gang^ — £. A. B. C, D, F. rébaha 
mang^te. 
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99. a. D. Sang pandawangrungu. — 6. A. B. C- F. tka. D- Sang 
KaJafljaya Kalan. — K. hika. —c. A. C. F. Hanglurug maieng pandawa 
Diangko. B. ld., doch Lumunig maring. D. Taka nglurug nring pandawa 
mangko. K. Kalantaka nglurug marong pantjawa mangko. — d. A. B. C. K. 
Tinangki] ta sang Darmawangsa. D. ld., doch Tilnangkilan sang. F, als A, 
doch da sang. — e. A, C. F. Hagënugnu dttane. B. SirS hararasan mangke. 
D. ld., hararasan kabah. Z. als B. Sami. 

100. o. A. C. F. lingira. Bv Prahahara mawus. — b. A. C. F. K. yayi. 
— c. A. F. Ya si bhüna hangaweki mangko. B- Ki bima. C. Ya si bima 

haugapaki. D. Ki.angapakên. K. Sang bhima hangapeki mangko. — 

d. A. C. F. Hangucap raden wrkodara. D- bima hika. — e. A. C, Laii 
ingong tumandang mangke. F. ld., ingong uitgevallen. B. Ingong tuman- 
daga. D. Harinta karyyan paüne. K. Ngong tumandange ring mangke. 

101. &- A. C. F. Hayo hage ki. B. yayi, D. Haywa sangsaya bima. 
K. ya ki. — d. A. B, C. F. denjng wadwanira. D. ing sabalanira. K. paga- 
wanira. — e. A. C. F. ring uri ta. B. ring uri ta mne. D. Sirana ring 
hmtat mangke. 

102. o. A, C. F. K. hature. — b. B. Handantên — e. A. C. F- Tumè* 
kSha mg alag& mangko. B- Tumanekyaheng ngadilaga. IX Tumekeng 
hadadi laga. K. Tumékeng ngadilaga — d. B. Manawi hiki haréka. 
D. Pandawa mangke. F. Pandawa hamSpaga ki. — e. A. Kang punang 
musuh. B. C. F. K. Punang musuh, IX Punang satru hiki mangke. 

103. Q. B. hwnëtwanëmbah.— o. A. C. F. raunggah ring. B. D. mung- 
guh ring. — d. A. C. F. Hingiring. B. Hingiring dene wadwaningwang. 

104. b. B. Wkas inguni ring hika. D. MTcas ing hurip sira. — e. B. ta 
ngSgem D-, hangadém. A. C. F. mangkweng D. mang^ce ring papra- 
ngan, — e. A. B. C. F. K, Rahaden bima hareren. D. bima nggada mangke. 

105. a. D. Tan kawarna. K. Kawarnnanën. — d. D. Hana rahaden 
iTunandaiiga. — r. A. C. F. lakune mangke. B. Muwah gagak banin g 
mangke- D. Lakunta ha^is, K. lakunira mangke. 

106. a. B. Pan^abdane- — 5. A. 0. F K. Ah ah ld. B. Ah ah. D. Cu- 
xnan^cah- — c. A. C. Sdéng sama. B. singko makalavran ingong. D. Sclënga 
sira kalawan. F. SdSng barna. K, si makalawanan. — d. A. C. F. hayo D. 
Hakü wadwayo. — a. A. C. F, yeku mangke. B. danaojayaku mangke. K. 
Oananjayeku mangke. 

107. a. A- K. Sapa tan wëruha. B. Sapa tan wruh iki. C. Sapa tan 
wëruhe. B. ta wruhana. F Sapa tan wèha. — b. D. bnér hana raanah.— c. 
A. C. F. rusaka wadwaningong. B. rusakang wadwaningong. D. msaka 
kuian mangko. K. Karasa rusakang wadwaningong. — d. A. B. C. F. 

Anging kita hayo- D. Satrunira hayo. K. Akitl hayo._ e. A. C. P. Den- 

pëtak fng sira. B. Denpat^tuk gingsir mangke. D. Danurwedanira, 
K- Benpëtakin 8ii% 
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108. c- A. C. F. K Tmninghai ing, B. Tuminghal ring. D. Haninga- 
lin — d. A. C. F. TL Ya hxki singko. B. Sihl. D. Deng mangke si. — e. 
K. akweh hing. 

109. o. A. C. F. hëntekna. B. Ngong ngëntekhang. D. Hangente- 

kënuya. K. Wang hëntekna-6. IX Hanging harëp hika ngong. K. Kang 

ngarépe — c. A. F. Doh lëwasane ring pada. C. lëpasane ring pada. 

D. Halêpasana. — e. A. G. F. hikang. B. Lumépasan jati. !)<. karn. 

110. a, B. tëms dadane. D. hatrus dadane. K. terus. — h- A. C. F. 
Pünggll pupup lyan sémpal. B. K. pupunya. I>. Hakeh punggel pupunya. 
— e. A. C. F. punggèl bawuna. B. kaaëmpal bahunya. D. gSmpal bahune 
mangko. K- Ana ta gèmpal bahune karo. A. C. gulunyeng lèmah. 
B. tang tiba sirah ring. D. hangaba siraa ring. F. tatiba gulunyeng, —^ e. 
A. Lyan pëgat ngahe hakwah. B, tususnyakweh- C. F. Lyan pgat bahhe 
hakweh. I>- madya mangke. K. ngahnya hakweh. 

111. o. A. B. C. F. K. Rudira sumembur. D. Rudira. — 6. A. B. C. F. 
Hangèbèki. D. Hangebèken. K, prangpangan. — e. A. B. C. F. Krodha. 
Ds Manggéh banudinga. K. Krodha hanudingin. 

112. a. A- B, C. F. K. muwus mangke. — 6. B. Ah ah n^o. D. Hih 
hanora. — c. A. C. P. wadwa d^sawawakln. B. kweb mati man^o. Dv 
detya raksaaa tnangko. K. wadwane angekeb manjdco. — d. D. Hingong 
man^e hamalésana. F. ta weggevallen. K. Hingong^ia. —e. B. Nora 
gumingaira, 0. Haywa gumingsrra. F. Hs^rwa, K. gumingsira. 

118. <L A. B. C. F. K. Hanglépasi. 0. Handëlëng sing. — b. D. Yatoa 
lan. — c. A. C. F. K. Tumin^al kalawan. — d. A. C. F. Sira tan kna 
dening astra. B. gingair mangke sira. D. tan panobok ta sira. 

K. als A., doch tan kepa — a. A. B. C. F. Tan pangenén konta mangke. 
D. singarodra wamnaheng. K. Tanpakneng konta, 

114, a. A. C, K- wiph krodhane. B. wus. F. kro wuh done. — 6, B. Ang- 
krak nguwuh mara. — e. A. C. ta yuddhanira mangko. B. sireng paynddan 
mangko. F. ta yuda sira mangko. K, sira mayuddha mangko. — d. 

D. mangkya hanglëpas. F. anglëpaaine. — e. D. Saksana gumingsir mangke. 

E. Rsdiaden. 

116 . Ms. 0. heeft voor 1151116 slechts 1 strophe. 
a. A. C. wruh ta. P. wruh. — c. A. F. Saksana ta gingsir. B. Saksanantuk 
gingsir sara. C. Saksana hagingsir, X. Si danafijaya tan ^ngsir. — d. 
A. B. C. F. Sarwwi hamalès mangkyamanah. K. Sarwwi hamalès man^e 
hamanah — e. A. C- Lumèsat ta kang hm. B. Lumes tekang ngm. 

F. Lumèsata kang ngru. K. Mllèsatakên. 

116. ft. A. C. F. TL Gëmpungkang- B. Tëmpuh ning. — b. A. C. F. 
Ring jaja. B. ring dada. X. ring dadan.— c. B. K. sira tan tétes. — d. 
A. F. sira sanjata. B. mangke panah. C. Hingudan sira. K. Hingudan 
mangke kang. — e. A. C. F. Tan miln ring sira. B. Masa gumingsira. 
K. Mflu ring sira hamangke. 

De strophe van D. voor 115|116 luidt: 
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naa iïigko hamalés mangke, Paaah lumpasaaia, Kang ngru tiba 
maring yuda matigko, Hamalès ta maiiah kapanah, Hatibanakén ru 
mangk€. 

J17. h. A. B. C. F. K. Ah. ah. D. Hah hih- — o. A- C. Hamanah kiU 
tumkeng ringTigong. B. ld., doch tuinka. D. Tumka dada aajata ningong. 
F. als A., doch tuiukeringong. K. als A-. doch tumëmpuheringong. — 4. 

A. Hudanan hugaku panah. B. Hudana hugaku panah. C. F. Hudanana 
hugaku panah. IX surapanah. K. Hudajiana haku hamanah. — €. A. C. F. 
gumingsir ngong- B. gumingaira mne. D. gumingaira. K. gumingsir sira. 

118- a. A. C. Lah yan. B. Lah uga yen ingsun mne. D. Jaye ta tung- 
tungan mène. F. lah yen katnttaa. K. Lah hatutuna mne. — ö. B. Katu- 
tutan danafijÉ^a. — c. A. C. F. Masa ngko huripakneringong. B. Masa 
ngko hahurip& deningngong. IX huripa deningngong- K- Ah B., doch ko. 

— 4. A. C. F. maksi prayatna. B. Mangko wus yatna. D. mangkya. — a. 
D. Ingarep mangke. 

119. a. A. C. F. dafianjaya linge. B. K nabdana. — b. B. Timbul si 
D. Tinimbal kalafijaya. — c. A. C. Hangisida panahhaneringong. B, Ha- 
Dging sidakpahaneng mangko. D. Hëntl aida panahane mangko. F. Hangi> 
sïda panahan iringong. K. Anging sida panaha mangko. — d. A. Den henti 
aarananlngngwang. B. Dentèlsa aarawarauingngwang. G. Dcnhenti rasa> 
rani nlngwang. D, Tan tehani deni sarawara. F. Denti sarananingwang. 
K. Den kira sang arjuna ningngwang. — $, A- C. F. Tumkaha rin hawake. 

B. Tumiba ring hawake. D. Tumkeng maring hawake. K. Tumekang ring 
hawake. 

X20. A. C. F. Linêpaaati sara mangke. B. Linpaaan ta sira mangke. 
D. Hanglépas sang jata mangke. K- Linepasan sira mangke. — b. D. K. 
Sira raden. —c. A. C. D. F. K. Culu dada sirah hirung panon. B. Gulu 
dada $irah mwang hirung panon. — 4. B. mangko. D. Tetés mangke sang. 

— e. B. mlayu. D. Arjuna malayu. 

B. heeft na 120 nog een ertra-strophe: 

Mangkana yarinira raden, BhimS aang danSfijaya, Tuminghal raha- 
den bhimS mangko, Yen sang arjjuna mangko prapta, Kaphalayu sira 
mangke. 

121. h. A. F. tmnanggeheng. B. ta matëkeng. C. tumanggeh 
hing. D. ta tnmkeng, — c. A. C. Mantangya teka palayune. B. Mantangya 
ngko kaphalayu. D. kok paJayu mangko, P. Matangyan teka palayune 
mangko. K. Tanya teka ya layune mangko. — d. A. C. F. ta raden. —o. 
A. C. F. kalafijayaku mangke. B. K. kalanjayeku. D, Sira kalafijaya 
mangke. 

122. CL A. C. F. ta kari. D. Pada ri arjuna mangke. K. kan hengkene, 

— t. A. C. F. K. Ngong mangke. B. Ngong $ing mangke. D. Hiringong. — 

c. A. B, C. F. K. Tumandang rahaden bima mangko, D. Hamagut._ d. 

A. B. C* F» K. Si kalanjaya kalantaka. D. Kalafijaya prnahe sira. -_e. A. 
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mangke. D. Ya wi^aJawanku. K. lawan haku. 

123. c. A. C. D. F- K. mangkyangucap- B. majigkyemuwua. — d. 

A. C. F. K. Lah tabeya mangke tuman^ang. B. Lah büna ta mangko 
tuaiamdang. D. bageya ngko tumandanga. — B, lawanaaku. D*. lawanku. 

124. Voor de strophen 124|125 heeft D. 7 andere strophen. 

a, A. B. C. K- yan aparèk. — ö. A. C. F. rahadyan. B. rahaden. K. radyan. 
— c. A. C. F. hangagem. B. anudwing. K. hamawa. — d. A. F. Lah ta 
ngko mati kalafijaya. B. Kalanjaya tur pinindonan. C. Mangangko mati. 
K. Tatakon mati kalanjaya.-— e. A. C. F- Tur paran donta marangke. 

B. Dening eira bhima mangke. K. TOr piningdoni aira maagke. 

125. b. A. Dudu dening karkonta. C. F. Dudu denikang konta. — c. 
A. C. F.Rahaden bima tan tetes mangko. B. Rahaden bimft sinuduk mang¬ 
ko.— d.B. hanabda. — e. A. C. F. Manih panudnku mangke. B. ld., doch 
panuduk ko. K. Als A., doch padudu ko. — De 7 strophen van D. zijn: 

Baianira ngamuk mangke. Wrkodara Iwir hombak, Hanempuhi 
parang rejeng mangko, Hasru hanulup mati tama, Sili suduk aira mangke. 

Dadi parwwata lakune, Mati ko kalanjaya, Silih suduk si banda 
mangko, Pada silih banda binanda, Silih cahcah sira mangke. 

Hanawut rawisnya mangke, Hana hanglalar hususnya, Ganna ta 
hamangan daging mangko, Mangke hana hangroh hatinya, Pada hamrih 
babelane. 

Bedil Iwlr guntur swarane, K^nnk ingkang sangjata, Haholan swfi- 
raning surak mangko, Ludira iwir sagara pasaug, Pada tan gingsira 
mangke. 

Kalanjaya parek mangke, Ring raden Wrkodara, Saksana hamusti 
gada mangko, Tata ko mati kalanjaya, Cinada sirahmu mangke. 

Sira hamalesa mangke, Hanuduka denira, Ko ta bima tan tètésa 
mangko Raden wrkodara hanguc&p, Manih ta hanuduk mangke. 

Voor. de beide laatste strophen vgl. Nos, 124 en 12B. 

Na 125 volgen in B., C. en P. de strophen 125a(126e, met dien verstande, 
dat alleen B. 125a heeft en deze strophe in alle andere Mss. ontbreekt. 
De strophen 125b|125e zijn in A. D. en K. de Nos. 1311184. 

125a. Kalafijaya ndan sawure, Ko si malih mangkana, Hanémpuh ta 
niangke gadda mangko, Tinolih de ra Wrkodara, Tuhu malimunan mangke. 
De varianten op 125b|125e volgen na 130. 

126. Ontbreekt in K, dat voor 1261127 een andere strophe heeft. — o. 
A. Ka daitya yen tka mangke. B. Kaget ya yen tka mangke. — l», A. Man- 
garan. B- Maharan. — e. A- B. D. ta ontbreekt, waarvoor D. heeft Hangë' 
rak. — d. A. Ra bhima hajja ta tinggalk. B. Ra bhimS hajwana. D. Bima 
haywa tinggal palaga. — e. A, Ring ranangganeki. B. palagan hiki ki 
mangke. D. Sira haja mundur mangke. 

127. Ontbreekt in D. 

a. A. muwus mangke. B. nolih mangke. — h. A. B. Yen Kalanjaya. — c. 
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A. B. Lin^ra rahaden bima mangko. — d. A. Man^e ingOAg kalah h^d- 
dha. B. Mangke si ngOQg bahayuda. 

de variajiten is er geen rekening mede gehouden, dat de babon 
cn enkele andere Mss., bv. D. in de voorafgaande episode hier en daar 
Kalantaka in plaats van Kalafij^a hebben. Uit het vervolg blykt wel 
dat Kalaiitaka tot hiertoe in het gevecht geen rol speelt, daar de vei’voi- 
ging na de nederlaag der Pandawa’s uitsluitend door Kalafijsö'a plaats 
heeft. 

Be Btrophe die K. heeft inplaats van 1261127 luidt: 

Kaget ya yen tdka mangke. Sira rahaden bhima, Mangke hingong 
kalah hayuda mangko, Sakti kalahjaya detdra, Sira anuduk mangke. 

128. <L. B. muwus. — e. A. C. F, alon. — d. A. C. F. pamundun 
K. mundur sira. — e. B. Satangkëb ing lawang mangke. D. Kasampitan. 
K. Xapalayu hingong mangke. 

129. b. A. C. F. K. kakang. B, du weg kakaug. B. kakangira. — o. 
A, B. C. F. K. Tumuli hataugkèb. IX Matamu hatangkëb. — d. A. C. Hi- 
nginëb maraheng jro kuta. B. Tangkëb maring jroning kuta. D. Hamangdët 
kabeh jro ning kutta. F. Als A., doch Hingenëb, K. Hangëkëb maraheng 
jro kuta. — 6. A. C. F. Marasyatiniugong mangke. B. MadanasyéMtuk 
rara^n mne. K. Als A., doch Marasati. 

130. ft. A. C. F. K. tumut mangke. B. mulat mangke. D. mburu. — b. 

A. B. C. F. K, Yen mundur. D. undur. — d. A. C. F. K. ndan sawur ika. 

B. Lingira si kalajaya. —«. A. C. Ah paran sangkan mundure. B. mun¬ 
dur sang pandawa mangke. D. Hih. F. Ah paran sangkan mumundure. 
K. Harapan sangkan mundure. 

Ter vergemakkeliikiDg van vergelijking met de babon volgen eerst 
nu de varianten oip de strophen 125b|125e. 

12ob. a. A- B. C. F. K raden bima. — ö- B. Kalajaya ginambak. — e. 
B. bhinanting sirah. —d. B. kuinala§a. D. KumaJe^ak. — e. A. C. F. K. 
Tür sira öninggal mangke. B, Tür tininggalakën. D. Kalengër ki bima 
mangke. 

125c. o. A. B- C. F. K. tanghi mangke, D- hagëng mangke. — b. 
A. C. F. hanututi sang bima. B. ld., doch si. K Hanutut ing. — c. A. C. F. 
Lah bima hantinën ingsun mangko. B, katengsun sira mangko. D, Sira 
hantenin iringsun mangko. K. ta bima uitgevallen.— d. A, C. D. F. K. 

I^urung.deningwang. — e. A. B. C. D. F. K. Durung. 

125d. a, A. C. F. K. Hanolih ta. B. D. Hanoliha. — b. D. bima mara. 
— c. A. C. D. K, Tumingh&I ing kalafijaya. B. Tuminghil ring. — (t 

A. C, F, Tinambang tinékék gulunya. B. Tinalentang tënggëit gulunya. 

B. Jinambak gulunya pinarang. K. Tinalen téguh gulunya. — e. A. C. 
Ginocek bun-ëmbunane. F. ld-, doch bunbunane. B. ginocoh bunbunane. 
B. Tinidas gala ginade. K, Tinotok bunbunane. 

125e, ft.B. ta ontbreekt. — 5. K Denyangek. — c. F. linbohakakën. — d. 
A. C. F. K. Ndan lingira ki kalafijaya. B. Ring tlengdng ratna dungkap. 
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D. Ndafl ring babu si tatalaya. e. B. AUir üninggalakan mangke. 
D. Mundura pandawa. K. kang Mandawa. 

1S5. Voor 1S6|137 heeft D. een andere strophe. 
a. A- C. F. Hin^ene ta. K. Hingkene tata hareren. — b. B. Kadya._ c. 

A. C. F. ta ngong, B- maring iësu ta ngong. K. Mne ta ya drayya lësü 
ta ngong. — d. A. B. C. F. aang pandawa. K. Dantindakane ra pandawa. 
— é. A. C. Dakgubai'. B. Dakgubér. F. Dakgubar kuta- K. Dengubar. 

136. a. B. kang mangke.6. A, C. F. Bhinatitan aadewa. B. payu* 
dan. K. Kocap raden sadewa. —c. A. C. F. K. KaJawan raden sakula. 

B. Kocapan raden sakula. — d. Halunggwing watangan ing wi punika. 
B. sadewa. K. Halunggwing watangan ning wang. — e. A. C. Hika ta 
kancikane. F. ld. doch kaficitane. B. Halunggwing rarasan mangke. K. 
Punika kang ncikane. 

137. b. A. C. F, Hapweki ka sakula. B- Ngapwakiki sakula. K, Ha- 
ngapeki sakula. — c. A. C. F. Rahaden bim&rjjuna ta mangko. B- Kakang 
bima harjjuna mangko. K, Kang bhlma kakang arjuna mangko.— d. 
A- C. F. K. Wus kapépësan dening nglawan. B- ld., doch lawangan. — e. 

A. C. F. Ki kalafij^a ta mangke. B- Ki kalaftjayeku mangke. K. Ki 
kalafijayaku mangke. 

De afwijkende strophe van D. luidt: 

Balanira iarut mangke, Duru dele jro kutta, Hakeh kacurnnfipalatra 
mangko, Nora kna hapulihana, Binuru halarud méngke. 

Na 137 volgend in B. en D. nog 3 extra^trophen, evenals in H, de babon. 
137a. d. B, hurung akalaha sira. D. Masa sira hurung akalah. — #. 

B. ta polahe. D. kapwuwan. 

lS7b. tt. B. Nakula- - B. maring kadaton. D. Kaji mangke mara 

ring,«—d. B. Ndan.raden. — B. ta mangkat asu we. D, mangkata 

liayo wasuwe, 

187c. a. B. Tumurun jog. X>. Tumurun jog ta. — e. D. margi mangke. 

138. a. A. C. D. F. K, Haglis B. flaglis lakunira mangke. 

B. kuda. D. Mulat ikang. — e. A. B. F, K. Hamngani lawang. C. Hambani. 
D. lawang rèke. 

139. a. K. ning jro. — ö, D- Nu ju ring. — c. D. Hapagéh sang. 

H. lawan danahjaya. F.189d—140é ontbreekt, zoodat 139 en 140 samen 
1 strophe vormen.—A. Prasama tanangkil. B. Same padanangkil. 

C. Prasama tinangkil, 0, Sami padanangkil. 

140. o. A. C. D, K. Kagyat, B. manglte ontbreekt- — d.D. Hanëmbah 
ring. K. Hanëmbah ing. — e. A. C. Mwang. 

141. 6. A, C. F. K. Hanariningsun. B. hariuingsun. D, Sang arining- 
sun. — <5- K, raden. — d. A. C. F. K. Sakula sadewa wus tka. B. Tka sakula 
sadewa. D. Harinta. — e. A. C. F. Ring ëndi sangkanmu. B. Ring héndi 
wkase. D. Ring hèndi sangkanta. K. Ring sangkanmu sira. 

142. a. A. C. F. Rahaden arjjuna wuwuse. — ö, A. C. F. sirSrlning- 
ngwang. B. sixayiiura. 0. si hariningwang. K. sira biringwang. — c. 
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O, snka. —ii. A. C. F. K. kawtonira. B. ngèndi wdaJ ing warah. D. kaw- 
tvraoira- — e. A, Warahan tentati majigke. B. Jateni ta eun. C. F. Warahen 
denjati. D. Hawarah jatiiiiiigsun. 

143. a. D. mnrke, — ö. A. F. MStur kakang ring uni. B. matur 
kakan^ C. Matur ta kang ring uni. K. Matur kringuni kakang. D. Hingsun 
matur ring sira. — c. A. C. F. Sakeng mandala matig^cyawakingong. 

B. haneng mandala ta ngong. K. Saking prangalaa wunya ta ngong. — d. 
A, wun anëtan. B. hunyajnèkka. C. F. wnnya snétan. D. mangkya. 
JC. Yyang ^ hatuduheng sira. — e. K. Wuni aangkaningaun mangke. 

144- a. A- C. F. Ibhö kunti. B. Ni. D- K. Ibu kunti ngrungti. — b. 
A- C. F. K. Yen sudamala. B. Yen sang. D. Kocapan ki. — d. A. C. F. 
Bhatón kunti rayil sira. B. Mijil bhatiring, D, Ni batari ring. K. Miji! 
bhatSjl- — ö. A. C. F. Wonyeng panangkilan mangke. B. D, K. Haglia. 

145. a, A- C- F. Ha^ia lampahira. B. tanalcira. — b. A. C- F- ICaton 
siranakira. D. Pinékul. — e. A. C- F. Denpalayoni rinangkul mangko. 
D. mangke. — d. A. C. F. Bhatirl kunti nangis sira. B, Ring uni ndi 
sinangkanira. D- sinangkanira K. Hamiku hdin sinangkanira. — e. 
A. C. F. Ndi sinangkanira mangke. B. wus mati D. Sinêngguk pjaAa 
K. sangguh hamati, 

146. a, A. F. ins^nn tuhwan. B. Hana^ap nakingaun. O. ingsun 
tuyan. — b. A. G. F. Jatenana sun pangeran. B. tengsun bapa. K. Jatenana 
hingsun tuwan. D. Jatenana sun tuwan, — c. A. F. hayu huripira. B. hayu 
hawniip hanakingong, C. hayu hurip sira. D- Mimanta hurip ta. K- hayu 
hurip sira mangko. — d. A. C, F. Ibhimta tan kna ring tadah, B. Ingsun 
sapalasira lunghfi. D. Hibu salunganingsun tuwan. K. Wngi tan këna ring 
(adah. — e. A. C. F. K. Kulekulc ta ingsun mangke.. B. kna pangan 
mangke. I>. tadah mangke. 

147- a. A. C- Tan payyas ta. B. Tan pahes katengsun. D. Tan pahi- 
yawesesun. F. Tan payyrastatingsun. K. Tan pahyas ta hengsun,— b. 
A. C- Tan paléiën ingwang. B. Tan paturu wakingwang. D. Tan pal^ 
nganén ingwang. F. Tan sah lëlèningwang. K. Tan palisah. — c. A. B. F. 
Hanangisa hunggwanku. C. Hanangisa. .... kangrempeng. I>. Hana- 

ngisa hunggwan tukang rémpong. K. Hanangisa._harempong. — d. 

A. F. Mangkene hana gih ing dewa. B. Mangkwana kapasih ing dewa. 

C. Mangkene hana. D. Mangke ta yan aaih ing dewa. K. Mangke prana 
hasih ing dewa. — e. D. ngurip. 

14B. o. A. C. F. X. Hanëmbah ta. D. Hanëmbah ing. — d. A. C. F. 
hanëmbah. B. nëmbahheng. K hanëmbah ring- — e. A. F. Angucap ptëng 
ibhu mangdce. B. Muwah kakangira mangke. C. Angucap pjèr ibhu mangke. 

D. Hingusapi hibu. X Angucap pjah hibu. 

149. b. A. C. F, Matur ing. B. Hatureng. — c, A. C. F. Manmmaning 
hyang ayu huripa mangko. B- hahurip hamangko. D. Mammaning nga- 
huripana. K. Marmmaning h^u huripa.—d. A. C. F. Kadyana nQrupi 
manira. B. ü, doch Dadyana. D. AJs A,, doch nuruping. EL Kadya hanu- 
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loiping; manira. — e. A. C. bisa hanglukat. B. liakat. F. bias, hanglut D. biaa 
ngurip. 

160. o, B. Da4ii kalukata. I>. banglukat.—6. A. C. F. K. mari. 
D. hari. — c. A. B. C. I>. F. K. dadi hyang. — (L A. C. F, E. wadokala 
pada kalukat. B. wadokala sama lukat. D. wadokala pada lukat. 

151. c. A. C. F. masalin nama. B. pasalin aama. K. ffiaaalin aran. 
— d. A. K. haranoi sudamala B. Ya karajiira aadamala. — e. A. C. P. 
Sira hajiglukat ta mangka. B. Mangko hanglukata mangka. K, Sira hang- 
lukat agoag mangke. 

152. a A. C. F. E- Tumulyaaangsara. B. Tumulyasong sira. D. Kasung 
sira. — c. B. Ring sudamala. D. mangkana mangko. — d. B; Hanake tam- 
brapetra hika. — e. A. B. C. P. K. napana. 

153. a. D. Sang. K. Tambapetra kang, — b. 1>. adiTvenak roro. K. 
Kang anakanak ika. — c- A. C. F. Hika. B. Hika ta lukatan. X>. Hika ta 
lukatën lara. K. Mangka ta. — <1 A. C. F. Halapëna ro, hanake hika. 

B. Hal apen karwanake hika. D. Halapen hanakiDgwang rorwa. K. AJar 
phana skar rura. — a, A. F. Ingong gihen hiku. B. PakSri wong siku, 

C. Ingong sihhëntiku. D. Haxsangong ring sira. K. Anake liarsa hingong. 

154. D. heeft voor 164 twee andere strophen. 

a. A. C. F. Kahungkur. B. Sampun ta. K. Sahimgkur. — 6. A. B. C. P. 
maring. K. mareng- — c. A. C. P. Kawula ibhO- B. Manira hibu. K, Ha¬ 
ring ra hibu. — d. A. B. C. F. K. Hangrungunira ibhu wi-tta_ e. A. C. P. 

Yen bima yiiddha mangke. B. Yen sang bima yuddha mangke. K. Yen 
ta bhima yuddha mangke. 

De strophen in D. zun: 

Malècut mangke marmane, Manlra ring mandala, Datenga hibu 
harabi roro, Hanakira sakula hika, Simwehin pada hayune. 

Hana ta kawKa mangke, Yen sang pandawa haprang, Kapipèsanna 
ling yuda mang^to, Bima dananjaya muruda, Hataugkëb lawangan 
mangke. 

155. Deze strophe ontbreekt in K. 

a. A. C. F. wuwnse. D. sabdane. — b. D. bagyanakingwang. — o. A. B. C. 

D. F. harabiya. — ci. B. bapa gukanlra. — e.B, tèmbe. C. Na sesettingsun. 
D. Kneng sosothingsun. 

156. ö. A. B. C. F. ibhü cuka. D. ring kasukan. K- Hayuge ibu suka,— 
c. A. C. F. Mne ta yen musnh sampun kasor. B. sampun satru halong. 
D. Mne yan sampun pjaha. K. sampun musuh alon. — d. A- B. C. P. Mati 
dene. D. Hamuwus raden. K. Mati deningsun. — e. A. C. F. tëmbe. B- Pada- 
suka. D. Hapan sukêt ingsun têmbe. £. Phata. .... tembe. 

157- a. D. mangke.-— c. A. C- F. K. mapagi. D. hamapag. — d. 

A. C. F. Kallh lawan. B. Karo kalawan ki. D. Sapa lawan kakang. K. Aron 
kaiawan ki. — e. A. mtu hwang. B. mdala. C. mtu hyang. D. Yen ingsun 
hanglawan mangke. F. mëtuliwa. 

B. heeft na 167 een extra strophe nl. 
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i57a. Sawur paksa sira mangke, MaiiAran dharmmawangga, kaiawan 
rahaden bhiitia rnangko, Mwang raden arjjuna haa^da, Tumandanga 
yayi mne. 

158. a. A. C. F, Dadi surak aningu mangke, K. Dadi ta surak._ b. 

A. C. Hapavek ring kutane. B. K. parèkeng. D. Kaningu paxëk hika. 
F. Haparèk ring kudane. — c. D. tumandanga. K. Sang uitgevallen. — d. 
A. O. ngorak kaya. — e. D. Nring. 

I58a. Deze strophe komt alleen in B. voor: 

Raden danafijaya Unge, Hika si Kajaya, ^aranya tan pdenah glap 
jnangkü, (1. tan pendah). Karungu ring jaba ning kuta, Hangrak anguwuh 
^arane. 

159. <L B. Raden sudamaia. K. Raden jaya. — b. D. ing ibunira. 
K- ring. — c. A. C. K, Hamdalana mapagfi mangko. B. ld. doch mapaga 

uitgevallen. F. ld. als A., doch malaga. D. Sanakku hamdalana mangko._ 

e. A. C. F. K. ring kakange, B. niwang kakange, 

160. ft. D. Sarai kang sinèmbah, — g. A. C. F. Mwang sira raden._d. 

A. C. F. sira ngagam dadap. B. Tumangku hanambut. — g. A. Lan tuwëk 
hingalèm mangke. B. Sangkur téwekang mangke. C. F. K. Lan tuwêk 
hingagëm mangke. D. T..an tuwèk nugraha mangke. 

161. <3. D. tayatna. F. tan hyatna. — e. A. C. F. tenu nme. K. Mundu- 
raua teku. 

162. a. B. panabdane. — b. A. B. C. D. F. K. kita, — c. A. C. timkul. 

B. D. K- timbul. F. ta dewwa timbul- — d. B. mangkyanabda._ e. 

A. C. F. Haywa dipepeka. B. Haja ngko pepeka. D. K Haywa ta pepeka. 

153. (u A. B. C. F. K. ing. —d. A. B. C. D. F. K. dening. —e. 

A. Luroëntus. C. D. K Gnmëntuh. F. Tumëntuh. 

164. a. B. Laksana. — c. D, Rahaden sakula mapag mangko. — d. 
K. rahaden sadewa. —e. A. C. F. K. hakona mangke. B. hataJcon. 
D. hamuwus. 

165. ft. A. B. C. F. K. Dilèm. D. tengsun. — b. A. C. amapagering- 
wang. B. tumanéking. IX Kantokana ing lagan. F. apapagei'ingwang, 
K. tumanëkeringwang. — <5. D. lingira Delém. —d. A. C. F. K. Hiyeku 
B- Kayeku. D. Hih yenku—e. A. C. F. Mantangen pada warnnane. 

B. Mantangen sarurupane. D. Mantaagen. 

166. ft. A. U muwus. —5. B. D. F. ngaraning. — c. A. C. F. laii 

sakuleki. K. lan saknla. — d. B. ta sapabaya hika. C. ta uitgevallen._ e. 

B. Buk karan. 

167. ft. A. C- F. K. Hangrunguha- B. Pangninguningsun ta mangke. 
— d. B. wrttanan. D. dilèm wang tah hika- K. dilèm ta hika. —c. 
A. Han^gya wus polih widhi. B. Hanèngguh wus wpJih. C. Hangliya 
WU8 pohh. D. Hanènggah. F. Hanénggya wus polih wadi. K*. Hagëng kvo 
^ olih.-d. A. sawantuk. B. C. nugraha. D. salanluk hanugtaha, 
K. sadewa hantuk.-a. A. B. C. F. mangke. D. Tuwèk aaking puntat 
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168- a. A. Q. F. Hajja pepekaha. B. Hajja. D. Kang apjah hikang 
maiigke. —ö. D. Aja pepekaha. —c. A- C. K. HalaJd tanpanoreksa 
ïnMigko. B. Hala niki tan toweksa. D. Kala ning tanpanureksa. F. 
twan panorek^ — d. A. C. F. mangkya bungkak ing awak. B. mang- 
kyambaya ning ngawak. D. Dadi hanunggang ring hawak. K. mangya- 
bungkak ning awak. — e. A. C. F. wëwkase. B. hapatit wèkane. D. hatine. 
Na 168 heeft B. nog 12 extra strophen: 

Sampun sumaha balane, Raden sadew& hika. Raden §akula hanjaluk 
rangko, Hangadokakën balanira, Sangjata marapat mangke. 

Sun^k balanira mangke, Wus hapagut tka prang, Krdking sangjata 
cang cing ceng cong, BëdU munya tan paparungwang, Kang mimis hasün- 
ban mangke. 

Kalanjaya krodha mangke, Hangrak angtiwuh. sira, Kadi swara- 
nira mangko, Bala detya manggeh sahasa, Kang surak gumentuh mangke. 

Hakeh kang kacur^ mangke, Pj ah kadi parwata, Ludira kadi aagara 
mangko, Karo jiimur tan karwwan rowang, Silih cahcah sira hakeh. 

Bame kan prê^aksa mangke, Silih jambakjinambak, Hangrbut 
binanda banda mangko, Silih kték hangëték langkah, Hambadaka banda 
mangke. 

Bala detija ngamok mangke. Galak angamahhamah, Hana ta hang- 
lalar baaangnya wong, Lyan tekang hanglagak ludira, Hana hangtoh hati 
mangke. 

Hana hangroh paparune, Pupusuhan denpangan, Hangagëm hana 
pukangan ing wong, Hana ta hanarking kapala, Polone denaépsèp mangke. 

Kang gora gorawa mangke, Raden aadewa hika, Kalawan raden 
sakula mangko, Hanërègahaama ring bala, Mundor rowang musuh kabeh. 

Balanira rémpak mangke, Tanpanolih ring untat, Lwir binaagun 
labta géaëng mangke, Satrunira basmi muruda, Kirihala yaksa mangke. 

Hana ring prang detya mangke, Bera raden sadewa, Kalawan raden 
sakaia man^o, Kadungkap pniah kalanjaya, Wus apagut ring prang 
mangke. 

Prabawa sang kalanj^yeng, Teja hangadëg tngah, Kuwungkuwung 
ring ambara mangko, Hujan brajane hasahuran, Drstan pante hingsun 
mangke. 

Këtug lindu kumeretes, Mahitala menggukan, Bêlah denya kenggu* 
tana mangko, Wayik ntas ing kol métimya, Kalang watebana mangke. 

169. <t. B. panabdana. — h. D, Hah hah hih sadewa. K. si ko. — c. 
A. B. C. F. huripS.. D. Sakula masa hurip deningong. K. masa ko. — d. 
A. P. Ko rikawan rare. B. Ngko hika hapan rare bajang. C. Ko rin rare. 
D. Korekan hapan rare. K. Hika pan, — e. B- Tan waniha haku. B. wani 
ko, K Tan waniya ko ring aku- 

170. b. B. wnekna. D. ta kna sinadya. — c. A. C. F. Sakarépira 
kaJafijaya, B. Karépmu sang kaJafijasra. D. Nrajah tamah sangjata 
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punang ngong. K. Karépa sira kalaiijaya. — d. B. Hana pahenak ko pjah. 
CX Kalanj'aya kapengin pjah. —e. B. Denku. C. Denwa. D. Hana ring 
pabrataa rnangk^. K. mne. 

171. b. D. Sira raden. —d. A. C. F. Tinangkisin. B. Tüiangkis taj^ 
konta. D. Tinangkiaaix têwêk. 

Hier eindigt Ms. L. 

172, <L B. Sidig. D. pinapangan. K. Sinirég pinarlk. — ö- D. Dene 
raden sadewa. — c. B. De sira. D. Detys sang kaJanjaya hamangko. — <L 
A. C. F. ta trus jajanira. B. ta ontbreekt, D. ld., doch trus ning. K- U 
trus- — e. A. C. F. K. Mufiear. B. Rudira sumëmbu m^igke. 

Hier eindigen de Mss. A. 0. en F. 

178. a, B. yan hanguwiih mangke. D. sira nguwoh. K. ya hanguwuh. 

— c. B. Saksana ta. D. Sakaana pngéng tingale. K. Ring. — d. B. K. mati 
haran, D. mati tan karwwau marganya. — e. D. Pgatan hana margghar 
ne. K. Wadwanya keh mati. 

174. a. B. pangut. K. sangut. — b. B. Mahu malayu tiba. — c. K, Tan 
ngitangngitung tiba maügko. — i. B. huiing. — e. K. Phada. 

Voor 174 heeft D. Vier andere atrophen: 

Tan purwwa daksina macgke, Paücima mwang utara, Gneha nariti 
bayu mangko, Ring hersanya ring hundahhundah, Norana kapauggjh 
mangke. 

Balane tnalayu mangke, Pun sangut tibatiba, Hatangitangi tur tiba 
mangko, Pun delèm ring nguri Jumampah, Sadaglis palakune, (vgl. 174), 

Ki smar hamburu mangke, Sira delèm mala 3 rwa, Njumpalahanjum> 
pallk mangko, Ki sangut hakakasih sira, Pareng mati hurip mangke. 

Kaget tka ring. prnahe, Sang detya kalantaka, Ki smar hawall sira 
mangko, Ki deiem mangke katututan, Ki sangut hanganstir mangke. 4 

175. o. D. Hamulaha. — c. B. mshxy&. — d. B. Uoge hanabda. — e. 
6. Paran Ud. D. Hapa hiki K. Ada hikt 

176. a. B. Tka ta pun. D. Tkanipun. K. Pun dilèm amuwus mangke. 

— 5. B. Ri. D. Ring ngarep. — c. B. tür aion. K. atur mangko. — d. 
D. Rakauira ta sampun. — e. 6. mateni D. Ki sadeva. 

177. In Ms. K. volgen de strophen 181|183 na 176. 

B. ndan sawure. K. Hangucapa sira mangke — b. B. kang kalafij^y^i* 
D. sang kalanj^a. K. KaJafijaya denira. — c. wrtta ontbreekt in B. D. 
en K. — B. 0, mati mangko. K. Haninguh, — d. B. K, Mangke sadewa 
kagethana. — e. B. Hamateni.. D. Hana ring kakanta mangke. K. ngong 
awake. 

178. a. B, Hala ning v^ong kadi mangke. K. Hala ningong këdéh 
mangke. D, ld., doch ning wong. — b. B. Tanpagaman toweka. Dv Tan 


1 ) Dwe WöïÜMiar jongere inwfwU in Ms, D. zulten wel in yerband staan roet 
de voorliefde in de wayang voor s&ikken. die ,^031^' »ijn, waaMoor de vertooner of 
vtKOdrager cr ^cht toe ïöwt dergelbke ^ieoden nit te breiden. 
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turekaa rinff lampah. K. Tanpaugrante toreksa__ B. D. ta tka ring pati. 

K, tan tèka ning. — d. B. yen wjiig rasanana. IX Anging tanpangraaa 
hinngwang. K. si hingong rasanana.—.]). Dengela tumandang mangke. 

Na 178 heeft IX nog 7 exti’a-strophon: 

Sinèrég balane raangke. KaJantaka tumandang, Lwir singa kacurnna 
galak mangko, Kaget bala sampun sumahab, Sumyok surak hnmyang 
mangke. 

Agatik aafljata mangke. Bedil munya hasimban, Kang mimis lwir 
warsa tiba mangko, Hakeh pjah mwang ta kacurna, Huaung hiagusungan 
mangke. 

Kahulane jërih mangke, Sira hangtïsungana, Kang kacurnna nora 
kada mangko, Haglis kadanghakën sulara, Hana ta mrih hurip dewek- 

Hanger kaprang maak mangke, Hananglds tinangkisan, Silih kantar 
silih rangin mangko, Dadi denira silih gada, Silih kërisira mangke. 

Bala detya ngi’but mangko, Galak hangamahhamah, Hanganang 
bafièsëng guiu mangko, Hanjrégëm hagutgut hanglaJar, Huaus hati 
pangan mangke. 

Rahaden sadewa mangke, Mwang rahaden aakula, Hafiëreg ta bala- 
nira mangko, Hangamuk ta mangkya hangmpak, Kadi gni rudra mangke. 

Kang watêk sadewa mangke, Panah mangke hasimban, Kring wim 
tiba kadi hudan mangko, Mundur baJa raksasa hika, Kadungkap sang 
kalanjayeng. 

179. Om B. D. Kaiafijaya. — c. K. Prasama hangucap sira ma ngko._ 

(L D. hangukhuk. K. hangungtik. — e. B. Dadyangagem. D. Saryangagem. 

180. Strophe 180 ontbreekt in K. on D. en komt dus alleen in B. voor. 

Sudamala mulat mangke, Yen kalantaka tka, Tumandang angrak 

anguwuh mangko, Nora ngong munijur kalantaka, Katkakèn paksamu 
mangke. 

181. o. K. Kalantaka pangucape mangke, — b. K. Raden. — d. 
B. Uitgevallen, rest nog slechts deningwang. — e. B. Tinangkis ta konta, 
K. Nangkisan konta, 

182. < 1 . B. Pinindo ca aira. D, tan konta. — c.'B, Sadewantuk gingsir, 
— d. B. Meh kna rahaden sadewa. B, sadewa K. Meh kna rahaden 
sakula. — e. B. Sami hantuk gingsir mangke. D- ta uitgevaJlen. K- Sami 
ta hagasa mangke. 

Na 182 heeft D. vier ^wijkende strophen en daarna de Sde ruwat- 
mantra. 

Hamalës ta slra mangke, Rahaden sudamala, Hanglêpasana sangjata 
hamangko, Sinuduk trus ni iambung ika, Kalantaka mad mangke. 

Wus pjah sang kalanjayeng, Kalawan kalantaka, Mankya ki suda- 
mala nglukat manglco, Hangageni mangke skar rura, Mamuja ongkara 
mangke. 


o 
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Wiu putus p&Qgafitutine, KJnétisan pin tiga^ haiung^ffuh 

gira mangko, Hatmahan widadara këmbar, Hajiom abag:u8 i'upane. 

Hanitihln swargan mang:ke, Sang: widadara kimbar, Pamantuk si ra 
ring: gwarifan mangko, Kapangrgih hyang guru siiieba, Widyodarn n^mbah 
maofke. 

18S< <L B. Sincëg pinarèkan. K. Pinarëkan gira» — d. B. Pinindo de 
raden. K. Flnindona. — e. B. Mati ka (1. kalantaka) mangke. 

184. a. K. Li nip gaan konU mangke. — b. K. télah. — B. SamApta 
wua. K. Sama ta wua. — d. B. Karlug lane. K. Karing. — e. B. 
kalafljayeku. K. Pungga lan jayaku. 

185. b. B. Malih ring ngarigala. K. Mayingi» — d. B. K. Hangadig. 

— a. B. mantuk anuli. 

186. o. B. saug kade. — c. B. Kakalih rupanya pkik nom. K. ICakalih 
rupanya hapkik anom. —d. B. mangko. K. mangke.^a. B. Nabdarum 
haruruh mangke. K. Phada rupa sira mangke. 

187. fl. B- ^inogatao. d. B, Pukulun dadi kalajaya, K. sinankanira. 

— 6. B. Hika muwah kalantaka mangke. 

187a. Ontbreekt in B. 

&. K. Harèp ^Tikaneng sira. 

187b. Ontbreekt in B. 

o. K- Aris aaManira. — c. K. dewata. — d. K. kalafijaya hika._ e. 

K. Muwah. 

188- h. B. SunawarÉdie. K. Sunawaraheng. — c. B. K. hagungo 
hntangingong. — d. B. Denira hanglukateringwang. K. Sira hanglukate- 
hiringwang. — e, B. K, Mulih wldadara mangko. 

189. a. K. Sunjatyawaraha. —(j. B. cetragancla. —e. B. deta mne. 

190. a. B. Hika ta kaki. K. Hiku na kaki balekneng. — b. B. sapa* 

wakingwang. K. Sapata kna ringngwaug. — c. K. pha^e hyang_ d. 

B. maring kalafijaya. K. ring kalafijaya. —s. B. K. Muwah kalantaka 
mangke. 

191. a. B. gènip anayane. K. génëp kapo tawune. —b. B. Dene 

ngéraasi. K. Sun angèrnwi—o. B. Kang dadi, K. Dadi_ d. B. mangko 

airanglukat, — e. B. hutengingong, 

192. o. B. ta wua. —ö. B. Dene ki. —c. B. K. aama kalukat. — d. 
B. Hanutugana. K. tuwuhhira. — a. B. Muwah kl. K. Muwah airA 

198. b. B. Corrupt, slechts Rahayu ring. —c. B. Pwe ra?«nlngong 
gatuha mangko. K. Maring puma tuhagana.—d. B. K. Sakehlra kaki.— 
é. B. rahayuha. K. rahayu wa 

194, A B. Muwah kang hanurai — b. B. K. Pada hurip warasa. — o. 
B. Nirogö tuwagana ta. K. Niroga hatuwagana.-d. B. KaUwau. K. Cor¬ 
rupt, slechts Kalawan alra maca. - e. B. K. Pa^a nirwigna kabeh. 
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196. &. B. wufl amanglukat. — c. B. Samfipta hilang; wignaiiikya- 
ngong. K. Samapta —<i. B. Sakweh niny. —e. B. Pada lukat kabeh. 
K. Pa^a kalukat aira kabeh. 

196. o. B. Sak9ana kalukat majigke. —c. B. Wus mangkat mareng 
«warsgane mangko. K. hantuk— d. B. Kari rahadan.^e. B. maring 
K. ring ^agharengku maiigke. 


HOOFSTUK IL VERTALING. 


ZaJig I. 

G^Qït verhindering zy er {bij het volbrengen der hulde). 


1. Het worde my vergeven door Siwa, moge ik niet door een vloek 
getroffen worden, aan alle kwalen ontsnappen, een lang leven hebben, 
steenoüd worden door het meedoen aan (het navolgen van) het verhalen 
(van het volgende). 

2. Het is nl. dat er verhaald worde, dat zy, sanghyang Tunggal te- 
samen met sanghyang Wisesa en in de eerste plaats sanghyang Asihprana 
beraadslaagden by Guru zijnde. 

8. Geheel naar waarheid verhaalden zij aan hyang Guru over het 
onzedelyk gedrag van sri Htima. Hyang Tun^al zeide: De handel en 
wandel van srl Huma is. dat zy trouweloos is jegens haar echtgenoot. 

4. Hyang Tunggal en Wisesa zeiden i Het is niet te veimyden, dat 
sri Huma, die trouweloos een geheime minnary heeft en met vriendeiyko 
woordjes sirih en zalf beloofd heeft (om haar minnaar over te halen) ‘) 
gevloekt wordt door hyang Guru. 

5. Hyang Guru is de allerhoogste, hy, die zich in de wereld beli¬ 
chaamt. Hy weet, wat welk mensch ook, niet weet (Al) is hy ook 
onzidrtbaar, (toch) is hij nergens niet. 

6. Er worde nu van hen verhaald. Hyang Tunggal en hyang Wisesa 
hebben reeds aan Guru veriiaaW van de ouzedelykheid van sri Huma. 
Üuru's hart koesterde wrok. 

7. De reden ervan was het weten, dat zyn vorstelijke gade zondig 
was, zyn wederhelft sri Huma, overspel plegende met hyang Brahma. 
Vernietigd werd zy onder de woede van Guru. 

8. Verweten werd het haar, batari Huma. De beteekenis der woor¬ 
den (van Guru) was, dat zij werd aangewezöi door een vloek getroffen 
te worden, zoodat zy Durga worden zou. 

9. Zy moest de gevolgen van haar handelwijze geheel zelf dragen. 
Krachtig was de vloek van hyang GuniJ Moge gy Durga worden en j'e 
naam is dan Ranini. 

10. Niet lang duurde het of haar haren piekten bijeen, rood en aan* 
elkaar plakkend ais sirihkalk en kurkuma, lange strengen vormend. 
Zwaar en lang was haar gedaante. 


ï) Indkn men hier toot hanmaüuikïn met andew mss. hamalüakln -wil lezen, 
scm het betedceuen: eo haar alrth en aalf ten behoede van haar minnaar gedeeld heeft. 
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11. Haar oógen waren als twee zonnen, haar muil gaapte als een 
grot. Zij had ala bliksematralen fükiterende slagtanden. Haar neus was 
als de put Lo wiwara <of: als een put, als een breede grot), zoodat men 
in het lichaam kon zien. 

12. Aan alle kanten vol vlekken was haar lichaam. Zij gilde en 
schreeuwde en liep wijdbeens. Guru sprak, gelastende haar niet te 
verlossen. 

13. Er is een gestelde voorwaarde nl. dat 12 jaar de zonde door 
jou zal worden geboet. Later is er voor jou hulp en de jongste der 
Pandawa’s. 

14. Hy is genaamd Sadewa. Mijn mededeeling echter is om je de 
uitslag te doen weten nl. de Panduzoon zal je verlossen, ik zal in zgn 
lichaam neerdalen. 

15. Wijders moge het my vergeven worden en ik aan den vloek 
ontsnappen, dat ik mij nu inlaat met het chroniqueeren van de afkomst 
der Pandawa’s. Hyang Tunggal had een zoon. 

16. Snel werd de heilige geboren en kreeg den naam Parasara. Ver¬ 
volgens kreeg hy een zoon, de heilige Manumanasa ‘) werd geboren. 
Daarop kreeg deze een zoon. 

17. De heilige Abiasa werd geboren, die ais kind kreeg Pandu, 
welke een lyfeltjke broeder had. Die broeder was Destarata, die de Kora* 
wa’s verw^te. 

18. Als kinderen van Pandu werden de Pandawa’s geboren. Volle 
neven waren dus de Pandawa's, en de Korawa's, rechts en links hun plaats 
hebbend. 

19. Met hun vijven waren het jongens. Daarom werden zy Pan- 
dawa’s genoemd. Yudistira is de oudste, op hem volgt Bima, Arjuna is 
het, die de middelste is. 

20. SakuJa en Sadewa, de jongsten der Panda wa’s, zullen de ver¬ 
lossing brengen. Allen waren geschonken door de góden en daardoor zeer 
buitengewoon van bovennatuurlyke kracht. 

21. Reeds had het bericht zich naar alle kanten verspreid en wsa 
zelfs tot in den vorstenzetel gekomen, dat hyang Jagatnata helpen zou om 
Ranini te verlossen, niet anders. *> 

22 , schoon van uiterlyk jong en beleidvol in den 

oorlog. Niemand op de wereld was hen gelyk, zonder eerdge smet was hun 
lichaam. Nu moet weer van Ranini verhaald worden. 


1) De aaam Maiium&nasa, of Kanumayssa of Manumayssa is het eemge, wat 
door mij uit de Eagawen Manobha walesa of walëka en dergel^ko corrupte lezingen 
der ross. kan worden pereconatrucerd al doet het vreemd aan, dat da in de wayang als 
overgrootvader van Parauira te boek staande Ëlanomaynea bier ztjn zoon ia. Waar- 
achljniyk heeft op dos» plaats in het gedldit vroeger dan ook een andere naato gestaan, 
die echter n!et meer te herstellen ia. 

t) Deze flttvphe staat hier niet op haar plaats. 
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28. Zq liep snel tot 2 ^ op Oandamayu kv&ra. Knlika vergezelde haar 
met de nll^ssieraden en de leeftocht en al de onderdanen. 

24. Al die onderhoorige diüvels, de volgelingen van Kalika, man> 
nen en vrouwen, gingen allen mede. Eanini nu vertrok vlug, Er worde niet 
gesproken over den tocht. 

26. Aangekomen op het kerkhof ging zy het paleis binnen. De 
kostbare rükssieraden trof men aan, niets was er weg. Zoude er ook naar 
gevraagd worden, alles was geheel voltallig. 

26- Wijders worde nog verhaald, dat een tweelingpaar hemeJlingeu, 
de jongste Citrasena en Citranggada, die de oudste was, door een vloek 
getroffen werd. 

27. Hyang Gum zag duidelijk hemellingen passeeren, juist toen hy 
met zijn echtgenoote was en in het tuingedeelte dat als badplaats diende, 
op zijne vorstelyke wederhelft wachtte. 

28. Zjj hadden totaal geen ontzag. Hy ontstak van verontwaardi¬ 
ging in woede. Zij werden door hyang Guru vervloekt: Gij zult daemonen 
worden omdat gij je zeer ongepast gedraagt. 

29 . De god ia zeer machtig. Zijn vloek kwam snel over de beide 
heanellingem Vlug veranderden zij !n booze geesten, buitengewoon zwaar 
en lang. 

80. Zij waren genaamd Kalantaka en Kalanjaya. Toen zij hun 
lichamen zagen, geworden tot tweelingdaemonen, gilden en schreeuwden 
hunne stemmen. 

81. Als donder en aardbeving, in waarheid als KumbaJcarna. Zij 
brandden van verlangen om de menschen te verschrikken. Hun oogen 
waren als een paar zonnen, hun muil was als een grot. 

82. Hun slagtanden waren als bliksemstralen met punten, spits van 
vorm, Zif beten op hun knevels met rollende oogen, Zjj deden de menschen, 
die hen zagen, schrikken. De toom van den god vermeerderde. 

SS. Snel gelastte hij hen te begeleiden (Ranini), te gaan naar het 
geeatenverblijf; beiden tegelijk moesten zy naar het kerishof gaan naar 
Sri Htuna, die nu den naam droeg van Ranini. 

34. Op hun tocht liepen zij snel. Er wordt niet verhaald wat er 
onderweg gebeurde. Ineens door gingen zy vlug naar het keikhof. Zonder 
zich te laten aandienen kwamen zy aan en ontmoetten Eanini. 

35. Zij werden verwelkomd en ondervraagd. Weest welkom vader- 
tjes, mijne kinderen. Waariieen leidt je weg, dat je zyt weggegaan uit den 
hemel? Moge het Uwen dienaren vergeven worden. 

36. Wij maken het U bekend, dat tJwe dienaren door ongeluk ge¬ 
troffen zün. Zti beiden maakten eerbiedig een sëmbah. Waarlijk door onze 
zonde zijn wy getroffen door een vloek. 

37. Wel, is dat de beteekenis ervan. Beiden, gy en ik, doen boete 
voor een groote zonde- Zoo lang duurt het toch niet tot wij verlost worden. 
Hij, myn man zal ons verlossen. 
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88 . Nu, gij beiden, wacbt hier de verlossing af. Hij, mijn ouderte 
broeder, zal ons binnenkort verlossen, als leeds compleet is onze straf 
van 12 laar. 

39. Weest geduldig in Uwe moeilijkheden, opdat wij allen verlost 
worden. De beide daemonen traxjhtten nu vergunning te krtigen naar 
believen te mogen gaan en komen. Raoini vergunde het aan hare kinderen. 

40. Kaiantaka en Kalanjaya gingen nu hoen naar de Korawa’s om 
in dienst te treden. Het werd aan Duryodana bericht. IHens vreugde was 
eindeloos. 

41. 2y kwamen hun opwachting rriBk&n bö koning Duryodana. Zeer 
verlangde deze naar de daemonen, af gedaald uit den hemel, heldhaftig, 
ervaren in den oorlog, 

42. Vreeswekkend in den stryd. Waar een boosdoener was werd die 
verdelgd en vernietigd. Wie hen ook in den oorlog dorst aan te vallen, allen 
trokken zich van de vernietiging terug. 

43. Allen, die hen bestreden, rrts. verdwenen zy. Er was niemand, 
die hun dorst te weerstreven en die hun gelijk was. Doordat zy door den 
vJoök gesterkt werden, waren de daemonen zeer moedig en ontzagwekkend. 

44. Er worde nu verder over hunne heldhaftigheid gezwegen en 
gesproken van de Pandawa's. Er was een gerucht, dat de vyanden der 
Pandawa’s meer dan buitengewoon in bovennatuurlijke kracht waren. 

44a. Zij voelden hun hart beven en getroffen, hun gezichten waren 
glansloos. Daar zy het bericht gehoord hadden, dat hun vijanden zeer 
bovennatuurlijk machtig waren, waren zij als het ware heelemaal v&c~ 
schrikt 

45. Hoedanig was het gevaar, dat werd aangeduid door het gehuil 
der jakhalzen ongeveer om middernacht en het gekras van vliegende 
raven, het hart onrustig makend van wie het hoorde? 

46- En de volgelingen der Pandawa's fluisterden tegen hun mak¬ 
kers: Kom, laten wy elders heen ver weg gaan. En sri Kunti ziet er 
bedroefd uit Zij heeft medelyden met hare kinderen. 

47- Laten wij de spionnen gaan beluisteren en de berichten 
elkaar doorgeven (lett.: de ooren aan elkaar rijgen) en de lieden van de 
kraton, die slechtaards, die onze stad trachten te vernietigen, uithooren 
(lett: hun tong beoorlogen) om voor onze belangen te kunnen opkomen. 

48. Algemeen bekend in de stad was het bericht en het geheele leger 
der Pandawa's was verschrikt by het hooren ervan, dat by de Korawa's 
een tweelingpaar daemonen was neergedaald, die buitengewone boveo- 
natuurlijke kracht hadden. 

49. Satari Kunti wist, dat het gezegde in het leger was: Hoe zal 
het met de Pandawa’s afloopeu? Komaan, laat ik my naar het goden- 
verblijf begeven en den dood vragen. 
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50. Van Kalanjaya en Kalantaka, want dat zijn zoons van de godin 
in het paleis op het kerkhof Gandamayu. Laat ik haar bidden^ dat zjj 
hen geve. 

51. Indien Ranini het toestaat, laat dan nfontand het weten. En laat 
de Pandawa's niet weten, dat ik in het geheim naar het godenverblhf, nam* 
Kanini toe gai 

52. Ranini sprak, berouw hebbend: Al langen t;jd ben ik hier op 
het kerichof. Laat ik toch spoedig het einde beleven, dat ik verlost wordt. 

68 . Reeds compleet zgn de 12 jaar van mijn straf. Laat ik verlost 
worden van het gebukt gaan onder mijn leeltjke gedaante. Vwoger heeft 
hyang Gum gelast, dat Sadewa mij zal verlossen. 

54. Op welke whze kan ik Sadewa hier laten komen naar mijn 
godenvei'biyf ? Laat ik toch spoedig het einde beleven en bevi'bd woiden. 

55. Sr worde nu verhaald dat bataH Kunti al dwalende, eoclcend 
naar het kerkhof, er aankwam. Hyang Ayu sprak haar zonder ceremonieel 
toe: Menachenkind, wees welkom hiei'. 

56. Batari Kunti antwoojdde onder het maken van een sémlMÜi: Ik 
hier ben Kunti, die nadert- De vereerde godin sprak, zeggende: Wio is de 
mensch, die hierheen komt. 

67. Batari Kunti sprak: Ik, Kunti, verzoek toeatemming aen hyang 
Ayu. Er ziin vijanden van de Pandawa’s en ik vraag om hun dood. 

68 . Kunti, hoe zijn dan wel de namen van de vijanden der Pandawa’s, 
Datan Kunti, deel mij toch mede, die vijanden der Pandawa’s hoe hootoii 
zij? 

58. Batari Kunti sprak: Zv zijn genaamd Kalafijaya en diens jongero 
broeder Kalantaka. Van deze verzoekt Kunti den dood. 

60. Ranini sprsk: Dat wat gü vraagt, batari Kunti, dat geef fk V 
niet, Die Kalafijaya is mijn zoon. Ec sta het niet toe, Kunti. 

61. Batari Kunti vroeg vergunning om heen te gaan, Onderdanig 
betuigde zij haar eerbied: Moge, wat een vloer hooft >), achtorblilvon. 
Batari Kunti was reeds vertrokken. Ranini verkeerde in moeilpko 
omstandigheden. 

62- Ranini sprak: Kunti keer terug. Kom hierheen om over mtjn 
Iwoze gedaante te spreken. Kom hier beraadslagen, Koer daarom terug, 

68 , Dewi Kunti keerde tenig. Zij kwam en sprak eerbiedig: Waarom 
is Kunti ontboden? Waarom moet ik terugkeoren? Wat, hyang Ayu, 
is er te doen? 

64. Indien gü den dood wenscht van de vijanden der Pandawa’s, 
laat mij dan Kunti hot door mij gewenschte bekomen. Geef mij als ver¬ 
goeding een looden bok, dat is mijn verlangen, 

65. Batari Kunti sprak: Mocht Kunti den gewenschton looden bok 
bekomen, dan zullen Kunti en de Pandawa'a U dien aanbieden. 


NI.: Uwe voeten, dus : XJw geëerde persoon. 
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66 . Br is iets van hetzelfde uiterlijk, je kind Sadewa. Bied die aan 
mij aan. Sadewa ia een onheilbrengende knaap, die zyn vader en moeder 
heeft opgegeten. 

67. Kunti stemt niet toe, dat Sadewa wordt aangeboden. Hoe zal 
er wel over mi) gesproken worden. Beter is het een eigen zoon van mü te 
nemen, niet mijn stiefzoon <tanuUngsun?) 

68 . Batari Kunti sprak: Een van dezen worde ontvangen, Bima of 
Dananjaya of in de eerste pJaate Damawaiig:sa, die worde ontvangen. 

69. Kanini spralc: Niet DanaTijaya, want die Is van mijn bloed (of: 
die is voor mij onrein). Ook Darmawangsa niet. Bima is een groot 
krijgsman. 

70. Batari Kunti nam afscheid. Onderdanig sprak zij: Mogen de 
voeten van hyang Ayu achterblijven. Batari Kunti was reeds vertrokken, 
Ranini verkeerde in moeilijkheden. 

71. Buta Kalika kom hierheen, treed nader. Kalika, jou wordt door 
mij gelast ni Kunti spoedig achterna te gaan en in haar te varen. 

72. Wat toch is haar schuld, dat Kunti bezeten wordt? Kalika ik 
vertel je, haar zoon Sadewa vroeg ik, maar zij weigerde. 

78. Laat die Sadewa maar siwedig door mij ontvangen worden, want 
hij zal mü verlossen. Mijn oudai'e broeder Guru heeft vroeger uitspraak 
gedaan, dat hij het is, die mij spoedig verlossen zal. 

74. Kalilca sprak: Kalika is bevreesd om bevolen te worden in haar 
te varen. Kunti is de gemalin van god Darma, daarom is haar hart goed, 

75. Ranini sprak: Als het een bevel van mü is, kan het. Kalika, ver¬ 
trek jij nu, ga vlug Kunti achterna, maak haar bezeten, vlug wat, 

76. Van het godenverblijf vertrok ICalika snel, hardloopende. Kunti 
was zichtbaar, al ver weg. Snel holde zij haar achterna en hield voor 
haar op. 

77. Het worde mti vergeven, niet worde ik getroffen door een vloek, 
Kalika was in staat in Kunti te varen. Haar blik werd dwalend. 

78. Het hart van Kunti nu sprak scheidend en tierend. Htu\r hond- 
sche onbeschaamdheid richtte zich op, werkelijk stond die in haar op en zy 
lachtte met verstarde oogen. 

79. Dewi Kunti keerde weerom, By haar aankomst in het goden- 
verblijf verwelkomde Ranini haar on informeerde: Nini Kunti, hoedanig 
is Uw doel (werk), daar gy weer terug komt. 

SO. Ranini sprak: Alleruitnemendst is het, indien gy toestemt, dnt 
hy mij* worde aangeboden, dat Sodewa naar het gódenverWijf woi’dö 
gebracht. 

81. Batari Kunti nam afscheid- Niet lang was zy ondeiweg, toen 
kwam zy aan het paleis, daarop ging sy naar den panangkilan en ont¬ 
moette er haar kinderen. 
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82. Raden Atjuna sprak: Oudere broeder vorst, moeder is gekomen 
van haar dwaaltocht. Laten wij allen onzen eerbied betuigen. Hoeder, 
vanwaar zijt gij nu gekomen. Mijn hart waa er lusteloos (ongerast) onder. 

83. Wtkodara sprak: Moeder, waar kom je vandaan. Batari Kunti 
antwoordde: Ik kom nu van het kerkhof, te Gandamayu was fk, 

84. Ik wenschte den dood van de vijanden der Pandawa's. Ranim 
deelde my toen mede, dat er een Pandawa is, die onheil aanbrengt en 
zijn vader en moeder heeft opgegeten (gedood), 

85. Moeder, hoe is de naam van den Pandawa, die onheil brengt? 
Batari Kimti sprak bedaard: Sadewa is het, die onheil brengt. Het is niet 
goed, dat hjj hier is. 

86 . Moeder, ik sta niet toe, dat Sadewa wordt aangeboden. Hoe zou 
er door de menschen over gesproken worden. Ook Arjuna stond en het 
niet en ook Bima weigerde. 

87. Waarlyk, gijlieden, indien je je jongere broedei’ weigert, Dana^ 
njaya, Bima het waarlijk niet toestaat en in de eei'ste plaats Dama- 
wangsa waariijk weigert. 

88 . Wordt gijlieden door my met een vloek getroffen. Luistert, als 
je durft tegen mjjn vloek, zult gy in de eerste pdaats in de hellepan gera¬ 
ken en moge gij geen mensch meer worden (bij wedergeboorte), 

89. Waar is Sadewa toch? Hij is nergens te zien. Sadewa, Sadewa, 
kom hier mij. Sadewa kwam en groette eerbiedig- Zyn handen 
werden gegrepen. 


90. Zijn handen werden gegrepen, vervolgens werd hij geleid. 
Sadewö, gy zult door mij sterven. Ranini vraagt om je. Jy bent een on- 
heübrengende knaap. 

90a. Kunti nam haar kind dan mede. Bij hun komst in het goden- 
verblhf ging Kalika van Kunti nit om het aan Ranini te boodschappen. 

91. Kalika kondschapte: Dit is Sadewa, Batari Kunti kwam tot 
bewustzijn. Haar kind ziende, omarmde zij het weenend. 

92. Dewi Kunti sprak: Sadewa, myn kind, o vereerde, keer naar 
huis terqg, zoo wensch ik het. Vergeef mö toch, ik was geheel in de war 
(het was niet ongelyk alsof ik geschud was). 

93- Ranxni sprak: Kalika, Kunti vertrekt, haar kind mee naar huis 
nemend. KaJika, ga haar vlug achterna en vaar in ni Kunti- 

94. Kunti liep snel voort Vlug werd zy gevolgd. Kalika was reeds 
in haar gevaren. Zy was geheel van streek en haar uiterlgk was roodbruin. 
Dewj Kunti was woedend. 


95. Sadewa kom, keer terug. Werkelijk ben je een onheilbrengende 
knaap. Ik ben vol afgrijzen als ik je zie. Raden Sadewa werd meegemkt 
en daarbij werden zijn handen gebonden. 

96. Dewl Kunti liep snel. By haar komst in het godenverblijf sprak 
zij tot de godin: Dit hier is Sadewa, die aan de godin wordt aangeboden. 
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97. Dewi Knjiti nam afscheid. Niet lang duurde haar tocht, zö liep 
niet langzaam. By haar komst in de stad ging batari Kunti slapen. 

98. Laten wij over Sadewn spreken. Gebonden was hy op het kerk- 
hof. Hij werd aan een kapokboom gebonden. Smar waakte aan zyn 
voeten, hoe zijn handelwijze wel zou zyn. 

99. De zon ging onder en werd vervangen door de maan. De hoornen 
waren in doorzichtige nevels (gehuld). Radeu Sadewa zeide niets. Zhn 
hart waa onberoerd. 

100. Kalika ging uit van Kunti. Zij liep snel- Bij haar komst op het 
kerkhof ging zy voor hem staan- 

101. Smar sprak: Wie ben jy, die daar komt. Myn naam is Kalilca, 
mijn waarde. De zal den heer losmaken, indien hy my in zijn gunst neemt, 

102. Maak de banden los, sprak raden Sadewa, ik zal je in genade 
aannemen, indien je my los maakt. Hoe is je naam toch, nini? Ik ben 
m Kalika. 

103. Kajika bloosde (roodachtig was haar uiterlyk) toen zij Sadewa 
zag. Verheugd was zy bij het zien van den jongen man. Sadewa, ik wil 
jou hebben, je zult straks niet sterven. 

104. Raden Sadewa sprak: Verkieslyker is het te sterven- Wie ben 
jy, dat je mij wenscht, Zoo erg is het sterven niet. Beter dan maar dat ik 
dood ga. 

105. Ni Kalika werd woedend, omdat zy niet begeerd werd. Zy 
sloeg op het bronzen signaalbeldsen. Alle booze geesten verschrikten en 
zij allen kwamen naar buiten. 

ZANG n. 

1. Nu wordt verhaald van het leger, dat in zyn geheel naar buiten 
kwant Dy spoken en handspoken, lichamen, achtersten en rompspoken, 
tweehoofden, groene en roode duivels, allen kwamen naar bulten. ') 

2. Vogelstemmen gonsden van de omineuze nachtvogels en het 
vrouwtje van den zwarten koekoek en de strix javanica en andere uil- 
soorten vlogen rond. De cuculus orientalis riep snel met de specht als 
makker. 

S. Allen veroorzaakten afschuw. Scorploenen en duizendpooten, zoo 
groot als een arenbladsteel met de nerven. Verschrikt was men by het 
zien van schildpadden zoo groot als ..., van een zitmat (sakahun lampit). 

4. Aan de sterculiae foetidae en de kapokboomen ontsproten 
jeukende slingerplanten (mueuna prurita). Ingewandspoken, handspoken 
dwaalden rond (of : en slangen). Vlammende hoofden (dwaallichtjes) 
straalden vuur uit (aJs Brahma). Brukututs wauwelden door elkaar, 

O Voor de vertaling vetgelgke men het onder de varianten opgemerkte. 
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5. AJJe duivels boezemden gelijkelifk afschuw in. Sommigen droegen 
menschelüke dijbeenen in de hand, anderen hadden hoofden vastgegrepen 
(of: knabbelden aan hoofden). Oneindig was hun afschuw-veiwekken. 

6 . Kalika gelastte het. Alle booze geesten kwamen uitgelaten naar 
buiten in de handen klappend, overal verspreid schreeuwden zy hard; 
sommigen dansten en zongen. 

7. Eindeloos was het afschuw inboezemen van de onderhoorigen, 
mannen en vrouwen. Hun in de borst stralende oogen schoten vuur. Op 
hun beenen in danspositie doorzakkend trachtten zij te manoeuvreeren 
met de penis, die groot was en vooruitstak. 

8 . De vrouwen trokken met beide handen hunne cunni open. Groote 
pepéngkahs betrommelden zich de hangbuiken, slaande met de handen, 
toegejuicht door hunne maklcers. 

9. De reregeks ratelden voortdurend aan alle kanten met aan snoe¬ 
ren geregen doodsbeenderen. Roode en groene duivels tiwibUen daarne¬ 
vens geld kelük het keikhof gevreesd te maken. Hoofden en balaka’s 
waren hunne makkei’s. 

10. Hun oogen fonkelden onheilspenend, hun tanden staken met 

spitse punten uit, dreigend. Hun roode uithangende tong was zichtbaar. 
Moorddadig vochten tweekleurige duivels, zuigelingen werden door hen 
gegrepen, ; 

ÏX- Allen kozen waar zy verlekkerd op waren. Er waren er die 
ingewanden zuiverden. En om hoofd en hersenen werd gestreden, elkaar 
nazittend. Veel It‘ken lagen overal op den grond, sommige waren al half 
verrot- 

12. De stemmen van de jachthonden (?) gromden. Gelpkelök vocht 
men om het eten. Smars hart was ongerust. Ineengedoken hurkte h;i 
aan de voeten (van zijn heer) in een holte van den kapokboom. 

X8- Ziin lichaam en hart beefde, bang zijnde voor de booze geesten, 
Sraar werd bevreesd door het vechten van al die duivels. Hij sprak geen 
woord. 

14. Er kwamen er nog al meer. De boschduivels kwamen zoowaar 
en zeiden verward door elkaar: Ah, mijn heertje, ben jü niet bevreesd. 
Sadewa? Ziet je hart er niet tegen op? 

15. Dybeenspoken en handspoken wilden hem grijpen en in het 
geboomte hingen bregefijongs met één fonkelend oog en baarden in 
franjes neerhangend. 

16. Him penis stak groot uit en werd met een strop opgehoudon, 
Sm<v lachte in zpn hart. Hij zweeg en dacht niet in loven te blijven, 
indien de góden hem geen gunst bewezen. 

17. Het geluid van het signaalblok dreunde. De booze geesten, 
vö^preid, zeiden: Ah, ih, hoe gelukkig zijn wij toch, weldra eten wij een 
edelman, jong en schoon van uiterlyk, 



18. Nu kwamen de togils. Hun eene oog glansde hel. 2y schreeuw¬ 
den, kapmessen vasthoudend: Nu vreten w^i een edelman. Lekkeitjes 
zullen wy zyn hart in stukken snyden. 

19. Door de hovennatuurlij'ke invloed van den edelman kwam er 
vuur en welriekende regen, orkaan, bliksem en aardbeving, niet lang¬ 
zaam. De aarde bewoog wankelend- Zijn uiterlyk glansde in vuur. 

20. De Wiksem viel sissend in de kapmessen binnendiingend. De 
booze geesten liepen ver weg. Het werd helder alsof er lampen brandden. 
Ranini kwam aan. 

21. Ranini sprak: Dood zal je Sadewa. Kyk jy my maar eens aan, 
mogelijk ben je niet bang bij het zien van myn uiterlyk. 

22. Na het verdwijnen van haar volgelingen joeg Ranini nu vrees 
aan. Sadewa ben je niet bang voor my? Ranini legde haar kapmes neer, 
daarby verminderde de vrees voor haar. 

23- Ranini sprak bedaard: Mijn mensch Sadewa, ik verzoek je 
medelijden jegens my. Verios my van myn booze gedaante. II? verzoek 
om je medelijden. 

24. Raden Sadewa sprak; terwijl hij zyn hulde bracht: Het ant- 
wooi’d van Sadewa is, Sadewa weot de godin niet te verlossen. 

25. Ik kan niet veilossen. Onverschillig wie, Sadewa kan het niet. 
De straf voor Sadewa zal wel groot zyn, want kraclitdg is het woord der 
godheid, (doch) ik kan niet verlossen. 

26. Waorlyk, als je my niet wenscht te verlossen, Sadewa, zal je 
door mij sterven. Indien je niet wilt verlossen, hoe zou je dan nu nog io 
leven blijven. 

27- Raden Sadewa sprak: Laat ik dan maar dood gaan. Als ik 
eenmaal dood ben, heb ik geen zonde moer (ben ik bevrijd). Hyang Ayu. 
eet ray maar op, dan ia Sadewa bevrijd. 

28. Hyang Madewi werd woedend. Zy greep haar kapmes, zij gilde 
en schreeuwde; de heeren godon schrikten, omdat de godin woedend was. 

29. Na worde verhaald van hem, Narada, die de ronde deed. Hij 
daalde naar de aarde af en hield stil by het zien van een vuurglans. Wat 
Is toch de beteekenis ervan? 

30. Sprak hyang Narada, dat vuur wappert maar heen en weer? 
Toen Narada goed keek, was Sadewa daar geboeid, voorbestemd om te 
sterven. 

$1, Wat is het goede ervan, indien Sadewa sterft? Het is zijn 
stervensuur nog niet. Gewisselijk zouden de Pandawa's vernietigd 
worden, (want) de dood van een is de dood van allen, 

32. Hyang Narada sprak: Nu sterft Sadewa. Het is beter dat ik 
maar terugkeer, Iaat ik het maar aan Madewa en Masno (de Agwins) 
berichten. 

32a. Hyang Narada keerde terug, opstijgende naar den hemel. De 
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hemel van hyang Masno werd grevonden, tesamen met hyang Madewa. 
Zö verwelkomden hem. 

82b. Hyang Madewa sprak; Welkom, collega, waarom zoo wankel¬ 
moedig aangekomen. Deel n^j mede collega, wat je harteleed is. 

SS. Hyang Karada sprik: Ik bericht, dat Sadewa my medelyden 
heeft ing^ezemd, vaatgebonden op het kerkhof. Hoe zou hu nu in leven 
kunnen tJy ven ? 

34. Htj zweeg en sprak niet meer, Hyang Madewa weende (of: 
Hyang Madewa zweeg, sprak geen woord en weende), Hij verkeerde in 
moeilijke omstandigheden hoe te handelen, omdat hy (Sadewa) niet 
durfde betwisten. Het zou geschikt zyn om naar huis te gaan. 

85. Heen gingen hyang Madewa tezamen met hyang Narada. By 
hun aankomst in het godenverWijf ontmoetten zij Guru toen hy audiëntie 
gaf en werd opgewacht door alle góden. 

36. Hyang Madewa sprak, terwijl hij eerbiedig hulde bracht: Zijn 
woorden waren: Wat is de zonde van Sadewa, dat hif is voorbeschikt te 
sterven? 

37, Wie zal hem betwisten, indieii niet de voeten van de godheid 
medely'den met hem hebben? Hyang Gm*u sprak: Wel, ik zal hem 
betwisten. 

88 . Hyaug Garu daalde af naar de Middenwereld. Bij zijn komst 
op het kerkhof vond hjj daar Sadewa Guru sprak tot hem. 

39. Sadewa, het is beter, dat je Hurna verlost. Ik zal in je varen. 
Raden Sadewa nam allereerbiedigst den last om de godin te verlossen aan. 

40. Hyang Gum bezielde Sadewa toen. Sadewa sprak: Ranini, wel, 
ga rechtop staan en luister naar mü’n woorden. 

40a. De godin legde haar kapmes neer en ging rechtop staan. Zij 
stond recht overeind, Sadewa zal U vertossen. Het worde tny vergeven. 

40b. Dit werd haar toegevoegd door Sadewa. De godin koelde af 
by het hooren van Sadewa's woorden. Buitengewoon was haar 
schoonheid. 

41. Hy ging rechtop staan en concentreerde zyn inzicht. Hij stond 
op één been en zweeg. Onberoerd was zijn denken, onbevlekt, Ong er zy 
geen hindernis. 

42. Rijst en kurkuma nam hy met losse bloemen. Hy beoogde het 
ter bevryding te gebruiken. Zy werd met de bloemen en gele r^st bo- 
stpooid. Sëraar luidde de bidschel. *) 

*> stro(ih«i behoort w&arschjjnUik te volgen na strophe 42. 

*> Zooels Brandee reoda opmerkte by de van de Sodfijnalft-msa in 

syn Beschryvinj van de Javaansche, BaUneeache en Sasaksche handschttften uit de 
nalatenschap van Dr. H, K, vwi der Tnuk, geeft een der mss. juist waar tti pt i dit ver¬ 
wachten wi, al. by de verlos^ng van Huma, van Tambrapetra en van Kalanjaya- 
Kalantakft, telkens een mwat-mantra. Daar Dr- B. Sdirleke al eeoigen «jd bezig is met 
een studie over rowat-mantra's volgens een nxmdelinge mededeeüjig (zie ook Notulen 
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43. Begeleid door de ongkara-spreuk ontstond (wer4 uitgesproken) 
de pujamantra. Raden Sadewa loofde de góden. Het hart der godin koelde 
af by het hooren van het lofgebed. 

44. Besprenkeld met wijwater en offerbloeraen stond Ranini over¬ 
eind. Plots nam haar Durgagedaante af en werd zg weer een schoone 
godin. 

45. Zg was gemat geworden. Het klaarde op en de lucht werd hel- 
d^- Er viel een zachte regen, zacht en verkoelend, voortgewaaid door de 
wind. De schoone godin was weder geheel volmaakt. 

ZANG ni. 


1. Hol dreunde het kerkhof. Er groeide gras op het veld. Een 
kapokboom met roode bloemen en een lichtgele bambu ampel hadden 
versierde bamboestaken naast zich. Op de sterculiae en de kapokboomen 
was het bijzonder druk. 

2. Twee ooievaars stonden er op met vrouwtjes van zwarte koe¬ 
koeken en Javaansche uilen, die bedreven zijn om gelast te worden de 
zielen van de menschen te halen, want dat is hun werk. 8) 

3. Er worde nu v^haald van al de booze geesten. Zij veranderden 
in hemellingen. Zg werden verlost om homellingen te worden en het 
kerkhof werd een tuin. 

4. Meer dan buitengewoon werd de tuin met vele bloemen; de 
asokabloemen war^n prachtig; de bale tajuk was vierkant, in het mid¬ 
den had een waterkom zgn plaats. 


5. i>e schoone godin bukte zich en ke^ in den vgver. Zg spiegelde 
zich. Schoon van aanschijn was haar uiterlgk. Weggenomen is mijn booze 
gedaante. 

6. De achoone godin sjsrak langzaam: Mgn mensch Sadewa, mgn 
straf is van mij genomen. Groot is mijn schuld (aan jou), Sadewa is 
mgn zoon, 

7. Ik verander je naam, je naam is nu Sudamala, want je hebt mgn 
booze gedaante weggenomen. Wijders zgn allen door jou verlost, alle 
goddelijke wezens zijn nu weer schoon. 


8 . Verder is er nog een belooning. SudamaJa gij moet huwen. Er is, 
waarde, een uitzendingsbevel van mg. Ga naar Prangalas in de kluizenarij 
in het Noordoosten. 


der DirecÜevèrgadeTin^en in het Ttdschrift voor de Zncüschs Taal-, Land- en Völken- 
koTkle deel LXZI blx, 282), beloofde ik de door mü gemaakte transcripties dier drie 
mantra's hem te znUen toesendea en dit onderwerp in dese verhandeling te roJleo laten 
rustöï. In het bewnrte ras. staan zt) in Zang 11 na strophe 42 en in zong IV na strophe 
11a en 182d-, respectievelijk voor Huma, Tambraptera en Kolanjaya-KalanUka. 

*) Deaa 2 «rophen sijn in alle mss. min of ineer corrupt Waarsclujniyk behooran 
zy bovendien vooraf te gaan aan Zang II strophe 40. 
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9. Naar Tambrapetra, dat is zijn naiun. Hy bezit kinderen, twee 
ia het getal zyner jandei*©!!, beiden even schoon eji jong, gonaamd Ni Soka 
en Ni Padapa. Dat ztin voor Jou bestemde vrouwen. 

10. En dit hiQ' is het wapen om je vijanden te dooden. Sudamala. 
Laat je vertrek nu spoedig plaats hebben. Baden Sudamala mmi 
alschdd, hy bracht eerbiedig zpn hulde. 

11. Ni Kalika sprak: Kalika worde verlost. Kalika ju wordt niot 
verlost. Je zonde is, dat je je mannen behekst hebt; die zonde van jou is 
zeer groot, 

12. Sèmar zeider Verlos haar niet, o heer. Z\\ heeft een zonde. Zij 
heeft de booze geesten tegen ons opgehitst om op het kerkhof vrees 
aan te jagen. 

13. Kalika weende luide. Zij weende aan de voeten (van Sudamala), 
haar hart was benauwd. Zy viel voorover op handen en knieën, haai' 
schaamharen in franjes wai'en te zien. Sëmar wees er naar. 

14. Slmar sprak: Kalika ik zal Je veilossen, als je vellost wil woi*- 
den. Kalika sprak, zeggende: Wees er welkom toe, Sèmar. 

15. Vleiend waren hare woorden: O, mijn oudere broeder Sernar. 
Je bent kranig en daarbij mooi en jong. Veel maagden en jongo weduwen 
wenschen zich aan Je te laten zien om Je liefde op te wekken. 

16. Sëmar glimlachte, wetende dat hp door Kalika gevleid weid. 
Hii sprak: Ik zal Je verlossen, breng de offerspijzen maar hier, al dc 
middeltjes coni|4eet. 

17. Ik zal daar de veroorzaker van zijn (Ik zal er voor zorgen). 
Alles wat noodig is voor het middel, hetzij 10 of 20 duizend, hoe zouden 
de kosten er niet zyn. Sèmar spi'ak: Laat het vlug zijn, 

18 . Ryst (?8okan) een mand boordevol, een toebereide vette hond, 
palmwyn een kruikvol. Kook dat vlug, het moet vrij zoetig gekruld zijn. 

19. Spoedig was het reeds gaar en in het midden neergezet. Sèmar 
schortte vervolgens zön kleed op, Kalika, ga weg, je moogt niet toekykcn. 
Je bent niet bevoegd alles te zien. 

20. De lofbede van Sèmar was, dat hij zich vol at, De geheeie mand 
met lyst was al op, ook de paJmwyn was geheel op, van de hond bleef 
geen beentje over. 

21. Zijn buikband had hy al losgemaakt. Al ware het ook, dat er 
nog meer was, het zou zijn opgegaan. Wat Kalika betreft, zy dacht: In 
werkelijkheid is het tevergeefs, Sèmar heeft mij voor den gek grehouden. 

22. Laten wy nu over de godin spreken. Zij ging vervolgens naar 
den hemel terug, waar het lang eenzaam en stil was geweest. Alle góden 
en hemelingen verlangden naar haar. 

23. De schoone godin steeg door het luchruim naar den hemel. Zü 
was zichtbaar, op den wind heenzwevende. Kalika weende en had berouw. 
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24 Sudamala sprak: Blijf achter Kalika, maar luister naar mnn 
opdra^t. Je werk is op den tuin te passen, eerdaags zal je door mü 
verlost worden. 

„ “hter. Ik zal naar de kluizenarij vertrekken. 

Kahka sprak bedaard: Wel, ga op weg en moge Uwe tocht voorspoedig 


26. Er worde verhaald van de schoone godin met haar echtgenoot, 
die m snellen gang liepen. Toen zij in de bloemenwrjk (baiijaran kém- 
bang) kwamen, hielden zij beiden stil. 

27. Laten wü niet verhalen over de schoone godin en haar 
echtgenoot. De hemelingen hoorden, dat de schoone godin in de bloemen- 
wijk was. AJle góden gingen hun gezameniyk tegemoet. 

28. De stemmen der trompetten schetterden, de deun volgde de 
g^gsa (5 bekkens). De zon was zichtbaar als een zyden statiezonne- 
schenn. De w^k was er door versierd. De hemelingen gingen er binnen. 

29. De draagstoel was werkelylt fraai en versierd met goud. De 
glans van haar oogen was overal in het rond te zien. Zü werd gedragen 
door de hemelingen en begeleid door de góden. 

80. Zö ging op naar den hemel en keerde terug naai* het paleis. 
Geheel volmaakt, gelijkend op goud, was zy reeds in het paleis met 
batara Gum. 

31. Laten w^j er over zwijgen. Sudamala wordt au besproken. Bij 
zijn kwnst in de kluizenarij stond hy rechtop op het erf op de plaats voor 
de ontvangst. 


ZANG IV. 


1. Niet lang duurde het of Putut kwam naar buiten om hem, raden 
Sudamala te verwelkomen, bedaard zeggende: Wel, wees welkom, edel 
heer. vanwaar komt U zoo juist? 

2. Waarschijnlijk zijt gy een neergedaalde hemeling, jong van uiter¬ 
lijk om te zien. Welk werk voert U naar de kluizenarij ? Raden Sudamala’s 
woorden waren, dat de bezitter van de kluizenarij buiten moest 
komen. 

8. Ki Putut keerde in huis terug om te melden, da.t er iemand 
gekomen was. Hy bracht zyn groet en sprak bedaard: Heer, er is iemand 
gekomen, jong en schoon van uiterlijk. 

4. Hij ziet er uit als een edelman en zijn naam is waarlijk Sudamala. 
Behage het U naar buiten te komen om den gekomene te verwelkomen¬ 
die even schoon als verstandig js> 

4a. De oude kwam toen af en verliet zijn zitplaats, geleid door ki 
Putut, want hy was blind, daarom werd hy geleid. 

Hy kwam op de plaats voor ontvangst, de heilige Tambrapetra. 
Hij verwelkomde den gast en vroeg: Heer. vanwaar komt gij? Wees 
allereerst welkom. 


7 
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4c. Raden Sadamala epral? t Ik buiff mö eerbiedig voor Uwe 
begroetiDg. Wgders, mija taak dat ik kom, is, dat ik hierheen ben verwezen 
door de godheid. 

B. Van Indrapraata ia Uw zoon afkomstig, de jongste der Pandawa’s. 
Vroeger ben ik naar het kerkhof gegaan om de godin te verlossen. 

6. De godin is reeds verlost en ten hemel opgestegen. De schoone 
godin sprak tot mij r Ga naar Tambrapetra en verlos hem. 

7. De kloizenar^j in het Noordoosten is de plaats van Tambrapetra, 
een blinde met twee kinderen, beiden jong en schoon; die moeten door 
jou gehuwd worden. 

8. Het hart van den eerwaarden Tambrapetra voelde zich geroerd. 
Hij sprak bedaard, zeggende: Moge het zoodanig gelukken, vadeitje. Wel 
mijn waarde, verlos me. 

9. Mits ik nu ziende worde door Sudamala zullen mb’n kinderen 
mijn gift zön, Die twee maagden, huw die dan beiden. 

10. Baden Sudamala sprak: Het kome dan tot het verlossen. Wel, 
waarde, verlos mij dan. Hy werd bestrooid met bloemen en gele rijst en 
besprenkeld met wijwater. 

11. Hij werd met dit middel bewerkt en gt»d Indra zetelde zich in 
de oogen, die blind waren. En kwam iemand in zyn pupil, toen hij besproeid 
werd met wijwater (of: er kwam vuur in zijn pupil enz.). 

lla. Het lofgebed werd toeg^ast, hij nam bloemen en gele itiBt* 
Hij richtte den blik op de pont van zijn neus. Gele rijst werd genomen. 
Toen kwam de offerspreuk „hongkara” er uit *). 

llb. Reeds was het lofgebed beëindigd. Tot driemaal toe werd hij 
besprenkeld. De eerwaarde keerde weer tot zijn normale toestand terug, 
Ki Sudamala werd zichtbaar (voor hem). Ik ben het, die je verlost heeft. 

12. De heilige Tambrapetra schrok, dat zyn gezicht weer wea 
opgeklaard. Helder zag hij de wereld- Alles wat vorm had zag hij. Het 
hart van den eerwaarden oude was verheugd- 

15. Toen hij weer ziende was (sprak) de heilige Tambrapetra: 
Waarlijk, gy hebt mij vsn my n kwaal verlost. Scherp zie ik vorm en kleur, 
scherp zie ik alle menschen. 

24. De heilige sprak tot Sudamala: Laten wij nu naar de kluizenar^ 
gaan. Bö hun komst in de kluizenarij’ ontmoetten zy zyne kinderen. 

IB. De heilige Tambrapetra noodde tot plaatsnemen: Wel, waaride 
Sudamala, mijn jongen, kom, ga toch zitten vereerde_*), 

16. Allen w^en reeds gezeten. De heilige Tambrapetra zag zyn 
kinderen aan. Duidelyk zie ik het nu, gy ajt schoon. Jong en knap is je 
ujterly'k, 

16a. En de oude sprak wijders, zyn kinderen ontbiedende: Ni Soka, 


I) Hi«* Tolft de t;we«d« ruwat-mantra, 
*) De reet van deze eirt^ha Is «»m^, 
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Ni Padapa, kom hierheen. Zij beiden, o heer, zijn nhjn kinda*eii, raden. 

17. üreng de sirih in het sirihstel m^jn kinderen en heet ki Suda- 
mala welkom. De maagden ordenden vervolgens de sirih in het siriJxatel. 

18. Het zien van haar ioopen wekte aangename streelende aan¬ 
doening op. De sleep van haar statiegewaad werd langzaam meegesleept. 
2g kwamen „aooaJs U gelasf'-zeggend en eeri)iedig groetend voor den 
Grootgoede (den kluizenaar). 

19. De heüige sprak bedaard: Wel, meisjes mijne kinderen, biedt 
hem de sirih aan. Beiden maakten zij toen hun sèmbah voor ki Sudamala. 

20. Raden Soka en Padapa boden de sirih aan. Beschaamd schijnend 
spraken zy hem vervolgens bedaard toe: Wees welkom, hier is sirih, die 
aan U, raden, wordt aangeboden, 

21. Kaden Sudamala sprak, tenv^l hü de sirih aannam; Wal', ik 
buig iT4j eerbiedig voor Uw welkomstgroet, vereerden, en neem die in 
ontvangst. 

22. Tambrapetra sprak bedaard, nadat hij de sirih aangenomen had: 
Komaan, ga toch zitten mijn kinderen, aan beide zijden van je ouderen 
broeder moeten jelui gaan zitten. 

23. Zy brachten eerbiedig hulde en gingen beiden zitten. Toen 
kwam, wat* als gastmaal werd voorgezet, rijst, vleesch, palmwijn en rijst¬ 
brandewijn. Ki Putut schonk in. 

24. Toen aten zjj Jekker, de eerwaarde Tambrapetra met raden 
Sudamala en de meisjes, allen gezamenlijk. 

25. Ki Putut schonk in, palmwijn en rijstbrandewijn, kleef rijst¬ 
brandewijn een kruik vol, Z« aten kalmpjes. Toen zy klaar waren at Sémar. 

26. Tambrapetra. sprak rustig: Putut wordt gelast met spoed in 
gereedheid te brengen het bruidsbed in het westelijk slaapvertrek, het 
huis van ni Soka en ni Padapa (of: het slaapvertrek westelijk van het 
huis van .... enz.). 

27. Reeds was het gedrapeerd. Ei Putut deelde het eerbiedig mede 
aan den Grootgoede. Reeds is het geheel gedrapeerd, aldus was de mede- 
deeling van pu Putut. 

28. De wijze sprak bedaard: Wel Sudamala, begeled je jongere 
zusters nu en ga naar de slaapplaats om daar bruiloft te houden. 

29 . Raden Sudamala sprak: Vraag veriof je te verwijderen kinde¬ 
ren van hem. Dadelijk wend hy geleid met ken Soka en ken Padapa naar 
het Westelijk vertrek. 

30. Sëmar sprak langzaam: Ku slaap ik alleen, terwyl de prina al 
bruiloft houdt. Hoe moet dat nu toch met mij. Komaan, ik zal hen maar 
eens begluren. 

$1. Ei Putut, kom jy eens hier. Ik beschouw je geheel aUof je een 
bloedverwant waart. Ik nu, mijn waarde vraag om een vrouw. Ga jy nu, 
mijn beste, naar den Grootgoede. 
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32. Ki Patut sprak: Ik ben bevreesd het hem te zeggen. Sêmar 
sprak bedaaixl: Ga er maar heen, als hy t<»mig wordt, laat mg er dan 
maar bijkomen. 

SS. Ki Putut sprak tot den kluizenaar, zeggende onder het brengen 
van een eerbiedigen groet: Sèraar vraagt een vrouw. De kluizenaar zweeg 
maar. Het was lastig er hem een te geven. 

84. Er was na een lijtbediende, Towok genaamd. Ki Putut sprak 
bedaard, zeggende; Kom jy eens hier, Ni Towok. Je wordt ten huwelijk 
gegeven. 

35. Ni Towok sprak: Dat is goed, dat ik wordt ten huwelijk gegeven. 
Ik verlang er hard naar een man te krijgen. Ik heb niet eens een slaap¬ 
genoot 

36. Zö verscheen voor den kluizenaar en groette eerbiedig. De 
woorden van den kluizenaar, bedaard sprekende, waren: Towok, jij wordt 
door mij uitgehuwelijkt, ik geef je aan Sèmar. 

37. Zooals U beveelt, eerwaarde, Towok verzet er zich niet tegen. 
Wel, Putut, geleid mij er heen, breng mg bij Sèmar, vooruit vlug. 

88. Putut begeleidde toen ni Towok naar Sèmar. Haar manier van 
loopen was met papperig dikken buik. Haar haar was rood en aan het 
voorhoofd kaal, haar beenen als bamboekokers en haar middel naakt. 

39- De woorden van Putut waren, zeggende: „Hier waarde Sèmar, 
la, die de goede wgze aan je geeft. Breng ingn waarde, mijn dank over 
aan den wgze. 

40. Ki Sèmar sprak toen: Kom hier meisje. Hoe is de naam 
van mijn jongere zuster? Ik, oudere broeder Sèmar, ben ni Towok. Ik ben 
nog een ongerepte maagd. 

41. De zon ging onder en de maan verving haar. Sèmar zocht naar 
een plek om zich op te houden. Hg begaf zich rechtstreeks naar de plaats 
van het rgststampblok. Van de bank was het bamboedek reeds verrot. 

42. De leggers waren reeds geheel verrot en het raam was er niet. 
Dat waa de plaats voor ki Sèmar. Vervolgens liefkoosden zg elkaar en 
daarop omarmden zg elkaar. 

43. Terwijl ni Towok en ki Sèmar liefde pleegden, braken vervol¬ 
gens de leggers en het bamboedek brak ook en viel in de ruimte onder 
het gebouwtje. Pun Sèmar bleef met haar vereeiugd. 

44. De honden blaften. Sèmar viel in de ruimte onder het gebouwtje, 
hg bleef met haar vereenigd en kwam niet van haar vrij. De varkens, die 
onder de rijststampplaats waren, werden knorrend op de vlucht gejaagd. 

45. Hoofd en rug van SImar zaten vol rgatstroo. Sèmar en Towok 
zaten vol gras, gemengd met kippendrek. Toch bleven zg vereenigd. 

46. Er worde niet verder vertéld over het gedrag van Sèmar. Er 
worde gesproken over de radens, Ibekkertjes was hun minnekozen en zg 
vereenigden zich in liefde. 
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47. Byna brak de dag aaii. De zon kwam te voorschy-n. Gezwegan 
wordt over Sudamala en verhaald worde van raden Salmla, die schreiende 
wakker werd. 

48. Hy liep naar de badplaats en waachte zich snel het aangezicht 
Toen hy zijn gezicht gewasschen had, kwam hy af en liep snel heen met 
het kerkhof als doel. 

49. Zyn tocht was snel. Er worde niet verhaald over zyn reis. Toen 
hy op het kerkhof kwam, vond hö daar de duivelin Kalika, die den tuin 
bewaakte. 

50. Kalika sprak: Welkom, ki Sudamala. Hartelyk dank, dat je 
bent terug^keerd. Waarschijnlyk verlost gij my en is dat de reden, dat 
gö terugkeert. 

51. Raden Sakula sprak: Ik hier ben Sudamala niet. Ik ben een 
Randawa, genaamd Sakula. Cc kyk uit naar royn jongeren broeder 
Sadewa, die vroeger geketend geworden is op deze plaats. 

52. Indien jij my goedgezind bent, wijs my dan de plaats, waar 
Sadewa gestorven is. Ik volg dan myn jongeren broeder in den dood. 

53. Ni Kalika sprak bedaard: Ik ben tegenover je belachelyk ge¬ 
worden, daar ik Je Sudamala genoerod heb. Uiterlyk en jeugdige leeftijd 
van jelui zyn hetzelfde. 

54. Vroeger was je jongere broeder Sadewa hier geketend- Pe godin 
gelastte hem haar te verlossen. Het geviel, dat Sadewa er niet toe in staat 
was. De woede van de godin nam toe. 

66. Het was alsof er iemand wrs. die hem bezielde en hii beloofde 
haar te verlossen. werd toen ineens Mahadewa. 2y werd onderricht 
(wat zii doen moest). 

66. Zevenmaal werd zy besprenkeld met gele riist en 
Vallende op batari Durga, werd zy weer godin, volmaakt, en het kerkhof 
werd een tuin. 

57. Toen hij verlost had, werd hem een naam gegeven. Hy hield 
op Sadewa te heeten en had den na^ Sudamala. Vervolgens werd hem 
een wapen gegeven. 

58. Hii werd beloond met maagden, hem werd gelast te huwen de 
kinderen van Tambrapettfa, wonende in de kluizenary Prangalas, twee 
nJ. beiden even schoon van uiterlyk. 

59. Raden Sakula sprak: Wat scheelt er aan, ni Kalika, wat is de 
reden, dat je niet mede verlost bent? Allen zyn al geheel verlost, jij hier 
bent alleen achterg:ebleven. 

60. Ni Kalika sprak: Ach, waarde Sakula, ik houd het er voor, dat 
myn zonden groot zyn. Mijn mannen zyn door my gedood, vijfendertig 
zonder uiteondering. 

61. Verbaasd zweeg het hart van Raden Sakula bit het hooren van 
de woorden van ni Kalika. Tenslotte sprak hij toch bedaard: Is het waar, 
ni Kalika? 
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62. Raden Sakula sprak vervolgens. Bluf JÜ achter, ik vertrek naar 
de kluizenaru- Wüs ray den weg, die naar de klulzenarij voert. 

63. De weg, die naar rechts gaat, voert naar Prangalas. Wees niet 
onvoorzichtig onderweg. Raden Sakula ging vervolgens voort. Hij liep 
snel. 

64. Er worde niet verteld over den tocht van i*aden Sakula. Toen 
hü in de klaizenarij waa gekomen, bleef hij midden op het erf staan, op 
de plaats voor de ontvangst van gasten. 

65. Sémar zag het Hü kwam de voeten omarmen, Raden Sakula 
sprak: Sèmar, vertel jij, dat ik gevolgd ben. 

66. Sëmar vroeg verlof en ging de kluizenarij binnen, het bedaai*d 
aan den raden boodschappende, toen deze aan het rusten was met raden 
Padapa. 

67. Sëmar sprak, zeggende: Uw oudere broeder is ü nagevolgd- 
Eaden Sadewa verscimkte en ging naar buiten. 

68. Toen hy buiten kwam, vond hy daar zün ouderen broeder, 
Raden Sudamaia omarmde hem en sprak: Ga mee naar de kluizenartl. 
Zij gingen hand in hand. 

69- Binnen de kiuizenarö gekomen vonden zy den kluizenaar. Hij 
sprak hem beleefd toe: Welkom, mijn kind, Kom myn waarde, ga zitten. 
Reeds waren allen gezeten i). 

70. Kaden Sakula sprak: Nu ben ik van het kerkhof gekomen; ik 
deel je mede, dat, Indien jy, jongere broeder, werkelijk gestorven waart, 
ik je in den dood gevolgd was. 

71. Br was toen iemand, zij noemde zich met den naam Kalika, die 
mö aanwees, dat jü in de kluizenarij waart. Door haar werd mij den weg 
gewezen, zoo kwam ik hier. 

72. Raden Sudamaia sprak: L^ten wy naar de kluizenaidj teitig* 
gaan, oudere broeder, kom mee naar binnen, Wel, jongere broeder, ik volg 
je, ga maar vooruit, 

78. Toen zij binnen waren gekomen, gingen zü beiden zitten. Raden 
Sakula nam plaats. Raden Sudamaia sprak beleefd tot raden Sakula. 

74. Raden Sudamala sprak, zijn vrouwen i-o^>ender Ni Soka, ni 
Padapa, mö‘n jongere zusters, komt hier, verwelkomt mijn ouderen broe¬ 
der Sakula. 

75. Brengt de sirih en geeft aan allen te pruimen. De beide prinses¬ 
sen naderden aanstonds en begroetten Sakula en Sadewa. 

75a. Het eten kwam van den kluizenaar, ryst met vervolgens kleef¬ 
rijst- en röstbrandewtln en paJmwyn. Baden Sakula en raden Sadewa 
aten. 

7Bb. Toen zy gegeten hadden, sprak raden Sadewa: Aldus, jongere 


*) Deje 8tToph« hctort hier niet. 
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zuster Soka, is mijn gedachte. Jou geef ik aan m«n ouderen broeder 
Sakula. Ik neem Padapa. 

76. Raden Soka sprak bedaard: Zooals U beveelt, Soka is niet 
weigerachtig. Wat ook de regeling voor mü is, hoe zou ik er niet aan 
gehoorzamen. 

77. Raden Sudamala sprak: Deze, oudere broeder Sakula, Soka, 
worde myn ouderen bi'oeder aangeboden. Raden Sakula sprak: Ik denk 
er niet aan. 

78. Kaden Sudamala sprak: Ik spreek aldus. Al zgn robu woorden 
ook niet veel waai'd, het ie uitmuntend, dat ik haar aan mjjn ouderen 
broeder geef, (zoodat) wij beiden huwen. 

79. Raden Sakula antwoordde: Al wat gy gelast, heer, dat neem 
ik, oudere broeder aan. Maar, jongere broeder, myn verklaring is, dat 
als jy sterft, ik je volg. 

80. Zij werd toen door raden Sakula genomen en terstond begeleid 
naar het Oostelyk logeergebouw. Raden Sakiüa sli^. 

81. Er wordt nu verhaald van hen, raden Sakula en raden SudamaJa. 
Beiden hadden het zeer genoeglijk door het minnekozen in de kluizenarij. 

82. Nu worde van onderwerp veranderd en wordt over Kalafijaya 
gesproken met zyn jongeren broeder. Zij zijn aan het beraadslagen met 
Dilëm en Sangut. 

83- Kalahjaya sprak: Jongere broeder, Kalantaka, ik heb bericht 
vernomen, dat de Pandawa, Sadewa genaamd, dood is. 

84. Ki SakuJa, moet gy weten, zegt men ook dood te zyn, tezamen 
met Danafijaya (wel: Sudamala). Die Pandawa’s hebben den naam. dat 
als er een sterft, allen sterven. 

85. Bima, Arjuna en Darmawangsa. Nu wordt, jongere broeder, 
door mij vetiangd ten strijde op te rukken tegen de Pandawa's. K» zou 
het kunnen, dat zij het niet zouden afleggen. 

86. Kalantaka sprak: Het zou beter zyn het nauwkeurig te onder¬ 
zoeken. Of Sadewa dood is of niet, moet nauwkeurig worden nagegaan. 
Het is beter, dat het onderzocht worde. 

87. Kaianjaya sprak: Laten onderzoeken omtrent de vraag of het 
bericht waar is volgens ooggetuigen, dat Sadewa en SakuJa gestorven 
zyn- 

8S, Integended, ons uit te rusten met de wapenen, dat ia mijn 
verlangen. Dilëm, maak jy je gereed en Sangut maak je eveneens gereed 
met het totaal van alle troepen. 

89. Snel vertrokken Sangut en Düëm, Sangut sprak bedaard, zeg¬ 
gende: Ki Dilèra, jngn hart is ongerust of de Pandawa’s het zouden 
verliezen. 

90. Misschien, als zij, rsden Sadewa en raden Sakula, leven, wil het 
lot het, dan bestrijden zy' ons nu integendeel. 
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91. Dilem sprak: Dit ia toch het bevel v&ti de heeren, dat ik grereed 
moet maken. Waarde jongere broeder Sangut, maak voort en treuzel niet. 

92. Dadelijk liep Dilêm snel om te dom gereedmaken en hh' sprak 
bedaard; zeggende: Al de troepen van de heeren moeten zich met wapenen 
uitrusten. 

93. En tegen de Pandawa’s oprukken; weest niet onachtzaam. Vlytig 
aan en trekt vervolgens op. En de troepen spraken, zeggender Ja, wy 
zullen ons uitrusten. 

94. Andere van de troepen zeiden r Hoedanig is hun zonde, dat tegen 
de Pandawa’s wordt uitgerukt? De Pandawa'a zijn goed van inborst en 
kinderen van Darma. 

96. Dilèm keerde naar huis terug van het gereedmaken. Toen hif 
was aangekomen, berichtte hij, dat de troepen van de heeren allen reeds 
mst de wapenen weren uitgerust en oprukten. 

96. Kalafijsya sprak: Wel, jongere broeder Kalantaka, laat ons, 
jongere broeder vertrekken. Mijn wensch is, dat ik, jongere broeder, aan 
het hoofd ga en JÖ de achterhoede moet vormen, 

97. Toen trokken zij, Kalafijaya en Kalantaka, op, begeleid door het 
Jeger der daemonen. dat luidruchtig juichte. 

98. De stemmen der muziekinstrumenten, klokspijzen pauken, dreun¬ 
den bö het vertrek der booze geesten. Het was alsof de hemel Inviel en 
de bergen instortten. 

99. De Pandawa'e vernamen, dat Kalaftjaya tegen de Pandawa’s 
kwam oprukken. Sang Darmawangsa verleende audiëntie. Allen waren 
ongerust in hun hart, 

100. De vorst sprak: Wel, jongere broeders Danafijaya en W Bima, 
neemt het op jelui. Baden Wërkodara sprak: Wel, ik val aan. 

101. Darmawangsa sprak toen: Niet te haastig, ki Blma, onze 
jongere broeder Arjuna gaat vooruit, begeleid door zyn troepen en gif 
vormt de achterhoede. 

102. Raden Arjuna sprak: Ik, Arjuna, neem aan om naar het slag¬ 
veld te gaan. De Pandawa’s moeten optrekken tegen deze vöanden. 

108. Hy, raden Arjuna, had reeds beleefd verlof verzocht en ging, 
op een wagen gestegen, begeleid door zyn leger. Hö was reeds vertakken. 

104. Raden Bima vertrok. Hy vormde de achterhoede achteraan en 
liep, een knods in de hand houdend. Op het slagveld aangekomen, hield 
hy stfl. 

1^. Er wordt niet over hem verfiaald (maarl gesproken over 
Kalafijaya. Dadelijk toen hy zag. dat raden Arjuna aanrukte, haastte htf 
zich. 

106. Kalafijaya sorakr He, he, Danafijaya is juist een tegenpartij 
voor mti. Maar de troepen mogen niet onachtzaam zjjn. Dat is die 
Danafijaya. 
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107. Wie zou niet weten, dat waarlijk met bof>gacbieteu hij in 
staat is mjjn troepen te vernietigen. Maar gij moogt niet onachtzaam zijn 
of gij wordt door hem overweldigd. 

108. Br worde verhaald, dat h^', raden Danafijaya, Kalafijaya zag. 
Daar ben jij, Kidaftjaya, met veel troepen voor je. 

109. Ik aal die troepen, die de voorhoede vormen ^ vemietigfen. Laat 
ik hen maar met den boog beschieten. Aanstonds spande hy den boog en 
echoot een pijl af. 

110. Van de troepen werd de borst doorboord, de dijen verbrijzeld, 
bij anderen afgerukt. Br waren er, waarvan de armen verbrijzeld werden. 
Van anderen viel het hoofd op den grond. Van sommigen werd de buik 
doorgesneden. 

111. Het bloed verspreide zich en vulde het slagveld. Van het boozc 
geestenleger stierven velen. Toen hij, Kalailjaya, dat zag, werd hij woe¬ 
dend en dreigde. 

112. Kalafijaya sprak: He, he, jij Danafijaya. D« troepen zt)n over¬ 
weldigd geworden. Ik nu zal het vergelden; Je moogt niet uitwijken. 

118. De daemon Kalafijaya slingerde zijn werpspies. Het Pandawa- 
leger sag het. Allen keerden terug, uitwijkende. Zij werden niet door de 
spies g;etroffen. 

114. De woede van Kalafijaya nam toe. hij gilde en schreeuwde. Hü 
stormde aanvallend vooiult. Vervolgens slingerde htf zijn werpspies naar 
raden Arjuna. 

115. Danafijaya zag, dat de werpspies naar hem geslingerd werd. 
Aanstonds week hij en beantwoordde het, met den boog schietend. De pijl 
vloog weg. 

116. Het wapen werd vernietigd op de borst van Kalafijaya. Aan¬ 
stonds drong het niet door, HiJ werd beregend met wapens, niet werd hij 
gewond. 

117. Kalafijaya sprak: He, he, jij Danafijaya. jy bepijlt my, Bere¬ 
gen mij maar geruat met pijlen, hoe zou ik uitwijken. 

118. Wel, indien je nu door mfi wordt vervolgd, Danafijaya, hoe zou 
het mogeliik zijn. dat !k je in leven laat. Arjuna was steeds op zijn hoede; 
hij wilde hem niet naderen. 

119. Raden Danafijaya sprak: Wees jtl maar onkwetsbaar Kalafi¬ 
jaya, maar je zult toch door mp bepijld worden. Ik zal mijn voortreffelijke 
pijlen opmaken, opdat die op je lichaam mogen komen. 

120. De pülen werden door Arjuna af geschoten op hals, borat, 
hoofd, neus en oogen van Kalafijaya, (maar) die werden niet doorboord. 
Arjuna ging op de vlucht- 

121. Raden B!ma sprak: Wie is in den krijg tegen je opgekomen, 
dat je zoo hard aan komt loopen? Raden Arjuna antwoordde; Die 
Kalafijaya was het. 
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122. Arjuna, blyf jij maar hier achter. Ik zal hem tegremoet trek- 
keD. Raden Bima rukte vooruit. Kaiafijaya en KÉÜantaka, komt tegen my 
maar gezameDiyk op. 

125. Kalafijaya zag, dat Werkodara oprukte. Hy sprak and, zeg¬ 
gende: Wel, welkom die daar oprukt, juist van pas om met my te vechten. 

124. Htf schrok, toen hü, Wèrkodara, naderde. Aanstonds greep 
deze zijn knods. Wel sterven zal je, Kalafijaya. Vervolgens werd zijn hoofd 
met de knods gebeukt. 

126. Hti beantwoordde het van zgne zijde met een werpspies. Raden 
Bima werd niet gewond, Raden Wërkodara sprak: Na zal ik weer steken. 

126a, Kalafijaya antwoordde: Wel, doe jij dat? Wil je beuken met 
de knods? Br werd door raden Wërkodara omgekeken, maar hy was er 
niet meer. 

125b. Raden Bima werd woedöid. Kalafijaya werd bij de haren 
gegrepen en aanstonds werd zyn hoofd neergesmakt tegen een platten 
steen. Vervolgens werd hy achtergelaten. 

I25c. Kalafijaya stond op en volgde Bima. Wacht eens, zeg ik je. 
Ik ben nog niet door je gedood, nog niet overwonnen. 

125d- Hij, raden Wërkodara, keek om en zag Kalafijaya. By de 
haren gepakt werd zijn hals dichtgeknepen en zyn kruin gestompt, 

125e. Hy werd niet gewond, de daemon Kalafijaya. Aanstonds 
werd hy gestopt in het binnenste van een ratna dungkap (?) en wyders 
daar achtergelaten. 

126. Hy verschrikte, toen de daemon Kalafijaya kwam, gillend en 
schreeuwend. Bima, je moogt my niet op het slagveld achterlaten. 

127. Raden Bima sprak: Als Kalafijaya komt, zoo waren de 
woorden van raden Bima, dan verlies ik het in den strijd, Kalafijaya is 
zeer machtig. 

128. Raden Bima trok terug. Hy ontmoette sang Arjuna, Raden 
Bima sprak bedaard: Dananjaya, laten wij terngtrddeen. Be ben op de 
vlucht gejaagd. 

12Ö. Raden Danafijaya sprak: Wel komaan, oudere broeder Bima, 
laten wy terugkeeren, de poorten sluiten en ons in de stad versterken. 
Mijn hart is lusteloos. 

ISO, Kalafijaya achtervolgde hen, toen raden Bima terugtrok met 
raden Arjuna. Kalafijaya antwoordde aldus: He, vanwaar en waarheen 
trek je terug, 

131(184 zyn hierboven ingeiascht, zooals sommige lass. dat hetóen. 
als 125b^ 

185. Hier houd ik eerst maar op. Tk ben totaal vermoeid. No als my n 
vermoeidheid over is zal ik naar de Pandawa's oprukken en hun sterkte 
onderste boven gooien. 
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136- Er worde nu gezwegen en niet meer gesproken over den strijd. 
Er wordt verhaald van rtden Sakuïa, die met raden Sadewa te Prangalas 
was. 

137. Raden Sudamala sprak: Wat zallen w^ doen Sakula. Raden 
Bima is al gekwetst door z^n tegenstander, Kalafijaya. 

137a. Duidelijk is het bericht, dat de poorten al gesloten z;in en zli 
zich maar stil houden binnen de muren. Hoe zou het mogelök zpn, dat 
zif het niet verliezen, (immers) in hun handelingen zijn zh al verbiisterd- 

137b. Raden Sakula sprak: Moeten wij niet naar den vorstenzetel 
sraan, oudere vorstelijke broeder? Daarop sprak raden Sadewa: Wel laten 
wij vertrekken, spoedig. 

137c- Plof kwamen zH toen af, raden Sudamala met raden Sakula. 
Aanstonds liepen zü snel- Br wordt niet verhaald over hun tocht. 

133. Spoedig kwamen zy in de versterking, raden Sudamala met 
ï'Tiden Sakula. De bewakers van de versterking, hen ziende, maakten de 
poorten open. 

139. Binnen de versterking gekomen, richtten zg zich naar de 
audientieplaats en ontmoetten Darmawangsa, Bima en Arjuna, die allen 
tezamen juist audiëntie verleenden. 

140. En schrokken, toen zü begroet werden. Raden Sudamala met 
raden Sakula brachten Darmawangsa en Bima eerbiedig hun groet. 

141. Darmawangsa sprak: Mijn longere broeders zijn gekomen. 
Raden Bima sprak: Sakula, Sadewa zyn al gekomen. Waar komen jelui 
vandaan. 

142. Radep Arjuna sprak r Zij, mijn jongere broeders, zijn gekomen. 
Niet gering is de vreugde van mijn hart. Wsar komen jelui vandaan, deel 
het my toch mede. 

143. Raden Sudamala swak: Tk deel mijn ouderen broeders beleefd 
mede, dat ik vroeger in de kluizenarij was. Te Prangalas was fk versdio- 
len, De schoone godin gelastte het. 

144. Moeder Kunti hoorde, dat Sudamala gekomen was met raden 
Sakula. Batari Kunti kwam naar buiten, snel loopende. 

145. Toen zy hare kinderen zag. werden zy weenend omarmd- 
Batari Kunti sprak bedaard: Vanwaar zyt gy vroeger gekomen? Tk had 
jelui aJ voor dood genoemd. 

146. O, imfne kinderen, deel mii mede, besten, wat de oorzaak Is. 
dat jelui gelukkig in leven zgt. Moeder heeft sedert je vertrek niet 
gegeten, 

147. Ik heb geen sieraden gedragen en my niet gezalfd. Terwiil ik 
verzwakte, weende ik maar. De góden hebben dusdanig medelyden met 
mij gehad, dat gy in leven zijt. 

148. Zij brachten eerbiedig hun groet. Raden Sudamala met raden 
Sakula begroetten beiden eerUedig hun moeder en hun oudere broedei^. 
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J49. Raden Sudamala sprak, zpn moeder eerbiedig; berichtend: De 
oorzaak, dat ik gelukkig in leven ben, is dat ik bezield ben geworden en 
toen in staat was te verlossen. 

160. Toen zij veriost was, hield de schoone godin op woedend te zijn 
en werd weder de schoone gx)din- De daemonen weiden alJen veriost en 
bet kerkhof werd een tuin. 

151. Toen sö reeds de schoone godin geworden was. gelastte z\] 
vervolgens: Sadewa verander je naam, je wordt genoemd SudamaJa, jy 
hebt mii verlost. 

152- Daarna beschonk zti my (met een wapen). Vervolgens gelastte 
zö mti te hawen: Ki Kudamala vertrek. Br zyn echtgenooten voor je in 
de kluizenarii, twee, schoon van niterlijk. 

153. Tambrapetra ia de naam van hem, die de kinderen heeft, Die 
moet door jou verlost worden. Huw allebei zün kinderen. Ik heb je wer¬ 
kelijk ireheel en al lief. 

154. Na het vertrek van de schoone cpdin. vertrok ik naar de klui¬ 
zenarii. ïk moeder, heb twee vrouwen gehuwd en hoorde, moeder, het 
bericht, dat Pima fwn het vechten was. 

155. Batari Kunti sprak: >Vch, miin waarde kind. dat is dus de ver¬ 
klaring. dat je gehuwd bent. Niet gering, beste, is mtfn schuld, dat je 
door miin vloek getroffen bent. 

156- Raden Sudamala snrak: Niet te vlug. moeder, met blif rifn. Nu. 
als de vpanden reeds zijn ten onder gebracht, gedood door mü, SudamaJa, 
dan ziin vii (eerst) allen verheugd. 

167. Als hh, die genaamd wordt Halaniaya. nu ultnikt. dan gaat 
Sudamala hem tegemoet samen met mijn ouderen broeder Snkula, als hij 
nu mocht uitkoraen. 

157a. Eenstemmig zeiden zii, genaamd Darmawangsa met raden 
Bima en raden Arjnna: Trek nu, jongere broeder, uit. 

Toen was er een geiuich. dat als het ware de vesting naderde. 
Kalafifaya trok op aan de buitenzijde der versterking met een stem, 
schor ftls de donder. 

XK8a. Raden Dananiava snrak: Dit is die Kalaniava. J^iin st^ 
geheel onweer, wordt aan de buitenkant der versterking gehoord. Zhn 
stem gilt en schreeuwt. 

158. Raden Sodamala snrak, eerbiedig het woord richtend tot ztin 
moeder: hfoge er uitgetmkken en tegemoet gegaan worden. Raden 
Sudamala groette zijn moeder en zijn oudere broeders eerbiedig. 

160. Uitgeleid door hen, die eerbiedig gegroet waren gewoed pt> 
trokken raden SndamaU en raden Sakula uit; zfj hielden schilden vast en 
hadden dolken in de hand. 

161. ^ Darmawangsa sprak toen: Miin jongere broeders, vorsten. Oii 
moogt niet onvoorzichtig zijn, waarde jongere broeders. Indien gif niet 
krachtig zjjt, trekt dan terug, 


162. Blma zeide: Jelui moogt niet onachtziaam zjjn, De vijand 

toch, Sadewa, is onicwetabaar. Raden Arjuna sprak toen: Gö moogt niet 
onachtzaam zijn. 

168. Raden Sudamala en raden Sakula gingen door de poort naar 
buiten, begeleid door hunne troepen. Het gejuich klonk als donder. 

164. Aanstonds, raden Sakula met raden Sudamala ziende, vroeg de 
daemon Kalahjaya verheugd: 

165. Dilêm, wie zyn dat toch, die tegen mij oprukken? Vervolgens 
sprak ki DUëm bedaard; zeggende: Dat zön Sakula en Sadewa, omdat zij 
hetzelfde van uiterhjk zijn. 

166. Sangut sprak dan: Zij waren gezegd dood te zijn, die Sadewa 
en Sakula. Wie zou dat dan wel zijn, want Sadewa is het niet; 

167. Ga toch eens, Dilêm, naar bericht hooreu. Hij kreeg beves¬ 
tiging, dat de beide radens een gunstbew^s hadden ontvangen van de godin. 

168. Gij moogt niet onachtzaam zijn ten aanzien van je heer DUëm. 
Het is verkeerd, dat het niet eerst onderzocht is, zoodat men eerst 
opgeruimd en lekkertjes was en het einde bitter is- 

169. Kalanjaj^ sprak: He, he, jy, Sadewa en Sakula, hoe zou je 
door mij niet sterven, jelui, want jelui zijn nog zuigelingen, jelui durven 
niet tegen my. 

170. Raden Sudamala sprak: Wel, laat het dan maar .komen tot al 
wat je wenscht, Kalahjaya, Wel, wat komt het er op aan, dat ik door jou 
sterven zóu, KaJaftjaya. 

171. Hy werd toen benaderd door raden Sadewa met raden Sakula. 
Raden Sadewa werd toen gezegd de werpspies af te weren, 

172. Er werd tegen hem opgerukt, hy werd benaderd, de daemon 
Kalahjaya, door raden Sadewa. Hy werd gestoken door de borst heen, 
zijn bloed gudste. 

178. De daemon Kalahjaya schrikte en schreeuwde. Aanstonds 
viel hy. Reeds was Kalahjaya dood. Zyn troepen vloden allen. 

174. Sangut vlood- Pas li^ hy hard of hy viel. Telkens stond hy op 
en viel. Dilêm liep achteraan. Beiden liepen zij hard. 

175. De daemon, genaamd Kalantaka, zag, dat zijn troepen 
vluchtten. Kalantaka sprak, zeggende: Wat is de verklaring er van? 

176. Dilêm kwam bij hem, Kalantaka. Vervolgens sprak Dilêm lang¬ 
zaam: Uw oudere broeder is al dood. Sadewa heeft hem gedood. 

177. Kalantaka antwoordde toen: Vroeger heeft oudere broeder 
Kalahjaya gezegd, dat Sadewa dood was. Plotseling is Sadewa nu daar 
en heeft hem gedood. 

178. Dat is onze fout, zonder ons met onderzoek gewapend te 
hebben. Als ik terugtrek, zal ik niet in den dood geraken. Maar dan zou 
ik aJs gevoelloos (zonder schaamte) zyn, Ik trek er my maar niets van 
aan, ik zal vooruitrukken. 
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179. ïCAlantaka was woedend. Je moogt niet uitwüken, Sadewa, ik 
2 al je tegenstander zün. Hü gilde en scivreeuwde zijn wooivien uit en greep 
zijn werpspies. 

180 . Sudamala zag, dat Kalantaka aankwam, oprukkend, gillend en 
schreeuwend. Ik wijk niet, Kalantaka. Laat het maat tot je bedoeling 
komen. 

181. Be werpspies werd naar raden Sadewa geslingerd door hem, 
Kalantaka. Sadewa, je sterft door mij. Weer mijn spies af. 

182. Voor de tweede maal werd hij gestoken met de werpspies. 
Sadewa had plaate om te wijken. Bijna raakte het Sadewa, maar hg had 
plaats om te wijken *). 

18S- Boor raden Sadewa werd opgetrokken sa werd hg creuaderd. 
In zijn borst werd gestoken door raden Sadewa; het ging er door tot 
tweemaal toe; hij schreeuwde en viel. 

184- Dood was Kalantaka en zgn leger was reeds vernietigd, geheel 
on al op de vlucht gejaagd. 

185. Raden Sadewa ging weer . met raden Sakula. Zg 

stonden overeind en beraadslaagden: Wel laten wy terugkeeren, oudere 
broeder. 

186. Laten wy zwijgen over hen allen. Zg werd«i hemelingen, 
beiden sclwon van uiterlyk en jong. Zy gingen naar raden Sadewa met 
zachte, fgne woorden sprekend. 

187. Zg werden verwelkomd door raden Sadewa met raden Sakula. 
Geëerden, vanwaar komt gy. Wel, weest welkom hier. 

187a. Deelt my toch mede, ik wilde U kennen en waar ook heen gij 
wenscht te gaan en of gg góden of menschen of hemelingen ayt 

187b. Rustig spraken zij: Wij zijn geen menschen of góden (maar) 
hemelingen, myn jongere broeder Kalantaka hier en wijders (ik) 
Kalaojaya. 

188. Het doel van ons hier komen, myn beste, is je mede te deelöi, 
dat niet gering onze schuld is, doordat wg door jou verlost zyn en weder 
hemelingen zyn geworden, 

189. Ik vertel naar waarheid aan mgn waarde Sudamala, dat ik 
üitranggada ben en dat Citrasena is, beiden door jou nu verlost. 

190. Dit, mgn waarde, is de zaak, dat wy getroffen zyn door een 
vloek van de voeten var de godh«d om te worden Kalafijaya, wijders 
Kalantaka. 

191- Reeds was compleet de afloop van den termijn, dat wy onze 
zonde moesten boeten, dat onze lichamen daemonen zonden worden. Ver¬ 
volgens hebt ge ons verlost, groot is onze schuld. 

192- Ku ben ik reeds verlost door ki Sudamala. Gy allen wordt 
evenzoo verlost. En gy en de Pandawa’a kunt verder Uw leven slyten 


y Hiw v»\gi ua ean paar extra inladende TOvphen, de derde rawat-mantra. 





m. Lang leven zult gij hebben, een gelukkig leven, gezon<J, geheel 
volmaakt als een vrome. Alle waaiyie Pandava’s, mogen die allen gelukkig 
zün. 

194, Wijders de schrijver moge eveneens in gezondheid leven, steeds 
gezond zonder ongeluk en vroom, met den lezer, allen gelijkelijk on¬ 
gehinderd. 

196. Er worde gezegd, dat het hooren, dat zy reeds verlost zijn, het 
verdwijnen van alle hindernissen voor de menschen voleindigt Allen die 
hooren, dat er verlost is, zyn allen gelijkelijk verlost 

196. Aanstonds gingen zy, de hemelingen, en vertrokken naar hun 
hemel. Raden SudamaJa bleef achter en keerde naar de stad terug. 



HOOFDSTUK IIL 


RE UBFVERKLARING. 


In korte trekken is dus de inkoud ven de Sudamele als vol^: 

Huma worsit door Guru vervloekt wegens overspeligheid. 2ij veran¬ 
dert in Durga, heeft groote ronde oogen, een gapenden muil» roode in 
strengen samenplakkende haren en een breeden opgewipten neus met 
zulke groote openingen, dat men er in het binnenste van haar lichaam 
door kan zien. Zij wordt verbannen naar het kerkhof Gaodamayu, waar 
zp blijkbaar als opperste der booze geesten zetelt. Twaalf jaar zal zg in 
' deze gedaante blijven tot zij door Sadewa verlost zal worden. 

Daarop worden twee hemel ingen wegena ongepast gedrag door Guru 
eveneens vervloekt Ztl krijgen daemonengedaante, ontvangen de opdracht 
zich naar Durga te begeven en kunnen ook, hoewel dit niet afzonderlijk 
vermeld wordt» blikbaar slechts door Sadewa verlost worden. 

Ka hun opwachting bh Durga gemaakt te hebben begeven de beide 
booze geesten, die de namen Kalanjaya en Kalantaka dragen, zich naar 
de Korawa’s om bun diensten aan te bieden. Zij worden er met open 
armen ontvangen, 

Den Pandawa'a slaat echter de schrik om het hart, als zy vememen 
welke machtige bondgenooten hun tegenstanders gekregen h^ben. Kunti 
besluit» zonder iemand er in te kennen, aan Durga toestesnming te gaan 
verzoeken om de bedde booze geesten te dooden. 

Zij komt op het kerkhof aan en ontmoet Durga» aan wie zy haar 
verzoek voordraagt. Deze weigert eeret haar toestemming tot het dooden 
van haar volgelingen te gev«i, waarop Kunti weer vertrekt. Daar er 
Durga alles aan gelegen is Sadewa» die haar immers verlossen zal, in haar 
macht te krijgen, roept zy Kunti terug en stelt aJs voor waarde voor het 
inwilligen van Kunti’s verzoek, dat haar een roode bok (eupheirdstisch 
voor menschenoffer) zal wonden aangeboden. Nader verklaart zy, dat die 
roode bok Sadewa is, die magisch gevaarlyk is; immers zijn vader en 
moeder zijn door hem gestorven. WelHeht wyst dit laatste, dat volgens de 
gewone overlevering onverklaarbaar is, op een toentertijd in omloop zynd 
verhaald over den dood van Pandu en Madrim. 

Kunti weigert Sadewa af te staan. Wel is zy genegen een van haar 
eigen zoons op te offeren, maar angst voor wat de menschen zouden zeggen, 
als zy een harer ouderlooze stiefkinderen gaf, houdt er haar van af 
Sadewa te geven. 



Kunti gaat daai'op ten tweedemale heen en Duiga, teneinde raad, 
draagt aan een van haar volgelingen, de duivelin KaJika, op, in Kunti te 
varen en haar dan Sadewa naar het kerkhof te laten brengen. 

Kunti wordt van de duivelin bezeten, keert terug naar Durga en 
belooft haar Sadewa te zullen brengen. Daarop gaat zij naar huis terug, 
waar zy haar zoons aantreft, die zich over haar afwezigheid reeds onge¬ 
rust maken- Daai* de Pandawa’s zich tegen het afstaan van Sadewa 
verklaren, dieigt Kunti hen, als zij zich tegen haar zouden durven verzet¬ 
ten, met haar vloek. De Pandawa’s, bang voor dien moedeivloek, blgveu 
werkeloos als nu Sadewa doot* Kunti bij de handen wordt gevat en mee 
wordt genomen. 

Als beiden op het kerkhof zyn aangekomen, verlaat Kalika Kunti’e 
lichaam te vroeg, zoodat deze tot bezinning komt en onmiddeHyk met 
Sadewa terugkeert. Kalika vaart nu wedeiom in Kunti, die als een blad 
aan een boom weer omslaat en Sadewa naar het kerkhof terugsleurt. 
Daar wordt Sadewa voorloopig aan een kapokboom vastgebonden en 
Kunti gaat huiswaarts. Eerst als zö thuis is gekomen, verlaat Kalika 
haar lichaam. Nu is het ecliter te laat om Sadewa nog te redden, zoodat 
Kunti in droefheid verzinkt. 

Op het kerkhof blyft Sadewa voorloopig aan den kapokboom gebonden, 
terwijl Sêmar by zyn meester is gebleven om te zien hoe het met dezen 
afloopt. Nadat KaJika uit Kunti is gevaren, komt zij op het kerkhof terug 
en verklaart, Sadewa te willen losmaken, als deze haar gunstig gezind wil 
zyn. Sadewa, de bedoeling van Kalika nog niet vattend, stemt toe, doch als 
nu blijkt, dat Kalika hem tot echtgenoot begeert, weigert hy en verklaart 
nog liever te sterven, 

Kalika wordt woedend, dat zy is afgewezen en slaat op het signaal- 
bekken, waarop alle op het kerkhof huu woonplaats hebbende daemonen 
uaar buiten komen. Uitvoerig wordt het optreden dier daemonen be¬ 
schreven en geheeld reeksen van soorten booze geesten worden opgesomd. 
Natuurlijk ontbreekt het op het kerkhof ook niet aan aDerJei omineuze 
dieren en planten en aan ongedierte als scorpi oenen en duizendpooten in 
reusachtige vormen. Nadat dc spoken getracht hebben Sadewa vrees aan 
te jagen, wat hun niet gelukt, trekken zy zich terug en nu verschijnt 
Durga, die afwisselend door bedreigingen en vriendelyke verzoeken van 
Sadewa gedaan tracht te krijgen, dat hy haar zal verlossen. Deze verklaart 
zich daartoe echter niet in staat, waarop Durga hem mededeelt, dat hy 
dan sterven moet. Intusschen is Narada, op aarde rondwandelende, afge¬ 
komen op het licht, dat Sadewa's lichaam uitstraalt. Hy overaet den toe¬ 
stand en haast zich naar den hemel om hulp te halen. Eerst komt hy by 
Mahadewa en de Agwins en daarna gaat men gezamenlijk naar Guru. 
Deze belooft dan Sadewa te zullen redden. Hy gaat naar het kerkhof, 
wa&r hy Sadewa bezielt, zoodat deze, Guru geworden, Durga kan verlos¬ 
sen. De laatste herkrijgt dan weer haar oude gedaante van Huma. 
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Ook hare volgelingen zyn tegelykertijd verlost en allen weder heme- 
lingen geworden, terwyl het kerkhof verandert in een fraaien lusttuin. 
Als belooning verandert Huma Sadewa’s naam in Sudamala, geeft hem 
een wapen, waarmede hy' Kslanjaya en Kalantaka zal kunnen dooden en 
zendt hem tenslotte naar de kluisenary Prangalas met de opdracht den 
blinden kluizenaar Tambrapetra te genezen en diens beide dochters te 
huwen. Daarop vaart de godin ten hemel, waar zij door de henielbewonei*s 
feestelijk wordt ingehaaH. 

Ondertusschen is slechts Kalika niet van haar duivelinnegedaante 
beviijd, zooals hier en elders uit het gedicht blijkt, omdat zij haar S5 
mannen gedood heeft, omtrent welk feit ons verdei* niets bekend is, doch 
ook, zooala Sèmar zegt, omdat zy aan Sadewa kwaad heeft gedaan. In 
een kluchtig intermezzo belooft Semar haar nu te zullen verlossen en 
draagt haar op de offerspijzen gereed te maken, waaivoor hij aUerloi 
lekkere kostjes als benoodigdheden opgeeft. 

Als Kalika alles klaar heeft gemaakt, gelast Semar haar zich te 
verwijderen daar zij by de mystieke ceremonie voor haar verlossing niet 
aanwezig mag zijn. Daarna eet Sémar alles zelf op en ziet Kalika in, dat 
hij haar voor den gek heeft gehouden. Sadewa draagt nu aan Kalika 
op, voorioopig als bewaakster van den lusthof achter te blyven en belooft 
haar later terug te zuilen komen om ook haar te verlossen, 

Daarna gaat hij naar de kloizenarij Prangalas, waar hij eerst de 
bediende Putut ontmoet en daarna door den kluizenaar ontvangen wordt, 
wlen hy de opdracht van de godin mededeelt. De wyze verklaart, 
dat hij, indien Sadewa er in slaagt zyn tJindheid te genezen, aan hem 
gaarne zijn beide dochters zal afstaan. Sadewa geneest dan den kluizenaar 
en huwt de beide dochters. Sémar neemt er geen genoegen mede, dat hij 
alleen moet slapen, terwyl zyn heer al een vrouw heeft. Hij gaat de 
jonggehuwden eerst eens begluren (het gluren van Semar is nu nog in 
de wayang een zyner karakterb'ékken) en verklaart dan ook een vrouw 
te willen hebben. Hy krygt dan een bediende, Towok, tot vrouw, doch 
beleeft met haar onaangename avonturen. 

Ondertusschen is SakuJa troosteloos over het door hem vermeende 
sterven van zyn tweelingbroeder en besluit hem in den dood te volgen. 
Hij gaat naar het kerkhof en ontmoet daar Kalika, die denkt dat hy 
Sudamala is en haar komt verlossen. Hij helpt haar uit den droom, waar¬ 
op zij hem mededeelt, wat zyn broeder overkomen is en hem den weg 
naar de kluizenary wijst. Daar aangekomen heeft er een hartelyke ont¬ 
moeting tusschen de beide broeders plaats en biedt Sadewa tenslotte aan 
Sakula de oudste der beide dochters van den kluizenaar tot vrouw aan, 
terwyl hy zelf dan de jongste zal nemen. Na eenig tegenstribbelen stemt 
Sakula hierin toe. 

Litusschen heeft Kalanjaya vernomen, dat Sakula en Sadewa over¬ 
leden zyiL Daar als regel geldt by de Pandawa's: de dood van een is de 



dood van allén, acht hij de gelegenheid gunstig om de drie overblijvenden 
der broeders aan te vallen. Kalsjitaka raadt hem nog aan aich eerst van 
het overleden van Sadewa zekerheid te verschaffen, maar hg slaat dien 
raad in den wind. 

Hst booze-geesten-leger ti-ekt tegen de Pandawa's op en inderdaad 
worden dooi* Kalanj'aya achtereenvolgens Arjuna en Bima in den atrgd 
overwonnen, zoodat zg z^ch in hunne versterking terugtrekken en et niet 
meer uit durven te komen. 

Sadewa verneemt in welke gevaarlgke positie zgn broeders zich be¬ 
vinden en besluit hun met Sakula te hulp te komen. Zij arriveeren bg hun 
familie en worden daar hartelgk ontvangen. Vooral Kunti is in de wolken, 
dat zij Sadewa’s dood niet op haar geweten heeft. Sadewa raadt haar aan 
zich niet te vroeg te verheugen. Eerst als hg er in geslaagd zal zijn de 
beide daemonen te verslaan, zal er voor allen reden tot bigdschap zijn. 

Daarop bindt hg den strgd aan. Eerst sneuvelt KaJanj^a en daarna 
Kalantaka, terwyl hun leger wordt vernietigd en op de vlucht gejaagd, 
De beide gesneuvelden vei-anderen in hemelingra en komen in die gedaante 
Sadewa voor hun verlossing dank zeggen, 

Het verhaal eindigt met een zegewenscK ook voor achrgver, lezer en 
toehoorder. 

Wenden wij ons nu, gewapend met dit overzicht, tot de basreliëfs 
van candi Tegawangi. 

komt het eigenlijke verhaal slechts voor aan de basreliëfs, die 
om het tempellichaam heenloopen, doch, naar ik meen, staat ook het op 
den trapuitbouw afgebeelde ermede in verband. 

Wij zien daar op den trapuitbouw (plaat 1), hoewel zwaar bescha¬ 
digd, een vrouw afgebeeld, die een handtrom bespeelt, terwgl de voeten 
van een tweede persoon eveneens nog aanwezig zijn. Op zichzelf be¬ 
schouwd zou een dergelgke groep op die plaats afgebeeld weinig of geen re« 
den van bestaan hebben. Het meest voor de hand liggend bjkt ons dan ook 
de verklajhng, dat hier i's voorgesteld de muziek, die de voorstelling van het 
in de basreliëfs afgebeelde begeleidt, In een volgend hoofdstuk toch zullen 
wg trachten aan te toonen, dat de Sudamala oorspronkelijk een lakon is 
geweest en dat het gedicht in den vorm, zooaJs die voor ons ligt, een 
wawacan moet zgn. Een wayangvoorstelling nu is in den historiaehen tgd 
steeds vergezeld geweest van muziöf, terwgl ook het voordragen van 
gedichten, zelfs nu nog, dikwgls begeleid wordt door handtrommen. Wat 
soort muziek ons het trapstuk na te aanschouwen geeft is bg onze 
gebrekkige kennis van de muziekinstrumenten op Java in de Middel¬ 
eeuwen niet vast te stellen. Het ontbreken van bekkens (sarons e.d.) zou 
er wel op wgzen, dat wij hier niet met een wayangvoorstelling te doen heb¬ 
ben- doch de beschadigde toestand van het basreliëf laat niet toe onaan¬ 
vechtbare conclusie’s te trekken. Trouwens daar dit gedeelte buiten de 
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illDstreering van het eigenJijke verhaal valt, kunnen wy het trapstuk, na 
het vorenstaande geconstateeivl te hebben, verder voorloopig laten rusten. 

De eigenlijke basrelicfreeks vangt dan aan ten Zuiden van den trap- 
uitbouw, die op het Westen ligt Allereerst vinden wij op de Westzijde van 
den voorsprong een tafereel (plaat 2), dat merkwaai-digtawijzo nog niet 
af is, niettegenstaande alle volgende reliëfs geheel gereed zyn. Toch is 
er reeds voldoende op aangebracht om te zien, dat het de afbeelding zal 
geven van een vrouw met diadeem en hoog opgaaiiden haartooi, die haar 
rechterhand gelegd heeft om de hals van een ideiner pei’soon. Het is 
natuurlijk niet geheel ónmogelijk, dat men bedoeld heeft hier het publiek, 
dat de Sudamala-voorstelling by woont, weer te geven. Eclxter acht ik dit 
niet waarschijnlijk. De hooge haartooi zou, als het paneel af ware gekomen, 
vü verbeiteld zyu geworden tot de tulbandachtige hoofdbedekking, waar¬ 
mede Kunti op de volgende reliëfs is af geheeld. Het meest voor de hand 
liggend is dan ook er Kunti in te zien, treurend om de benauwde positie, 
waarin haar zonen zich bevinden nu de Korawa'a twee machtige daemonen 
als bondgenooten hebben gekregen en het besluit vattend naar het kerkhof 
te gaan. 

Een derde oplossing zou zijn er de aanduiding van Kuma's overspel 
in te zien. Volgens onzen tekst is Huma gestraft geworden wegens over¬ 
spel met Brahma (Zang I: 7). Dit nu lykt mij vrij verdacht. Nergens, 
noch in de moderne litteratuur, heb ik ook maar één plaats gevonden, die 
op een nauwere verhouding tusschen die beiden doet besluiten. Wel komt 
het thema van Huma’s overspel meer voor, maar geheel anders voorge¬ 
dragen, In de Tantn Pagelaran ‘) wordt verhaald hoe Guru zijn gemalin 
op de proef stelt door de gedaante aan te nonen van een herdersknaap en 
dan slechts aan de godin haar verzoek om melk van een bepaalde koe toe* 
staat onder beding, dat zg hem terwille zal zijn. Ook in de tegenwoordig 
voor het ngruwat gebruikte lakon, de geboorte van Kala verhalende, 
komen reminiscensen van deze episode voor. Zeer waarschijnlijk 
zal ook oorspronkelijk in de Sudamala de toedracht wel zoo zyn geweest 
en hebben wy het onverwacht optreden van Brahma te danken aan een 
„tekstverbetering” in den tijd dat de Sudamala slechts mondeling werd 
overgeleverd. Daar alle mss. Brahma als minnaar van Huma vermelden, 
moet althans deze vergissing, tenminste een vergissing als onze veronder¬ 
stelling juist is, tot dien tijd teruggaan, Wellicht bestaat er zelfs nu nog 
op Ball een mondelinge overlevering, althana een overlevering die niet 
tot ons is gekomen, dat oc4c in de Sudamala de partner van Huma een 
herdersjongen was. Tenminste Dr. H. N. van der Tuuk in zijn „Notes on 
the Kawi laaguage and Jitterature” beschuldigt haar ook van „adulteiy 
with a young cowherd”. 

0 Voor dit Oud-Javaimseh» prosawerk zio men K«m, V, G. deel IX bla. 268 e. v. 
«n de vltgave door Dr, Th. Kgewjd. 

") 7. A. S. New Series XIII hU 66. 
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Desnoods zou dus kunnen bedoeld zb'n een verliefde scène busschen 
Huma en de herdersjongen. Echter, al is de persoon, die dan de herders¬ 
jongen zou voorstellen, niet voldoende afgewerkt om zekere conclusie’s 
te kunnen trekken, toch meen ik bv, in de ooren het groot-roodel oorkrabben 
(subeng) te kunnen eonstateeren, dat uitsluitend bjj de Vi*Duwendraeht 
behoort. En zoo zijn er meer details, die mij de laatste veronderstelUng 
onwaarachijnlijk doen achten en naai* myne meening als eenige veiklaring 
van dit paneel toelaten: de treurende Kunti met een dienstmaagd, mis¬ 
schien wel op weg naar het kerkhof. Wel doet zö volgens onzen tekst die 
tocht alleen en in het geheim, maar het voorkomen van volgelingen ook 
waar de tekst die niet toeiaat, behoeft, zooals wy hiettinder nog nader 
zullen toelichten, geen vei’wondering te wekken. 

Met het volgende relief <plaat S), op den Zuidkant van den voor¬ 
sprong, bevinden wy ons dan eindelijk met zekerheid midden in ons 
verhaal. Voor een tempel, waarvan de poort ornlyst is door een „kUa-her- 
tekoppenmotief” staat op een terrasje een boom met vreemd-gedraaiden 
stam. Terzyde daarvan knielt achter wat offers een vrouw met eigenaar^ 
digen tulbandaohtigen haartooi. Verder staat er op den achtergrond nog 
een bale, waarin een voorwerp, dat eigenlijk nog het meeste weg heeft 
van een beeld tegen een achterstuk. Dan zien wij er een merkwaardige 
waterput, waarbij de putemmer staat, die met een ketting aan een hefboom 
bevestigd is. De hefboom is weer vastgemaakt aan een boom, waarin een 
uil,een omineuze vogel, zit. Een toegangspoort met interessante afdekking 
vormt het slot van het paneel, dat ongetwijfeld ons het oogenblik geeft, 
dat Kunti op het kerkhof is aangekomen om hare opwachting bij Durga te 
maken. Enkele details van dit paneel zullen hieronder nader besproken 
worden. 

Op de Westzijde van het eigenlijke lichaam van het soubassement staat 
dan het volgende tafereel (plaat 4 en 5). Op een woonerf, waarop behalve 
een groot besloten huis nog verscheidene boomen en een open pavilloen 
(bale) staan, terwijl bij een der boomen zich weder de aardige waterput 
bevindt, gesloten met een deksel, waarop de putemmer staat, treffen wy 
een groep personen. De hoofdpersoon, die het meest de aandacht trekt is 
een vrouwelyke booze geest in monsterachtige gedaante die, in dreigende 
houding staande, blijkbaar woedend is op een voor haar gezeten persoon, 
in wie wij onmiddellyk de vrouw van het vorige paneel herkennen, Kunti 
dus. De duivelin kan dan niemand anders zyn dan Durga. Haar uiterliJk 
komt in veel opzichten overeen met de beschrijving in de SudamaJa, zoo 
de reusachtige oogen, de gapende muil met spitse tanden, de platte breede 
neus met wyde neusgaten, de in strengen fladderende haren. Blijkbaar 
is het de episode, waar Kunti weigert Sadewa te offeren en daardoor 
Durga’s woede opwekt. In de takken van een boom zit boven Kunti een 
vogel, die de scène nieuwsgierig bekykt. Wellicht hebben wij er een der 
omineuze vogels in te zien. die het kerkhof bevolken,, ofschoon de in het 
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gedicht genoemde vogels zooals het wijfje van den zwarten koekoek en de 
strix. javanica meer door hun geluid onheil aankondigen dan door hunne 
verschijning. 

Achter Ihirga zitten, zooals dit by een zoo voornaam persoon past, 
twee vrouwelijke volgelingen, nit den aard der zaak ook in de gedaante 
van daemonen. Deze groep bevindt zich voor het zooeven reeds genoemde 
gesloten huis, een tempel, met dak vmi houten plankjes (sirap), dat om 
een bepaald detail, ook \*eeds op het vorige tafereel op te merken, onze 
aandacht een oogenblik verdient. 

Boven en bezijden de deuropening, op de plaats, waar in de Midden- 
Javaansche bouwkunst zich het kala-makara-omament bevindt, ziet men 
hier iets, dat analoog met dien reeds burgerrecht verkregen hebbenden 
term, gevoegelijk k5Ja-hertekoppen‘<^rnament genoemd kan worden. Het 
behoeft geen betoog, dat deze kala-hertekoppenboog een variant, een af¬ 
stammeling is van de kJÜa-makaraboog. Op een gegeven moment zal bij 
het verjavaniseeren der kunst het k&la-maJiara*omament niet meer 
begrepen zijn. Men is er toen iets anders in gaan zien en zocht bjj de 
verklaring natuurlijk naar iets in de naaste omgeving, dat er gelijkenis 
.mede vertoonde, Nu is het overbekend, dat de Javaan in den regenboog 
zag en ziet een boog met de uiteinden twee hertekoppen, Wanneer men 
zich de regenboog dacht als een instrument, waarmede het water op de 
eene plek bv. in de zee, werd opgezogen (en dit zal wel de oude Javaansche 
verklaring geweest zijn) om het aan de andere zyde in den vorm van regen 
weder uit te storten, ligt het voor de band, aan de uiteinden van dien 
boog zich koppen te denken, die het water opslmpen dan wel uitspuwen. 
Waarom nu speciaal hertekoppen zijn gekozen, vermag ik niet te beslis¬ 
sen »>. Aangenomen dat er dus op het tydstip, dat de kunst begon te 
verjavaniseeren, zich een populaire voorstëling had gevormd van den 
regenboog als een boog met aan de uiteinden hertekoppen, lag het voor 
de hand, dat men een kSla-kop, gecombineerd met den regenboog substi¬ 
tueerde voor den kSlakop met makaraboog. Deze voorstelling heeft dan 
weer op de litteratuur invloed uitgeoefend. In de rlrénggan, de versie¬ 
rende beschryving van land, paleis en vorst, waarmede elke lakon in de 
wayang begint, vindt men steevast als een der voornaamste onderdeelen 
van het paleis de gopura, de toegangspoort, in uitgekozen bewoordingen 
vermeld en evai steevast wordt de luifel van die poort beschreven als van 
koper, met hemelsblauw^ emaille ingelegd en een regenboog voorsteliend, 
die aan den eenen kant het wate«r uit zee opzuigt om het aan de andere 
zyde op het paJeisplein uit te spuwen. Indien men de Hindu-Javaansche 
architectuur niet had, die ons de opvolging kalamakaraboog-kSJahertekop- 
pen boog verschaft, zou men met de vehfclaring van het plotseling opduiken 


>) Volgena A. da Gubernatje. Soological Mytholoyy II bla. 88|84 staat het hert 
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van een regenboog aan een paleispoort in de wayang vrij verlegen zitten. 
Intusschen zijn hiermede alle raadselen van den regenboog nog niet opge. 
lost. Nadere verkJaiIng eischt het feit, dat op basreliëfs (men denke bv- 
aan het tweede terras van Panataran) zich soms boven een overwinnenden 
held een regenboog welft, terwijl boven een overwonnen aanvoerder dU 
boog gebroken wordt voorgesteld. Op het oogenbiik zhn wij nog niet in 
staat, die oplossing te geven voor wat dit heel of gebroken zjjn betreft. Het 
voorkomen da* regenboog zelf op dergelgke tafereel en vindt natuurlijk zijn 
oorsprong in beschrijvingen in het genre van de wonderen en natuurver¬ 
schijnselen (WoemregCTi e.d.m.) in de litteratuur waar een groot held 
sterft of overwint. 

Alvorens de bespreking van dit tafereel te beëindigen, dient er nog 
gewezen te worden op offers, die zich tusschen Kunti en I>urga bevinden 
en waarbij een op een staak staand pakje de aandacht trekt, aangezien 
men, zy het ook in veel grooter aAnetingen nu nog op Bali deze op bamboe¬ 
staken staande manden en pakken met offerspijzen en Uoemen kan aan* 
treffen. Ofschoon in het gedicht niet vermeld wordt, dat Kunti Dut^ met 
offers opriep of gunstig trachtte te stemmen, behoeft uit het voorkomen 
er van op het basreliëf nog niet direct geconcludeerd te worden, dat hier 
tekst en voorstelling van elkaar afwijken. Het is zoo iets natuurlijks, dat 
men góden slechts met offers nadert, dat het voor de hand ligt, dat de 
beeldhouwers deze hebben afgebeeld, al vermeldde de tekst ook niets daar¬ 
omtrent. 

De afscheiding tusschen dit tafereel en het volgende (plaat 5) wordt 
gevormd door den kerkhofmuur met toegangspoort. Uit architectonisch 
oogpunt veislient de afdekking van die poort, zooals trouwens van b^na 
alle poorten op onze reliefreeka, speciaal de aandacht, daar zh afwijkt van 
wat wv by de Ck^st-Javaansche poorten, bv, de Bajang ratu, zien, doch 
overeenkomt met wat op Bali wordt aangetroffen. Naast de poort zit op 
de muur een leeuwaching gedrocht, terwyl een gevleugelde slang aan de 
andere zijde naar den top van de afdekking vliegt. Het voorkomen van 
phantastische dieren constateerende, waarbij ei* ïiog op gewezen kan 
worden, dat achter het hoofd van Durga eveneens een slangachtig dier 
met vleermuisvleugels te zien is, behoeft nog niet direct gedacht te wor¬ 
den aan het zoogenaamde „impressionisme” o.a. van het eerste terras 
van den hoofdtempel van Panataran. Integendeel, mag het leeuw-spook 
al iets van dergelyke kunstvormen hebben, de heide vliegende slangen 
zyn daarvoor vee! te realistisch afgebeeld. De aanwezigheid van dergelijke 
spookvormen veJt dan ook eenvoudig te verklaren uit het feit, dat wy ons 
hier op een kerkhpf, of liever op het kerkhof bij uitnemendheid bevinden. 
Want al zou men dit op het eerste gezicht by beschouwing van het bas¬ 
reliëf niet zeggen, zang ÏT van de Sudamala levert een beschr^ving, die 
zonder twyfel juist weergeeft, wat voor scènes zich volgens een 
middeleeuwschen Javaan en een modernen Balinees, ja in veel opzichten 
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ook volgens een modernen Javaan, op een kerkhof afspelen, Durga ie DE 
kerkhof godin en nu nog kan haar tempel op elke sèma, elke lijkverbran* 
dings- en begraafplaats op Bali aangetroffen woi“den. Het gesloten huis 
met kSla^herte-koppen-ornament is dan ook in wezen niets anders dan 
een tempel en wel uit den aard der zaak een Durgatempel, een pura 
dalem. Dat men op de basreliëfs overigens betrekkelijk 7x>o weinig var. 
aan het kerkhof herinnerende verschijnselen bemerivt, spruit natuurlijk 
in de eerste plaats voort nit het tweeslachtige van de plaats van hande* 
ling, die ook in de Sndamala 2 C*owel als een plek, waar booze geesten om 
opgegraven itiken vechten en allerlei gedrochten rondspoken, wordt 
beschreven, als uit deferentie voor de goddelijke bewoonster natunrlrjk, 
met termen als kedaton enz. wordt aangeduid, De beeldhouwers hebben 
zeer terecht gemeend, dat het afbeelden van Durga zelf, van haar tempel 
en van een paar spookverschijningen voldoende was om aan den heschoa* 
wer duidelijk te maken, dat men zich had voor te stellen op een kerkhof 
te zijn. Lugubere voorstellingen hebben zi\ ons gelukkig bespaard, ook al 
waarschijnlijk omdat het uitbeelden, vermelden, beschouwen van dergelijke 
zaken magisch hoogst gevaarlijk zou kunnen ziin« 

Gevoegelijk kunnen wij nu overgaan tot de beschouwing van het 
volgende tafereel, het laatste aan de Westzijde. Moeilijkheden levert dit 
niet op. Wtj zien er in de eerste plaats de vrouw, die ons nu wel voldoende 
als Kunti bekend is, in treurende houding het kerkhof verlaten, terwijl 
achter haar een vrouwelijke daemon door de lucht komt aanvliegen. Dit 
is natuurlyk Kalika, die Kunti achterna ia gezonden om in haar te varen. 
Uit de handhondang van Kalika is op te maken, dat zij* Kunti juist heeft 
jngehaald en op het punt staat zich van haar lichaam meester te maken. 

Den Zuidwesthoek omgaande vinden wg nu op het eerste tafereel 
aan de Znidzij'de (jJaat 6) Kunti, Wrikbaar weer thuis gekomen. Voor 
haar staan tenminste vijf personen, in wie het niet moeilijk valt de vijf 
Pandawa’s te herkennen. De eerste, Yudistira, valt dadelijk op door zijn 
haarwrong, de, ook nu nog in de wayang hem kenteekenende ,.gelung 
kling”, daarachter staan dan Bima en Arjima, de eerste kenbaar door zijn 
«uaachtige gedaante, en tenslotte de tweelingen Sakula en Sadewa. Het 
is dus een illustratie van de episode, dat Kunti aan haar zonen mededeelt, 
dat zp ^801 i^an is Sadewa aan Durga te offeren en al wie zich van hen 
daartegen durft verzetten met haar moederlijken vloek bedreigt. De voor 
Kunti knielende pannkawan heeft waarRchynlük wel niets met het eigen* 
ih*ke verhaal uit te staan en zal zb'n te beschouwen als een in deze en 
dergelyke tooueelen in de door de wayang beïnvloede reliefbeeldhouwkqnat 
vereischt tooneelrequisiet. 

Van dit tafereel gescheiden door een pandanboom en wat struikgewas 
zien wy dan op het volgende Sadewa, door Kunti bij de hand gegrepen, 
meegenomai worden naar Durga’s verblijf. Het tweetal wordt gevolgd 
door twee panakawans, terwtjl volgens de SudamaJa hoogstens Sëmar in 
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''"’ het gedicht *elfB in 

'^®®' ®““ 'Ie handeling. Intus- 
sclien zu len WH dit feit wel met zoo zwaar mogen laten wegen, Dergelnke 

d^t d vereischten in de OosWavaansche koS 1 ^ 

relwL ^ i psnakewans gevolgd werd en wel. zooaU de bas- 

v^ ^rTïT’d-"^ *« hier dos niet een trek 

*®hst, die op het relief ie algebeeld, maar bepaaldeliik een 
eigen^igheid van de reliefbeeldhouwkunst, die er in tot uiting komt 
voi»-?d TT'' •'“■hlioï vormt de afscheiding tusschen dit en het 

bevinden ons daar (plaat 7) weer op het kerkhof, 
» 08 U de Durgatempel met het kala-hertekoppenomament. de verschil- 
ende siwokgestaJten en bovenal Durga’e aanwezigheid zelf ons duidelijk 
maken. Het uitgebeelde geeft ons niet een bepaalde episode van de Suda- 
mali TtiaOT vormt een combinatie van verschillende gebeurtenissen in 
^ basrehef samengebracht, zooals dat in de basreliefkunst op het oude 
•Java zoo dikwijls kan geconsUteord worden. 

Ten eerste zien wij den kapokboom, wa^i-aan Sadewa door KaJika 
wordt v^tgebonden. Wel Ujkt de boom niet veel op een kapokboom 
(En^endix^n anfractuosuro) maai* het is zeer ?oed mogelijk dat ook niet 
aan dezen boom gedacht moet worden, doch aan den randu aJas (Bombax 
möJabaricam), den zoogenaamden wilden kapokboom. Dat Kalika hier de 
persoon is, die Sadewa vaatbindt staat wel niet met zooveel woorden in 
het gedicht vermeld, maar het ligt toch voor de hand, dat men tot deze 
oplossing gekomen is, daar zij de eenige vejï Durga's volgelingen js, die 
tot op dat oogenblik handelend optreedt. Logisch is de opvatting echter 
niet, daar de SudamaJa uitdrukkelijk aangeeft, dat Kalika Kunti^s 
lichaam pas voor de tweede maal verlaat, als deze goed en wel thuis is 
gekomen. 


Daarom zou het niet ónmogelijk zijn, da.t er een andere episode bedoeld 
was en wel die, waar Kalika aanbiedt Sadewa los te maken, als hg haar 
wil huwen. Br is in de Sudamaia geen enkele aanwgzing, dat Kalika met 
het losmaken reeds een aanvang zou hebben gemaakt ’), doch wff achten 
het zeer goed mogelijk, dat de beeldhouwei's deze episode zoo hebben uit¬ 
gebeeld om den toeschouwer duidelijk te maken, waai* het om ging. Of¬ 
schoon twgfel omtrent de juiste beteekems van deze scène dus bestaan 
blijft, meenen wy voorloopig te moeten aannemen, dat de laatste van de 
twee geopperde verklaringen, die, waarbij Kalika verklaart Sadewa te 
willen verlossen, de juiste is. 

Een tweede episode is op het relief verder voorgesteid en wel die welke 
beschreven is in het eerste gedeelte van zang n, de pogingen der kerkhof- 
spokeoi om Sadewa vrees aan te jagen. TJitoraard kon de groote 
verscheidenheid van spoken, die het gedicht opnoemt, niet worden afge- 

Tenaü rnn zang I: 102, eerste niet opralc als d1i*acte rede ^nde, doch 
dit aclkt«n wij niet &a£nemelJjk. 
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beeld en hebben de beeldhouwers der?elij^ afgrijselbhe scènes als hei 
vechten om lijken, knabbelen aan af genikte dQen en hoofden enz. wijselijk 
weggelaten. In de plaats daarvan ia gekomen een groep daeroonen met 
dierenkoppen, die in twee gelederen achter Kalika zitten. Wij zien daar op 
de onderste rjj een daemon met een krokodüle* en een met een hondekop, 
terwijl op de bovenste rg er een met een hane- en een met een kalfskop 
is weeigegeven. Daarvoor fladdert een gedrochtje met monsterachtig 
gezicht en vleermuisvleugels. Boven deze groep ligt een lijk als aandui¬ 
ding van de kerkhofscène, waarbij lijken worden opgedolven en verslonden, 
terwtil aan de andere zgde van den boom een der in de Sudamala vermelde 
omineuze vogels komt aanvliegen en een andere op het dnk van den 
Durgatempel zit. 

Is het ons ónmogelijk aan te geven welke der in het gedicht vermelde 
spoken bedoeld worden door de daemonen met dierenkoppen, op vaster 
terrein staan wij voor wat betreft de groep, die zich voor Sadewa bevindt. 
Onder den vliegenden vogel is dan eerst een losse arm met hand afgebeeld, 
de tangan-tangan van de Sudamala, het handspook in onze vertaling. 
Daaronder kruipt dan weer een dier, dat uiterlijk voor wat het achterlijf 
aangaat het meest lijkt op een reusachtige pissebedsoort, doch waarvan 
de kop, blijkbaar van harde chitine, doet denken aan een duizendpoot. WJj 
hebben hier ongetwijfeld te doen met een insect van reusachtige grootte. 
zooaJs die worden beschreven in zang II: S en denkelgk wel met de kaJa 
bang. Het merkwaardige is nu, dat in den tekst, die de beeldhouwers bö 
het vervaardigen der reliefs gediend heeft, blijkbaar dergelijke insecten 
vermeld werden, terwijl van de te onzer beschikking staande handschrif¬ 
ten zeven juist deze strophe missen en slechts drie de insecten veimelden, 
waarvan twee dan nog waarschijnlijk afschriften zün van hetzelfde 
origineel. Door de reliefs komt dus de „echtheid” van deze strophe vast 
te staan, terwgl men anders allicht geneigd zou zijn het couplet voor een 
jongere invoeging te verklaren. 

Onder het spookmsect staan dan weer eenige schalen met offers. Om 
hier, waar het een gecombineerd tafereel betreft, te denken aan spijzen, 
die ICalika in de baSolan voor Sémar klaar zet, achten wij te ver gezocht, 
daar die bafiolan toch speelt na de verlossing van Huma en dus pas bü 
het volgend tafereel te pas zou komen. Ook zon men dan de uitbeelding 
van Sémar verwachten, die m het gedicht voor het eerst bij de kerkhof- 
scCTc een, zg het voorloopig dan ook maar figurantenrol speelt. Op het 
rrfi^ nU' wordt ht' geheel gemist. Dat dit weglaten slechts is toe te 
schrtveu aan een streven om een goede en niet-overvuJde compositie van 
het tafereel te krijgen en niet veroorzaakt wordt door een eventueel niet- 
oj^en van Sëmar in de SudamaU, zooaJs die in de Middeleeuwen was, 
Wikt duidelijk uit de hierna te bespreken ülastratie van deze episode aan 
de hechts SO jaar jongere reliefs van Sukuh, waar Sèmar, juist in de 
houding, die het gedicht venneld (akidukus) wel degelijk voorkomt. Om 
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tot de offers terug te fcoitieiï, het is niet duidelijk, wie deze aau de ffodin 
zou Hebben kunnen aanbieden, daar er in dat deel van het gedicht niemand 
voorkomt, die tot haar een verzoek richt of ook maar slechts zijn opwach¬ 
ting komt maken, Waarschijnlijk hebben wij in deze uitbeelding van 
offers telkens, waar Durga optreedt dan ook niets anders te zien dan een 
voorbehoedmiddel tegen onheil door de beeldhouwers toegepast, analoog 
aan het inlasschen van spreuken als „het worde mi] vergeven, niet worde 
ik getroffen door een vloek” in het gedicht, daar waar magisch gevaarlijke 
onderwerpen ter sprake komen. 

Achter de offers staat Ihjrga, lang zoo fraai en duideliik niet voor¬ 
gesteld als op het relief, waar de ontmoeting van Kunti met haar was 
afgébeeld, maar toch buiten allen twijfel herkenbaar, De linkerhand 
strekt zn dreigend naar Sadewa uit, terw^l zü in de opgeheven rechter¬ 
hand een kajanes (badaroa) houdt. Wif staan hier dus voor de episode, 
waarin, na het verdwijnen der kerkhofspoken Durgs, van Sadewa gedaan 
tracht te kragen, dat hij haar zal verlossen en hem bij* weicering met den 
dood dreigt. Achter Durga zitten weder de twee vrouweliike volgelingen 
met daemonengeziehten. Merkwaardig ia heur haartooi. Deze bestaat 
uit het glad naar achteren gekamde en aan het achterhoofd in een wrong 
opgenomen hoofdhaar, versierd met een diadeem, waaruit een sierliike 
krul afhangt. Deze combinatie nu dient op alle basreliëfs uit de Singa- 
sari- en oudere Maihapahitperiode der reliefbeeldhouwknnst om hemel- 
nymphen aan te duiden. Hiervoor vergelhke men slechts de basreliëfs 
van het tweede en derde terras van Jago en die van Surawana. Door aan 
de beide vrouwelijke booze geesten dezen haartooi te geven wordt den 
toeschouwer direct in de gedachte geroepen, dat de beide volgelingen 
inderdaad door een vloek getroffen hemelnymphen zijn, die t,z,t. dan 
ook van dien vloek bevijjd zullen worden en hun lieflnke gedaanten 
terug zullen krtigen. 

De Durgatempel tenslotte, die als achtergrond voor deze laatste groep 
dient, vertoont weder het kata-Hertekonpen-omament, echter eenigszins 
afwijkend in vorm van het op de vorige kerkhofacêne en eveneens van het 
op het nu volgend tafereel af geheelde. Vormt toch in de beide laatste 
gevallen de kSlakop een geheel met den regenboog, hier vinden wtj de 
monsterkop op zichzelf staande, juist zooals dat aan de Oost-Javaansche 
tempels voorkomt, en staat de regenboog er geheel los van. Daar het kala- 
hertekoppenmotief tot nog toe nooit aan een werkelbken tempel is aan¬ 
getroffen, en wellicht zelfs alleen maar in theorie, op basreliëf en 
teekeningen heeft bestaan, valt niet uit te maken, wélke der beide com- 
binatie’s de iinste is, dan wel of beiden goed ziin. In verband met de plaats 
van den kllakop aan de Oost-Javaansche tempels en het zelfstandig 
karakter, dat dit omamentstuk in die kunst gekregen heeft, zou men 
wallen besluiten, dat, als ergens inderdaad ooit de regenboog als poortom- 
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lifsting gebruikt is, dit in den vom zal zijn geweest, zooals het basreliëf, 
dat hier besproken wordt dien geeft. 

Met het hier behandelde tafereel loopt de basi“eliefserie aan de Zuid¬ 
zijde 7an den tempel dood tegen den pilaster, die aan den achtei'kant en de 
beide zijkanten van het soubasement zich van voet- tot kroonlijst verheft, 
Het nu volgende paneel vinden wij dan aan den anderen kant van dezen 
pilaster. Ook dit nieuwe tafereel (plaat 8) baart geen de minste inoeilijk* 
heid. De beide hoofdporsonen zijn een vierarmige godin en een voor haar 
gezeten en een sémbah makende edelman, uatuuiiük de verloste Huma 
met Sadewa. Met de rechtervoorhand maakt de godin een geruststellend 
g^aar, om Sadewa dus op zijn gemak te zetten, terR'ijl de reehterachter- 
hand het bidsnoer houdt en de linkerachterhand waarschijnlijk een bloem 
droeg. Achter Huma zitten nn die volgelingen, ^len hemelnymphen, met 
het hemdnTmphendiadeem en nu geheel volledig ook met het sierstuk, dat 
boven de haarwrong wordt gedragen, Zö houden respectievelijk een 
sirihbak, een waaier van pauwenveeren en een vliegenwaaier in de hand. 
Het geheel stelt natuurlijk voor het verleenen van de diverse gunstbe- 
wözen door Huma aan Sadewa na de verlossing van de godin. Zooals te 
verwachten was, ontbreken alle kerkhof-aanduidingen als spoken, 
omineuze vogels e.d.m,; het kerkhof immers ie in een lusthof veranderd- 
Op den achtergrond is de ook in het gedicht vermelde sindang, ais een 
vierkant vakje afgebeeld. 

Ook hier wordt, evenals bij de episode, waar Kunti hare opwachting 
bij Durga maakt, de grens van het tafereel gevormd door een muur met 
poort, op welken muur een hagedisje zich blijkbaar in de zon ligt te koes¬ 
teren. Ook dat volgende relief is duidelijk. Het stelt Sadewa, of liever 
SudamaJa, zooals hij nu heet, voor, op weg naar de kluizenarij Prangalas, 
nadat de godin ten hemel is gevaren. Dat achter Sudamala weder pana- 
kawans loopen instede van slechts Sémar, laat zich gereedelijk verklaren 
ook hier uit de traditie der reliefheeldhouwkunst. 

Met deze episode ztjn wü aan het slot van de lilde zang gekomen, dus 
zullen de nog volgende basreliëf-iflusti-atie^s van zang W moeten zijn. Het 
18 noodig hier speciaal de aandacht op te vestigen, omdat, mochten wjj tot 
nog toe coDstateeren, dat tekst en reliefs elkander zelfs in details dekken, 
wjj van nu af zullen zien, dat ei* afwyldngen tusschen deze gaan 
voorkomen. 

Na een afscheiding, bestaande uit een krullerige pilaar, wel gestyleerd 
s^ikgewas voorstellend, vinden wjj dan op het volgende tafereel (plaat 
9) oen manspersoon met een groot tulbandvormig hoofddeksel, zooals dat 
in de Oost-Javaansche beeldhouwkunst door heiligen en kluizenaars 
gedragen wordt. Voor dezen kluizenaar knielen twee pei-sonen, tei-wjjl zg 
een smbah maken. De voorste is een jong meisje met loshangend hsar, 
terwgl wg m de achterste Sudamala herkennen. De meest aannemelijke 
verklaring voor dit relief achten wg de veronderstelling, dat het wederom 
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''“®“®'’ ^'i'’ de ontmoeting 

van Sudamala met Tambrapetra, voor welken uithoofde van zön heiligheid 
de ^ins natauriuk een aëmbah maakt, al staat dit ook niet met tSve^ 
^rfen m den tetet vermeld. De tweede episode, die op het tafereel is 
vooigKteld, 15 d.e, waarm de kluizenaar zijne dochtera heeft geroepen, die 

Iz^<r ?V- \T wT’- e» eerbiedig groetend 

(z^g ly. 18) Wel 18 slechts een der beiden afgebeeld, doch op het 

volgend t^erwl komt, zooals wij zullen zien, de andere zuster ook voor. 
Voor de hand hgt de verklaring, dat de beeldhouwer om technische 
redenra slechts één heeft afgebeeld, pars pro toto. In den stnt van onze 
basreliëfs worden naast elkaar zittende personen boven elkaar afgebeeld 
waarvoor men slechts te vergeleken heeft de twee rijen daemonen met 
dierekoppen op de kerkhof scène, welke wijze om perspectief aan te geven 
met alleen in de Oud-Javaansche kunst maar ook elders zeei' gewoon is 
Men stelle ach nu slechts voor, wat de totaal-indruk geweest zou z«n, in- 
dien de beeldhouwer boven ni Padapa, om haar nu maar direct den naam te 
geven, die haar blijkbaar toekomt. in dezelfde grootte op de plaats waar 
nu de kruin van den manggaboom is uitgebeiteld, ni Soka had afgebeeld 
om te begrijpen, dat hy hiervan heeft afgezien. Echter, er is nog era 
tweede oplossing mogelyk, nl, dat ni Soka op dit reliaf niet voorkomt, 
omdat zij er betrekkelijk niets mee te maken heeft. Op deze otdossing, 
die ons echter speciaal voor dit tafereel niet in aile opzichten bevredigt, 
komen wij hierachter terug. 


Een muur met poort vormt ook hier weer de afscheiding van het 
volgende ^ief, tevens het laatste aan de 2uidzyde van den tempel- Daar 
vinden wij eerst Sudamala, aan de hand voortgeleid door Tambrapetra, 
vervolgens ni Padapa eveneens geleid, maar nu door een vrouw met tul- 
bandvoi-mig hoofddekeeJ, en tenslotte ni Soka, in gesprek roet een vtou- 
welijke panakawan, terwyl een mannelijke volgeling tusschen ni Padapa 
en hare geleidster staat. Dat wy het eene meisje met Soka, het andere 
met Padapa durven aangeven vindt zyn grond hierin, dat ten eerste door 
de beeldhouwers in hun uitcriijk wel degelyk eenig verschil in leeftyd is 
gelegd en ten tweede de door ons Padapa genoemde op de reliefs meer 
speciaal in betrekking tot Sudamala schynt te staan, zooals dat in het 
gedicht met Padapa inderdaad het geval is. 


De geleidster van ni Padapa is een uit de Sudamala geheel onbekende 
persoon. Haar haartooi doet haar echter kennen als een kluizenares, 
waarvoor men bv. vergelijkende achterzijde van het tweede terras van 
dago. Dat ook Kanti een dergelyken tulband draagt, behoeft niet te 
verwonderen, daar zij immers weduwe is en men het gepast zal hebben 
geoordeeld haar een stemmig, met die positie overeenkomend uiterlyk te 
verschaffen, waar het toch voor de hand ligt. dat een weduwe zich van 
aardsche vermaken terugtrekt en een heilig leven leidt, zooals de beeld¬ 
houwers van Tegawangi aan de slechts weinige jaren tevoren overleden 
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beroemde rSJspatni iii levenden lyve hadden kunnen beetudeeren. Boven¬ 
dien draagt Kuuti bij dien lui&rtcol nog een diadeem om haar vorstel^ken 
rang aan te duiden. 

Het voorkomen van den mannekken en de vrouwelyke volgeling op 
het relief, Sêmar en ni Towok, ia wel een sijdelingsche verwijzing den 
beeldhouwer naar de baüolan, waarin Sèmai’s liefdesavonturen zoo onge* 
lukkig eindigen. Het omzien van Semar op teekonende wijze naar zijn 
aanstaande echtgenoote duldt dit wel aan. 

Bevredigend te verklaren is het tafereel niet geheel. Wellicht hebben 
wij er in te zien het geleiden van Sodamala en Padapa naar het bruids¬ 
vertrek. Wel is door beschadiging van hetrelief niet geheel duidelijk, wat 
Padapa en haar geleidster uitvoeren en wat laatstgenoemde in haar linker* 
hand heelt, doch duidelijk is het, dat zij met haar rechterhand Padapa 
bij de hand heeft. Ofschoon er in de Sudamala daarover niets verteld 
wordt, zullen wij in de kluizenaies eeu volgelinge van Padapa hebben te 
zien. Zoowel uit de reliefs van Jago waamaai' hier boven reeds verwezen 
is als uit Tegawangireliels zelf blijkt, dat ook bedienden in een kluizenarjj 
den kluizenaarshoofdtooi di’oegen. Op een later paneel komt deze persoon 
wederom geheel in de functie van volgelinge voor. 

Ware het vorige tafereel er niet, dan zou het voor de hand liggen in 
het onderhavige te zien Sudamala door Tamhrnpetra binnen de kluizeua- 
ry geleid, doch het voorkomen van ni Padapa op dat vorige tafereel 
verhindert de oplossing in deze richting te zoeken. 

Nog een tweede zwarigheid is er en wel dat, waai* volgens het gedicht 
Sudamala de beide meisjes huwt, er liier maar één geleid wordt en de 
andere slechts belangstellend, aan de houding, die zy zich geeft te zien 
zelfs spijtig toeschouwster van de handeling is. Nu wezen wy er by het 
vorige reilef reeds op, dat daar slechts één van de zusters is afgebeeld, 
terwyl, op onze beschrijving vooruitloopend, er nu reeds de aandacht op 
kan gevestigd worden, dat op het volgende tafereel Sudamala zich 
eveneens slechts met één vrouw in het slaapvertrek bevindt. Men zou dus 
kunnen concludeeren, dat oorspronkelijk Sudajnala maar met één vrouw 
huwde- Indirect wyst hierop o.a. zang IV : 66, die althans de verklaring 
geeft, waarom in de slaapkameracène slechts één vrouw wordt aangetrof- 
fen. Het zou inderdaad een oplossing zyn, waardoor de verklaring van het 
op de basreliëfs voorgestelde gemakkelüket werd, terwijl wij den tevens 
het eenigszins stuitende, dat hij ni Solsa aan zyn ouderen broeder als 
vrouw geeft na eerst zelf een nacht by haar te hebben doorgebracht, 
zouden kunnen beschouwen ais een verkeerde opvatting. Want tenslotte 
is hy de jongste der beide tweelingen en is Sakula in geen opzicht zyn 
mindere, eerder omgekeerd, zoodat zyn schenken van ni Soka aan Sakula 
eigenlyk iets ongepasts heeft, hoe goed hij het ook bedoelde. 
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Nu st^t inderdaad nergens in het gedicht uitdrukkelijk vermeld, dat 
het huwelijk van Sudamala met Soka voltrokken werd. Wel verklaart de 
kluizenaar, dat hij hem agn kinderen geeft geleidt Sudamala h«i naar 
het bruidsvertrek, maar de eenige plaats, waar bepaald een naam v?ordt 
genoemd, in de strophe, waarop boven reeds de aandacht werd gevestigd, 
is het slechts Padapa. Ja, op zichzelf beschouwd is het optreden van Soka 
een onding en is haar bestaan alle«i maar te verklaren uit het bestaan 
van Sakula. Eenmaal Sadewa als held van het verhaal gekozen, moet zijn 
onafscheidelijke tweelingbroeder Sakula er ook een rol in spelen en moet 
daardoor naast Sadewa’s vrouw Padapa een echtgenoote voor Sakula 
geschapen worden, Soka. Op dezelfde wgze moet ook het tweelingstel 
daemonen Kalafijaya en Kalantaka ontstaan zijn en is de opvatting door 
een enkele onzer handschriften gehuldigd, dat Kalantaka door Sakula 
gedood wordt, eigenlijk de meest logische. 

De oplossing, dat althans de beeldhouwers het verhaal zoodanig heb¬ 
ben opgevat, dat in de eene nacht, die Sudamala in de kluizenarg door¬ 
brengt zonder Sakula practisch slechts zgn huwelijk met Padapa 
voltrokken is, achten wij lang niet onmogelijk. Dan zou het vorige relief 
eenvoudig bv. de voltrekking van dat huwelijk kunnen zjjn of wel de 
SImbah, die de jonggehuwden voor den kluizenaar maken, alvorens zich 
naar het bruidsvertrek te begeven, terwijl het tafereel, dat het oogenblik 
besproken wordt werkelijk het geleiden van het bruidspaar naar dat 
vertrek zou zgn. Ook het zich eenigszins afzijdig houden van ni Soka zou 
er mede verklaard worden. Als vastataand durven wij deze verklaring 
echter niet geven, daar toch, zooaJs wij boven beredeneerden zoowel op 
het voorafgaande als op het volgende tjrfereel het voorkomen van slechts 
een vrouw wel te verklaren is. 

Daar een in alle opzichten bevredigende aan den tekst beantwoor¬ 
dende uitlegging van dit tafereel dus niet door ons gegraven kan worden, 
lijkt het ons het beste er in te zien het geleiden van de jonggehuwden 
naar het slaapsalet, in het midden latende of ook het huwelijk met Soka 
werkelijk heeft plaats gehad of niet. 

Eigenlijk is er nog een derde oplossing mogelgk, nl. het aannemen 
van een vergissing van de beeldhouwers. Indien toch het vorige tafereel 
vervangen wordt door de groep Sudamala-Tambrapetra en omgekeerd, 
krijgen wij een geheel, dat vrij goed met ons verhaal overeenstemt, 
Sudamala wordt dan binnen de kluizenarij gevoerd na, Tambrapetra 
genezen te hebben van zijn blindheid en vervolgens worden de dochters 
ontboden om sirih gereed te maken ter verwelkoming van den gast en om 
zich als aanstaande bruiden aan hem te laten zien, zooals dat nu nog bij 
het tot stand komen van verlovingen de gewoonte ia. De vrouwengroep op 
het relief zou dan kunnen slaan op het door de dochters, met behulp van 
een vrouweiijke kluizenares gereed maken daarvan en op hun sierlijk 
ioopen, waarvoor de aandacht gevestigd wordt op de afhangende slepen 
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van hun gewaden, die ook in het gedicht speciaal worden vermeld. Dat er 
door de beeldhouwers juist uit de laatste helft der 13de ^ka-eeuw nog al 
eens vreemd met basreliëfs is omgespi*oagen bewyzen ons zoowel de leliefs 
van SuRwana als de Wiwahavooiatoilingeii van Kedaton. Op geen van 
beide basreliefseries is de goede volgorde in acht genomen en op beide is 
zelfs nog wel op vreemdei* manier het materiaal door elkaar gehaspeld 
dan hier het geval zou zijn. Zoo geeft Surawana, de feitelijke volgorde 
in acht genomen ons: 

Tocht van Murka naar Arjuna's kluizenarij — Hij verandert zich in 

een ever — Arjuna gaat er op uit om den ever te schieten_Arjuna en 

Kiratarupa schieten beiden den evei' — ZQ raken er over in twist Arjuna 
vat Kiratarupa's voeten om hem te verpletteren — Aanbidding van den in 
Siwa veranderden Kiratarupa — Poging der hemeinymphen om Arjuna 
te verleiden ^ Toiletacène der hemeinymphen — De hemelnymplien 
krtigen van Indra opdracht Aijuna te verleiden enz., 

terwijl op Kédaton de 1 ‘saks is: 

Opdracht aan de hemeinymphen om Arjuna te verleiden_Verlei¬ 

dingsscène — Toüetscène — Indra komt bij Arjuna als oude man — Hij 
ontpopt zich als Indra en wordt door Arjuna gehuldigd — Quaestie over 
het gedoode everzwijn — Arjuna pakt Kiratarupa bij de voeten om hem 
tegen den grond te slingeren — Arjuna en ÏCiiatarupa beschieten elkan¬ 
der met pijl en boog — Aanbidding van Siwa. ‘) 

Onmogelök is ook op Tegawangi een vei-gissing van de beeldhouwers 
dus niet Waai' wf bij de Wiwahareliefs met zekei-hoid weten, welke tekst 
gevolgd is, mogen wy daar dan ook de vergissing constateeren. Om echter 
hier by de Sudamsla dit te doen, achten wy voorioopig te boud, waar ook 
andere betrekkelyk plausibele oplossingen mogelük zyn. Wel leek het ons 
noodzakelük ook nog op deze oplossing, die tenslotte toch misschien zou 
kunnen blyken de juiste te zyn, de aandacht te vestigen. 

Het eerste tafereel van de reliefreeks aan de Oostzijde van den tempel 
(rfaat 10) vertoont ons dan een met draperiën behangen vertrek, 
waarin een man gezeten is, die een viouw liefkoost. Buiten staat een 
panakswan „te gluren”. Het is duidelylc, dat hier Sudamala met zyn bruid 
P^apa is ^geheeld ia de bniidskamei-, terwyl de „glurende” Sëmar ons 
uit het gedicht welbekend is. Typisch is het paar vogels, dal op het dak 
zit te trekkebekken. 

Op het erf hy het bruidsvertrek staat een gebouwtje, terwyl een 
muur met hoektorentjes en een poort in paduraksavorm, leidende naar 
het voorerf, tevens de afsluiting vormt tusschen dit en het volgende 


') Al op deai Barabudur vinden vd) oen dergeltfkö verwisseling in de basreliëf® 
der Buddbegeschjedenis (Nos. Ia. SI en 84). 

van Sémar wijit er op, dat wj) hier een mnsfrratie van amg 
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tafereel. Dit voorerf is dan eveneens weer afgesloten door een muur wet 
hoektoi-entjes en een poort, nu echter in candi-bëntarvorm 

Op dat voorerf speelt zich de volgende episode af. W« zien er Tam- 
teapetra, gevolgd door een panakawan, die kluizenaarshoofdtooi draagt en 
dus wel pu Putut zal zün. Door dit gegeven hebben wü op het vorige tafe¬ 
reel den aanwezigen panakawan met Sémar kunnen identificeeren, 
aw^ez.^ de volgeling daar geen tulband draagt, dus blijkbaar pu Putut 
met is. Trouwens, ook het uiteriyk van den volgeling wijst daar duidelijk 


Voor den klulzenaai* staat een boompje en aan de andere zijde daar¬ 
van vinden een edelman, die het evenbeeld van SndamaJa is, in wien 
WIJ dus veilig SakuU mogen zien, als tenminste niet wederom een fout 
van de beeldhouwers willen aannemen, die hier de komst van SudamaJa in 
de Iduizenary zouden hebben afgebeeld. Al doet het optreden van 
Tambrapetra en Putut daar wel aan denken, toch meenen wif die ver- 
ondersteUing hier te moeten afwezen. Wel staat er in ons gedicht niets 
over een verwelkoming van Sakula door den kluizenaar, maar zang TV: 
69, die m enkele handschriften ontbreekt en trouwens in de tegenwoor¬ 
dige loop der gebeurtenissen niet meer past, wyst er wellicht op, dat een 
derg^yk voorval in het oorspronkelgke verhaal moet hebben plaats gehad. 

Na de kornet van Sakula m, de Wuizenarii zouden wh‘, afgaande op de 
Sudamala, verwachten, dat nu zouden worden afgebeeld, hetzij’ een 
scene uit de gebeurtenissen, die daar plaats hebben. nL de ontmoeting der 
gebroeders en het ten huwelijk geven van ni Soka aaji Sakula, hetzij 
illustraties van het gevecht tusschöi Kalanjaya en Arjuna en daarna tus- 

schen Kalanjaya en Bima, in welke gevechten de belde Pandawa’s het 
afleggen. 


van beiden is echter het geval. Wh vinden er nl. (plaat 11 en 12 ) 
de thuiskomst van de tweelingen, die door den kluizenaar vergezeld wor¬ 
den, een trek, die ons gedicht niet vanneidt. Zy worden verwelkomd door 
Kunti. Achter haar staan Darmawangsa, Bima, Aijuna en twee volge¬ 
lingen. Dat deze «pisode ornniddellyk op de voorgaande volgt, behoeft ons 
met te verwonderen. De voorvallen in de kiuizenary toch vormen in het 
verhaal een minder belangrijk detail, dat weinig of geen verband hoitdt 
met den eigenlhken inhoud van de SudamaJa, de verlossingen door Suda¬ 
mala bewerkt en dan ook best gemist had kunnen worden, indien niet 
Sudamaia toevsOJig een tweelingbroeder gehad had, die ook in het verhaal 
moest worden gebracht Noch in de kluizenarh*, noch later, waar hy Sadewa 
volgt in het gevecht met Kalanjaya en KaJantaka, is zijne aanwezigheid 
absoluut vereischt. 


Iets anders is echter het ontbreken op de basrellefserie van een 
illustratie van de nederlaag, aan Aijuna en Bima door Kalanjaya toe- 
gêbracht Deze beide Pandawa’s zgn de uitverkoren voorvechters van het 
vijftal. Waar de gebroeders door vijanden worden aangevallen, ligt het 


i 
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voor de hand, dat juist zi^ zich loet de bcstr^dins: belastdu en niet de me er 
contempiaijeve iianuawangsa ot' de in de ^avaansche litteratuur viijwei 
au» nuuiteiten behandelde tweelingen. Dat dan ook in de ^udanuUa juiat 
<i€ jongste handelend optreedt, vereiseüt nadere veiklailng, wellce vei’- 
tiaring gevonden wordt m het leit, dat oe twee ouaeien volgeiia aan nor 
malen gang van zaken inderoaaü Jiaudeieua waren opgeireden, docu hOt 
hadden moeten afleggen, hln dit laatste is dan weer uitaluitend eeu gevoig 
van ae goddelijke voorbeschikking, oai slechts öadewa in staat zou zyii 
de aaenionen, te verlossen. 


In den tegenwooi^aigen tya zou het geen vei-w ondering baren, ais dc 
voorsteinng van zoo iets als het tegen aUe gevoel en verstand indniiscneii- 
de verslaan van firjuna en üima door booze geesten eenvoudig wei^i 
weggelaten, lieneei onmogeJljk is het niet, dat reeds tijdens den bouw van 
legawangi zich de eerste verscliynselen van dien alkeei' bij de JavancJi 
begonnen le vertoonen en dit zou een verklaring geven, waarom bcdoeiue 
scène niet is atgebeeld geworden. Waar ons euiler uit ao Javnauj^uic 
^lIOaeleeuwen voorbeelden bekend zijn van verhalen, waarin i’audawas 
niet aUeen veislagea woi'aen, maar zeiis sneuvelen en ook uit later 
laKons tot ons zijn gekomen, die iets dergelyiss vermelden, kan de afkeer 
van dergebjke verhalen, het gevoel, dat zoo’n episode oninogelyk is, niet 
altijd geheerscht hebben, maar moet belrekkelijk laat zyn ontstaan, 
hkhler, ook Tegawangi behoort thuis in een tyd, toen de Hindubesdiaviiig 
reeds gejavaniseerd was geworden en ook de wayang in vorm en uitbeel¬ 
ding tot in details reeds den ontwikkelingsgang had doorgemaaict, die 
gevoerd heeft tot wat wij tegenwoordig kennen. Te verwonderen zou het 
dan ook niet zyn, indien bovenbedoelde afkeer al begonnen was zicli in den 
bl^^tyd vtó Majhapahit te ontwikkelen ett wy de eei'ste spoieii ei* van 
juist bij dit weglaten van den atryd tusschen Arjuua en Bima eensi'zijas 
«n Kalanj^a anderzüda, zouden kumien conatateeieii, zelt's vraai* hiei- 
achler zal bly'keu, dat de beeidhou\vei's van Tegawangi op deze hoogte 
^rek ^ stof begcauien te kry'gen eu men dte eerder zou vei-wachion, 
^t ^ ^ gelegenheid, die zich hun voor illustratie bood, dankbaar zou¬ 
den hebben aangegrepen. 


gebrek aan stof doet sich duidelijk gevoelen in het volgende 

^ Jsluizenaarshaartooi, 

üooala Kunti die draagt, gevolgd door een bediende, een groep pei-sonen 

herkennen, ^r ons 

Tw kluizenares loopt, die wjj ook 

Sidff! f*' ® beei-eiief. uat voor verklaring 

opleverde, als begeleidster van Sadewa's bruid zagen 

ston ba luuwkeunge beschouwing bü'kt, is het stuk vlakke 

steen achter haar bestemd geweest om de dwergaehtige volgelinge, door 
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on^ met Towok geidentilïceerd, af te bedden Hier staat dus de episode, 

achoondociiters ontmoet en verwdkomt. in het 
gedicht worat van een apaite veiwelKoming uier beiue.i met geivpt e.i 
er IS geen enfcde aanwijzing om te veronderstellen, dat de beschrijving 
van iets aeigeiijlts m onze öuuamala zou z^jn weggevaUeii, ileraer is m- 
sanleiding om aan te nemen, aat hier, naar anaiog.e van het vorige tafe- 

weder. 

Moge op Middeu-Java en wellicht ook aan sommige grootere t^*lW 
van üosWava voor den asnvang van het hakken der^e^l^uS 

rJm^“lfeho " ''‘^cheidene tempels tot de laatstgenoemde 

In h!l vooropgezet plan dikwüls 

aan het l^^ouwwerk begon, om aan geaurenoe ae uitvoering tegeii- 

Jago, waar de ^Img Dama op den voorsprong van het eerste terras 
begint ^ eigenlijk daar ook had moeten eindigen, doch in werkelükheid 

om van het terras doorloopt 

IS ^tuurluk een tont en wel een fout, dte mj, aUeen verklaard kan 
worden door aan te nemen, dat men zich hü den aanvang van het werk 
met voldi^de rekensdiap gaf van het aantal Ulnstraties dat men 
we^chte te leveren en van de beschikbare ruimte. Ook daardoor aUeen 
wordt een plausibele veiklaring gegeven van de vreemde wijze, waarop 
aan Surawana en Kedaton de Wiwaha is voor^stdd. 

h t ““ ‘‘®t geval zijn geweest met Tegawangi. Alleen 

het fat, dat deze tempel niet af is en de geheele voor basreliëfs bestemde 
raimte van den Noordoosthoek over den Noordweethoeüc tot aan den 
trapmtlmuw glad en onbewerkt u gebleven, verhindert oas met een 
sprekend voorbeeld aan te toonen in welke moeilijkheden de beeldhouwers 
door eigen schuld geraakt waren. 

Verg^king van tekst, baareüefs en nog heschikbare ruimte is 
voldoeixde om ons eei inzicht te g«ven in die moeilijkheid. Het 
laatste relief van de Oostzijde, waarvan de resten over zijn (plaat 14) 
ireeft zooals wg hieronder zuUen aantoonen, de begroeting van den kluize¬ 
naar dwr Darmawangsa. zoodat het ten strijde trekken van Sudamala. het 
gevecht met K^anjaya en Kalantaka en de verlossing van deze beide 
hemdmgen nog slechts overbleven om stof voor basreliëfs te leveren 
Nu 13 m de mdeeling der rehefs van Tegawangi een zekere regelmaat 
duid^k te bekeuren. De Westzgde ten Z.uiden van den trapuitbouw'geeft 
ons twee k leine en een groot tafereel. De 2uid- en Oostegd^ hebben daar- 

1) De volgorde Padftpa-Tol6^ng.Soka.volg,ding -^st er ot, dat 

10 het rwds^tige tafereel aan de Zuidzüde wellicht toch het geleiden der B^E 
xnelejes ale bmidm voor Sadewa wordt voorgeateld. 



entegen overal aan weerszijden van de pilasters die deze kanten in twee 
helften verdeelen, twee groote en daaiiusschenin een of twee kleine tafe- 
reelen, Beschikbaar* Is das nog minstens aan de Oostzijde de plaats voor 
één groot, aan de Noordzöde voor vier groote en twee kleine en aan de 
Westzijde ten Noorden van den trapuitbouw voor één groot en twee kleine 
tafereelen. De Oostzijde, die met het afscheid gevuld zou kunnen worden 
en de plaats aan de Zuidzijde van den uitbouw, ingenomen door de afbeeld 
ding van het orkest en van Kunti met volgelinge buiten rekening latende, 
zouden er dus nog minstesis yijf groote en vlei* kleine tafereelen gevuld 
moeten worden. Het behoeft geen betoog, dat de nog beschikbare stof 
daartoe niet voldoende was indien men op dezelfde wijze illustr’eerde als op 
de reeds gereed gekomen zijden plaats had. 

Hoe men zich heeft voorgesteld de beschikbare ruimte te vullen is 
voor ons natuurlijk niet meer na te gaan, Eenige aanwijzing echter geeft 
wei het tafereel, waarop de verwelkoming van de beide jonggehuwde 
prinsessen door Kunt ia af geheeld. Zeer waarschijnlijk is men zich pas 
op deze hoogte rekenschap gaan geven van de moeilijkheid, waarin men 
zich bevcmd en is het de bedoeling geweest vei’der niet alleen meer „woor¬ 
delijk’' te gaan iüustreeren, maar tevens door inlassching van „analoge*' 
episoden zooveel mogelijk ruimte te vullen. De eerste „analoge" episode 
is dan de op het onderhavige begroetingstafereel afgebeelde en wö achten 
dit een plausibele oplossing van de quaestie, dat in het gedicht van die 
speciale begroeting door Kunti van hare beide nieuwe stiefschoondochters 
in het geheel geen melding wordt gemaakt. 

Door het afstorten van den Noordoosthoek van het soabasement is 
het vervolg van de reliefserie aan de Oostzijde totaal weggeslagen, 
terw^l, zooals W 5 hierboven reeds vermeldden, de Noord- en Noordelijks 
helft der Westzijde nog onbewerkt waren. Van het weggeslagen gedeelte 
aan de Oostzijde is echter nog voldoende te zien om vast te stellen, wat 
hier was ^geheeld, Vrywel intact zyn nog twee Joopende personen met 
Wuizenaarshaartooi, die door een panakawan gevolgd worden. Van de 
personen, die hen voorafgaan is minder overgebleven, doch wanneer men 
op de kleederdraeht let, voorzoover die nog te zien is, blijken zij te hebben 
voorgesteld nog een kluizenaar, een kleine naakte panakawan en Tambra- 
petra, de laatste kenbaar aan de slippen van zijn klambi, waarvow men 
zijn afbeeldingen op vorige basreliëfs slechts heeft te vergelijken. Deze 
stoet, blckbaar dus Tambrapetra met gevolg, beweegt zich naar een groep, 
waarvan de restanten van twee personen nog slechts over zyn. De voorste 
is een vorstelijk persoon geweest, echter niet nader te definieeren. Over 
de tweede behoeven wij echter niet lang in twijfel te verkeeren. Gelet op 
de handhouding en de „pancanaka" kan het niemand anders zijn geweest 
dan Bima. Daardoor spreekt het bijna vanzelf, dat de onbekende vorst 
Darmawangsa moet zön geweest. Het geheel stelt dus blijkbaar de 
begroeting van Tambrapetra door Darmawangsa voor, wederom dus een 
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in het gedicht niet vermelde begroetingsplechtigheid (het medegSAn van 
Tambrapeti^ naar Ngamarta wordt er zelfs niet eens m aangeduid), als 
valling om de paneelen vol te krijgen. 

Zooals boven reeds vermeld, komen ITlustratiea van de SudamaJa 
behalve aan Tegawangi ook nog voor op Sukuh. Daar ia de verklaring er 
van echter lastitrer, daar de paneelen niet meer oi> hun plaats staan en een 
aaneengeschakelde reeks vormen, maar her en derwaarts over het terrein 
zün verspreid. Dit heeft natuurlijk het nadeel, det men de vooral bij 
minder teekenende voorstellingen voor de verklaring zoo belangnike 
zekerheid mist van de iniste volgorde. Zooals men hieronder zal bemerken 
zjin er op Sukuh dan ook basreliëfs, die slechts aarzelend verklaard kan¬ 
nen worden, al is de meerderheid ook duidelijk genoeg om te kunnen beslis¬ 
sen welke episode er is af geheeld. 

Zeer belangrijk is het feit, dat op een der reliefs een inscriptie voor¬ 
komt, die ons uitsluitsel geeft omtrent den tiid van vervaardiging en de 
oorspronkelijke bestemming. Volgens de vertaling vsn Mei. Dr- M. A. 
Muusses in haar zoo belangwekkende bijdrage: „De Soekoeh-Opschrif- 
ten” *>, is de beteekenis van dat opschrift: „Dit is aan gebracht ot> de 
omheining van de badplaats met kluizenarn in 1361”. Blijkbaar hebben 
de steenen, waarop de basreliëfs gebeiteld lyn, vroeger als ommuring van 
een badplaats gediend en zou het van belang zijn ter plaatse na te gaan. 
waar die badplaats gelegen !can hebben. Ook de vermelding van het jaartal 
is van groot belang voor de studie van de ontwikkeling der Hin'du-Javaan- 
sehe, Balineesche en moderne Javaansche kunst. 

Overgsande tot het onderzoek der paneelen stuk voor stuk dienen 
wil eerst onze aandacht te bepalen bü het basreliëf, waarop staan 
afgebeeld een persoon, in verband met de andere reliefs te determineeren 
als Sadewa, die geknield een eerbiedige sembah maakt voor een staanden 
man (plaat 16). Zoowel achter dien man als achter Sadewa knielt dan ver¬ 
der een volgeling, eveneens een sembah makend, Op den achtergrond 
staat achter Sadewa nog een kokospalm. Bijzonder de aandacht trekt het, 
dat, waar Sadewa en de volgelingen op den naalrten grond knielen, zich 
onder de voeten van den staanden man iets bevindt, dat het meest over- 
eenketnt met een platten steen. Aan het uiterlijk van de persoon is niet 
te zien, wie hy voorstelt; alleen kan, waar wij opmerkte» dat reeds aan 
Tegawangi de Pandawa’s het uiterlijk hadden, dat hen ook nu nog in de 
wayang kenteekent, worden bepaald, dat het geen der vyf gebroeders is. 
De „eteenplaat” onder de voeten van den onbekende is echter een aanwij¬ 
zing, dat wij hier een hemelbewoner voor ons hebben. In de Sudamala nu 
heeft Sadewa slechts tweemaal te maken met mannelijke bovenaardsche 

i> T. B. G. LXII tlz, 606. Als aanvuUing op dit tnt«re8aant$ artikel kan er blsr 
op gev.'ezen 'worden, dat Rajèg vlai, door da sckrgfster in de 'babade niet aan^troffen, 
een oude naam is voor Bajanëgata. 
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wezens, rf. de eerste maal met batara Guru zelf. waar die hem OT>draajrt 
Dursra te verlossen en de tweede maal aan het slot van het verhaal, waar 
de door hem verloste Citrasena en Citrang'sada hem hun dank betuisen. 
Nu liffct het op het eerste gnzicht wel vreemd, dat de persoon in ouaestie 
een ffodheid zou zUn, daar zdn gezicht meer verwantschap vertoont met 
booze geesten, maar over het a]g:emeen hd)ben de beeldhouwers van Sukiih 
eeen kans gezien werkelijk „fijne'^ gezichten te leveren en hebben alle 
personen op de basreliëfs, o.a. ook door de behandeling van de lippen bv.. 
een mln of meer woest ulterluk, 

Stonden de basreliëfs nog on hnn plaats, dan zou de volgorde natuur- 
Uik onmiddellijk uitwijzen, welke van de beide episoden hier bedoeld is. 
Waar dit niet meer het geval ia. zullen wjf op andere wijze moeten 
trachten een beslissing te krijgen. S^ooals hierachter za! blijken ia Sftkula. 
overeenkomstig met wat de Sudamala ons geeft, bli den atriid tusschen 
Kalanjaya en Kalantaka aan de eene en Sadewa aan de andere zjjde, 
tegenwoordig, terwyl de tekst uitdrukkelijk vermeldt, dat de belde ver¬ 
loste hemelingen aan de twee jongste Pandawa’s verschenen. Waar nu on 
het relief slechts één hemeling en één Pandawa is afgebeéld. is dit een 
aanwnzing, dat wij er niet de ontmoeting aan het slot van het verhaal in 
h^en te zien. Bovendien treft ons de eerbiedige houding, zoowel van 
Radewa als van de beide volgelingen, tegenover den hemelbewoner. 
Ofschoon het niet geheel onmoeeljik zou zijn, dat ook aan een gewone 
hemeling door Sadewa een dergelrjke eerbiedige hulde werd gebracht. 11 gt 
mftsr voor de hand. aan te nemen dal de onbekende nersoon 
Sp 1 » (»n rimer dienaren. >nes hlfeenvenomen achten 

wri A» verkTarfno* van dit naneel door de ontmoeting van Sadewa en hvang 
Cuni het waaTRohhnliikst. Als de basreliëf® er je inderdaad nit niet meer 
naneélen heeft bestaan dan er nu nog over ziln (wat ons echter niet 
waawhhnlh'k inTct) zou dit basreliëf het twmle in de reeks zijn geweest. 

Er aan vooraf moet zijn gegaan het paneel (plaat Ifil, waarop wh nu 
onze aandacht zullen vestigen. Aan een boom vast.gelmden zien wil dft5ir 
Sadewa staan, omzwermd door snookverschiiningen. in hoofdzaak 
bestaande uit losse monsterkoppen, doch waarbij ook een doodshoofd en 
het ..armspook’* (tangan-tangan) niet ontbreken. Tn den boom zitten twee 
vogels met eigenaardige ronde koppen, die we! uilen zullen moeten 
voorstellen, terwiil een ander soort vogel op een tak boven Sadewa dan 
wélljcht de koekoek zal zijn. Achter Sadewa zit Sémar neergehurkt, een 
detail, dat wp op Tevawangi misten, doch dat met den tekst goed over¬ 
eenkomt Be boom zelf zal dan de kapokboom moeten zijn. doch lijkt daar 
niet veel op. wat de aandacht trekt, daar andere boomsoorten op Suktih 
Juist zoo natuurgetrouw ziin weergegeven. Alleen de bloeiwijze is wel die 
van de randu. 
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Voor Sfidfiwa staat dan nursra, wn Yroimelfrïr nioostar, in Öe rèch- 
tarhand aen reiisachtiir srwaard drajand. hat l^apjnes van Terawanffr, dat 
hmr dus ra^ds ffeword-n in tot -.hoo7o.frpp^t/ni-waT>€n’'. Of met de beide 
viorhoeTcisre hlolcknn on den <rron<\ tus«*eKen Dan^ en ??adewa. waarvan het 
e^e een pot Inht. offeRrawn bedoeld ziin, valt aan de hand van de nhoto 
met mt te maken. Achter Thir?a bevinden zich voor een bale staande twee 
van volirelinffen, echte „wewe «ombel”, terwnl teniide no« een 

tvmsfthe not met drinln^'ater on een onderstak staat. Geheel op den 
achtersTond zien wü een ninanopalm. een boom. waarvan alleen de kruin 
zichtbaar is en d^e niet gedetermineerd kan worden en de'drie dakverdie- 
pmtren van een mem. Bat bet «ehéel de kerkhofscène'vooratelt behoeft 
wel niet betoogd te worden. 

Als met onze veronderstellinP*, dat het eerst-besnroken paneel de 
ontmoetinc* van Sndewa en hyantr Guru vooratelt. irelfik hebben, zou dit 
dus in de serie op deze plaats volgen. Daarna komt dan het paneel, dat nu 
onze aandacht vraagt. 

Tusschen een kokos- en een piran«palm staat fnlaat iV) weder een 
exemplaar van de boomsoort, die reeds bleek de randu van het «édicht te 
moeten voorstellen. Daarvoor knielen Slmar eii Sadewa, beiden een sèm- 
bah makend. Voor beide personen .staat een vrouw, schoon van uiterlpk, 
Jfevolffd door twee andere vrouwen, wier haartooi een, sH het ook grove, 
wedergave Is van de widadari-haartooi. waarop wij reeds vroeger de 
aandacht vestigden. De bale v^rt de kerldiofscène is ook hier v^er aan¬ 
wezig evenals de meru, die hu geheel zichtbaar is, en de'drinlcwatemot öp 
een pilaar. Er kan geen twt'fe! bestaan, dat dit paneel ons geeft de toe¬ 
spraak van Huma tot haar verlosMr. In ^rband met wat wii cpmerkten 
bti de behandeling van de ontmoeting tusschen Sadewa en batara Gkiru, 
moet er de aandacht op gevestigd worden, dat zoowel dewi Huma als de 
beide widadari'a op de platte steenen staan (wel verloopen wïJken), zoo- 
als dat ook bij Gum werd geconstateerd. Als daar is ook hier dat voetstuk 
het eenige kenteeken, dat wtl met hemelbewoners te doen hebben. 

Met de identificeering der personen on het volgende paneel (plaat 
18) hebben wij geen moeite, doch het is lastiger aan te geven, welke epi¬ 
sode uit het gedicht is afgebeeld. De achtergrond wordt ^vormd door 
een ommuurd erf met toegangspoort. Enkele boomkruinen steken boven 
den muur uit. terwifi een pauw vleugelklappend, zobals dat in de Oud- 
Javaansche gedichten zoo dikwijls beschreven wordt*, er op zit en een an¬ 
dere pauw zich op het poortdak heeft neerg^et. Buiten de ommuring staat 
op een der hoeken een pinangpalm, Het ommuurde erf stelt blijkbaar de 
Muizenarij Prangalas voor. De peraoïien op den voorgrond bevinden zich 
dus buiten de Wuizenarg. Die personen bestaan aan de eene zt*de uit Sa¬ 
dewa en Sèmar, terwijl aan de andere zijde zich een groep bevindt met 
een meisje met losse haren, juist op dezelfde wgze uitg^eld als ni Pada- 
pa aan Tegawangi, aan hot hoofd. Achter haar staat een man met klui- 
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wna&rshoofdtooi, die ds rechterhand cpheft en met de linTcethand een 
slip van zifn overkleed vaathoadt Dit overkleed heeft, zooals trouweriR nok 
al aan Tegawan^ den vorm van het opperkleed, nu poff in de wavanir door 
wpzen en de meeste ^en g^drasren. Achter den kluizenaar, die wel Tam- 
brapetra is, komt dan nog een volgeling, eveneens met tulbandachtig hoofd¬ 
deksel en raethet spitse, snuitaditige gezicht, dat de monsternguur op de 
zodiakbefcers en de Togog van de moderne wayang, nog veel geprononceer¬ 
der, kenmerkt Wtf zullen er wel niet naast ziin, indien wh deze figuur 
hier Putut noemen. Staat alzoo wel vast welke personen in deze scène 
optreden en is het daardoor ons duidelijk, waar de handeling plaats heeft, 
welk moment er juist is afg^eeld valt niet te beslissen. Men zou geneigd 
zijn er de begroeting van. Sudamala door zyn aanstaande vrouw in te 
zien, of ook zijn huwelijk, maar alle episoden, waarin de kluizenaars- 
dochters in dit deel van het gedicht optreden spelen binnai de Huizenarij, 
terw^l, zooals wtj reeds opmekten do gebeurtenis op ons relief er buiten 
plaats heeft. 

Opvallend is ook nog de totale afwezigheid van ni Soka. Die afwezigheid 
zou aanleiding kunnen z^n de vraag te stellen, of de persoon van ni Soka 
niet een jongere inlasschmg ie, om, waar de eene tweeling van de Pan- 
dawa’s huwt, ook den andere een vrouw te geven, zooals wii boven reeds 
uiteenzetten. Die vraag ksm echter ontkennend beantwoord worden- Op 
Tegawangi blykt uit de baarèliefs aan de Oost-zijde overtuigend, dat Sa- 
3rala wel degelijk een rol heeft gespeeld in het veriiaal zooals dat in de 
Middeleeuwen bekend was, terwt'l, zooals wp in het vervolg zullen zien. 
ook op Sukuh een bewijs daarvoor aanwezig is. Nu ia juist trouwen het 
eenige wat Sakula in het gedicht eigenlijk doet als wij de aanwijzing, dat 
hii bö den dood van Kalantaka volgens een der handschriften een rol 
speelt buiten beschouwing laten: overal elders waar hij in de Sudamala 
voorkant ts zijn kA absoluut ondergeschikt of bliift hii lijdelijk toe¬ 
schouwer. Waar Sadewa dus „authentiek” ia. moet zijn bruid het ook ztin. 
Bovendien heeft het voorkomen van de twee z«istère in het verhaal niets 
gewrongens, integendpel. ontwikkelt zich alles zeer natnurlük. terwiil ook 
het voorkom ai van TWEE vrouwenfiguren elk met een eigen volgeling 
op de beide betrokken Tegawangireliefs er op wijst, dat Soka toen reeds 
een rol speelde. Dat zü op Sukub hier niet voorkomt zal wel daaraan 
liggen, dat ook zij best gemist kan worden, zoolang Sakula niet ten too- 
neele treedt. Intusschen is het toch wel eigesi aardig, dat aan beide tem¬ 
pels juist het optreden of afweïig zijn van ni Soka ons voor moeilijkheden 
plaatst T-. 

Ook het nu volgend paneel (plaat W) stelt ons voor moeilijkheden, 
die zullen blijken gelukkig niet geheel onoplosbaar te zyn. Het geeft ons 
een held, die met de rechterhand een ander persoon optilt en hem met 
een dolk doorsteekt, die hy in de linkerhand houdt Achter den held staat 
dan nog een panakawan, die links een schild, rechts eeai speer met buiten- 
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ffrooten pimt draagt. Het feit, dat de tegenstander in de hicht 
wordt op^heven, zou er op het eerste gezicht toe leiden te b«luiten dat 
het geëcht ^sschen Bima en Kalanjaya U gegeven. Dit IJJlct my echter 
niet .ioist. Bima toch is, zoowel in de tegenwoordige wayang ala reeds 
aan Tegawangi gekenmerkt door zyn buitengewoon grooten en harden 
duimnagel, de beroemde „pancanelca”. Deze nagel nu mist de held op ons 
tafereel geheel. Bovendien valt het op. dat het gedicht vermeldt, dat zoo¬ 
wel Kalanjaya als Kalantaka gedood worden, doordat Sadewa hen met een 
dolk de borst doorsteekt. Daar nu op het relief inderdaad de held met een 
dolk steekt in de borst van de persoon, die hij vaathoudt. acht ik het vrij 
zeker, dat wy hier te doen hebben met Sadewa’s overwinning, hetsy op 
Kalanjaya, hetzij op Kalantaka. Zeer trekt het de aandacht, dat, waar, 
zooaJs uit het volgende tafereel zal blyken, de beeldhouwers van Sukuh 
best in staat waren een reus uit te bedden, de daemon hier zulk een möi- 
schelijke gedaante heeft, eigenlijk in niets aan een reus doet denkejii. Al¬ 
leen zijn groote bolronde oogen zijn kenmerkend, doch ook de andere per¬ 
sonen op onze relief reeks hébben oogen, die veel grooter zijn dan de aman¬ 
delvormige spleetoogen der tegenwoordige wayangs. Wellicht hebben die 
beeldhouwers hem niet vreeswekkender afgebeeld om aan te geven, dat 
hli eigenlyk een hen^ing waa. De aandacht dient nog gevestigd te worden 
op het loshangende haar van den daemon. Een dergelyke uitbeelding, maar 
dan bij een held, is roy alleen bekend van een paneel van de Mintaraga- 
reliefs aan Surawana. 

Het laatste der paneelen van Sukuh (plaat 20) is merkwaardig door 
verschillende er op voorkomende details. Duidelyk hebben wy hier een illu¬ 
stratie van de episode, dat Sadewa en Sakula, na het verslaan van Kalan¬ 
taka beraadslaagden over het naar huis gaan. Aan de eene zijde ligt de 
gesneuvelde Kalantaka, hier wel degelijk in monstergedaante afgebeeld. 
Op het lijk zijn twee panakawans bezig het nog verder toe te takelen. Of¬ 
schoon iets derg^ijks m de Sudamala niet vermeld wordt, behoeven wy 
hier niet direct aan een afwijkende lezing te denken. Dat schenden van 
een door hun meester verslagen tegenstander, het koelen van hun woede 
als het gevaar geweken is, is zoo*n typische panakawankaraktertrek dat 
wij gerust de afbeelding mogen schuiven op rekening van den beeldhouwer. 

Terzijde staan dan de twee gebroeders Sadewa en Sakula. Het voor¬ 
komen van Sakula hier is weder een bew^s, dat, al neemt hij dan ook 
weinig of niet aan de handeling deel, zyn persoon in het oude verhaal toch 
al voorkwam. Dit g^eel nu staat tegen c€n merkwaardigen achtergrond, 
nl. de kuta, de versterking der Pandawa's, waarbuiten immers het slot¬ 
gevecht in het verhaal plaats heeft Die versterking blijkt dan omringd te 
zijn geweest met een zeer hoogen muur, met torens op de hoeken en aan 
de eene zyde een poort. Dat der gelijke hooge muren bestaan moeten heb¬ 
ben en niet te danken zijn aan de phantasie van den beeldhouwer, blykt 
wel overtuigend uit de muur van den kraton te Plered uit den Mataram- 
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schen tifd. Ook weten wiJ uit Chineeeche berichten, dat de hoofdstad 
Majhapahit (wdlicht alleen het kraton complex) met een muur om teven 
was- Binnen die muur gtaan op het relief twee bale's, enkele kokospalmen 
en een paar andere boomen afgebeeld, om de stad aan te teven. Hoosrst 
belangrijk is ook de in een lingga uitloopende afdekking van de poort, die 
soo van het moderne BaJi kon zijn geimporteerd- Trouwens, ook de andere 
op de door ons besproken reliefreefcsen voorkwnende poorten en gebouwen 
wijsen naar dat eiland en bevestigen in ons de overtuiging, dat het oude 
Java niet in de tegenwoordige Javaansehe dorpen en paleizen moet worden 
teruggevonden, maar op het Oostelijke eiland. 

A!s landsehapvulling staan dan tenslotte nog buiten de versterking 
een paar boomen, waaronder vooral eei nangkaboom de aandacht trekt, 
daar die met de er in rond springende apen en de in den top gezeten pauw 
een natuurtafereeltje geeft, zooals de oude beeldhouwers door alle eeuwen 
heen dat zoo gaarne afljeelden en de oude dichtew het met voorliefde be¬ 
zongen. Een andere pauw komt over de versterking heen op zijn makker 
danvliegen. 



HOOFDSTUK JV. 

DB VERHOUDING VAN TEKST EN BASRELIËFS. 


Na in het vorijïe hoofdstuk te hebben vast^elerd, dat de SudamaU 
voorkomt aan de basreliëfs van Teg^wanjri uit ongeveer 1280 ^aka en van 
Sukuh uit 1361 gaka, riist bij ons de vraag: Is door dé beeldhouwers daar 
gewerkt volgens onzen tekst, dan wel volgehs een oudere redactie? Uit 
den aard der zaak rullen bij het onderzoek naar het antwoord op die vraag 
door ons hoofdzakelijk de basreliëfs van Tegawangi, ats rUnde de oudsten, 
betrokken worden, 

Bö het zoeken naar een oplossing van deze qiiaastie zullen ons her- 
haaldelifk op zijpaden moeten begeven, waardoor de Vrees g^chtigd is, 
dat de lezer den draad van het onderzoek zou kwijtraken. Teneinde 3it te 
voorkwïien hebben wij het weneieheUik geacht ons betoog te doen vooraf¬ 
gaan door een schematisch overzicht van het ondeiroek en de bereikte 
uitkomatöi. 

Allereerst zullen wf ons bezighouden met de vraag, in hoeverre het 
juist is^ dat de Sudamala in jonger tijd in Banuwangi zou zijn vervaar¬ 
digd, waarbb’ wij zullen aantoonen, dat inderdaad in later eeuwen be¬ 
werking van oudere stukken in die streek heeft plaats gehad. 

Verder wenschen ^ te onderzoeken, in hoevbnre d© taa! ons uitslui- 
sel zou kunnen geven omtrent ontstaan van het gedicht in vroeger of later 
tbd. Daar ons in den loop van'ons onderzoek zal Wijken, dat de Sudamala 
oorspronkelijk een lakon is geweest en wat wij nu over hebben een op die 
lakon gebaseerde wawacan, zullen wij trachten te bewijzen, dat aan 
Tegawangi geen lakon is afgebeeld, maar een wawacan, teru^aandè des¬ 
noods op een laken. 

Tenslotte diesnen wy dan na te gaan, of die gebruikte wawa^^an, aan 
de hand waarvan de basreliëfs van Tegawnngi zijn gebeiteld, het origi¬ 
neel van onze Sudamala is geweest 

Tot nog toe gold de meening *), dat ons gedicht gemaakt zou zijn door 
den vervaardiger van de Sri Tanjung, welke meening gebaseerd waa op 
de mededeeling in zang T van laatstgenoemd werk, dat dit vervaardigd 
was na afsluiting van den tekst van de Sudamala. Daar de overlevering 
het in de Sri Tanjung vervatte verhaal in verband brengt met Bafiuwnncri. 
zou het niet ónmogelijk zön, dat dit dichtwerk daar ter plaatse of in de 
buurt opgesteld was, welke veronderstelling nog indirect bevestigd zou 
worden door het voorkomen van een Balineesche zoowel als van een Ja- 


ï) V. D. T. deel TH bis. 162 ». v, Sudamala. 
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vöénsche r&dactie, tot denzêlfden bron teruggaande, Inderdaad schynt in 
die buurt een tyd laag het centrum te zti’n geweest van een Midden- 
Javaanache dichterschool, welke dan gebloeid heeft waarschijulük in de 
17de en 18de eeuw onzer jaartelling, toen het rök van Blambangan het 
eenige nog niet gemohammedaniseerde rük op Java was. Wellicht zelfs 
zyn Sudamala en Sri Tanjung de epochemakende werken dier school ge¬ 
weest, daar in de gedichten, die er toe gerekend kunnen worden, bepaalde 
eigenaardigheden der beide kidungs herhaaldelijk voorkomen, zoo bv. de 
aanroeping tot afwering van onhal, die in de Sudamala zeer op haar plaats 
is, doch waar die elders voorkomt, beet gemist had kunnen worden, het 
naar de Javaansche jarw^ewerkingen riekende begin van de Sri Tanjung 
&djn, 

Aannemende, dat deze meenüig omtrent het in latei*en tpd ontstaan 
van de Sudamala juist is, zitten wif eauigszins verlegen met het voor¬ 
komen er van aan tempels uit zooveel ouderen t^jd dateerend. Echter, dit 
bAoeft voor ons geen aanleiding te zyn, die meening op te geven, wanneer 
wg slechts het „dichten” van den vervaardiger der Sudamala opvatten als 
„bewerken” eener reeds voorhanden stof Dat dit inderdaad voorkwam 
bewijst ons rdti slechts de Ballneeeche bewerking van dit gedicht, maar 
wordt nog overtuigender aangetoond door een ander werk, dat naar taal en 
styi te oordeelen eveneens tot coize Bafiuwangische school schijnt te be« 
hoqa^n. Wij hebben hier op het oog de Sang Satyawan, een der weriten 
door ons hierboven bedoeld, waar wrj wezen op de mogelijkheid, dat Suda¬ 
mala en Sri Tanjung als vooiheelden voor andere gedichten hadden 
gediend, en dat bv. op dezelfde aan de moderne Javaansche poezie herin¬ 
nerende wifze als de Sri Tanjung tijdstip van vervaardiging en dichter 
noemt. De Satyawan nu schijnt te Bafiuwangi gemaalct te zöa in het jaar. 
dat er een vulkanische uitbarsting plaats had, wellicht van de Kawah Ijen 
of de Rahung, en wel door een non, Ni Pandansari genaamd. 

Het voorkomen er in van Arabische woorden, bv. duniya, wyst er op, 
naar Juynboll *> reeds opmerkte, dat het niet zeer oud is. De korte inhoud 
is als volgt. 

Een hemeling, Satyawan, zwierf rond om de kluizenaars te bemoei¬ 
lijken (aadyanipun ambancana ring sang tapa wnang haganaladmit sira 
sang wnang adum dunungan Jng sakti wani). De góden gevoelden aich 
beleedigd door de blijkbare minachting, die hö voor hen koesterde, 
beklaagden zich over hem bö Jagatnata en eischten zgn dood. Kala gaat 
er op af, ontmoet hem zonder hem te herkennen en vraagt hem naar 
Satyawan, die daar jo de buurt moet zijn. Satyawan zegt, dat hij die 
persoon niet gezien heeft. Daar er niemand anders in de buurt is trekt 
Kala de conclusie, dat de door hem aangesproken man Satyawan zelf is, 
Deze kruipt nu in Kala’s buik en dreigt hem van binnen uit te verscheuren. 
Kala wordt bevreesd en smeekt hem weer naar buiten te komen, Hij biedt 
8 ) Jcyiüwll 1 biz. 270. 
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aan z«n hulde aan Satyawan ta betuigen en zich aan hem te onderwerpen, 
batyawan is bang, dat Kala hem maar wat voorüegt, doch deze veraekext 
hem van zyn betrouwbaarheid, daar muners góden niet liegen. Satyawan 
treedt nu weer uit Kaiaa lichaam naar buiten doch nu weigert deze zich 
aan zyn woord te houden. Hü denlit er niet over zich te onderwerpen 
en zyn b^ofta was aiechte een list om van Satyawan verlost te worden. 
De h^ehng vervloekt Kala nu, zoodat deze verlamt en zich niet van 
zjjn plaats kan bewegen. 

Hem achterlatend gaat Satyawan nu naar de kraton Puspa tan aium 
van vorst Yayaü in het land Kértanirmala. De vorst verleent daar juist 
audienüe Eu het zien van Satyawan vat hy dadel«k genegenheid voor 
hrnn op. H« vraagt wie de vreemdeling is, waarop Satyawan zegt dat 
h« een famihelooze, zwervende hemeling is, die in dienst wil treden om 
minderwaardig werft te verrichten, b.v. ’s vorsten zitmat of etensmand 
dragen, vee hoeden etc, De vorst acht hem voor dit werk te hoog en wil 
hem ^ zyn persoon binden. r>aar ongehuwde jongelieden zwerflustig 
zun, besluit hy hem uit te huwelijken aan zijn dochter ni Suwistri. AUes 
woidt voor het huwelijk in gereedheid gebracht en Satyawan meegenomen 
naar het vrouwenverblyi*. Bij de tweede poort moet hy blijven wachten. 
De vorst begeeft zich naar binden, ontmoet z^n gemalin, deelt haar de 
komst van Satyawan mede en zijn plan hem met zyn dochter te doen 
huwen. Daarop worden Satyawan en ni Suwistri ontboden. Laatst¬ 
genoemde verschijnt in statie, begroet den vorst en de vorstin en wordt 
uitgenoodigd plaats te nemen. Na wat over en weer praten wordt dan 
het huwelyk voltrokken. 


'a Nachts met zyn vrouw in het slaapvertrek zynde, bemerkt Satyawan 
uit het gesprek met haar, dat zy er zeer gezonde principes op na houdt 
aangaande de door de vrouw aan haar echtgenoot te bewijzen onderwor¬ 
penheid en acht haar daait)m zeer hoog. Hy wil haar op den proef stellen 
en als de dageraad aanbreekt laat hij zyn ziel het lichaam verlaten. Groot 
gejammer by de ontdekking van zyn dood door de prinses en hare maag¬ 
den. De vorst en vorstin komen aan en de prinses verklaart hun haar 
man in den dood te willen volgen, waarna zij zich dóórsteekt Daarop 
ontstaat in de kraton groot geween, dat zelfs tot buiten hoorbaar ia. 
De ambtenaren komen aan en worden van het gebeurde op de hoogte 
gebracht Alles wordt voor de lijkverbranding gereed gemaakt, die zeer 
luisterrijk moet zyn. De nu geheel kinderlooze vorst laat al zyn voorraad¬ 
schuren leegmaken, zijn vee sla'diten, zyn vruchtboomen kaal plukken 


etc. Ruime giften schenkt hy aan allen, zoodat hem zelf tenslotte niets 
meer overbluft. 

De ziel van de prinses zoekt ondertusschen haar man en die niet 
vindende, is zij zeer bedroefd. Eindelijk ontmoeten zij elkaar, doch hy 
wil haar weer verlaten en wenscht dat zy achterblijft daar hy ander 
werk te doen heeft. Zij weigert echter hem te verlaten en zegt, dat als 
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hij genoeg van haar heeft, bereid is het allernederigste werk te doen, 
poortwachtster te worden, ais ajj maar by hem kan blijven, fly deelt haar 
nu mede, dat hy eeret Kala van zyn vloek moet verlossen, die liy veilanid 
heeft achtergelaten. Zy aal op hem wachten, doch verzoekt hem voort 
te maken met het werk en haar niet te lang achter te laten. Sntyawan 
gaat daarop naar Kala, die hem om genade smeekt en hem eerbiedig 
hulde betoont. Daarop wordt de vloek opgeheven en keert Satyawan naai 
de prinses terug. Samen keeren zy nu naar het ondermaansdie weer en 
worden levend. Daarop verricht Satyawan het wonder, dat alle geledigde 
pakhuizen en rystecharen weer vol worden, alles wat geslacht ia weer 
herleeft en de vruchten weer naar de boomen terugkeeren. 

Nu besluit Satyawan een kluizcnaai'sleven te gaan leiden. De vorst 
en vorstin trachten hem er van terug te houden, maar hij zet door en 
gelast zyn vrouw achter te blijven. Als hy vei'tiokken is, wil zijn vrouw 
hem achterna en vraagt aan haar vader vergunning daartoe. Deze besluit 
daarop eveneens zyn ryk te verlaten om een kluizeiiaai’slBven te gaan 
leiden. Behalve kostbaarheden wil de prinses ook haar dienstmaagd ni 
Sucitta meenemen. Zij neemt afscheid. De ken apatih wil meegaan en 
haar een olifant als rydier geven en spoort de patih aan ook mede te 
gaan. Hiervan komt echter niets. Na het vertrek van de pnnses heeracht 
er groote droefheid. 

Daarop volgt een uitvoerige en zeer goede beschryving van de tocht 
van de prinses door bet woud met al zyn dieren. Dan komt zy bij oen 
tirtta met lotosbloemen. Zij houdt by het water op onder een mandira, 
daar zy vermoeid is door het ioopen in de zon. Zij slaapt in met de 
handen onder het hoofd en bewaakt door de ceU. De vogels kwinkeleeren 
in de waringin. De prinses is ^eer verkwikt door slaap, den wind, de 
bloemengeuren, het gonzen der byen enz. 

Satyawan in zijn woudkluizenary ziet haar in de verte en besluit 
haar nog verder op de proef te stollen. Ondertussdien Is de prinses wakker 
geworden en begeeft zich met haar dienstmaagd weer op weg; de zon 
neigt naar het Westen en zy haasten zich de punt van het gebergte te 
bereiken. Satyawan hindert hen door regen en wind, donder en bliksem. 
Boomen zoo groot als rijstschuren vallen om door den wind. De weg is 
onzichtbaar door de or op gevallen boomen, afschuivende steenen rollen 
donderend in de ravynen. Ni Sucitta stelt voor op te houden, maar de 
prinses weigert en zegt haar, maar terug te gaan als zy bang is. De ceti 
wil echter in leven en. dood haai meesteres volgen. Zy trekken langs den 
moeiJyken weg verder. Het is al nacht geworden en geheimzinnige stem' 
mffn klinken. De daitya’s, gandarwa's, piaaca's jagen aan, maar zij 
geeft er niets om. Eindelijk houden de plagen op en wordt de weg weer 
begaanbaar. De maan komt op en veel sterren schijnen- Nu volgt weer 
een natuurbeachry ving in het gedicht Daarna wil Satyawan handel en 
wandel van zyn vrouw weer op de proef stellen. Hy verandert zich in 
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een aJang, z«r Ja«g en dik, dat men het lichaam slechte met twee 
armen ^vademen kan. met uitstekende tong. oogen ais witte manen en 
siag^iden. Hu wacht üe piinaea op. heoreigt haar schaieilacheiid en aoet, 
alsof hu 1^- omvatten. Ni Sndtta jaagt hem weg en schaterend 
verdwynt lut gezicht. 

Satyawan krjjgt medelijden met züne echtgenoote doch bereidt haar 
.mg een beproeving. Hij verschijnt als een tijger met scherpe Mauwen en 
een stern als den donder. Hij stelt zich zeer woedend aan en dreigt de 
pnoses te verslinden. Deze spreekt hejn vriéndelijk toe. 

ffierop volgt in het handschrift een hisAt en dssr er slechfts één 

^ beschikking is, is het ons oiunogeiyk dit 


Na het hiaat beffen wy de beide zwerfsters zeer vermoeid aan. De 
dag ^eekt aan. Zy komen langs een droog rijstveld. Vele kluizenaars 
zyn bezig dat te bewerken, kakawins zingejid waarvan de maten niet 
iiarmonieeren, een ander laat de maat verloopen door die te lang te 
maken, weer een ander zingt een liedje, waarvan de mdodie niet in orde is 
Ni Suwistn passeert de pëgagan. De kluizenaars zien haar en ver¬ 
ba^ zich. „Waar gaat die achoone toch heen, zeer fyn en welgemanierd 
IS naar mterlyk*' „Haar manieren zyn veadacht, wat wordt er toch over 
haar verteld?” „Kom meisje, houd eens op, waar ga je heen?” aldus 
?r M kluizenaars. Een ander zeide (uit het verèand 

hlykt dat dit alleen ni Sucitta kan zyn): „Die vent is wel brutaal. Hoe 
zou Ik voor hem zijn, er ie toch niet verboden (hier langs te gaan). 
Als je my wilt kennen, kom my dan maar halen”, 

And^e kluizenaars vochten valschhartig. Voorbijgangers werden 
aangevallen met opgeheven kapmessen. Er waren er, die reeds gedood 
waren of uit elkaar hepen. Anderen wilden de kluizenaars sussen en 
zeiden: Wat is het toch, waar dio kaki’s zoo om vechten? 

Eem ander kluizenaar was weer gek van v^liefdheid. Een boom¬ 
stronk omarmende (denkende dat dit de prinses was) sprak de kluize¬ 
naar: Blyf niet te lang onderweg, je kindje huilt. En hy kuste de stronk 
en vleide zyn hoofd er tegen. In de stronk was een holte, waar juist een 
duizend^ot in zat. Die stak den kluizenaar in zyn neus maar deze sprak: 
Knyp niet zoo, myn beste. Waarom loop je tcx:h woedend uit huis Keer 
toch terug, je kindje huilt. (Want hij dacht, dat de prinses hem kneep). 

Zonder op de verliefde woorden van den kluizenaar te letten trok 
Suwistn verder op haar moeilyken weg door de bergkloven. Satyawan, 
het ziende, had zeer veel medelycJen met haar. Hy wist, dat het haar doel 
was naar de bergen te gaan en uon te worden. Snel schiep hy een prach- 
kluizenary, nam zelf de gedaante aan van een kluizenaar en noemde 
zich Cüimurtó. De beide vrouwen zien de kluis, gaan er heen en wordem 
door Cilimurtti ontvangen. Hy vraagt aan Suwistri, waarom zy zoo aUeen 
aan het zwerven is en haar man niet by zich heeft. Of zy wellicht met 
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hem getwist heeft’ Suwjstri zegt, dat zg juist haar man achterna is 
gegaan en dat haar deel nu is om non te worden en een heilig leven te 
lelden. Nadat zij eerst gegeten hebben, brengt de cantrik ki Baru de sirih 
en zetten de prinses en de iduizenaax hun gesptek voort. Zü wordt door 
Cilimurtti als non aangekomen en krijgt den naam Kili Brangti, terwyi 
de kluizenaar belooft haar In de gèdong pahoman te zullen onderrichten. 
Onderwijl vragen Sucitta en ki Baru elkaar uit alsof zy reeds oude 
vrienden zij'n, 

KM Brangti krijgt onderridit in de plichten van een non aXs: het 
niet mogen vernietigen van leven, enz. Nadat zij de aji darmma gelieei 
in zich heeft opgenomen, vraagt zy, wat het is, dat wordt nagejaagd door 
hen die zidi-zelf kwellen, een kluizenaarsleven leiden en vasten. 

„Cilimurtti sprak: Bat zal ik je nu openbaren. Bloemen zyn er in 
de lusthof (Naxmatila), drie in aantal zonder wortels, nini, en zonder 
stammen. In dien lusthof (Narmada) zijnde, zyn zij reeds in het diep 
van den vyver (tasik) 

Nagapuspa, wulung en kanigara, toen deze blcemen geschapen 
waren was de wereld pas compleet, Zij worden niet door verwelking ge* 
troffen, als er wind is worden zg niet bewaaid, als men hen nauwkeurig 
beschouwt zijn zy het puikje der bloemen". 

Op deze en dergelijke wyze wordt zy in de geheime leer ingewijd. 
De nacht gaat zoo om en bij het opkomen van de zon komen beiden naar 
buiten; Sud^ta glimlacht en denkt er het hare van. Zij noodigt haar 
meesteres uit naar de badplaats to gaan. Zy gaan baden en keeren daarna 
naar de kluis terug, waar zy Cilimurtó weer ontmoeten. Deze neemt nu 
de gedaante van Satyawan aan en wordt door zyn vrouw herkend- Hy 
legt haar de beteekenis van het kluizenaarschap uit, deelt haar mede. 
dat haar vader zeer beroemd was om zyn deugden en hy, Satyawan. 
daarom is ueergedaald. Ook was hy het, die haar in den vorm van slang, 
töger en storm op de proef had gesteld- 

De moeilijkheden van Suwistri zyn nu teneinde. Zy zal rechtstreeks 
ten hemel varen en zich met den Algod vereenigen. Zij vraagt eerst nog 
om haar dienstmaagd Sucitta wegens haar trouw in den hemel op te 
nemen. Aan Sucitta wordt door Satyawan een hemelverblyf aangewezen. 
Beschouwingen over den hemel . 

Gesproken wordt nu van den vorst Yayati en zyn gemalin Dew^ani. 
Zij besluiten het ryk te verlaten en een kluizenaarsleven te gaan leiden. 
Zy streven zeer standvastig naar het kluizenaarschap. Satyawan bemerkt 
hen uit den hooge. Hy schept zich weer een kluis, Giri kancana genaamd, en 
neemt zyn oude gedaante van Cilimurtti aan. De vorst en vorstin komen 


1 ) Lamadda, zooals de tekst heeft Karmada, hebben ‘vrij in dit zin97erband 
net lusthof (TgL V. D. T. oamadanadl s. r. inarmmada) en taak met vijver vertaald. 
Op dese plaats zal straks «ordoi teruggekoman. 
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na een vemioeienden tocht bij de klnizenarij, die eveii schoon is als 
die van Arjuna op deu Indrakila, met bambu wuliing en helder water. 
Er staan fraaie poortwachters. Wyders bloeien er vele bloemen en is er 
een meer tusschen rotsen in olifantsgedaante, dat gelijkt op het meer van 
Arjunasasra en Citrawati- 

Yayati en Dewayani komen bij de kluizenaru en worden ontvangen. 
Cilimurtti vraagt wie zy zijn en waar zij vandaan komen. De vorst geeft 
de verlangde inhcbtingen en veitelt hun geschiedems. Hij zegt genoeg 
te hebben van macht en heerlijkheid en een kluizenaarsleven te willen 
gaan leiden. Cilimurtti raadt dit af. De vorst wil echter niet terug, hij 
koestert slechts genegenheid voor Satyawan. Dan informeert de kluizenaar 
naar het uiterlijk van Satyawan, dat door Dewayani beschreven wordt als 
^eer schoon. De kluizenaar verwijdert zich nu even, neemt de gedaante 

Satyawan aan en komt als zoodanig terug, quasi als vreemdeling. 
Hij vraagt aan den vorst waar de kluizenaar heen is. Vorst en vorstin 
zijn sprakelccs van verrukking. Satyawan gaat nu weer heen om den 
kluizenaar te zoeken, verandert zich in Cilimurtti en komt dan terug. 
De vorst deelt Cilimurtti mede, wat er tijdens zijn afwezigheid is voorge¬ 
vallen. Deze vraagt nu naar het uiterlijk van den gast, dat hem beschreven 
wordt als het evenbeeld van Satyawan. Daarop zegt de kluizenaar hem 
achterna te zullen gaan, gaat heen, verandert zich weer in Satyawan en 
keert in die gedaante naar zyn gasten terug, Nu volgt de herkenning. 
De ouders vragen naar hun dochter, doch Satyawan zegt, dat die niet 
meer daar ia en brengt het gesprek op 's vorsten boetedoening. Hij zegt, 
dat hij het heelal heeft geschapen en in werkelijkheid Sanghyang Wenang 
ia. Zij aanbidden hem. Hy zegt, dat Sawistri reeds in hem is opgegaan 
en draagt hen verder op om gedurende een jaar boete te doen op den 
Mahameru, Yayati aan de Oost- en Dewayani aau de Westzijde van dien 
berg. Als het driemaal bliksemt ia dat het teeken, dat hun boetedoening 
voldoende is geweest en moeten zij bij hem hunne opwachting komen 
maken. Daarop verdwijnt hij in de lucht. 

De vorst en vorstin gaan op weg naar den Mahameru. Onderweg 
geeft hij haar onderricht in de geheime leer, zoodat z^j nu ook wordt 
ingewijd. Daarna gaat de vorstin verdei-, vindt een heldere badplaats, 
waar zij zich verfrischt, en een verlaten kluizenarij. Daar vestigt zy zich 
en onderdrukt haar. pancendriya, eet ttiet, slaapt niet, drinkt niet enz. 
een jaar lang. Ook de vorst doet boete aan de andere zijde van den berg. 

Gesproken wordt van Satyawan, die dus eigenlijk Sanghyang Wë- 
nang is en bij wien Guru, Huma, Brahma en Wisnu hun opwachting 
komen maken. Hij zegt Guru en Huma zich met hem te vereenigen. 
Beiden v^^eeren hem en gaan dan in hem op, terwijl hij hier ook Sang¬ 
hyang Widi heet Brahma en Wisnu vragen, wat er van de wereld nu 
worden moet Hy zegt, dat er twee kluizenaars zijn op den Mahameru, 
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die reedi> het alierhoogste bereikt hebben, zoodat Guru en Huraa het 
tegen hen afleggen. Daaiop blil.scmt het driemaaJ- 

Het kluiaenaai-sijaar verlaat liun kluizenfU'üen en ontmoet elkaar. Zy 
deelen elkander mede, dat zy 1 ‘ecds bovennatuurlyke krachten vemorven 
hebben. Dan ryzen zy op naar Sanghyang Widi- 

By dezen komen dar. Narada en Agastya hun opwachting maken 
met het vorstelijke echtpaai*. Yayati knjgt de gedaante van Guru, viei*- 
aiTnig, en Dewayani die van Huma. Zij gaan als zoodanig beiden naar den 
hemel, waai* de góden en hemelingen hen huldigen en Guru verder voor 
het heil van de wereld zorgt. Hyang Widi verdwijnt dan in het niet. 

Dit ia de korte inhoud van de Sang Satyawan voor zoover betreft 
den loop van bet vei’haal. Het groote deel, dat woidt ingenomen door 
mystieke gesprekken is hier voorbijgegaan, behalve daar, waar wij die 
gesprekken noodig zuilen hebben. Zooals uit een en ander hlükt, dient de 
.Sang Satyawan gerangschikt te woiden ondöi* de leerdichten, daar de klaar¬ 
blijkelijke bedoeling is een uiteenzetting te geven van de op Java geldende 
pantheistiscixe geheimleer en van de noodzakelijkheid van het kluizenaar¬ 
schap. 

Een serie met dit verhaal in verschillende opzichten overeenkomende 
basreliëfs nu vinden wij aan het zoogenaamde pèndapaterras van Paiia- 
taran uit 1297 ^aka. Wy hebben hier het oog op de basreliëfs aan de 
achterzijde en wel Joopende van den Zuidoosthoek tot aan de door ons 
elders terecht gebrachte Bubuksah-serie ‘)- basreliëfs zyn af geheeld 
op de photo’s van Kinsbergen Noa. 309 t|m 313 (nde bygaande afdi*uk- 
ken). Het feit, dat sommige dier photo's, zooais bv. 510 en 311 gedeeltelijk 
samenvaüen, doch tusschen anderen als Nos. 312 en 313 een kleine gaping 
bestaat ie geen bezwaar. Die gaping is zoo klein, dat het geheele veidiaal 
toch doorloopend gevolgd kan worden. 

Op die basreliefreeks zien wij dan (plaat 21) van links naar lechts 
een huisje, waarvoor op een bank een vrouw met in sierlijke loklien af¬ 
hangend haar in treurende houding neerzit. Voor haar staat een vrouw 
met het haar in een wrong opgenomen, die iets schynt te betoogen. Dan 
volgt een eigenaardig gekronkelde boom op een terrasje, waai-tegen een 
vrouw met loshangend haar en over den linkerarm geslagen slendang 
of sarongslip leunt. Deze scene is van de volgende afgescheiden door 
een sierstuk, dat door Brandes betiteld is met den naam van „olifant-en- 
face” en volgens hem een gestyleerde boom moet voorstellen. Dan volgt 
een jongeman, wiens haar op een typische wijze, ook aan andei-e tempels, 
o.a. Jago, voorkomend, is opgeroaakt of met een kapje bedekt, vergezeld 
van een bedieiide, waarboven een krullerig wolkje is af geheeld, die staan 
te wachten by een poortgebouw, dat toegang verleent tot een door muren 
omsloten ruimte. Voor het poortgebouw groeit een pinangpaJm, De jonge 
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man steunt op een krullerig iets, dat uit een terrasje schtjnt op te gloeien 
en dus wel een geetyleerde boom of x^ant zal zijn, al is het olifant-en-face- 
inotief hier niet overduidelijk, 

Deze beide op de eerste photo af geheelde seenes zullen vooreerst zijn 
ni Suwistri in het vrouwenverblijf zittend, terwijl de viouw diö haai’ 
toespreekt misschien de bediende is, die haar de opdracht van haar vader 
om bij hem te komen, komt ov<’rbrengen. Indien de vrouw, die by den 
boom op het erf staat, niet zuiver voor vulling dient, moet zij een episode 
>'oorstellen, waarvoor in onze redactie van de Sang Satyawan geen 
verklaring te vinden is. 

De jongeman voor het poortgebouw is wel Satyawan zdf, by de 
tweede poort van het paleis wachtend tot hij geroepen zal worden. Op- 
gemerkt dient te worden, dat, indien onze interpretatie de juiste is, aan 
het terras op de basreliëfs niet dezelfde volgorde is in acht genomen als 
in onze redactie van het %eihaal. Is in laatstbedoelde niet aJIeen het 
wachten van Satyawan voor de tweede poort al lang geëindigd maar is 
hij zelfs al naar binnen geleid in do tegenwoordigheid van vorst en vorstin, 
voordat Suwiatri door een bode wordt opgeroepen, aan het bouwwerk 
staat hy nog rustig te wachten, terwijl de bode zich al van haar opdracht 
kwijt. 

Op de volgende photo (plaat 22) zien wij eerst een huisje, waarin 
een man en een vrouw gezeten zijn. De man omvat met zijn linkerarm 
het middel der vrouw en streelt met de linkerhand haar borst. De vrouw 
zit er by in een houding, met de linkerhand aan heur haartooi gehouden, 
die wy dikwijls aan tempels aantreffen by de uitbeelding van een ver¬ 
liefde scene en die dus wel hetzy schaamte hetzij verliefdheid zal uit¬ 
drukken. Dit paneel is van het volgende gescheiden door een dubbele 
verticale band van sierkruilen, dezelfde afscheiding, die wy, maar dan 
in een enkelvoudige band aan Surawana tuaachen de verschillende epi¬ 
soden aan treffen. Dan volgt een man, zittend op een terras, waaruit 
achter hem eenzelfde boom met gedraaiden stam opgroeit als wij in de 
eerste scene op het erf van het vrouwenverblijf aan troffen. Voor het 
terras groeit een verwarde massa van struiken en planten, die wel zullen 
moeten aangeven, dat hy door het oerwoud gescheiden is van de vrouw, 
die op het volgende stuk basreliëf met loshangend haar en slendangslip 
over den linkerarm, loopend is afgebeelö. Boven het struikgewas, dat 
man en vrouw scheidt, zweeft een wolk. Achter de vrouw verheft zich 
dan weder een gestyleerde boom, waarboven een groote wolk zweeft. 
Daarachter komt een groote gevleugelde slang aansuizen boven een bodem 
van gestyleerde rotsen, waarop, juist onder de buik van de slang een 
klein, slecht weergegeven hond achtig beest zit met styl opstaande ooren 
en de staart tegen den rug opgeslagen. Dit geheel is zeer duidelijk Satya- 
wan in zijn kluizenary zittend en in de verte zyn vrouw dooi het bosch 
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ziende dwalen, waaibü de getrouwe ceji Sucitta. van de Sang Satyawan 
niet is afgebeeld- De vliegende slang en het hondachtige beestje, dat wel 
den witten tijger zal nioeb^n voorstellen, brengen ons dan do bopi'oevingen 
in de gedachte, die Satyawan zijn vi'ouw doet ondergaan op haas* tocht 
om hem te zoeken. De strom en regenbui van het verhaal vinden wij op 
de basreliëfs niet, ofschoon de beeldhouwers zeer goed in staat waren 
zoo iets af te beelden, zooals ons verderop zal blijken. 

Owniddellijk na de episode van de slang en den tijger vinden wij 
dan twee mannen afgebjeld, de linksche met een typische kluizenaars- 
jata, die in een bergachtig teri'ein <vlde de gestyleeide rotsblokken of 
heuvels op den grond) met elkaar aan het vechten zyn, Dit slaat natuurlijk 
op de ontmoeting van Suwistii met de kluizenaars, welke episode wij 
in ons excerpt zoo goed als woordelijk hebbeu weergegeven, eenerzyds 
om de merkwaai‘dig:e ktjk, die mi>n er door kiijgt op de Javaansche klui¬ 
zenaars uit dien tijd en ten tweede om eenig idee te geven van de uitmun¬ 
tende wyze, waarop ni Pandan&ari ons in enkele wooi'den een tafereel uit 
het dagebjksch leven nauwkeurig voor den geest weet te tooveren. Vooral 
de toeroepen der op de pegagans arbeidende kluizenaars en het slagvaar¬ 
dige antwoord van nl Sucitta zijn uit het leven gcgiepen Der gelijke 
tafereeltjes kan men nog dagelijks meemaken, wauneer in den fnsschen 
ochtendstond jongelieden ergens aan het werk zijn en een aardig meisken 
passeert. Ook de lezing bv. van de natuurbeschrijvingen in de Sang Saty- 
wan heeft mij meer werkelijk genot verschaft dan die van menige pendant 
uit veel beroemder, doch ook veel kunstiger en taalkimdig halsbrekender 
Oud-Javaansche kakawins van grootmeesters der Javaansche litteratuur, 
veel meer beleend dan de eenvoudige non uit Java's Oosthodt. 

Dat de kluizen aarsscene hier zoo onnüddelijk volgt op de episode van 
de slang en den witten tijger tocait ms tot onze geruststelling, dat het 
hiaat, dat in de Sang Satyawan bestaat, niet van grooten omvang kan zijn. 

Was het ons tot hier toe mogelük van de tafereelen aan de hand van 
ons gedicht een bevredigende verklaring te geven op enkele details in den 
aan vang na, nu komt er een episode, die ons uit het gedicht niet duidelijk 
wordt. 

Vooreerst zien wy een vrouw, zeer eenvoudig gekleed en het haar 
op zeer eenvwrdige wiize opgestoken door een ondiep water waden, daar- 
by aan de hand geleid door een man. Daaina komt dit tweetal in veel 
dieper water, waarbij de man de vrouw heeft losgelaten en haar nu voor 
gaat, aan zyn handhouding te zieu haar blyWjaar iets uitleggend of op 
iets wyzend. De beide p»sonen kunnen moeilijk anders geïdentificeerd 
worden dan als Suwistri en Satyawan- De haartooi van eerstgenoemde 
duidt z^fs aan, waar zy tot nog toe altijd met loshangend haar als prinses 
was af geheeld, dat zy hier al non is geworden. Om de zaak zuiver te stel¬ 
len, hebben wy hier dus Wijkbaar voor ons küi Brangti en CilimnrttL Nu 
gebeurt er in het gedicht tusschen het ty’dstip, dat Suwistri non wordt 
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en dat van haar verlossing betrekkelgk weinig. Zij ontvangt op de offer¬ 
plaats (gedong pahoman) onderricht van den kluizenaar, gaat daarna 
baden, komt terug en nu ontpopt de kluizenaar zich als haar man, die 
tenslotte weer Sanghyang Wenajig blijkt te zijn en haar in zich doet op¬ 
gaan. Zou de aanwezigheid van het water op de basreliëfs in het begin 
den indruk geven, dat hier wellicht de badscene is afgebeeld, ten eersto 
al wegens het voorkomen op het tafereel van het diepe en het ondiepe 
water wordt dit onwaarschijnlijk. Doch ook het aanwezig zijn op de bas¬ 
reliëfs van Satyawan, die in do kidung bij de episode van het bad, waar 
de cantrik ki wel den weg naar de badplaats wijst, maar het bad 
zelf slechts in tegenwoordigheid van Sucitta genomen wordt, rustig in 
zijn kluizenarij blijft,wijst uit, dat deze verklaring niet de goede kan zijn. 

Waar juist in dit gedeelte van het gedicht de gesprekken en mystieke 
leeringen een overwegend deel van den tekst vormen, rijst dan als vanzelf 
de vraag op, of wij hier wellicht te maken hebben met illustratie's van het 
in die gesprekken gegeven onderricht. De uitbeelding van Suwistri als 
non en de leiding, die haar in den aanvang van deze reeks reliefs door 
Satyawan gegeven wordt, die dan in de episode van het diepe water wel¬ 
licht wyst naai* het in de volgende tafereelen afgebeelde, versterken dat 
vermoeden. Doch er is ook een indirect bewijs dat wg met deze oplossing 
op het goede spoor zijn. Wanneer toch kili Brangti volledig in de ajj 
darmma is ingewijd, vraagt zij, wat het doel is, dat men beoogt met 
strenge boetedoening, waarop Cilimurtti haar als antwooi*d een niets¬ 
zeggende, als droog zand aan elkaar hangende, zinlooze mededeeling doet 
over de nagapuspa, de wulung en de kanigai’a, een antwoord, dat niet 
alleen geen antwoord geeft op de gestelde vraag, doch bovendien zuivere 
nonsens is. In ons excerpt hebben wij van den aanvang van deze „bloem¬ 
rijke” verhandeling een woordelüke veitaJing gegeven, doch teneinde ook 
anderen in staat te stellen zich een oordeel te vormen zullen wij hier den 
tekst in het oorspronkelijke nog eens in zijn geheel afdrukken. 

Kiii Brangti vraagt dus naar het doel van strenge boetedoening. 
Bagawan Cilimurtti halou angucap. Lah mangko sunwangsiti kusu- 
mang larmadda tëtelu katahira tanpawod nini tanpawit haneng larmadda 
wus ana jro ning tasik 

Nagapuspa hulung (wel: wulung, vei'gissing voor wungu) lawan 
kanigara hamurwwa sëkar niki hamépëki jagat nora kna ring lëwas yen 
angin tan keneng angina yen ulatana sarine kembang iki 

Parëng mdar tanpendah kadi kukunang nghing kedik hangawruhi 
pananeng larmadda haneng nasa karabangan haneng tatar haneng buhwin 
hana ri ngayah haneng bumi kadiri 

Mon dinulu mukaah ring tungtung ing tinghal kapudang tan wruh 
nini sangkrèbsinangkreban hakëlirkinëliran dopara kang ana wngi 
mongmong simurka s^uti hana wngi 
Hana manih .... 
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Van de eerste twee strophen, waar het ous iu hoofdzaak om te doen 
is, werd, zooals gezegd in het excerpt i“eeds een woordeJijke vertaling ge¬ 
geven waarbij vij trachtten zoo goed mogelijk te benaderen > vooral wal 
betreft Larmadda en taaik, wat de dichteres bedoeld kaïi hebben. Wat de 
andei'Ê &trophen aangaat, zöïï deze m\] niet geheel duidelijk, Dat de be¬ 
doelde bloemen bij hun ontluiken oixvergelökelijk schoon zijn als vuur¬ 
vliegjes gaat nog, doch de passage, die dan volgt, zal wel corrupt zyn 
(althans ik begrijp haar niet), terwijl de aHervieemdste opsomming van 
gecgraphische namen als Larmadda (hetzij dan de Nannada, de een of 
andere groote nvier dan wel een lusttuin bedoeld is), Nusa Kambangan, 
China, het my onbekende Buhwin, Zuid-Bagelen en Këdiii ook totaal on- 
begrijpelijk is. De laatste aangehaalde strophe schijnt dan in den aanvang 
wel eenig verband te houden met de gestelde vraag, daar hier gesproken 
wordt over het beoogen der verlossing, maar wat de Oriolus horsfieldii, 
de fraaie Javaansche wielewaal, waaiwan my alleen bekend is, dat het 
eten er van door zwangere vrouwen haar schoons )<inderen brengt (en 
een andere beteekenis van kapudang ken ik niet) met die verlossing te 
maken heeft of met de nachtelijke booswichten Momong Si Murka en 
Si Juti is mi] een raadsel. 

Ik voor mij ben er dan ook vau overtuigd, dat deze geheele episode 
corrupt is en wei in dien zin, dat niet de afschrijver den tekst bedorven 
heeft, want daarvoor zit er juist teveel zinledige samen hang in het ge¬ 
heel, maar dat ni Pandansari zelf het origineel of niet begrepen heeft, 
wat by mystieke leeringen nog niet zoo verwonderlijk zou zijn, of het al 
geheel bedorven heeft overgeleverd gekregen. In elk geval heeft zij er 
maar wat van gemaakt 

Wanneer wy dit voor oogen houden, geven baaieliefs en tekst geza- 
meniij'k ons nog on ver wachten steun voor onze meening. In den tekst 
wordt eerst van een groote rivier (nairoa^a) en daarna van de diepte der 
zee gesproken, het basreliëf geeft ons eerst een ondiep, daarna een diep 
water. En dan rijst zelfs de vraag op of de wortellooze bloemen 
(tanpawod) niet een verkeerde opvatting zouden kunnen zijn van een 
groote rivier zondei' brug (tanpawot), wat weer goed zou overeenkomen 
met bet feit, dat op de basreliëfs de personen inderdaad door het water 
nioeten waden. 

Alles bijeen genomen lijkt het ons niet ai te phantastisch, wanneer 
wij aannemen, dat het mystieke onderricht uit de Sang Satyawan een 
corrupte wedergave is van dat in het oorspronkelijke en dat de aan de 
hand van ons gedicht onverklaarbare reliefs juist op deze plaats aan het 
gebouw illustratie’s zijn van de leeringen, waardoor kili Brangti door 
CiMmurtti in de geheimleer wordt binnengeleid. 

Deze reliefs (plaat 23) zyn dan die, waarop is af geheeld 1. een man 
onder een regenscheiro zittend, terwyl voor hem een kom met eten staat, 
die door een uit een butavormige wolk vallende regenbui nat wordt, 2. 
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een voor schotels met eetwaïen zittend en S- twee hai“dloopende per- 
sonen, waai’van de voorste, die omziet en blikbaar door de achterste 
achtervolgd wordt, een zakje in de hand draagt. Al deze basreliëfs zouden 
zeer wel illustratio's kunnen zijn bv. van eeu verhandeling over de zinnen 
cn hartstochten (gevoel voor warmte en koude, natheid en droogte, de 
behoefte aan eten, het verlangen naar bezit etc.), die door het kluizenaar¬ 
schap onderduikt worden, wat een goed antwoord zou vormen op de door 
kili Brangti gestelde vraag naar de bedoeling der boetedoening. 

Met de volgende tafereeJen (plaat 24) komen wg dan weer op bekend 
terrein behalve voor wat juist de eerste der er op nfgcbeelde episoden 
betreft Kili Braugti heeft de verlossing blykbaar al bereikt en hier heb¬ 
ben wij dan illustratie's van de slot^afdeeling van het gedicht, nl. de verdere 
lotgevallen van Yayati en Dewayani. Allereerst zien wij de kluizenaar 
Cüimurtti met samped (brahmanensnoer als nu nog door de BaUneesche 
pëdanda’s gedragen wordt) en kluizenaavshaartooi op een mat gezeten, 
tei’w^l zich een man van minderen rang met grove gelaatsti^ekken, ronde 
oogen en knevel, niet op een mat doch op den gi'ond gezeten, tegenover 
hem bevindt. Tusschen hen in staan gestyleerde planten op een terrasje. 
Gezien de duidelijke kenteekeiien van den minderen rang van den bezoeker 
meen ik hierin te mogen zien de cajitrik of bediende, die komt vragen of 
Cilimurtti de brj de kluizenarij aangekomen vorst en vorstin wil 
ontvangen. Het volgende tafereel geeft ons dan een ander persoon tegen¬ 
over Cilimurtti gezeten, van hoogen rang, zooals blijkt uit het zitmatje, 
dat nu ook door hem gebruikt wordt Achter hem zit een hondje met 
halsde and en groeit weder een dier gedraaide boomen, die wij al meer op 
deze basr^iefs hebben aangetroffen en van welke soort er nog eeu, weder¬ 
om (yp een terrasje, tusschen Cilimuitti en zijn bezoekei' is af geheeld. 
Waar wy in het volgend tafereel een dame als gast zien, ligt het voor 
de hand aan te nemen, dat men het bezoek van den vorst en de vorstin in 
twee stukken heeft gesplitst wellicht om de gespreklten aan te geven, die 
hü met elk van hen hield. Op het volgende stuk van het baswlief zit dan 
ook tegenover hem een vrouw met sierlijk krullend loshangend haar op 
een mat, met een bediende op den grond achter zich, achter welken bedien¬ 
de weer een boom staat, die de afscheiding met het vorige tooneel vormt, 
Tusschen den kluiaenaai* en de vrouw staat een schotel met eteu, terwijl 
een gestyleerde boom op den achtergrond zich verheft en boven het hoofd 
der vrouw een wolkje zweeft. Dit zou dus Cilimurtti zijn met Dewayani. 
Eigenaardig is het, dat, zooals hiervoor al werd opgemerkt, bij Suwiatri, 
die volgens het gedicht door een ceti wordt vergezeld, er geen is afge- 
beeld, terwijl Dewayani, van wier ceü in het gedicht niet gei*ept wordt, 
er wei een heeft. Op zichzelf beschouwd zou men dan ook geneigd zijn in 
dit ba8J*elief de ontvangst van Suwistri door Cilimurtti te zien, waarbij 
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immers uitdrukkelijk het haar amigeboden maal wordt vei:tneld. De plaats, 
die het tafereel in de serie inneemt, maakt dit echter geheel onmogelyk '), 
Evenals op plaat 22 en 23 vormt van plaat 24 het slot dei* photo één 
tafereel met het begin van de volgende <plaat 25). Ala scheiding met het 
voorgaande dient weer een pinangpalm rechts waarvan een pandanus en 
links waarvan een mij onbekend plantje gioeit. Dan komt Yayati verge- 
aeld van een handje op weg naar den Mahameru in gesprek met Dewayani, 
die op de plaat slechts voor de helft is afgebeeld. Zii loopt hier nog met 
loshangende haren, Blijkbaar wordt hier voorgeateld het gesprek, dat sij 
op hun tocht hielden en v/aarbij Dewayani in de geheime leer werd inge¬ 
wijd. Zoowel hier als op een vorig tafereel zal het hondje wel niets anders 
zijn dan vulling, In het tegenovergestelde geval zal in het oude varhaal 
wellicht iets hebben gestaan in den trant van het bekende verhaal van 
YudisKra en zijn hond. 

Na als scheiding wederom een boom met Hnks een onbekende plant 
en i'echts een pandanus, zien wij dan de vorstelijke echtgenooten elk op 
zich zelf loopen. Daar nu ook Dewayani ale non is afgebeeld, zal deze 
dotscene aanduiden hoe zg elk voor zich aan een zgde van den Mahameru 
een kluizenaarsleven gingen leiden. Op de basreliëf reeks sluit dit tafereel 
van de Sang Satyawan dan aan de eerste episode uit de Bubnksah aan. 

Zooala uit het voorafgaande blijkt, zgu er voldoende punten van over¬ 
eenkomst om aan te nemen, dat aan het péndapatenna van Panataran de 
Sang Satyawan is afgebeeld, terwijl er ook voldoende punten van verschil 
zijn om te besluiten, dat het in geen geval de ons bekende tekst is, die 
door de beeldhouwers is gebruikt Er is alle reden om aan te nemen, dat 
onze Sang Satyawan een in lateren tgd in de buurt van Banuwangi ont¬ 
stane bewerking is van het uit de Middeleeuwen overgrfeverde oude werk. 

Wij hebben hier dus een voorbeeld van een nieuwere bewerking van 
oudere stof, zoodat het niet onmogelijk is, dat ook de Sudamala op een¬ 
zelfde wg^ is ontstaan, Alvorens ons definitief bij deze meening neer te 
leggen, dient de zaak echter nog wat nauwkeuriger onderzocht te worden. 

In de eerste plaats hebben wg dan het boven reeds genoteerde ge¬ 
geven uit den aanhef van de sri Tanjung, dat dit gedicht gemaakt zou zijn, 
nadat de dichter de Sudamala voleindigd had. Tevens wordt dan de naam 
van den dichter genoemd nl. Pu Putut alias Citragotra. Dit maant ons al 
dadelök tot voorzichtigheid, wanneer wg bedenken, dat Pu Putut de naam 
is van den cantrik van Tambrapetra. Deze buitengewoon merkwaaNÏige 
naamsovereenkomst van den dichter en den bediende van een der hoofd¬ 
personen uit het gedicht doet er ons op verdacht zgn, dat wij hier wellicht 


*) Ooit «AD «en baweJlef van Barabudur valt het eijeriaardige verschijnsel te 
constóteeren, dat bü personen, bf wlen wij gevol? aonden verwachten, dit ontbreeiCT, 
terwijl personen, die op desa onderscbaiding geen recht hsbbeo, door dienaren Mvolgd 
worden {No. Tb 4). , « a» 
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met een gefingeerde opgave te doen hebben. Voorloopig zullen wy dit 
argument dus buiten beschouwing laten en pas wanneer er meer is, dat 
ex op wyst, dat het gedicht werkelyk in de 17de of 18de eeuw in Banu- 
wangi of op BaJi vervaardigd is kunnen wy het als indirect bewijs aan¬ 
vaarden. 

Een tweede punt, dat de aandacht verdient is de taal, waarin de 
Sudamala gesteld is. Deze is, wat men tot nog toe Midden-Javaanscb 
noemt. Het gebruik van deze taaJ zou er op wijzen, dat het werk van 
betreMcelyk jongen datum is, daar algemeen wordt aangenomen, dat het 
Midden-Javaansch zich eerst tegen het einde van het Majhapahitsche rijk 
uit het Oud-Javaansch heeft ontwikkeld. 

By het vaststellen van dit tijdsgewricht is er nju.m. te weinig reke¬ 
ning mede g^ouden, dat het Oud-Javaansch, zooals wij dat uit de oorkon¬ 
den en de kakawins kennen, een kunsttaal is. Wat het Oud-Javaansch der 
oorkonden betreft, altijd en overal heeft de officieeie stiU der regeerings- 
stukken een archaïsch tintje. Ik gdoof zelfs nog verder te kunnen gaan 
en te mogen aannenen, analoog met wat men elders ziet {getuige bv. de 
voor leeken duistere phiaseologie der Westersche juristen), dat er vele 
kunst- of vaktermen in de ooriconden zullen worden aangetroffen, die in 
het eigenlijke Oud-Javaansch als spreektaal onbekend waren. In nog veel 
sterker mate is dat het geval met de taal der litteratuur, of liever der hof- 
litteratuur, De Oud-Javaansche kakawins zijn kawya's. kunstdichten, in 
den waren zin van het woord, waatby het dichteiiyke dikwijls voor Het 
kunstige heeft moeten wijken. Wanneer men slechts enkele Oud-Javaan¬ 
sche kakawins heeft doorgelezen zal men er van overtuigd zjjii dat d? 
anecdote, die zoowel van den modernen Javaanschen kunstdichter als van 
den Britsch-Indischen collega verteld wordt, dat hij nl. beleedigd is indien 
men direct na eerste lezing zijn kunstwerk schoon vindt, maar daaren¬ 
tegen in de wolken is, wanneer men hem het stuk na «enige weken met 
de verklaring teruggeeft er tittel noch jota van te begrijpen, met volle 
recht ook op den Oud-Javaanschen dichter vaii' toepassing is. Het ge¬ 
bruiken van liefst zooveel mogelijk Sanskrt en zoo weinig mogelijk Ja- 
vaansche woorden, zoodat zelfs het te allen tyde begrepen woord „malih” 
vervangen wordt door een alleen aan geletterden bekend Sanskit „astSm”. 
van woordconstnictiea als „parwwatakna” in de hoop dat de lezer zich aan 
het woord parwwata zal vaetklemmen, van stroppen waarin zooveel moge¬ 
lijk lettergrepen eenzelfde consonant hebben (aan welke liefhebberij zelfs 
de anders bij sommige vakgenooten vergeleken vry puristische Prapahea 
zoo nu en dan toegeeft) e.d.m. bewijzen overduidelijk, dat het den dichter 
niette doen was in zyn moedertaal zoo schoon mogeI;jk« kunstgewrochten 
te scheppen, doch op het voetspoor van zijn collega's in Britsch-Indië er 
zoo geleerd mogelijk uitziende kunstigheden samen te smeden '). Evenals 

Vgt. ook het vol^ns Jui'nboIIs "Woordenlijst in de dAarin verwerlcte littera¬ 
tuur dechts ooninMl Toorkomende nkunapi” in k&mayana IX: 4 en ,Jdxn” in SutaBomn 
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tenslotte in Vooi*-Ind:ë toch enkele dichtei's ayn, die door hun genie iets 
tot stand hebben 8:ebracht wat, niettegenstaande de nadeelen van het 
geni*®, onder het schoonste gerangschikt wordt, wat op litteratuurgebied 
is voortgebracht, spreekt het vanzelf, dat er ook onder de Oud-JavaaJische 
dichters een enkele woivdt aangetioffen (men denke slechts aan den 
dichter van de Arjuna wiwaha), die iets werkelijk schoons geproduceei-d 
heeft. Doch het meerendeeJ der kakawins vei-dient eerder den naam van 
gedicht- Wel zal men nergens verwachten, dat do taal van een dichtwerk 
die van het dagel^ksch leven is, maar het Oud-Javaansch der meeste kaka- 
wiDS staat er wel zoover af, dat elke andere aanduiding er van beter waro 
dan Oud-Javaanaeh, wat tenslotte toch zeggen wil de taal der oude Ja¬ 
vanen, Daar de verhouding tusschen kakawintaal en Oud-Javaansch wel 
ongeveer dezelfde zal zyn geweest als tusschen Kawi en Javaanach in den 
tegenwoordigen tijd, ware het gewenscht de taal der kakawins als Oud- 
tfnwi te betitelen en de term Oud-Javaansch te bewaren voor het werke¬ 
lijke oudere Javaansch. Reeds de prozaweiken uit den ouden tijd staan 
veel dichter bij het zoogenaajnde Midden-Javaansch, waarbü ei* dan nog 
rekening mede moet worden gehouden, dat, waar nu eenmaal de taal der 
kakswina als het Oud-Javaansch bü uitnemendheid weid beschouwd, door 
de bewerkers van in druk veischenen teksten zij het ook onbewust, allicht 
aan de taal dier prozawerken een meer Oud-Javaansch lintje kan zijn ge¬ 
geven dan zij oorspronkelpk bezaten. Opvallend is ook, dat zoo nu en dan 
zoowel in de oorkonden als in de gedichten de levende taal plotseling door 
het wnhulsel van kunstmatigheid heen dringt en men in eens stukken 
aan treft, die men, wanneer zQ buiten verband waien gevonden tot een 
veel later stadium der taal zou br^gen. 

Uit den aard der zaak is het bovenstaande volkomen bekend aan de en¬ 
kelen, óle zich met de studie dier talen bezighouden, maar waar het gevaar 
bestaat (zooals uit de practijk herhaalde malen gebleken is, lang niet al¬ 
tijd denkbeeldig), dat een door een enkel persoon terloops gemaakte ver¬ 
onderstelling geslachten lang als een vaststaand feit wordt aangenomen, 
is het niet ongepast hiej* openlijk te protesteereii. 

Want juifft een dergelük feit schijnt zich te zullen voordoen bij de 
quaestie van den op het einde der 14de $aka-eeuw gestelde overgang van 
Oud- op Midden-Javaansch. Het is toch een feit, dat het Midden-Javaansch 
niet slechts eenige decennia doch eenige eeuwen ouder is, dan de onder¬ 
gang van het rijk van Majhapahit En gelukkig zön hieivoor niet slechts 
aanwijzingen als bovenbedoeld door bepaalde zinssneden uit oorkonden of 
gedichten, maar zyn er bewijzen voor aan te halen. 


XCVII : 8. Ik n^sl eens de moeite oni in genoemde woordenlijst onder K en 6, beiden 
soowel in Sonskrt &le in Javaansch veel voorkomende aanvangletters, na te taan 
hoeveel der woorden Sanskrt wai-en en kwam toeix tot ± Waxa- dése woordenlgat 
hoofdaakelijk op kakawine ls gebaseerd, is dit wel teekenend voor het kunstmatige, 
oiuiatunrlyke, oud-JaTaanaehe der dichtertaal. 
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Reeds Cohen Stuart publiCieerde in zyn bekende „Kawi-Oorkonden in 
facsimile” *) een paar koperplaten, jreachreven in Midden-Javaansch en, 
wel in een Midden-Javaansch, dat het Nieuw-Javaansch al dicht nadert. 
Wij bedoelen hier de Nos. IV: 1 en 2 zyner vcraameling uit de jaren 1316, 
1317 en 1S18 $aka, waaihij nog gevoegd kunnen worden de door mij ge¬ 
publiceerde traDsscriptie’s der oorkonden van Biuluk uit de jaren 1313 en 
1317 en NB. uit 12S8 »). 

Dit laatste jaartal zegt genoeg. Andere oorkonden uit dezen tijd in 
Midden-Javaansch werden door ons op Bali gevonden, doch zijn nog niet 
gepubliceerd. Trouwens na de oorkoiide Bluluk I uit 1288 ïaka behoeft 
geen jonger materiaal meer te woi^en aangehaald. Reeds in den bloeitijd 
van Majhapahit tijdens de regeering van Hayam Wuruk en nog vóór Tan- 
tular zijn SutasOTia of Arjunawijaya dichtte, was de taal blijkbaar vol¬ 
maakt Midden-Javaansch. En niet alleen toen, doch zelfs wel eerder. Want 
in aanmerking genomen de liefhebberij om acten in ouderwetsche taal in 
te kleeden, is het wel zeker, dat het Midden-Javaansch reeds lang in ge¬ 
bruik was voor men er eindelijk toe overging er een oorkonde in op te 
stellen- Wij zullen niet ver van de waarheid zijn, indien wu aannemen, dat 
het Midden-Javaansch gedurende de g^eele Majhapahitsche periode de 
heerschendê taal was en wellicht zelfs al voor dien tijd in gebruik is ge¬ 
weest. En gezien het feit, dat ook in de oudere kakawins en oorkonden, 
zooals boven reeds vermeld is, zoo nu en dan door het officieele kleed van 
Oud-Kawi plotseling een andere, meer op de moderne lykende, taal door- 
bïeekt, zou het ons geenszins verwonderen indien bij voortgezet onderzoek 
zou blijken, dat de taal, die wij Midden-Javaansch noemen en welke be¬ 
naming behouden kan blijven tegenover het zeer ouderwetsche Javaanach 
der alleroudste oorkonden, bv. reeds aan het einde der 10 de gaka-eeuw op 
Java de gangbare was. Zonder te willen ontkennen, dat in den loop der 
eeuwen veranderingen zyn opgetreden, die trouwens zelfs in wat nu 
Midden-Javaansdi heet, geconstateerd kunnen worden. 

Dit te hebben vastgestald is voor ons van groot belang, daar er door 
komt vast te staan, dat het niet onmogelijk ie. dat de Sudamala, die in 
Midden-Javaansch is geschreven, reeds bestond ten tijde van de stichting 
van Tegawangi omstreeks 1280 gaka. Ware het een voor den kring der 
geletterden bestemde kakawin geweest, dan zou het gedicht wel is waar 
nog lang na dien tjjd in de kunsttaal, die wy Oud-Kawi zouden willen 
noemen, gesteld zijn, maar één ding is wel duidelijk uit taal en opzet, en 
wel, dat de Sudamala nooit voor dien kring van „kunstminners” 
gemaakt Is. 

Van zelf rijst dan de vraag by ons op, wat was de Sudamala dan? Een 
vraag, die gelukkig niet lastig te beantwoorden is. De Sudamala, zooaJs 


O Uitgegereik door }ie£ Bflt. Gen. m 1376. 
S) O. V. 1918 bis. 176. 
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w\J die tbani kennen heeft verschillende in het oc^ spiiiigende eigenaar¬ 
digheden. Vooreerst vorm en taal. Het telkens teingkeerende „mangke" 
of „mangko" aan het einde der Iste, 8de en 5de versi'egel, waar toch bv, 
door het gebruik van het suffix voor het poesesief Sde pei^soou een ontzag¬ 
gelijke variatie in woorden op „e" uitgaande te verkrygen was, geven 
aan het gedicht iets lomps en onbevalligs. Verder trekt het bij het doorzien 
der massa varianten de aandacht, dat er daar vele bij zijn (naast de in 
de Inleiding genoemde kan bv, noch woiden aaugehaald het in veischei- 
denc mas. tot „wiweka Purandan” vcibastei'de „biseka Parasara")» die 
onmogelijk tot afschryversfoutöi zijn terug te voeren, maar tengevolge van 
mondrfüige overlevering moeten zijn ontstaan. Ode het feit, dat dikwijls 
2 etrophen tot 1 zijn samengeti'okken met aaneenhechting van Yev8»“egels 
uit allebei, kan gevoegelük daardoor vei klaani worden, evenals het ont¬ 
staan van geheel nieuwe reeksen van strophen, die voor de oude, blijkbaar 
uit het gAeugen geraakte, in de plaats tredon, alsmede de groote verwar¬ 
ring die er heerscht in het gedeelte den strijd tusschen Kalanjaya en Bima 
beschrijvend. Een en ander ia voldoende grond csn aan te nemen, dat de 
Sudamala niet kan gerekend worden tot de voor hoogere kringen be¬ 
stemde litteratuurproducten, die, hoewel ook mondeling voorgedragen, 
toch ook regelmatig op schrift van het eene geslacht aan het andere wer¬ 
den nagelaten, doch moet zyn een volksdicht, dat in den aan vang slechts 
betreidcel^k zelden op schrift werd gebracht en door mondelinge overleve¬ 
ring levend bleef. 

De Sudamala is echter meer dan een gewoon volksdicht. Reeds de aan¬ 
roeping in den aan vang, waaruit blykt, dat het voordragen of op schrift 
brengen er van iets was, wat nadeelig zou Irunnen zijn voor den spreker 
of schrijver, welke aanroeping, zocals wy reeds c^merkten door sommige 
latere werken is overgenomen, zonder dat er eenige aanleiding toe bestond, 
is in de Sudamala zeer goed op haar plaats. Goden en duivels ^>^eai een 
veel grootere rol er in dan menschen, de held Sadewa natuuriiik uitgezon¬ 
derd- Het spreekt van zelf, dat het voortdurend ter spi'ake brengen van 
die bovennatuuriyko wezens groot gevaar oplevei-t Nu nog op Bali wordt 
de Sudamala alleen voorgedragen of als lakon gespeld door personen, die 
de ce^onie van het „mawintén" hebben ondergaan, die gereinigd zijn ‘), 
terwijl, evenals bij de Galon Arajig de voorstelling liefst plaats heeft op 
de aëma, de lyfcverbraudingaplaats, uit hoofde van het feit, dat by de 
voorstelling uit alle windstreken de kala’s komen opzetten en het rond 
den vertooner eenvoudig krioelt van dergelijke ongure, doch gelukkig on- 
zichbare bezoekers. 


V. D. T. III bl2. 469 B.V. wintin. 

*) Ook op Java is hot geloof, dat hot lezen van dergelgka lecttiur ongetok aan- 
bu het volk nog diop ingeworteld. O.a. bleek my dit persoonlek eene zeer 
tieffend by een vertroiiwd bediende, die op een gegeven oogenblik vrouw en kinderen, 
wear cy zeer aan gAocht was, In den eteek liet en er Tnet een publieke vrouw van 
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Uit den aard der zaak heeft een dergelyk gevaarlyk experiment als 
het voordragen van de Sudaniala alleen plaats gehad by zeer speciale 
gelegenheden. Uit de Sudamala zelf blykt ons duidelijk, welke gelegren- 
heden dit geweest zijn. In den grond is de inhoud van de Sudamala in 
enkele woorden als volgt samen te vatten: Sudamala verlost Durga van 
haar booze gedaante tengevolge van Guru’s vloek, Sudamala geneest den 
kluizenaar Tambrapetra \'aji zyn blindheid, Sudamala verlost de raksasa's 
Kalanjaya en Kalantaka van hun daemonengedaante tengevolge van 
Guru’s vlook. Het ligt voor de hand, dat een dergelijk vertoasingsverhaal 
by uitstek geschikt was om een vloek op te heffen, om te verlossen, om 
gevaarlijke magische invloeden te bezweren, in een woord om te ngniwat, 
Gelukkig heeft een der mss. voor ons juist op de plaatsen, waar dit te 
verwachten is, nl, bij de drie door Sadewa bewerkstel i.Tle veiloisingen 
drie ru wat mantra’s bewaard, waai'door de indruk nog verstrekt wordt, 
dat de Sudamala inderdaad is gebruikt om te ngruwat. Wat de tegen^ 
woordig daaiwoor het meest gebruikt >vordende lakon, de geboorte van 
Kala verhalende, betreft, deze ia zeer zeker van jonger datum en gaat 
o.a, voor een deel terug op de Tantu pagélaran. Zeer waarschijnltjk 
hebben wy in de Sudamala dan ook voor ons een van de oude verhalen 
die in den tyd van Majhapahit daarvoor gediend hebben, waarbij dan 
nog in verband met de rol, die de dalang by het ngruwat speelt, de aan¬ 
dacht verdient, dat bij de verlossing van Durga uitdrukkelijk wordt 
vermeld, dat Sadewa daartoe slechts in staat is, als Gum hem bezielt 
Ook het slot van het gedicht, waarbij verklaard wordt, dat zoowel het 
schrijven als het lezen of zelfs maar het aanhooren van het verfiaal, ver¬ 
lost, verstrekt ons in onze meening. 

Ook de naam „Sudamala” zelf wyst wel in deze richting, terwijl het 
voorkcraen van het veiiiaal aan Tegawangi eveneens een indirecte aan- 
d,uiding ia. Tegawangi toch is, zooals in de Inleiding reeds werd med&- 
gedeeld gesticht door den vorst van Matahun en wel vóór 1286, daar het 
reeds in de NagarakitSgama vermeld wordt. De vorst van Matjdiun nu 
was gehuwd met de vorstin van Lasem, die het EENIGE kind was van 
Hayam Wuruks oom en tante, een „ontaug-anting” dus, zooals dat tegen- 


door ging. tor v^rkiygiitg van relsgold zich aan iriljD eigendom vergrijpend. To» na 
een tijd de boetvaardige zondaar weer boven water kwam, verontschuldigde hij zich er 
inede, dat Ik hem de Bratayuda en de Bangga Luwe ter lezing bad geleend en dat 
h^t lezen van eerstgenoemd werk onherroepelijk allerlei soort van ongeluk meet^racht, 
terwijl het laata^*»oemde ^>eciaal een ruw optreden in de eerste plaats tegenover 
huisgenooten veroorzaakte. Niet alleen ‘s maits omgaving maar zelfs een ouderwetsch 
hoogar Inlandsch ambtenaar achtte dit excuus absoluut afdcende en alles verklarend. 
Wat de Bratayuda betaeft, op Bali zx» geliefd voor wayangvoorstellingen {b.v. de 
episode van Salya's dood), op Java worden er nooit stukken uit vertoond, behalve in 
een enkele desa in het Gria anooe he, waar de adat wit, dat met de bSraih dusun eens 
In het jaar de cyclus gespeeld wordt. 
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woordig heet, een pereoon. die geruwat moet worden, Dtotils. zoo met 
altijd heeft het ngruwat van een dergslijk persoon bu het huwcl«k pl^ts, 
Jda!t hot niet te stout is, te verondersteUen, dat Tegawan^, misskien 
wel door den vomt van Matahun naar aanleidiitg van zyn huwelijk g^ 
bouwd, juist bij wij« van ngruwat-oeiemonie met de Sudamalabas.-el.efe 
bebeiteld is. Om vroeger uiteengezette redenen zuilen w« er ons van ont¬ 
houden hier verder op deze ngniwatfluaestie in te gs^. , 

In welken vorm is de Sudamala nu m dien ouden tyd bo het ngruwat 
gebruikt? Ook deze vraag is gemakkelijk te beantwoorden Het gediAt 
fooals het daar voor ons ligt, is geen lakon balungaii of 
eenvoudig dienende om het geheugen vaii den dalang te hulp te komen. 
Daartegen zou al in de eerste plaats de vorm pleiten. Analoog aan wat 
nu nog op Java bestaat zullen wij er in hebben te zien een „wawacaii , 
bü bepaalde gelegenheden voorgedragen. Iets anders is het of onze Suda- 
malatekst niet op een lakon teiug gaat. Dit nu is o.i. zonder eem^ 
twijfel het geval In de eerste plaats behoeven wü slechts te wijzen op het 
voorkomen van Sëmar. Do panakawaïis behooren zoo typisch, bu de 
wayang, zijn zoo klaarblükelijk door de wayang uit verschillende co^ 
nenten in him tegenwooi-dige gedaante, die ook de Semar uit ons «ed'cht 
reeds vertoont, geschapen dat het niet te stout is te zeggen, dat een stak 
proza of poezie, waarin de panakswans een rol spelen, niets anders is 
een sérat kandaning ringgit pui-wa, een tot de wayang teruggaf stak. 
Zou dus alleen het ten tooneels voeren van Semar al voldoende zon om te 
condudeeren, dat de Sudamala een in dichtvom omgegoten lakon is, ook 
de geheele opbouw van het gedicht bi-engt dit ten duidelijkste aan het 
licht. Het zou zeer weinig moeite kosten om de Sudamala met ^0“° 'hin 
hst geheele karakter om te zetten In een lakon. Vooral de beide bafiolans 
van Sëmar met Kalika en van Sèmar met Towok, die met het eigenlijke 
verhaal dan ook niets te maken hebben, zijn teekenend. 

Waar wiJ dus mogen aan nemen, dat onze Sudamala op een lakon 
terug gaat, doet zich de vraag voor of het dan wellicht niet die lakon is, 
die aan Tegawangi staat afgebeeld, waardoor dan het voornaamste be¬ 
zwaar tegen de vervaardiging van onzen tekst in later tijd geheel zou 
vervallen. Het eenige wat ona in deze quaestie tot leiddraad kan dienen 
is de basreliëf serie zelf, 

Dat de basreliëfs ons een opvoering veraanschouwelijken, hetzy aan 
van een met begeleiding van handtrommen voorgedragen wawacan in den 
geest van den, hoewel zeldzaam, tegenwoordig nog op Java voorkomenden 
tukang kentrung of beter nog van de, hoewel ouderwetsche, nog bestaande 
gewoonte van het voordragen van wawacans bij bepaalde perioden der 
swangersehap, hetzij van een met behulp van de wayangtoestel ten tooneelo 
gevoerde lakon, blijkt overtuigend uit het op den trapvleugel afg^lde 
orkest Doch ook de uitvoering der basreliëfs helpt ons op streek bij de 
verdere beantwoording der vraag. 



Reeds herhaaldelij^^ is sr aar» dacht op gevestigd» dat er aan de 
basreliëfs van tempels uit de 12de en ICde ^Ica-eeuw duidelijk twee ver¬ 
schillende stijlen te constateeren vallen, niet alleen aan verschillende tem¬ 
pels, zoodat aan de eene tempel de eene, aan ceix tweede tempel de andere 
stijl gebruikt zou maar zelfs te Panataran tezamen aan dezelfde 
tempel. ‘) Tot de eene groep behooren dan o.a. de basreliëfs van Tega- 
wangi, van het 2de teiras van den hoofdtempel en van het péndöf^t®rras 
te Panataran en van Sela nmngleug (afdeeling Tulung agung), tot de 
tweede groep die van het 1ste terras van den hoofdtempel van Panataran 
en van Suï*awana. De reliefs van Jago zijn sterk verwant aan de eerste 
groep. Waar juist het voorkomen van beiderlei stijl aan hetzelfde bouw¬ 
werk het naast elkaar bestaan van afzonderlijke scholen onwaarschijn¬ 
lijk maalct, komt vanzelf de overweging bij ons op, of het wellicht de aard 
van hat voorgestelde is, die hier den dooi*slag geeft. Onbewust gevoeld 
hebben wij zoo iets, toen wy de bespreking van de Wiwaha-reliefs aan 
verschillende tempels van Oost-Javs in een artikel voor een jaar of zes 
geschreven voor de Annalen van den Oudheidkundigen Dienst in Neder- 
landsch-Indië, doch door het niet verschijnen dier Annalen nog ongepubli¬ 
ceerd, vaststelden, dat de basreliëfs van Surawana waarschijnlijk de 
lakon, die van Jago de kakawin illustreerden. Andere aanwijzingen dan 
een onbewijsbaar gevoel hadden wij er toen nog niet voor, dodi sedert 
hebben wy voldoende gegevens gekiegen om eens dieper op de zaak in te 
gaan. Daartoe is het echter noodzakelijk, dat wy eerst onze aandacht by 
iets andere bepalen. 

Zooals bekend is de schaking van Rukmini, prinses van Kundina, door 
Krésna een onderwerp, dat niet alleen in Voor-Indië doch ook op Java 
blijkbaar altijd een zekere populariteit heeft gehad. Voor het laatste 
spreekt wel duidelijk het feit, dat wy er niet alleen een nu nog wel ge¬ 
speelde lakon, de Kresna kémbang, van over hebben, maar zelfs twee Oud- 
Javaansche kskawins, die dit onderwei-p behandelen, tot ons zyn gekomen, 
de Krsnayana en de Hariwang^a. 

Het verhaal, zooaJs onze Voor-Indische brennen ona dat doen kennen, 
bv. Bh&gavata- en Visnn PurSna en Hariwangga, is als volgt. Koning 
Bhisma van Kundinapura in Vidarbha, wil zijn dochter Rukmin! uithuwe¬ 
lijken. Hijzelf acht Krsna een geschikt eandidaat, doch zijn zoon Rukmm 
verzet zich hiertegen, daar hij het verachtelijk vindt met een herder in 
familierelatie te treden. Hij slaat Ci^upèla voor. Bhi^na neemt dat voor¬ 
stel aan. KukminI koestert echter liefde voor Ki'sna en zendt hem nu een 
brahmaan om hem het nieuws van haar aanstaand huwelijk mede te deelen 
en om hem voor te slaan haar te schaken. Hii neemt dit aan, begeeft zich 
naai* de bruiloft zonder uitgenoodigd te zijn en schaakt de pnnsos tijdens 


i) Vide laatstelijk o.a. Inleiding II pog. 259 e.v. 
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de huwelijksfeesten, terwijl zij in statie uit den tempel komt, waar zü 
juist aan Durga geofferd heeft. Hij vluoht met haai-, doch wordt door 
Rukmin en aön bondgenooten achtervolgd. Er ontstaat nu een woedend 
gevecht, waarin Kisna en BalarSma onoverwinnelijk blaken. De bond- 
ffenootón willen den strijd opgeven, ook Ci?upSla heeft er genoeg van en 
zelfs JarSsandha, Kisna’s erfvijand, adviseert er toe, doch Rukmin zet den 
strijd voort. H\j verliest het, doch wordt door Ki'sim op voorbede 
Bulnninï, gespaard. Daarna n<ïemt Ki’sna Rukmim mede naar Dwaraka 

en huwt haar- “ * * 

Wanneer wij hier nu de meest moderne Javaansche lezing, die van de 
lakon Krisna këmbang, tegenover zetten, krijgen wij iets geheel afwij¬ 
kends. ') Rukmini, de dochter vanBismaka. vorst van Kumhina, zal worden 
uitgehuwelijkt aan pandita Duma van Sokaiima. Als bruiloftsgasten ver¬ 
schijnen o.a. de Péndawa’8, behalve Arjona, die is achtergelaten om het 
rijk Ngamarta te bewaken. Ook prabu Baladewa is niet verschenen, Ttis^ 
heeft als vertegenwtordiger gezonden zijn broeder Narayana met 
zuster Sëmbadra en de patih Udawa. Narayana en Rutonini zijn op elkan¬ 
der veriiefd en hebben reeds vaak nachtelüke bijeenkomsten gehad, zoo- 
dat de gevolgen voor Rukmini niet zijn uitgebleven. Zij dringt er dan ook 
op aan. dat Narayana alles aau haar vader zal openbaren, zoodat zij kun¬ 
nen huwen. Onderwijl wordt alles buiten voor haar huwelijk met Duma 
in gereedheid ^bracht, De bruidegom woi-dt door Rukinarata, Bismaka’s 
zoon, naar het vrouwenverblijf gebracht waar juist Krésna bij Rukmini is. 
Nadat in eenige grappige tooneelen het klungelige karakter van Duma 
voldo«ide be^ttelijk is gemaakt, komt hij tenslotte bij Rukmini’s ver¬ 
blijf, waar Krësna, die de gedaante van een monster aanneemt, hem op 
de vlucht jaagt. Als nu aan den kouing bericht wordt, dat er een monster 
in de kraton huist, wordt deze door de bruiloftsgasten omsingeld. Knra- 
pati met zijn troepen bewaakt den eenen kant, Ngamarta een tweede zijde 
en Biatasena nog een anderen kant. Het monster vertoont zich nu aan 
Saycdana en de zijnen, die hals over kop op de vlucht slaan. Zeer beangst 
roept deze nu de hulp in van Yudistira. Hij beweert, dat hg en zijn leger 
erg vermoeid zijn en eerst wat moeten uitrusten en slaat Yudistira voor 
in zijn plaats dien kant van de kraton te bewaken. Ook aan hem verschijnt 
het monster, doch hij houdt moedig stand en slaat het terug. Bima, die 
aan de andere rijde de kraton bewaakt, hoort het strijdgerucht, herkent de 
stem van zijn broeder en wordt bang, dat deze door het monster gedood 
wordt Hij dringt de kraton binnen, ontmoet het mester, strijd er mede 
en overwint het. Het monster verdwijnt plotseling, Nu komen de Korawa’s 
opdagen en kr^gt Brataseua ruzie met Suyodana, die, nu het gevaar ge¬ 
weken is, weer een hoogen toon aanslaat en Bima verwet, dat hij zulke 


2) Verhandeliiigai Bat. Genootschap dool XL. Ko. 22, bla 299. Bs £rS&na kSm- 
b ftrg T&n Juynboll II blz, 417 verraadt jongere invloeden. 
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vt^iAVoe^tingen in een andermans tuin aanricht. Yudistira sust de atryden- 
de partijen. Dan wordt besloten Arjuna te ontbieden om het monster te 
bestrijden. Deze heeft onderwijl een uitstapje £»maal«t naar de kluize- 
narij van zijn grootvader Abiasa en op den terugweg Karoajaya en Kama- 
ratin ontmoet, die hem o.a. mededeelen, dat het monster in de kraton van 
Kumbina niemand anders is dan Kréana. By zyn komst te Kumbina is hij 
dan ook dii*ect bereid het monster aan te vallen. Krësna vertoeft onder¬ 
wijl weder bij Rukmini in zijn gewone gedaante en stelt deze juist geiiaat, 
dat niemand anders dan Arjuna hem baas kan, die gelukkig ver weg is, 
als de stem van Arjuna buiten gehoord wordt. Ki'lsna verschrikt, maar 
neemt toch, als hij Arjuna niet kan ontwijken, zijn monstergedasnte weer 
aan. In het nu volgend gevecht wordt hij door Ai’juna overwonnen en ge¬ 
dwongen zijn menschelyke gestalte weer aan te nemen, waarop hij ver¬ 
zoekt door Arjuna. gedood te worden instede van uitgeleverd te worden 
aan de Korawa’s. Hg vermaakt nu aan Arjuna wat hij bezit, beveelt zijn 
zxister en patih Udawa in Arjuna’s genegenheid aan en wordt dan gedood. 
Daarna zendt Arjuna de patih Udawa met een boodschap aan Baladewa, 
niet dat Krësna gedood is, maar dat hij gaat huwen met Rukmini en daar¬ 
voor Baladewa's toestemming vraagt, terwijl hij natuurlijk persoonlijk 
Sèmbadra gaat troosten. 

Sèmbadra eiacht, dat niet alleen haar bix>er, maar ook Rukmini. die 
even schuldig is, gedood zal worden, zy houdt Arjuna net zoo lang vast 
tot dit gebeurd is. Zoo verschijnen zij voor Bismaka, die zijn toestemming 
geeft tot den dood vaii zyn dochter. Daarna gaan zij naar Rukmini, die 
aanneemt Krësna in den dood te volgen. Als zij op het punt staat zich met 
haar patrem te dooden. wordt Krësna weer levend- Alles loopt dan tot ge¬ 
noegen van iedereen af, behalve natuurlijk van Durna en de Korawa's, 
daal' Kréana en Rukmini in het huwelyk verbonden worden. 

Zooals men ziet is er een groot verschil tusschen de Voor-Indische 
en de Javaansche lezing. Wat de beide Oud-Javaansche kakawina betreft, 
reeds vroeger is er een excerpt uit de Ki’snayana gepubliceerd *), zoodat 
hier volstaan kan worden met een zeer verkorte inhoudsopgave. 

Na het verslaan van Kilayawana en de opbouw van Dw&rawaü wordt 
dan ter sprake gebracht het voorgenomen huwelijk van Rukmini, dochter 
'van Bhï^maka van Kundina en diens echtgenoote Prthukirtti. De koning 
wil haar uithuwelijken aan Suniti, den vorst van Cei, doch de koningin ver¬ 
langt Ki'sna als schoonzoon, wien ook Rukmini genegen is. De koningin 
zendt nu in het geheim een bode naar Krsna om hem uit te noodigen Ruk¬ 
mini te schaken. Deze begeeft zich, zy het ook ongenoodigd, naar de 
bniüoft. Bij aankomst te Kundiim wordt hem door den koning, die ondei' 
invloed van zyn zoon Rulrnia en van Jarasandha allesbehalve over die komLt 
gesticht is, een tijdelijk verblyf buiten de wallen aangewezen, Ki'sna zendt 


>) T. L. G. LVn bh. 221 e. v. 
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nu eeu bode naai- Eukmini, die daarop ’s nachta bü hem komt. Samen 
vluchten zij, nagezet door Rukma en diens boudgenooteii. Deze worden 
echter veralagen, tei-wtjl Rukma's leven op voorapniak van Rukminl ge- 
epaard woi-dt- Na den slag rijden Kvena en Rukmini door naar Dwavawati, 
waar het hu-welyk plaats heeft. 

Een «enigszins uitgebi'oide inhoudsopgave van de Hariwang^ is nog 
neigens gepubliceeivi, zoodat wy die hier wat uitvoeiHger zullen geven. 

Na de inleiding, waarin Jayid^haya vermeld woixlt, volgt een uit- 
voerige rèringgan over Kisna’s kraton, persoon, etc., waarop ik elders 
hoop térug te komen. Krsna vertoeft in zijn lusthof, wa^ Narada bij hem 
komt en hem mededeelt, dat Qïl zich in de prinses Rukmin!, dochter van 
Bhlsmakfw vorst van Kun^ina, en koningin Pithukirttidewï geincarneerd 
heeft. Zij zaJ op last van Jarasandha, die hier in dit werk ook macht over 
«de andere vorsten schynt te hebben, worden uitgehuwelükt aan Cedya. 
Krsna. besluit Rukminï te schaken. Hvi zendt daartoe zijn vertrouwden 
Priyambada naai* haar toe en blijft zelf in verliefde gemoedstoestand 
achter. Onderwijl gaat Rukmini’s verlangen uit naai' den persoon, waarin 
Wisnu geincarneerd heeft. Verliefd zwerft zü door den tuin met haar 
ceti kesari. Deze bemerkt, dat zij’ verliefd is, maar weet niet op wien. Als 
de princes naar de kraton terug is gekeerd, gaat Kesari, die verdrietig 
gestemd is, wat loopen buiten de kraton en ontmoet Priyambada, die een 
bloedverwant van haar blijkt te zün. Hij vertelt haar, dat Ki*sna zeer 
verliefd is Rukmini. Zij besluiten, dat Kesail zal trachten het hart van 
Rukmini gunstig voor Kr^a te stemmen. Kesari gaat nu naar het paleis 
terug. Zü biedt namens Ki'sna bloemen aan de prinses aan en zingt zijn 
lof. Als Rukmini hier wel vatbaar voor bl«kt te zijn, kiljgt zri’ Ki'sna’s 
minnebrief te lezen. Rukmini wordt hoe langer verliefder, ’s Nachts 
verlaat ztl heimelyk het paleis en gaat in den tuin wandelen. Zij weent 
van liefdesmart Kesari komt haar troosten. 

Onderwijl verklapt Nfirada aan Jarasandha Kisna's voornemen om 
Rukmini te schaken. Deze ontbiedt onmiddellök BhiMnaka deelt 
hem mede, wat hij vernomen heeft, Bhi^aka raadt bespoediging van het 
huwelijk aan. Dan laat Jarfisandha Cedya roepen, wien hfi opdraagt on- 
middelHjk alles voor het huwelijk klaar te maken. 

Rukmini is diep terneergeslagen over het bericht van haar spoedig 
huwelijk. Priyambada vrordt ijlings uaar Kisna teruggezonden met de 
betuiging van haar liefde en de mededeeling van het ongeluk, dat haar 
dreigt Deze voldoet aan dien opdracht. Krsna vertrekt nu onmiddellijk 
met Priyambada en si Prawira naar Kundina. Priyambada wordt weer er 
op uitgeatuurd en maakt de afspraak, dat de vlucht 's nachts met het 
slaan van drie zal plaats hebben. Ondertusschen woi^jt in de stad all^ 
voor het huwelijk gereed gemaakt en zyn de feestelijkheden reeds in vol¬ 
len gang. 
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Riümiini is in het paleis met haar vrouwen. AJs het 3 slaat komt 
Kesan haar waarschuwen en samen sluipen 2 ii weg. Buiten ontmoeten zy 
Ki'sna, wieus wagen zy bestijgen, terwyl de beide dienaren achteiblijven. 
Als zy al ver weg zijn wordt in de kraton Rukmini's vlucht ontdekt en 
aan den vorst geboodschapt, die woedend wordt en hen dadelijk laat 
achtervolgen. Deze vervolging leidt tot niets, daar de vluchtelingen al vei* 
weg zyn. Deze vermaken zich ondertusschen in de bergbosschen Na ZES 
zangen lang door de natuur te hebben gezworven, begint Kr^na zich er 
eindelijk bezorgd over te maken, dat men hem wel eens zou kunnen achter¬ 
volgen. Hij bestijgt met Rukmini zyn wagen weer en rijdt naar huis, “waar 
zij feestelijk ontvangen worden. 

Ondertusschen rukken de bondgenooten vol woede tegen Krana op. 
Ondei* hen worden opgesomd; Whida, Anuwinda, Bhagadatta, Wirata, 
Salya, BhüriQi'awa, Ahuka, Jayadratha, Dantacakra. Daar zij bevreesd zyn 
voor de bovennatuurlyke macht van Kr^a zyn zij zeer voorzichtig. Daar¬ 
om woi*dt krijgsraad gehouden, waarin eerst het plan geopperd woi*dt 
Krsna op slinksche wyze uit den weg te ruim«i. Jarfisandha stelt voor de 
Pandawa's te hulp te ro^en, speculeerende op het buitengewone recht¬ 
vaardigheidsgevoel van Tudhi^thira. Sang msntri Kegika en Citrasena 
worden naar hen afgevaardigd. Deze komen by de Pandawa^s en roepen 
hun hulp in den nadruk leggend op het schurkachtige en strafbare van 
Krsna^s daad. Dhanninaputra belooft zyn hulp. Dit bevalt niet aan Bhima, 
die woedend wordt en de gezanten te lyf wil. Arjuna houdt hem er echter 
van terug en brengt hem onder het oog, dat men zich tegen de beslissingen 
van den vorst niet mag verzetten en het diens plicht is de boosheid in de 
wereld te straffen. De gezanten gaan dan weer naar huis terug. 

Ondertusschen heeft men te Dw&rawatI vernomen, dat de boiidge- 
nooten de hulp der willen inroepen. Patih Uddhawa wordt nu 

naar hen gezonden. Deze komt bij Dharmmaputre, die hem zegt, dat hij zijn 
hulp reeds aan Jatfisandha heeft beloofd maar dat Krsna zich toc^ nergens 
ongerust over behoeft te maken, aangezien hy immers een incarnatie van 
Wisnu is. Uddhawa gaat dan heen en de Pfindawa’s trekken op naar de 
hoofdstad van Kaxawira. JarSsandha ontvangt hen vol vreugde. Dan ruk¬ 
ken de verzamelde bondgenooten met Korawa’s etc., op. Zij komen op het 
slagveld, waar de streek geheel v&rwoest eh uitgeplunderd is. Jarisandha 
wordt hierover kwaad en laat zyn leger nu ook aan het plunderen slaan. 
De vluchtende bewoners komen by Krsn^t 6n meiden hem de nadering van 
den vijand. Kraiia laat nu ook zyn leger zich vaardig maken en rukt op, 
waaibij het de aandacht verdient, dat hier by de wapens gesproken wordt 
van in den gordel gestoken „duhung*’, de oudste my bekende rechtstreek- 
ache vermelding van de Icris in de kakawins. Dan wordt de opstelling 
van de geallieerden en daarna die van Exsn&’s leger beschreven. 

1) In da oorionden wordt de kils reeds veel vroeger varmeM. De oudste mij 
bekende vermelding is in de oorkonde vnn 7d9 geka (Dr. J. L. A. Bvandes. Oud- 
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Nu vol^ een woedende stryd. Nadat deee een tijdlang met afwisse¬ 
lend succes is gevoerd, grijpt Baladewa in, waarop ook do Pandawa’s zich 
in den atrÖd mengen. Door Baladewa sneuvelen de vooimaamste aan voer- 
ders als Wü-Sta, BhTsmaka. Wideha, Kurupati, Kaï na, Codya, Bhagadatta, 
etc. en tenslotte ook Nakula en Sahadewa. Bhïma wordt kwaad füs hy 
het sneuvelen zijner beide broeders ziet. Hy valt Baladewa aan, waarop 
een woedend gevecht tueschen hen l5eiden v<^gt, waarin beiden omkomen. 
Als Yudhis^ira den dood van drie zijner broeders verneemt, wei*pt h^j zich 
in het strijdgewoel, doch Krsna bedwingt hem mot de mantra Stambana, 
die hem bewegingloos maakt. Dan wordt Arjuiia woedend en bindt den 
strijd aan. Alle Yadu’s, en Wrsni's worden door hem verslagen. Ook 
Ki'sna vermag niets tegen hem en ziet de nederlaag al dichtbij- Dan herin¬ 
nert hö zich, dat hy Wisnu is. Hy verandert zichzelf en Arjuna, die dus 
ook Wisnu blijkt te zym in Wisnu. De góden diüen neer om hun opwach¬ 
ting te maken. Ook Yudhis^ra nadert en biengt zyn hulde in een lofzang. 
De godheid staat hem nu een wensdi toe. Hy wenscht, dat alle gesneuvel- 
dcn weer levöid zullen worden. Het regent nu amata en allen herleven. 
Zij betuigen Krsna hun vereering, die hen naar Yudhisthiraverwijst; dan 
deelt hy hen nog mede, dat Rukminl een incarnatie van ie en daarom 
slechts met han mag huwen. Tenslotte gaan allen mede naar Dwarawati- 

Ondertusschen is daar het bericht van de nederlaag en het sneuvelen 
der Yadu’s gekcanen. De vrouwen zyn zeel bedroefd. Sommigen gelooven 
het niet, daar zy teveel vertrouwen in de bovennatuurlijke kracht van 
Ki^a hebben. Anderen besluiten hun gesneuvelde echtgenooten in den 
dood te volgen. Ook Rukminl besluit tot dit laatste. Juist als zij van plam 
ia zich met een dolk van het leven te berooven, komt Kiana thuis. Dan 
wordt in tegenwoordigheid van alle vorsten de bruiloft gevierd, waarop 
allen naar huis teruggaan. 

De slotzangen worden evenals in de Kisnayana gevormd door een 
beschryving van Krsna's vrouwen en kinderen, etc. 

Wanneer wij nu aan de hand van bovenstaande overzichten de 
Sanskri-, de beide Oud-Javaansche- en de lakon-radactie vergelijken zien 

direct een verdeeling in twee groepen. Ofschoon Ki’snayana en Hari- 
wang$a enkele punten gemeen hebben, waaiin zy gezamenlyk van de 
Voor-lndiflche redactie afwijken <bv- het feit, dat Rukminl door een bode 
daartoe uitgenoodigd, 's nachts naar Krsna toe vlucht e.dmi.), op welke 
quaestie wy eldera hopen terug te komen, zijn twee aan twee de punten 
van overeenkomst zoo opvallend, dat wy een groep Voor-Itidische lezing- 
Kranayana en een groep Hariwang5a;.lakonredactie kunnen onderscheiden. 


Javaansche Oorkond&n No. IV), waar ond«r geschenken raet andere ijzeren wapens en 
werktuigen als punnkan, wadnng en patuk ook de kris voorkomt. Dit bevestigt de 
veronderstelling, dat de Barabndur, waar de löis niet voorkomt, geen zuiver Javaanzch 
werk is. 
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Voor wat de eerste groep betreft is de verwantschap tusschen het 
oorspronkelijke verhaal en de Krsnayana zeer duidelijk. In beiden komt 
Kr^a naar Kimdina op uitnoodiging van de vrouwen, die de eerste stap 
doeji, al is dan ook in de kakawlu de moeder in de plaats getreden van 
de dochter, terwijl in de Pur^na's Rukmini uitsluitend zelf handelt. Ook 
in de schakingsepisode is het bovenaangegeven kleine verschil maar in 
beiden komt Ki'sna openlijk, zy het ook ongenood ter bruiloft. Maar vooral 
de strijd en dan speciaal de overwinning op Rukminï's broeder, die op haar 
voorbede gespaard wordt, maar wiens haar wordt afgesneden tot straf, 
komt in beide lezingen weder treffend overeen. 

Een dergelijke overeenkomst valt op het eewte gezicht niet te be¬ 
kennen tusschen Ilariwang^a en lakon. De laatste redactie ia absoluut 
afwijkend, zoowel van het Voor-Indische voorbeeld als van de Krsnayana. 
Alleen het feit, dat Rukminï, na met een ander verloofd te zyn, met Krsna 
huwt en dat eenige strubbeliing aan dat huwelijk voorafgaat, komt uit 
den aard der zaak overal voor. Zoo goed als geen enkele andere voorname 
trek is uit Voor-Indië in de lakon echter bewaard gebleven. Aan te nemen, 
dat wij in de lakon een rechtstreeksche afstammeling van de PurSna’s 
te zien hebben, is dan ook onaannemelijk. 

Echter ook in de lakon zit zooveel tegenstrijdigs, dat niet is te ver¬ 
onderstellen, dat deze een oorspronkelijke, op het moderne Java ontstane 
lezing van het geval zou zijn. In de eerste plaats valt ons al direct in het 
oog het absoluut onlogische, dat, waar zoowel Yudiatira als Bratasena 
overtuigend bewezen hebben, dat zij het monster, de brahala, waarin 
Kresna zich verandert, best baaa kunnen, er nog om Arjuna gestuurd 
moet worden om het te bestrijden. Dan het eigenaainiige van Arjuna’s 
boodschap door patih Udawa aan Baladewa, terwijl hy aan Sembadrs 
gansch iets andere verhaald. Ook het ongemotiveerde weder levend wor¬ 
den van Krësua doet vreemd aan, De geheele lakon lijkt eigenlijk een 
c(«igl(Hneraat van onbegrepen en niet by elkaar beboerende episoden en 
feiten. Bezien wy echter dat complex in sameuhang met de Hariwang 9 a 
dan wordt veel ons duidelyk. Daar Cedya, zooals Ci$up&Ia in de kakawiu 
geregeld genoemd wordt, en Jarasandha in de wayang geen rol meer spelen, 
was het natuurlijk noodig hen door andere personen te vervangen. Dat 
Kurupati de rol van JarSsandha o verneemt, ligt voor de hand, daar hij hier 
als hoofd van de party fegw Kresna, als hoofd dus van de kiwa-party, 
moet optreden. Wat er toe gdeid heeft Cedya door Duma te vervangen 
is minder duidelijk, tenzij men tegenover Kresna als medeminnaar en 
tegenstander een zeer belachelijk peisoon heeft willen stellen. Dat de 
schakingsepisode vervangen is door het binnendringen van Kresna in het 
vrouwenverblijf baart ook geen verwondering, gezien de geliefdheid van 
het pandung-motief in de lakons. Ook de groote verandering, die in den 
strijd is ontstaan, is van Javaansch standpunt bezien zeer logisch en ver¬ 
klaarbaar. Nog levendig staat my voor den geest de verbazing en afschuw 
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der Javanen, toen ik iu 1919 trachtende met de gegevens uit de Sudamala 
een lakon samen te stellen, geschikt voor het moderne Javafinsclie tooneel, 
daar de episode in moest doen voorkomen, dat Janaka cn Bratosena door 
KaJanjaya cn Kalantaka weiden verslagen cn op de vlucht gejaagd. De 
eenige oplossing dio de dalangs uit de kraton te Soemkaita er voor te 
vinden wisten, was, de strijd onbeslist te laten en Naiada uit den hemel 
te doen nederdalen c«n aan de beide helden mede te deelen, dat het door 
de góden was vooibeschikt, dat Sakula en Sadewa de reuzen zouden ver¬ 
slaan, zoodat hen in overweging werd gegeven zich vei'der van strijd te 
onthouden. Waar dus het verliezen van een gevecht tegen réksaaa's door 
de Pèndawa’s voor den Javaan al iets ongehoords is, is het sneuvelen van 
drie hunner en het buitaigevechtsteJIen van Yudistira iets nog veel on- 
zinnigers. *) 

Door een en ander moest het kaïaktev van den strijd geheel ver¬ 
anderen en ontstonden de tegeustrydigheden. Het in den eindstrijd tegen 
Arjuna als laatste redmiddel aannemen van zijn gedaante als Wisnu door 
K»“eena wordt het aannemen van een monstergedaante telkens als hü 
wordt aangevallen, De atryd tegen de Yadu’s, Wresni’a en Baladewa ver¬ 
valt geheel; ook Sakula en Sadewa treden niet op in den strijd, overeen¬ 
komstig hun figurantenkarakter in de wayang; Bratasena en Puntadewa 
vemlaan het monster, maar toch is de hulp van Arjuna noodig als over¬ 
blijfsel uit het oude verhaal; niet den gezamenltlken Péndawa’s wordt 
een gezantschap gestuurd om hun hulp in te roepen, maar slechts Arjuna 
wordt ontboden door zijn reeds van den aaiivang af ter plaatse aanwe¬ 
zigen oudsten broeder. En tenslotte is do scene, dat Rukmini haar man in 
den dood wil volgen en zich met een patrem van kant wil maken, behouden 
gebleven in het vreemde slot van het „bela” van Rukmini, dat verhinderd 
wordt niet door het verschijnen van Kresua met alle vorsten, maai* door 
het •weer levend worden van den dooden Krèsna. 

Door een en ander is het duidelijk geworden, dat de Kresna kembang 
rechtstreeks terug moet gaan op de Eai'iwangga. Nu doet zich echter als 
vraagstuk nog voor het eigenaardige verschil tusschen doze kakawin en 
de Ki’snayana, te eigenaardiger nog, daar zjj in leeftijd niet veel verschil¬ 
len. Gelukkigerwijze toch behooren beide gedichten tot de enkele, waarvan 
de tijd van het ontstaan met juistheid is vast te stellen. De Xra^ya^ is 
■ gedicht onder koning Warsajaya *), die in het eei’ste kwart der ilde $aka- 
eeuw moet geregeerd hebben (hij komt voor op een inscriptie uit 1026 
?aka), zoodat wg vrb* veilig kunnen aannemen, dat het stuk omstreeks 
1025 gaka is samengesteld. De Hariwangga van nipu Panuluh is gedicht 


Er zijn wel lakens b«k^, waarin dergelUke feiten voorkomen, maar dese lün 
ouderwetech en worten niet meer gespeeld, uitgezonderd de «ukken, waarin Sëmar 
of een su'ner ionen ach in een held of vorst vorandert, moar dat Is geheel iets anders. 
Iiüeidfiig I hls. 69. 
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tydeüs de regeering van Jayabhaya, zc^oals boven reeds veiineld. Volgens 
de traditie is mpu Panuluh de leerling van mpu SIdah, welke laatste de 
Bharatayiiddha voor het ^•ootate deel had gedicht, toen hij in ongenade 
viel en weid gedood. Ztin leerling voleindigde toen het werk van z^n 
meester. Ook in verband met de stijl van het werk en met de dateering 
van een ander gedicht van Panuluh de Ghatotkaca$i*aya, waarop hier¬ 
onder wordt terug gekomen, kan dus woi'don aangenomen, dat de Hari- 
wangfa pas tegen het einde van Jayabhaya's regeering ie ontstaan, onge¬ 
veer in 1075 §aka. Het is niet wel aan te nemen, dat in de 50 jaar, die 
tusschen het dichten van KrsiiSyana en Hai’iwangca liggen, de traditie op 
Java 200 gewijzigd zou ztjn, vooral ook, daar aan het tweede terras van 
den hoofd tempel van Panataran, die ongeveer uit 1245 gaka aal zijn <de 
er bij behoorende tempelwachters dragen het jaartal 1269 ^aka), de oudere 
traditie gevolgd woi^dt. De eenige oplossing is, aan te nemen, dat te dien 
tpde op Java onafhankelifk van elkaar twee traditie's bestonden, de eene 
nog zeer sterk veiwant aan de Voor-Indische verhalen, de andere sterk 
afwijkend. De Krstóyanaredaetie vertegenwoordigt dan wel de bij de ge- 
letteiden gangbare, de hof-traditie, terwijl die van de Hariwang^ de 
populaire zal zijn geweest. Waar van een oudere Hariwang^a geen spoor 
over ia, zou die populaire traditie dan in een anderen vorm moeten hetoen 
bestaan en niet in die van een kakawin. Die vonn is dan zeer waarschijn- 
lyk wel geweest een lakon, zoodat onze Hariwang§a in den grond niets 
anders dan een wawacan, een in kakawinvöm gegoten lakon zou zijn. 
Daartegen pleit slechts het ontbreken van echte panakawans, want Pri- 
yambada heeft toch wel zeer weinig met onze panakawans gemeen. Doch 
al mag het aanwezig zyn van panalcawans al een zeker konmerk heeten, 
dat het betrokken werk op de wayang teruggaat, het ontbreken er van 
is daarom nog niet een even zeker kenmerk, dat het etulc met de wayang 
niets te maken heeft. Wat de inhoud betreft is er niets wat er voor, doch 
ook niets wat er tegen zou pleiten. De vorm geeft ons een geringe aan¬ 
wijzing, dat onze veronderstelling, dat de Hariwang§a een in kakawin 
vorm gegoten lakon is, wellicht juist is. Niet zoo zeer het als inleiding 
bezigen van een rérënggan kan daartoe dienen als wel een klein detail, 
als bv. dat de dichter tijdens de beschryving van de vlucht en de achter¬ 
volging zes groote zangen gebruikt om zgn twee gelieven in de vrije 
natuur te laten ronddolen, Dit ronddolen van verliefden is in de Oud- 
Javaansche litteratuur een zeer geliefd thema gewoest, maar bij mpu 
Panuluh is het, zooals later zal blyken, een obsessie geworden. Dit geheel 
te onpas in het verhaal inlpven van het thema, dat zijn speciale voorlief¬ 
de schijnt te hebben gehad, wyst er wel op, dat hij een bewerking heeft 
g^g^ven van een reeds in anderen vorm aanwezige stof; dat die vorm een 
lakon moet zijn geweest wordt er echter niet mede aan getoond. 

Een kostbare aanwijzing zou voor ons zyn het feit, dat mpu 
Panuluh zich meer had bezig gehouden met het omwerken van lafcons 





tot kakawins. Indien dat te bev^'zen ‘W&vè, zou hiermede de weegschaal 
overslaan ten gunste van een lakon als pi‘ototjT>e voor de Hariwangga. 
En die bewijs is gelukkig te leveren. Behalve als voleiudiger van de Bht- 
ratayuddha en dichter van de Hariwang$a staat mpu Panuluh ook nog 
te boek als vervaai'diger van de Ghatotkac&^raya, gedicht tijdens koning 
Jayakrta, waarschijnlijk wel de als koning van Kadiri to boek staande 
Krtajaya I» die omstreeks 1110 gaka moet geregeerd hebben blijkens de 
inscriptie op den z-g- Bingersteen in het Museum van het Bataviaasch 
Genootschap te Weltevreden. Al ware het ook niet zeker of Kitajaya voor 
of na Jayabh^a geregeerd moet hebben, dan zou uit de stijl vnn de 
beide werken dit toch duidelijk zön geworden. De Hariwang^ is natuur¬ 
lijk wel in het kunstmatige Ood-Javasnsch der kakawins geschi'even, maar 
dan toch in een leesbare taal; de Ghatotkacagraya daarentegen is oon 
dier werken, waarop de dichter wel buitengemeen tj’otsch zal zijn geweest, 
daar Ket overloopt van kunsti^eden, het werk van iemand, die reeds een 
lange en ernstige studie in zyn vak achter den rug heeft Voor ons dool 
volstaat een korte inhoudsopgave, die hieronder dan ook volgt. 

Als de Pandaw'a's in hun twaalfjarige ballingschap naai’ het woud 
zijn getogen, wordt Abhimanyu, zoon van Arjuna en Ki'siia’s zuster SuWia- 
dril, achtergelaten in de kraton te DwSrawatf, waar hij wordt opgevoed- 
Na deze vermelding volgt een rerlnggan van Dwfirawati's kraton. Abhi- 
manyu leeft daar vol respect voor zpn oom Krsna, bij wien hij dan ook 
zeer in de gunst staat Zelfs zou de vorst er geen bezwaar tegen hebben 
hem zijn dochter Kaiti Sundarl ten huwelijk te geven, doch deze blijkt 
reeds aan Laksana kamara, den zoon van Kurupati, verloofd te zijn. 
Abhimanyu, die op zijn nicht verliefd is. gaat nu buiten zwerven. Onder- 
tusschen is ook de prinses onder den invloed gekomen van het natuur¬ 
schoon en vraagt verlof een tochtje te mogen gaan maken. Zij krijgt toe- 
stemming en vertrekt met alle vrouwen. Eindelijk blijkt dan ook Ki-sna 
zelf door de natuur aan het dolen te z^n geslagen, zoodat nu hot geheele 
hof aan het ronddwalen is. Van het gedicht, dat in de door m;i 
geraadpleegde mss, in het eene 48 en In het andere 50 zangen bealaat, 
wordt de GEHEELE EERSTE HELPT ingenomen dooi* voortdurende 
iiatuurbeschrövhig^ en opmerkingen omtrent den indruk er van op het 
veriiefde gemoed van held en heldin. Op die tochten ontmoeten Abhimanyu 
en Ksiti Sundari elkander twee malen, waardoor hunne liefde aan wak¬ 
kert. Tenslotte keert het hof dan weer naar hnis terug, waar men door 
Baladewa en de achtergebleven hartelijk verwelkomd wordt- 

Thuisgekomen zendt Ksiti Sundaii hare ceti Sudarppana naar Abhima¬ 
nyu om hem mede tc deelen dat zy er niets voor voelt met Laksara kumdra 
te trouwen, de hulp van Abhimanyu inroept en hem als teeken van haar 
liefde een sirihpruim en geurige zalf (burat) zendt. Abhimanyu zal dan 
pogen een nachtelijk rendezvous met de prinses te hebben. Door bezwe¬ 
ringsformules roept hij nu Kfima en Ratih op, die verschijnen. Kima geeft 



169 


hem een bloem, die hem beschermen zal bü het rendezvous. Abhimanyu 
betuigt nu aan KSina eerbiedig , zijn hulde, maar maalct daarbij geen 
sènabah voor Ratih. Deze laatste wordt dan woedend en vervloekt hem, 
maar htj smeekt om genode, die hem dan ook verleend wordt. Dan begeeft 
Abhimanyu zich naar den tuin van het prinsessen verblijf, waar hü een 
samenkomst met Kaiti Sundarï heeft, Daarbij worden zg echter gezien 
en komt het ter oore van Baladewa. die er niets over gesticht is. 

Abhimanyu vertrekt mj uit het paleis met Juru dyah. Zij komen bij 
een tirtta met helder water. Abhimanyu vereert daar C^iwa en gaat dan 
slapen. Dan komen er twee groote buta's, Karllawaktra en KrurSkora, 
die eiken nacht met badama’s gewapend door het boach trekken. Zij 
nemen hem gevangen en hij vraagt hen wie zij zijn. Zij antwoorden twee 
rSksasa^s van Durga te zijn en op prooi uit te gaan. Hy slaat heu voor 
hem naar Durga te brengen om opgegeten te worden. Door de lucht 
vliegen zij naar het kerkhof, waar DurgS verblijf houdt. De godin komt 
te voorschijn en wil hem verslinden. Hö aanbidt haar echter, waarop zij 
van voornemen verandert en hem gunstig gezind wordt, Zy zegt hem 
hulp te zoeken by zyn vollen neef, die zijn kraton heeft te Porabhaya 
(d.i. Ghatotkaca, wiens kraton in de moderne lakons echter Pringgadani 
heet). Abhimanyu en Juru dyah worden door Karfila door de lucht daar¬ 
heen gevoerd en in den tuin van het paleis afgezet. Daar ontmoeten zy 
den wus. die tuinman is, en hen eerst wil aanvallen, maar dan van ge¬ 
dachte verandert en hen vriendelijk vraagt, wat zij wenschen. Abhimanyu 
antwoordt, dat hy zy^ neef Ghatotkaca wil ontmoeten. Deze ontvangt hen, 
maar daar Abhimanyu teveel van streek is, doet juru dyah het woord. 
Hy vertelt, wie Abhimanyu is en schildert zijn lotgevallen, nl. dat door 
den invloed van Baladewa zijn beminde aan een ander zal worden uitge¬ 
huwelijkt. Ghatotkaca belooft dan hem te helpen. 

Intusachen. trekken de Korawa's met Laksaim kumSra ter bruiloft. 
Ksiti Sundari acht nu alles verloren en wil zich met een patrem dooden, 
maar een goddelijke stem zegt haar, dat het toch nog terecht zal komen. 

Ghatotkaca trekt nu met zijn loger door de lucht vliegend naar 
Kr^a's land. Zy legeren zich in een bosch. Op Ghatotkaca’s vliegende 
wagen begeven de beide neven zich, vergezeld door Ghatotkaca's betel- 
doosdraagster, Ke^adarS, naar het paleis van Haladhara. In Dwarawatï 
gekomen zien zy de menschen in Baladewa’s dalem vroolyk feestvieren. 
De prinses zit echter diepbedroefd in den tuin sterk vermagerd van ver¬ 
driet. De beide neven dalen neer en naderen de bedroefde prinses, die daar 
alleen met haar ceti Sudarppana was, daar alle anderen sliepen. Na de 
begroeting, waarby Sudarppan& voor de prinses het woord voert, stelt Gha¬ 
totkaca voor, dat Abhimanyu en Ksiti Sundari zich op zyn vlieg wagen 
verwy deren. Hyzelf blyft achter can Laksana kumSra te dooden. Nadat 
de beide gelieven vertrokken zijn, neemt GhatoUcaca de gedaante aan van 
Ksiti Sundari en Ke^adara van Sudarppanfi. Zijn bedoeling ia om den 
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KuiTiprins dood te druWcen als deze hem zou omaiTnen als bruid. Zö beiden 
geiijkeD aoo sterk op de door hen voorgestelde peiïonen, dat niemand er 
aan twijfelt of zij het wel zijn. 

De riksasa Bajradanta, zoon van den door Bhima gcdooden i'eua 
Baka, ziet de kans schoon om wraak te nemeu. Hij vernuidt Ghatotkaca 
aan Kurupati. Den volgeuden morgen neemt deze i*eus de gedaante aan 
van Laksana kuraara en gaat in bruiloftsoptocht naar den tuin. By de 
omhelzing wordt ztjn bedrog ontdekt, daar hij tracht Ghatotkaca dood te 
drukken en deze het wedes'keetig hem wil doen- Er volgt nu een hevig 
gevecht waarin Bajradanta v/ordt gedood. Daarop vliegt Ghatotkaca met 
zijn ceti door de lucht weg, terwijl de Korawa’s op de vlucht slaan, Cij 
het hooren van dezen uitslag verzamelt Kiuiipati zun legei* en ti’ekt tegen 
de Yadu’s op, denkend, dat deze mede in het complot waien. Nu volgt eon 
gi'oote strijd tusschen Kui*upati, de Koinwa’s en Baladewa aan de eene en 
de Yadukula met Ghatotkaca aan de andere ztfde. Als de Korawa's het 
gaan verliezen neemt Baladewa zijn boveiunenscheliike gedaante aan 
(reeds hier triwikrama genaamd), waarbij uit zi^ri lan^ala bij het wiid- 
zwaaien zwermen monsters komen etc. Hü dreigt de Yadu's te vernietigen. 
NSxada gaat nu Krsna halen, die op het gebergte vertoeft Deze brongt 
Baladewa weer tot kalm,te. Tenslotte worden alle moeilijkheden op gelost 
en krijgen de twee gelieven elkander, terwijl Abhimanyu ook met Uttaii 
huwt. Van Abhimanyu en Ksiti Sundarl stamt dan ParTksit en van hem 
weer Janamejaya. 

In de moderne lakons heet het speciale tooneelatuk, dat deze geschio' 
dcnis behandelt „Angkawyaya rabi”. Tot mijn spijt is het ray niet mogen 
gelukken dit stuk machtig te woideu, daar het te Leiden in de hand¬ 
schriftencollectie niet aanwezig is. Echter blykt ten duidelijkste, dat in 
de Middeleeuwen de Ghatotksc&^raya als lakon bestond. In een der Middeii- 
Javaansche panjiromans, de Wangbang Wideha toch, wordt vermeld, diii 
Pafiji als dalang vermond te Daha de lakon Ghatotkaclgraya opvoert, De 
vraag wordt dan, wat is ouder de lakon of de kakawin, waarmede natuur¬ 
lijk niet de lakon in de Wangbang Wideha bedoeld wordt maar een lakon 
In het algemeen het onderwerp behandelende. En dan pleit alles voor een 
lakon als ouderen vorm. Ten eerste al de vreemde indeeling van de kaka¬ 
win, een epos, waarvan de eerste helft wordt ingenomen door natuur¬ 
beschrijvingen en minneklachten, waarin de eigenlijke handeling echter 
in de laatste helft is samengedrongen, Juist deze eigenaardige opzet, 
waardoor de kakawin als het ware uit twee geheel afzonderlijk staaiido 
stukken komt te bestaan, slechts slap verbonden door de liefde van Abhi¬ 
manyu en Ksiti Sundari, twee deelen die overigens zoo goed als bijna niets 
met elkaar te maken hebben en waarvan het eerste deel zonder schade te 
doen aan het geheel best in een zang van een vgftal strophen had kunnen 
afgehandeld worden, wg'st er op, dat wij hier met „nadichting” te doen 
hebben. De dichter heeft een bepaald onderwerp, verwerkt in het tweede 
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deel, g^^vonden eu daaraan vooraf doen gaan een eerste deel van eigen vin> 
ding, bü mpu Panuluhs reeds in de Hariwang^a geconstateerde voorliefde 
voor het beschrijven van omdwalingen van personen en dan liefst van ver¬ 
liefde personen, in de natuur, geheel met dergelijke beschrijvingen 
gevuld. 

Doet het constateeren van het feit, dat de dichter bestaande stof in 
zijn kakawin vrij onhandig heeft omgewerkt, bij het vraagstuk van de 
prioriteit van lakon of kakawin de schaal al overhellen naar een ouder 
zijn der lakon, het gedicht zelf geeft ome een bewijs daarvoor in 
handen. In zang IX: 7 wordt vermeld hoe Abhimanyu aan het dwalen is 
in gezelschap zijner drie panakawans Punta, Pra^anta en Juni dyah. Alle 
drie deze personen zijn als panakawans en wel in de Panji-cyclus nu nog 
bekend. Wel speelt Juru dyah in het gedicht veider nog een rol (hij ver¬ 
gezelt zijn heer naar Durga's verblijf en voert zelfs bp de ontmoeting 
met Ghatotkaca het woord), maar Punta en Pra^anta doen in het gedicht 
absoluut niets, zelfs niet in de eenige episode, waar zij vermeld worden. 
Dit wijst er wel op, niet alleen, dat mpu Panuiuh oudere stof in zijn ge¬ 
dicht verwerkt heeft, waarin hy deze drie personen aantrof, die hy dan 
ook maar klakkeloos heeft overgenómen, ofschoon zij in zijn kakawin 
geen rol hadden te vervullen, ja zelfs totaal overbodig waren voor zoover 
de beide eerstgenoemden betreft, piaar ook, dat zyn voorbeeld aan de 
wayang ontleend moet zün geweest. Hierboven toch wezen wy er reeds op, 
dat, waar echte panakawans optreden, gerust kan geconstateerd worden, 
dat het stuk een in dichtmaat overgebrachte lakon is. 

Na aldus te hebben aangetoond, dat mpu Panuluh ongetwijfeld lakons 
tot kakawins heeft omgevormd, keeren wij terug naar de Hariwang^a. Zoo- 
als reeds gezegd, behoort de redactie van Bukmini’s schaking in dit gedicht 
tot de categorie die sterk afwijkt van de Voor-Indische, maar nauw ver¬ 
want is aan die, welke nu nog in de wayang voort!eeft- Br zijn twee mo¬ 
gelijkheden bij de verklaring van dit verschijnsel. Ten eerste kan mpu 
Panuluh de schepper zijn van den nieuwen vorm van het verhaal en ten 
tweede kan hij zyn stof ontleend hebben aan een op Java bestaande tra¬ 
ditie, in het midden gelaten, of deze traditie zich daar gevormd heeft, 
dan wol weer teruggaat op mogelijke reeds in Voor-Indië bestaande volks¬ 
verhalen, die dan door do zich op Java vestigende of er op handeldrijvende 
Voor-Indiers kunnen zyn meegebracht. Het eerste lijkt niet waarschijn¬ 
lijk, gezien het feit, dat er in denzelfden tijd op Java een bewerking be¬ 
stond van de zich nauw aan de Voor-Indische aansluitende „hof'-redactie, 
welke bewerking voldoende populair is geweest om ruim 160 jaar later 
stof te leveren voor basreliëfs aan een voornamen tempel. Met vry groote 
zekerheid kan dan ook worden aangenesnen, dat mpu Panuluh reeds in 
anderen voitu voorhanden stof bewerkt heeft, trouwens zooals wy gezien 
hebben duidt ook het voorkomen van zes zangen natuurbeschrijving op een 
zeer ongeschikt punt midden in de vlucht van Krèsna en Rukmini. hier 
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wel op. Nu ligt het voor de hand, dat Paimluh, die hofdichter was, zön 
stof niet zal ontleend hebben aan onder het mindere volk gangbare ver¬ 
halen, doch een onderwerp moet hebben gekozen, ook aan het hof niet 
onbekend. In de aJlereeiste plaats denken wij dan aan de wayang, in alle 
rangen van de maatschappij ook toen wel, evenals nu, bekend en geliefd 
en de ©enige bron aan het hof, die een zoo van de officieole afwgkende 
traditie zou kunnen leveren als de Hariwang^a doet- Waar wij nu door de 
de Ghatotkaeasraya weten, dat mpu Panulnh stof voor ziin gedichten aan 
de wayang ontleende, mogen wy wei condudeeren, dat ook de Hariwang^a 
een door hem tot een kakawin omge^verkte lakon zal zijn. 

Tevens is het ons gelukt door de GhatotkacS^raya in elk geval met 
zekerheid vast te stellen, dat i-eeds omsü'eeks 1100 $al?a het i-epertoire van 
de wayang moet hebben omvat stukken, tenaggaande op de Voor-Indische 
heldendichten of waarin personen uit die heldendichten de hoofdrollen ver¬ 
vullen. Waar dit met zekerheid kan worden vastgesteld van de helden uit 
het Mahabh&rata, ligt het voor de hand aan te nemen, dat ook het Rama- 
yana toentertijd reeds lakens had geleveiii. 

Met deze wetenschap gewapend wenden wy ons nu weer tot de 
quaestie van de tweeëHei stijl, waarin dc basreliëfs der Oost-Javaansclie 
tempels gebeeldhouwd zijn, Ben van de kenmerkein waai^door die beide 
styien zich van elkaar onderscheiden is wel hierin gelegen, dat de eene 
stijl (eerste terras hoofdtempel Panataran etc,) de indruk tracht te maken 
van tweedimensionaliteit, van een voorstelling, om met een wiskundige 
term te spreken, neergeslagen in hest platte vlak, terwijl de andere (twoede 
terras Panataran enz.) de voorstelling wekt van iets in de ruimte af te 
beelden. Een enkele blik op plaat 82 van de Inleiding deel 111 zal duide> 
lijker, dan met woorden is weer te geven, toelichten, wat hier bedoeld 
wordt. Schrijvende over de tegenstelling tuaschen Midden- en Oost- 
Javaansche kunst heeft in Bydr. 79 blz. S88 in zijn ariikel „Oud-Javaan- 
ache Kunst" Dr. W. F, Stutterheim in zeer duid^Üke bewooiiiingen uiteen¬ 
gezet de geest, die uit deze vlakke styl spreekt, waar hy zegt: „De 
sfeer.... is die van de geestenwereld, nauw verwant aan die der afgestor¬ 
venen en het is in deze sfeer, dat wy ons moeten verplaatsen als wy de 


1) Hoewel het duidelgk is, dat in do laatste 800 jaar op Javaanschen bodon de 
wayangrerlialezi aanzianlt'ke veranderingen hebben ondergaan, te hot toch aeer de vraag, 
mi hoe langer h« meer blykt, dat reeds in ceor ouden tyd sterk van de klassieke Wang 
afwijkende redartie’s beete^nden, of man wel alle afwijkmg van het klassieke Sanskrto- 
rigineel, loosls tot nog toe geachiadda, op rekeni:^ van het „javaniaoeran ” 3nag schrij¬ 
ven. De reeultaten, door Statterheini in zgn Rianalegenden oni, beveskt, bewijzen dat 
het zModza>:emk zgn zal juist by die code afwijkende lezingen nog vei*dei na te gaan of 
er in Brltaeh-lndia onder het volk wetUebt Teihalen in omloop aijn, die van de klaaaieken 
afwgken en met de „verjavaniseerde" leringen overeenkomen. Blijkl dit in meerdere 
gBTOlJen soo te «yn, dan is hat niet ónmogelijk, dat d© wayangteksten teruggaan op 
mondeling naar Java overgebmhts varhalen, terwijl dan later op den baas van de 
klassieken de kakawuis gemaakt kunnen zijn. 



178 


ov'eriffB verbeeldingen, de reliefs, wiDen verstaan” en „Hierbij ondergaat 
de sfeer waarin deze geschiedenissen zich af spelen een duidelijk naspeui*- 

baro javanisatie-zoodanig, dat de historische figuren tot geestfigu- 

raties worden, hun omgeving vervuld is van geesten en geeatelementen, 
kortom, de geheele scene zich af speelt in een als geestenwereld te denken 
milieu-”, terwtjl hij dan op blz. SS9 voortgaat: „Het frontale, twee¬ 

dimensionale, de massaJooshefd, de verstaning, niet slechts javaanschc, 
maar meer algemeene eigenschappen van het begrip „„geest”” als nale¬ 
vende en nawerkzarae schaduwziel van een afgestorvene . het 

wegwerken der i-uimteillusie door vervlakken.is een vooniaiue 

eisch geworden.” 

Wordt hier zeer goed weei’gegeven het groote verschil in opvatting 
bh* de uitbeelding der Midden- en Oost-Javaansche basi'eliefs, met precies 
dezelfde bewoordingen kan omschreven worden het vei«chil tueschen de 
beide stijleu dei‘ Oost-Javaansche afzonderlijk- Midden-Java staat tot Oost- 
Java als de stijl van het tweede terras van Panataran staat tot die van 
het eerste. 

Waar wel vast staat, dat de basreliëfs voorstellingen zijn grooten- 
deels van verhalen uit de Oud-Javaansche en Midden-Javaansche littera¬ 
tuur, doet zich dus de vraag voor, waar vinden wij twee groepen 
van littei'atuurproducten, die in wezen zoo van elkander afwijken, dat zij 
tot een zoo verschillende uitbeelding aanleiding kunnen geven. En dan 
kan direct het antwoord luiden in de laken en in de kakawin. De geest, 
die bedoeld wordt in de boven gegeven aanhalingen uit het opstel van den 
heer Stutterheim, is de geest van de wayang, van de schimmen der afge¬ 
storven voorvaderen, der machtige goesteii. Het groote onderscheid tus- 
schen de beide stijlen, wordt dan ook het beste weergegeven, door de stijl 
van het tweede terras van Panataran kakawin-, die van het eerste wa- 
yangstijl te noemen. 

Nagegaan dient nu te worden in hoeverre de pi'actijk aan deze theorie 
beantwoordt. Wat het eerste tejTas van Panataran betreft, waar basre¬ 
liëfs in wayangstiji voorkomen, staat het wel vast, dat hier is afgebeeld 
een lakon, de stof der moderne lakons Hanaman duta en Rama tambak 
behandelend, teruggaande tot de Eamayana-kakawin, maar er in enkele 
details toch voldoende van afwijkend om te kunnen vaststellen, wat lakon- 
en wat kakawin-verhalen zgn. Het tweede terras geeft de Krsnayana. 
Waar wij nu boven hebben aannemelyk gemaakt, dat de wayang-traditie 
over de schakbig van Rukmim is neergelegd in de Hax'iwang$d, mogen 
wij aannemen, dat de traditie, zooals die in de Ks^kyana en aan de bas¬ 
reliëfs voorkomt, niet door de wayang ia overgenomen. Trouwens, moest 
in het vroeger aangehaalde artikel, waarin werd vaslgelegd, dat die 
basrdlefs van het tweede terras de Krsni^ana geven, nog worden ver¬ 
ondersteld, dat er een andere redactie dan de ons bekende was gevolgd 
bg de uitbeelding, daar verschillende tafereelen niet konden worden ver- 
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kJaard, sedert is het mö in een binnen kort in het T. B. G. te verachijiicn 
bijdrage gelukt ook die raadsclachtige basreliëfa uit de kakawin te ver¬ 
klaren en staat daardoor wel vast, dat juist de ons bekende tekst en geen 
andere er gebruikt is. Aan het tweede tenas xien wij dus een kakawiu 
afgebeeld en kakawinstöl gebruikt. Voor wat betreft het pendapaterras, 
waarvan slechts het grootste deel der achterzijde vci*kJjuii‘d is, zijn hier, 
voor zoover reeds bekend, tuturs afgebeeid. In vei-band daarmede ver¬ 
wondert het ons niet hier kakawinstijl te zien toegepast. 

Ora ons nu eens tot andere tempels te wenden, kan worden vastge¬ 
steld, dat, wat Këdaton betreft, van de dide liierop afgebeolde verlmJen 
er tot nog toe twee vertelaard zijn, ni. de Wiwaha en de Garudeya- Vooi’ 
wat het eerste betreft bestaat er zoowel een iakon als een kakawin, doch 
de Garudeya keraien wü alleen uit het Adipm wa. De inhoud van het 
vei'haal, een stryd tusachen Garuda en de góden om de onstei'felijkheids- 
ditvnk, leent zich niet tot een lakon m zal ei’ ook wel nooit voor gebruikt 
2 Ön. Hiermede komt weer goed overeen liet feit, dat de basreliëfs van 
Këdaton in kakawinstöl zijn (plaat 25). Wel komen ook hier een enkele 
maal de tot kfilakoppen verstyleerde boomen (vgl. O. V. 1921 plaat 4 
No. 7), wolken en vlanunen voor, maar mejï behoeft slechts bv. O- V. 
1921 plaat 2 No. 1 te leggen naast een photo van het eerste terras van 
Panataran om te zien, dat de reliefs van Këdaton tot de kakawinstijl 
behooren. Trouwens niet alleen het meer of minder vol zijn van een relief 
bepaalt de stijl, maar het totaal van „impresaioniame", omgeving, vlak¬ 
vulling, pereooDsuitbeeiding, afkeer van het ledige, enz, Het ligt voor de 
hand, dat vooral aan den hoofdtempel van Panataran, waar beide stijl¬ 
soorten in de ornamentatie werden gebruikt, de verechillen veel atei'ker 
geaccentueerd zullen zijn geworden, dan aan de andere tempels, waar wb* 
slechts één stijlsoort aanti'effen. Hier zullen de verschillen dikwijls minder 
in het oog springen, vooral, daar het tenslotte slechts een quaestie van 
gradatie is. 

Blijkt tot nog toe, dat overal, waar de kakawinstijl voorkomt en er 
zekerheid omtrent het voorgestelde is, de feiten uitwijzen, dat wij met 
een kakawm te doen hebben, terwbl op Panataran daar, waar wayangstijl 
is toegepast, ook werkelijk lakens zijn voorgeateld, het tweede vooibeeld 
van wayangatyi aan een reliefreeks, die aan de hand vaji een Javaansch 
lilteratüurproduet kan verklaard worden spreekt minder duidelijk. Wp 
bedoelen hier Surawana, waaraan, zooals bekend, op de zykaiiten de Ar- 
juna wi^ha is voorgesteld, terwij] de paneelen op de pilasters iets anders 
te zien geven, althans op de hoeken van het eigmiijke terraslichaam en 
aan de Noordzijde van den trapuitbouw. (plaat 27). Waar nu van de Wi¬ 
waha zoowel een lakon als een kakawin bestaat, is het niet uit tc maiten, 
welke hiei' is voorgesteld. Zooals gezegd, besliste indertijd myn gevoel 
voor de lakon, wat zich zou dekken met het feit, dat hier way angs tijl is 
toegepast, doch te bewijzen is het niet. Aannemende echtei*, dat ook op 
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Surawaua de iakon is afgebeeld, doet zich dan op het eerste gezicht een 
verschynsei voov, dat onze gehoele hypothese wayangstyl stelt lakons, kaka- 
winstijl kakawma, tuturs e.d.m. voor, dreigt te venüetigeii. De paneelen 
toch op de pilastei'S, voor zoover zy niet gebruikt zyn om er een stuk van 
de WiwSha op te beitelen, geven verhalen, die ook aan het péndapaterras 
van PanataiTin voorkomen, tuture e.d. dus, waarvan er een, de Bubuksah, 
aan beide tempels is teruggevonden. Deze pilasterpaneelen toch zyn wat 
iandschapuitbeelding,. vulling, etc, betreft in denzelfden styl gehouden als 
de hoofdpaneelen, in wayangstijl. Daardoor zouden wy dus hier tuturs in 
wayangstyl hebben. Gelukkig blijkt by vergelijking de overeenkonet tus- 
schen hoofd- en pilasterpaneelen zich niet verder uit te strekken, dan tot 
landschap en vulling en blijkt de persoonsuitbeelding geheel die te zijn 
van het pendapateiras van Panataran. In dien de beeldhouwers zicJi hier 
zuiver aan het principe gehouden hadden van lakons in wayang-, kaka> 
wins, tuturs e.tq. in kakawin-stijl, zou het geheel zeer leelyk zijn gewor¬ 
den, Op Panataran Icomt het voor, dat beide stylen aan deiizeifden tempel 
zyn toegepast, maar dan toch op verschillend niveau. Ware het ook aan 
Surawana doorgevoerd, dan zou men naast elkandei’ afwisselend 2 kleine 
paneelen in de eene en een groot paneel in de andere stijl hebben ge¬ 
kregen, daargelaten nog het feit, dat door het gebruiken van de laatste 
pilasterpaneelen ook vooi* de WiwSha, deze dan weer in wayangstyl behakt 
zouden zyn. Zeer terecht hebben de beeldhouwers dit gecoupeerd, door de 
paneelen, wat entoui’age enz. behoeft in dezelfde styl te houden, doch de 
figuren uit te beeldeu op de wijze, zooals zulks moest in verband met de 
categorie, waartoe zy behooreii, lakons, kakawins, tuturs etc. Door deze 
werkwijze werd een goed geheel verkregen zouder dat de beschouwer op 
een dwaalspoor werd gebracht 

Ook in de grotkluizenarij Sela mangleng (Tulung agung) komen 
basreliëfs voor, die voorstellingen uit de Wiwaha geven (plaat 28), Ket 
trekt hierbij de aandacht, dat zoowel de verleidingsscène als het bezoek 
van Indra aan Arjuua zyn afgebeeld, doch de strijd om het everzwijn ont¬ 
breekt. Trouwens in een kluizeuarü zijn de beide eerste episoden zeer 
op hun plaats, nl. het weerstand bieden aan zinnelijke indrukken en het 
voeren van philosophische giespi'ekken, terwijl een vechtpartij als ‘he van 
^iwa en Arjuna voor een krijgsman veel leerzaams en aantrekkelijks moge 
hebben gehad, doch voor een kluizenaar, wiens einddoel niet was het ver¬ 
krijgen van goddelijke wapenen en het overwinnen zijner vyanden, mindei* 
op zyn plaats was. Juist waar het hier afbeeldingen in een kluizenarij 
betreft kunnen wij er ook eerder de kakawln, dan de iakon verwachte^). 
En inderdaad zijn de basreliëfs geheel in kakawinstijl gehouden. Waai' 
het niet direct bekend is, uit welken tijd de basreliëfs afkomstig zyn 
kunnen wy, ook in verband met het volgende, nu vaststellen, dat het werk 
moet zijn uit de Ma.ihapahitsche periode en wel uit de eerste helft, een 
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conclusie, waartegen ook de details eu de stijl der basreliëfs in het aJge- 
meai zich niet verzetten. 

Tenslotte dienen wij nog een onderzoek in te stellen naar de basreliëfs 
van Jago ten opzichte van het onderwerp, dat ons bezig houdt Zooals 
boven reeds gei'deveerd moeten de reliefs van dezen tempel worden inge- 
deeM bö de kakawiiiatyl- Inderdaad big ken nu ook voor zoover met zeker¬ 
heid een keuze valt te doen tusschen lakon of niet-lakon, de er op afge- 
beelde verhalen niet tot de lakons te behooren. Aan het eerste teiTas en 
den zg, beugel vinden wg de Tantri en de Kuhjarakarna, geen van beiden 
voor zoover bekend ooit in laVonvorm gtóracht en waarvan het ook hoogst 
onwaarschgnlgk is, dat het ooit gebeurd zou zijn. Het tweede teiras geeft 
ons de Parthi^ajfia en wei in een vorm, die dikwijls de woorden van de 
kakawin op den voet volgt, zoodat het wel zeker is, dat hier de kakawin 
is afgebeeld. Aan het derde terras treft men de Arjunawiw&ha aan. Daar¬ 
door ia hier, evenals aan Surawana, geen beslissing te nemen, ofschoon, 
aooals gezegd, de totaalindruk mg indertgd al deed aannemen, dat hier 
de kakawin was uitgebeeld en ook het paneel met Indra en Brahina als 
mijn interpretatie juist is, dat hier de schepping van de widadari’s bedoeld 
is, deze opvatting vei’sterkt, daar dit detail in de lakon absoluut geen rol 
speelt. Het tempeilicha^ tenslotte heeft de KaJayawanarepisoden. Daar 
met vast staat of hierbg als bron de Krsnayana gediend heeft valt geen 
absolute conclusie te trekken, doch het geheel onbekend zgn van eenig 
spoor van een lakon, die dit verhaal behandelt, en de door het tweede ter¬ 
ras van Panataran bewezen populariteit van de Kranayaiia maakt het 
toch wel waarschijnlijk, dat ook hier onderwerp en stijl elkander dekken, 
m.a-w. wij er een stuk kakawin vinden afgebeeld. 

Echteiv zooals wy reeds opmerkten, zuivere kakawinstgl, zooals Tega- 
wangi. Sela mangleng, het tweede terras van Panatai'an ons bieden, geeft 
Jago toch niet. De sterk op den voorgrond ti-edende afschuw van het ledige, 
het buitengewoon wayangachtige van enkele reliefaerie's etc., maken het 
ons enmogelijk, hoe sterk oveiigens ook de verwantschap met de genoemde 
reJiefs in Iiakawinstg'l is, Jago volledig bg deze groep in te deelen. Nu is 
echter Jago minstens driekwart eeuw ouder dan de hoofdtempel van Pana- 
taran en een eeuw of meer dan Tegawangi en Këdaton, terwijl de voor¬ 
beelden van uitgesproken wayang- of kakawinstijl allen aan jongere tem¬ 
pels voorkomen. Het ligt dus voor de hand aan te nemen, dat hef scherpe 
onderschad eerst gemaakt ia in den tijd na den bouw van Jago, zoodat aan 
Jago een overgangsvorm wordt gevonden. Daar voor ons doel oudere re- 
li^reeksen ontbreken (de reliefs van Jalatunt^a moeten buiten beschou¬ 
wing blijven, daar zg' uit waarschijnlijk te ouden tijd dateeren, al begint 
de Javaansche geest er zich al voelbaar te maken) kunnen wg niet beslis¬ 
sen wanneer en op welke wijze de differentiatie is begonnen. Wel echter 
mogen wij voorloopig aannemen, dat de basreliëfs, waar het stijlvetBchil 
zeer geprononceerd is te constateeren, waarschijnlgk uit den tgd na Jago 
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stammen. Vau dit gegeven is hiettoven bij de date<*ring van de i-eliefs van 
Sela mangleng dm ook gebruik gemaakt. 

Opvallend is het, dat by de scheiding in de uitbeelding van lakons en 
van kakawins &d. geen rekening is gehouden met verschiüende details, 
die door ons als specifiek tot de wayang behoorende zouden worden be¬ 
schouwd. Treffend komt dit tot uiting in het banolaaachüge tafereeltje, 
zoowel op Surawana by de lakon als by de kakawin op Këdaton voor- 
kom»6nd by de beende verleidingsscène, waarop de panakawans zich op 
indecente wijze vermaken met wat men zou kunnen noemen „hemelnym- 
phen 2de klasse”, terwyl de echte hemelnymphen hnn heer trachten te 
verleiden. Verwondering behoeft dit echter niet te wekken. De wissel¬ 
werking tusschen wsQ^ang en layang, tooneel en litteratuur op Java, waar¬ 
op Brandes in Parai-atcm (2de druk blz. 209 e.v.) het eerst de aandacht 
vestigde, is zoo algemeen en uitg^reid, dat het te verwonderen zou zijn 
als deze ook niet had plaats gdiad tusschen wayang en kunst. De wayang, 
waarby immers de schimmen der afgestorven helden en voorouders om 
zoo te zeggen „in levenden ly ve” ten tooneele kwamen, moet invloed heb¬ 
ben uitgeoefend op de uitbeelding dier heiden. Vandaar dan ook, dat wat 
haartooi enz. betreft zelfs in de kakawinstyl de wayang domineert. Wat 
ligt meer voor de hand, dan dat men, al stond de episode niet in het af 
te beelden gedicht vermeldt, een verloren hoek vulde met een scene, die in 
de wayang er wel by te pas kwam en daar aan de toeschouwers altijd 
veel genoegen verschafte. Vandaar, dat men er toe kwam dergelyke tafe¬ 
reeltjes te cwnponeeren niet alleen, maar er zelfs dücwyls of liever ge- 
woonlyk toe over ging aan de voorname personen hun panakawans te 
laten, uit wier gezelschap o.éu toch juist hun voornaamheid bleek, terwyl 
de in de gedichten een rol vervullende ceü’s en mannelyke dienaren er 
te gereeder toe deed besluitem 

Doch met dit aanroeren van het feit, dat ook in de kakawinstijl de 
helden dikwyls aan de wayang ontleende kenmerken verloonen als bv. de 
gélung als haardracht, hebben wfj nog een punt ter sprake gebracht, dat 
ons in staat zal stellen onze werkhypothese omtrent wayang- en kakawin- 
styl uit te breiden en aan te vullen. Het trekt nl. de aandacht, dat op de 
basreliëfs in kakawinstyi dikwyls dergelyke wayangachtige kenmerken 
voorkomen, maar toch ook dikwijls niet. Vertoonen bv. het tweede terras 
van Panataran, het tweede en derde terras van Jago die wel, aan het 
pendapat^ras van Panataran en aan het eerste terras van Jago zoeken 
wy hen te vergeefsch, afgescheiden natuurlyk van het feit, dat ook op de 
basreliëfs der laatete categorie, waar dit pas geeft, bv, by het uitbeelden 
van góden, goddelijke personen, koningen e.t.q. deze dikwijls van een 
kroon of tiara worden voorzien. Maar ook dat gaat niet aity d op. Aan het 
slot van de Tantri aan het eerste terras van Jago bv. draagt koning 
An^ing Darma van Malawapati geen kroon, evenmin als een der vorste¬ 
lijke personen in de Sang Satyawan aan het pëndapaterras van Panataran, 
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of de godheid (Satyawan) zelf iu laatstbedoeld geval. De geluug e.d. komt 
er echter nergens voor. Trouwens, dit is na het voorgaande niet meer 
dan natuurlijk. Slechts de ook iii de wayang optredende heiden kunnen 
dergelijke wayangachtige kenmerken hebben. Personen in een tutur of 
ander verhaal, dat niet in de wayang gedramatiseerd is, hebben die uit den 
aard der zaak niet 

Reaumeerende kunnen wij dus als werkhypothese het volgende aan¬ 
nemen: Basreliëfs in wayangstyi geven ons lakons, die in Icakawinstöl 
godichten of andere verhalen. In laatstgemelde categorie zullen die> waarin 
personen optreden met gèlung a.a. illustratie’s geven van verhalen, waarin 
ook in de wayang bekende, persoonlijkheden, voornamelijk dus de helden 
uit de Voor-Indische heldendichten een 1*01 spelen. Basreliëfs in kakawtn- 
stijl, die ons personen zonder dergelijke kenmerken vertoon en, zijn vooi^ 
stellingen van verhalen, waar die helden niet in optreden. 

Dat wg hier een belangrijk gegeven bij de hand hebben voor basre- 
liefverkiarmg springt in het oog- Aan de hand van deze werkhypoüiese 
kan dan al dadelijk worden vastgesteld, dat de nog onverklaarbare basre¬ 
liëf serie aan de Noordzyde van Kèdaton ons een kakawin zal geven, waar¬ 
in helden uit de wayang optreden. Daarentegen zullen wy voor de verida- 
ring van de ons nog niet duidelijke basreliëfs van het pêndapaten^as van 
Panataran en van het eerste terras en den beugel van Jago moeten ge¬ 
bruiken litteratuurproducten, waarin die helden geen rol spelei». 

Veel wordt ons nu ook duidelijk in de compositie en vorm der basre¬ 
liëfs, dat dit vroeger niet was. Reed® in de Hollandsche Revue 1823 blz. 
572 wees ik er op, dat Brandes’ veronderstelling als zouden de basreliëfs 
in Oost-Java, speciaal aan Jago, hun lange smalle vorm te danken hebbeo 
aan beïnvloeding door de lontsr, het schrijf- e» te^nmateriaai’ dier 
dagen, wel niet juist zal zijn en dat eerder de wayang, hetzij dan als wa- 
yang beber, hetzij als wayang purwa, hiervoor in aanmerking kwam. Nu 
kunnen wy een stap verder gaan en aannemen, dat bv. aan Surawana en 
het eerste terras van Panataran wy wel degelijk de kelir, het wayang- 
scherm, voor ons hebben, zij liet dan in stukken geknipt zooals op Panata- 
xao of in een dooiioopeude reeks verhoeden als op Surawana, En op de 
andere basreliëfs heeft wel ingewerkt de wayang beber met zijn lange 
smalle doeken of de nu nog op Bali bekend zijnde schilderingen op katoen, 
gebruikt bij de versieimg van bale's en andere gebouwen. 

ïntusschen, waar het niet de bedoeling is hier stylcritische beschou¬ 
wingen te leverera, kan dit laatste onderwerp gevoegeiij'k blgven rusten 
en kunnen wy ons met de door ons in den loop van ons betoog verzamelde 
gegevens weder wenden tot de Sudamala en de basreliëfs, hoofdzakelijk 
van Tegawsjigi, ala zgttde de oudste der beide heiligdommen, waaraan 
de Sudamala is afgebeeld. • 

De basreliëfs aan dezen tempel behooren ongetwijfeld tot de kakawin- 



179 


stijl, zoodat wij door onze werkhypothese gedwongen worden aatt te 
nemen, dat, wat op Tegawangi staat afgebeeld niet de lakon is, maar een 
dichtwerk en dus wei een wawacan in den seest van onzen tekst. Of het 
die tekst zelf is dient nu tenslotte definitief te worden onderzocht Er 
tegen pieitte slechts het uit de Sn Tanjung getrokken gegeven, dat de 
Sudamala gemaakt was door denzelfden vervaardiger ais dat gedicht, welk 
gegeven ons door de hoogstmerkwaardige naams-coinoideutie, boven aan- 
geduid, niet zeei* beti-ouwbaar ieek. Daartegenover was de taal, waarin 
het gedicht gesteld was. geen bezwaar tegen een dateering uit 1280 $aka, 
terwijl, niettegenstaande ons gedicht op een lakon teruggaat, de stiü der 
basreliëfs uitwees, dat er geen lakon, doch een kakawin, wawacan o.i.d. 
was afgebeeld, «n bovendien terloops ble^, dat reeds 200 jaar voor het 
ontstaan van Tegawangi iakons, waaiin helden uit het MahübhRrata de 
hoofdix)! vervulden, in dichtvorm werden omgeweikt Hier kan dus slechts 
overeeustemraing of afwijking van onzen tekst met de basreliëfs beslissend 

Z^Tt. 

Dit nu te constateeren ia in het onderhavige geval zeer bezwaarlijk. 
Reeds herhaalde malen hebben wij er in het voorgaande op gewezen, dat 
de Sudamala zooais die voor ons ligt in later tijd op schrift moet zijn ge¬ 
bracht na eerst wellicht geslachten lang mondeling te zijn overgeleverd. 
Door deze mondelinge overlevering moet het «tuk veel veranderingen on- 
deïgaan hebben, zullen er wellicht stukken uit verdwenen zjjn of door 
andere zijn vervangen. Reeds in het vorige hoofdstuk hadden wq gelden- 
heid er op te wijzen, dat voor zoover de drie eerste zangen betreft gedicht 
en reliefs elkander viTjwel deklcen en geringe afwijkingen uit de traditie 
van de beeldhouwers gemakkelijk verklaard kunnen worden. Met den 
vierden zang kwamen echter enkele moeilijkheden, wei niet zoo, dat zij 
de verklaring van de reliefs onmogelijk maakten, maai’ toch wel van dien 
aard, dat op enkele plaatsen moest worden geconstateerd, dat tekst en 
illustratiefs min of meer afweken. Nu is het merkwaardig, dat ook uit de 
handschriften kan worden opgemaakt, dat juist de vierde zang bij de 
mondelinge overlevering het meest geleden heeft Konden wy in de eerste 
drie zangen bij het aanteekenen der tekstvarianten slechts 15 afwijkende 
strophen uit de verechülende mas. noteeïen, bij den vierden zang bedroeg 
dit aantal 74. Verwonderlijk is dit verschijnsel niet. De eerste drie zangen 
behandelen hoofdzakelljk góden en geesten, onderweipen, die door de er 
in schuilende magische kracht voorzichtig gehandteerd moesten worden. 
Met den vierden zang z|jn wtl d,an uit de geestenwereld geraakt en maken 
w|j verder kennis met een aantal lotgevallen, zooaJs elk behoorlijk held 
die in zyn loopbaan meemaakt. Vandaar, dat men bij de overlevering 
nauwkeuriger acht zal hebben geslagen op de juiste weergave van het 
begin tot en met hot magische culminatiepunt in het gedicht, de verlossing 
van Durga, dan op het overige, vooral als wü gelijk hebben in onze op¬ 
vatting, dat het werk gediend heeft als wawacan om te ngruwat. 
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Dit iiï aanmerking genomen zullen wjj bij de vergelijking \'an gediclit 
en reliefs dan ook niet zoo zeer moeten letten op punten van verschil als 
wel op punten van overeenkomst vooral in de kleine details. Hierboven 
werd er reeds op gewezen, dal voor de eerste drie zangen tekst en reliefs 
goed overeenkomen. Maar die overeenkomst gaat tot in details. Als het 
gedicht bv. vermeldt, dat Kunti, Sadewa bü de hand pakt w zoo meeneemt 
naai' het kerkhof, zien wij op het basreliëf, dat hjj inderdaad bij de hand 
wordt voortgetrokken. Sterker nog, bij de kerkhofscene wai'en wb* in de 
gelegenheid door het relief vast te stellen, dat de strophe met de kala bang, 
die nu i'eeds in de meeste handschriften ontbreekt en nog slechts in enkele 
voorkrant, oorspronkelijk moet ziin. 

Maar ook in de zoo corrupte vierde zang treffen wij nog allerkleinste 
details aan uit het gedicht, op de i*eiiefs af geheeld. Wb wözen hier slechts 
op de sierlijke slepen van de statiegewaden der kliiizenaarsdochters by de 
scene te Prangaias, op de om zoo te zeggen „woordelijke" iilusti*atie van 
zang IV: 66 waarop in het vorige hoofdstuk reeds de aandacht wei-d ge¬ 
vestigd, op het afbeelden van de slechts in de banolau een rol spelende 
Sèmar en Towok e.djn. 

En dat ook de driekwart eeuw jongere reliefs van Sukuh ons terzake 
gegevens verschaffen kunnen bleek ons reeds bij het vi-oeger besproken 
„akidukus” van Sëmar in de kerkhofscene. 

Juist die overeenstemming in dergelyke kleinigheden toont ons over¬ 
tuigend aan, dat de tekst, die in 1280 ^ka door de beeldhouwers der 
basreliëfs aan Tegawsngi is gebruikt, dezelfde moet zijn geweest, waar¬ 
van wij in de Sudamala nu nog de in de meeste opzichten met het oor¬ 
spronkelijke wonderwel overeenkomende lijnrechte afstammeling voor on? 
hebben. 

Waar wy ons voorstel den een onderzoek te doen naar de Sudamala 
in de Hindu-Javaansche kunst voor zoover de gegevens hier in Nederland 
beschikbaar ons daartoe in staat stelden, zijn wö hiermede tevens aan het 
slot gekomen van onze verhandeling. 

Mochten wij er in den loop van ons betoc^ in geslaagd zijn ook oi> 
andere archeologische auaestie's eenig nieuw licht te hebben geworpen, 
dan kan dit als extra-winst worden geboekt. Uitgeput is met het voren¬ 
staande de door ons behandelde stof nog geenszins, wat ook onm<^elijk 
zou zijn door het b^kkelyk gebrekkige der te onzer beschikking staande 
gegevens (plaatselyke studie blijft by dsrgelijke detailonderwerpen a*s 
het door ons behandelde alüjd een voorname factor) en bovendien daar 
wij in verscheidene gevallen nog slechts aan den aanvang der bestudeeriug 
van de geboden stof staan. Mogen anderen er in slagen het ondei'zoek, 
waarvan wij de voorloopige uitkomsten hier gegeven hebben, tot een goed 
einde te brengen. 
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De Onderafdeelin^ Lais 

(RESIDENTIE BBNGKOBLOE), 


I. GEOGRAPHISCHR EN CLIMATOLOGISCHE BESCHRIJVING. 

A. Ligging, grootte, grenzen, 

De onderafdeeling LAIS i) vjui de afdeeling LEBONG der Residentie 
BENGKOELOE, atrelct zich ten Noorden van de gewestelyke hoofd¬ 
plaats langs de kust van den Tndischen Oceaan uit. Op den langs die kust 
loopenden vei'keersweg woidt de grens met de onderafdeling Bengkoeloe 
van de afdeeling Bengkoeloe aangegeven door een grenspaal tusschen 
K.M. SI en 22, terwijl in het N. W. de Air Gagas, op 140 K.M. afstand 
van de hoofdplaats Bengkoeloe gelegen, de grens vonnt met de onder¬ 
af deeling Moekomoekö van de afdeeling Lebong. Dove laatste gi*ens Is 
nog niet definitief vaatgesteld, aangezien de aan de onderaf deeling 
Moekomoeko grenzende marga Seblat eerst sedert 1 Januari 1922 bij de 
onderafdeellng Laia is getrokken. Vermoedelük zal deze grens echter wel 
van den oorsprong van de Air Gagas komen te loopen naar het punt waai' 
de grenzen van de Besldentiën Djambi, Palembang en Bengkoeloe 
samenkomen. 

De N. O.-grens Is aanvankelijk de Residentiegrens met Palembang en 
wel vanaf genoemd gemeenschappelijk Residentie-gienspunt tot aan den 
Boekit Roentjing, triangulatiepüaar 91 (via den Goeuoeng Seblat, triangu- 
latiepllaar 98). Daarna wordt de onderaf deeling Lebong van de afdeding 
Lebong het N. O,-grensland. Van den Bt. Roentjing buigt de grens met een 
betrekkelijk scherpen hoek om in Weetelijke richting en vol^ tot den Bt. 
Oeloe Lelangi (T 2152) de vroegere grens tusschen de onderafdeellngen 
Moekomoeko en Lebong. Dan wordt de richting weer in hoofdzaak Z. O., 
en vormt de grens een rechte lijn tusschen resp. de volgende toppen: Bt. 
Oeloe Lelangi (T 2152), Pg. Pandjang (T 2148), Bt. Resam (T 1960), Bt. 
Loemoet <P 90), Bt. Gedang Oeloe Lais <S 149), Bt. Beriti (T 1948), 
Oeloe Kokoi (T 2076) en den Bt. Daoen (T 2220). 

Hier vangt de oostgrens met de onder af deeling Redjang van de 
afdeeling Lebong aan, die van genoemden Bt. Daoen zich voortzet tot een 
punt even bezuiden den Gn. Basak (T 2078), terwijl een gebroken lijn van 
hier over den Bt. Beaam (T 2072) naar bovengenoemden grenspaal tusschen 
K.M. 21 en 22 de oostgrens met de onderaf deeling Bengkoeloe vormt. 

• ) Voor eene verkUving van den naam LAIS, sfe hf<Ut. UIA 
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Ook de hier genoemde greuzen met de onderaf deelingen Lebong, Redjang 
en Bengkoeloe zijn evenmin als die met de onderafdeeling Moekomoeko 
officieel vastgesteld, maar voor wat Lebong betreft met den Controleur 
van die onderaf deeling in onderling overleg ontwoi^pen, terwijl de 
grens met Bengkoeloe door de aanwezigheid van beplante velden der 
wederzijdscKe bevolking langs die grens giwtendeels als vanzelve woidt 
aang^even door de ligging dier velden. Bovendien Is dat gedeelte van 
deze grens, dat tevens de grens tusschen de mai^a’a Kerkap (Lala) en 
Semitoel (Bengkoeloe) uitmaakt, vastgeeteld bij Residentsbesluit van 
27 Februari 18&6 Ko. 7S2/20 naar aanleiding van ger'ezen grensgefichillen 
tusschen beide marga’s. De Redjanggrens la slechts kort en in ouherberg- 
zaam terrein g^egen. De grenzen van de hoofdplaats Lals zhn vastgeeteld 
in Bijblad SCO. 

Het grondgebied der onderaf deeling Lais is in den loop der tijden 
niet ongewijzigd gebleven. Van oudsher, zoowel onder de Bngelsche 
Residenten als in den loop van de Idde eeuw werd de Noordwestgrens 
met Moekomoeko gevormd door de Oeray, een riviertje dat 4 K.M. 
t. Z. van Ketaoen in zee uitmondt, terwijl de Zuidgrens iets ten Zuiden 
van de Air Kerkap en evenwijdig aan deze rivier liep. In 1892 
(Stbld. 115) werd de bovengenoemde grens met Moekomoeko officieel vast* 
gesteld (van een punt aan zee tusschen Ketaoen en Oeray naai' den Bt, 
Resem), maar reeds kort daarop (Gouvernementsbesluit van 30 Maart 
1902 Ko. 9) 'werd in verband met de opkomende mljnbouwindustrfe de 
geheel e marga en pasar Ketaoen, die vroeger tot de af deeling Moekomoeko 
behoorden bü Lais getrokken en daarmede de grens met eerstgenoemde 
afdeeling naar de Karang Poelau, halverwege Ketaoen>Seblat, verlegd. 
De om vang, die de mijnbouwindustrie nam, maalcte echter de plaatsing 
van een AsBistenbResident te Moeara-Aman wenschelijk, in verband 
w&annee bij Stbl. 1908 No. 645, de bovenlanden van de marga Ketaoen, 
waar de concessie's zich bevonden van Luis werden afgescheiden en de 
ufdeeling zelve, evenals Redj’ang, Lebong en Moekomoeko, tot een onder¬ 
af deeling werd gedegradeerd. Bij hetzelfde Staatsblad werden echter de 
Bengkoeloesche marga's Semitoel en Banghadji bQ de nieuwe onderaf dee¬ 
ling gevoegd, aan wdko inmiddels zooals de toenmalige Controleur 
schreef: „een bdangrgke streek met haw waardevoUe gronden en 
welvaartaanbrengende mgnindustrie was ontnomen”. 

1 September 1909 trad deze nieuwe orde van zaken in werking. 

Toen echter in 1919 de M. M. Ketaoen had opgehouden te bestaan en 
daardoor de verbinding van de nog meer Westwaarts gelegen M. M, Sünau 
met Moeara-Aman nog ongunstiger dreigde te worden, dan zij reeds was, 
werden aan Lals by G. B. van 19 Augustus 1919 No. 10 (Stbl. 58S> de 
bovenstreken van de marga Ketaoen en daarmee de M. M. Simau terug- 
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ge^ven, terwyl de niai‘ga’8 Bangliadji en Seinitoel in het Zuiden weer 
naar de afdeeling Bengkoeloe overgingen, 

Bij G. B. van 2 Februari 1922 No. 34 (Stbl. No. 66) werd tenslotte 
de, voor dien tot de onderaf deel ing Moekomoeko behoorende, marga Seblat 
bij Lais gevoegd, zulks in verband met een voorgenomen afscheiding van 
Moekomoeko van de Residentie Bengkoeloe, en bijvoeging bij de Residentie 
Sumatra's Westkust, welke gebiedswijziging nog steeds op zich Jaat 
wachten. 

De Noord-westgrena van I^is is thans de boven reeds genoemde Air 
Gagas. Hoewel door de onzekerheid der gienzen de juiste oppervlakte van 
Lais niet kan worden opgegeven, mag deze op i*uiin 8500 K-M*. geschat 
woi’den. 

B> Algemecne gesteldheid van den bodem. Horizontale en 
verticale vorm, Kusten. 

Het meest naar voren tredende verschijnsel van wat een beschouwing 
van de algemeene bodem-gesteldheid biedt is wel het geheel ontbreken van 
een alluviale kustvlakte. Een onstuimige oceaan, die jaar in, Jaar uit op 
de kust inwerkt heeft de vorming van een zoodanige vlakte belet, en het 
door de rivieren aan gevoerde slib geen gelegenheid gegeven zich af te 
zetten. De kusten en ook het meestal smalle strand zijn bijgevolg steil en 
alleen bij de riviermondingen vindt men hier en daar een iete lager gelegen 
gedeelte en een iets meer gelijkmatig glooiend strand. Een gestadige 
afbrokkeling van het land is mede het gevolg van die Inwerking van den 
Indischen Oceaan, en thans nog ontwaart men op meerdere plekken langs 
de kust rotspartijen die naar vroegere schrijvers meedeelen destijds met 
plantengroei bedekte eilandjes waren en in nog vroegere perioden onge¬ 
twijfeld een deel van het vastend hebben uitgemaakt. 

Het geheele terrein tusschen de het dichtst bij de kust gelegen keten 
van den Bt. Barisan, die de grens met Lebong vormt en de kust zelve, 
bestaat uit een diluviaal en tertiair heuvelland, doorsneden door een groot 
aantal rivieren en riviertjes die bijna alle het karakter dragen van berg- 
etroomen. Slechts hier en daar hebben zich hoogvlakten gevormd, zooals 
in boven-Palik, die zich bij uitstek tot den landbouw, meer in het bijzonder 
tot de natte rijstteelt eigenen. 

Waar het kustterrein meer tot het zeepeil daalt hebben zich moerassen 
gevormd, die in de richting van de kustlijn wel zeer uitgestrekt doch niet 
breed zijn. 

Het grootste gedeelte van de onderafdeeling wordt echter ingenomen 
door een dicht oerwoud hetgeen te meer opvalt, waar de bevolking zich 
b^ua uitsluitend langs de rivieren heeft neergezet. 


a) Val. W, Marsden, Hlstory ot Sumatva, Lowlon 1784 p. 27. 
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Het 2 ^ebei*gte be8t&&t grootêcdeets uit harde, meerendeels eitszijke 
gesteenten, vooral in het gebied van de boven-KeUoen, waar de M. M. 
Sünau werkzaam ia. De voornaamste toppen zvin reeds genoemd by de 
grensbesch rij ving; afzonderlijke vermelding verdienen echter nog de Tan- 
dal en Lebong Baroe-berg, wegens hunnen ertaiijkdom en de Goenoeng 
Seblat (2383 M.), de Bt. Gedang Oeloe Laia (2180 M.) en de Gn. Oeioe Pal ik 
<2403 M). Enkele van deze Bariaantoppen zijn uitgewerkte vulkanen. 

Aardbevingen komen herhaaldelb'k voor; gewoonlijk zijn ze van korten 
duur en weinig hevig. Het mode leem dat men by afgravingen meermalen 
aantreft wordt wel aan vroegere vulkaniache werkingen toegeschreven. 
Ook zandsteen en kalk worden in de Bai*iean*hellingen aangetroffen. 

Na wat hierboven over de kusten is gezegd, zal men zich van de 
kustvaart geen groote voorstellingen hebben gevomd. Deze is dan ook 
mede tengevcdge van een algeheels afwezigheid van baaien of inhammen 
nagenoeg niet aanwezig. Slechts een motorschoener, eigendom van de 
M. M. Simau vaart tusachen Bengkoeloe en Ketaoen, waar een station van 
genoemde maatschappij gevestigd is, voor den opvoer van materialen en 
levensmiddelen. Gedurende den Z. O.‘moesson komt het echter herhaaldelijk 
voor dat het kleine vaartuigje door het lage water en de verzande 
Ketaoenmonding niet kon uitvaren, en nog onlanga Is een schoener bij het 
uitvaren In die monding vergaan. 

Tot 1920 wsa de boschproducten-uitvoer met prauwen nog van 
genoeg belang om een tnaniri voor de in- en uitvoerrechten en accijnzen 
te Ketaoen te wettigen; nadien ging alles over land naar Bengkoeloe. 

In de eerste helft van de lOde eeuw toen de communicatie over land 
met Bengkoeloe nog veel te wenschen overliet heeft er echter een veel 
drukkere kustvaart, zoowel van Ketaoen, als van Lais, Palik en Seblat 
met Bengkoeloe plaats gehad. De aankomende „gouvemements laadbooten" 
of ,JontjorB" brachten zout, de terugkeerende namen peper mee. 

De onaangensjne ervaringen met deze kustvaart opgedaan maakten 
echter dat zij, toen in de zestiger jaren een aanvang werd gemaakt met 
de verbetering van den weg Bengkoeloe — Ketaoen, al spoedig verdween, 

Dat de onlierbergzame kust ook de O. I. Compagnie niet heeft afge¬ 
schrikt, blijkt wei uit het Daghregiater gehouden in ’t Gasteel Batavia 
dat Jn de jaren 1664—1670 verschillende vaarten naar en van Ketaoen en 
Seblat vermeldt. 


C. Rivieren. 

Zooals boven reeds werd opgonerkt karakteriseert het zeer geacci¬ 
denteerde terrein de rivieren roeerendeels tot bergstroomen. Deltavorming 
komt door het sterke verval en de steile kust niet voor, terwyl de mon¬ 
dingen gewoonlijk sterk verzand z^d. 
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Kiviervaart komt slechts op enkele rivieren voor en is dan, met uit¬ 
zondering; van die op de Ketaoen gewoonlijk nog vati zeer geringe 
beteekenis. 

Zoo ziet men de bevolking in sampans van uitgeholde hoomsthmraen 
of op bamboevlotten (rsklts) wel van de doeaoens over het water naar 
liunne ladangs trekken; van een handelsverkeer op de rivieren Is echter, 
de Ketaoen alweer een oogenblik terzyde gelaten, geen sprake. De alge- 
meene richting der rivieren is N. O- — Z. W, De meeste ontspringen in 
de Bariaan-keten, die het dichtst de kust nadert, kronkden zich met 
vele etroomversneliingen door het heuvelland en monden in den Indischen 
Oceaan uit. De omstandigheid dat de bevolking zich nagenoeg uitsluitend 
langs de rivieren hoeft neergezet, verklaart de namen der verschillende 
marga’s, die alle heeten naar de rivier, die haar gebied dooratrownt. 

Van het Zuiden naar het Noorden langs de kuat trekkend treft men 
de volgende rivieren aan; 

de Air Kerkap, die slechts een korten loop heeft en door haar steile 
oevei's van zeer weinig belang is; 

de Air Nepal en de Air Talang Kering, beide ontstaan uit moeras¬ 
gronden, en tevens een klein sawahcomplex nabij Sa wang Lebar bevloeiend; 

de Air Seioeboek, eveneens ontstaan uit moerasgronden; 

de Air PaJik, die ontspringt op het bergland tusschen Lala en Redjang. 
Deze rivier is van groote beteekenis voor de irrigatie van een groot sawah- 
complex nabij Aur .Gading en Aloen Doen, ten behoeve waarvan kostbare 
kunstwerken in de Palikrivier zijn gebouwd. Van haar zijrivieren kan nog 
de Air Nakai vermeld worden, die op den Gn. Oeioe ?ahk ontspringt, en 
de Air Sela tang, beide ter rechterzijde; 

de Air Besi (of Air BasI » brak water), die ontstaat uit nabij Goe- 
noeng Bessr (of Goenoeng Alam) gelegen moerassen, De belangr^kste 
linkerzijrlvier van de Air Besi is de Air Kapal; 

de Air Lals, ontspringend op den Bt. (jedang Oeloe Lala met als voor¬ 
naamste zijrivieren (links) de Air Nikai en de Air Nokan, die zich reeds 
in den bovenloop btj de Air Lais voegen, de laatste nabij de doesoen 
Goenoeng Agoeng; 

de Air Padeng, die ontspringt op de hellingen van den Talang WaJan, 
een ruim 500 M. hoogen berg in de bovenstreken van de marga Air Padang. 
In het beneden-stroomgebied van deze rivier worden thans nieuwe irriga- 
tie-mogeUjkheden overwogen. Als zijrivier kan nog vermeld worden de 
Air Frlng, die nabu de doeeoen Soengai Pring in de Air Padang stroomt; 

de Air Bintoenan, die haar oorsprong vindt op den Gn, Sekipat, tua- 
achen den Bt. Gedang Oeloe Lais en den Bt. Loemoet met een rechter- 
zurivier, de Air Langanjoe, die zich nabij de doesoen Batik Nau in de Bln- 
toenan-rivier werpt; 

de Air langkap en de Air Selolong, beide riviertjes van weinig 
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faeteekem^, die hun ontstaan aan de dicht nabtj de zee s:elegen moerassen 
danken; 

de Air Serwigai, op den Barisan ontspringend met de Air Sebajoer, 
van den g^'knamigen berg afkomstig als rechter-zijrivier; 

de Air Oeraj^, een rivier die ha&i' oorspi'ong vindt op den Bt. Hesam 
en alleen als grensrivier met Moekomoeko vroeger beteekenis heeft gehad; 
dé Air Ketaoen, die hieronder afzonderlijke bespreking vindt; 
de Air Karang Poelau, eveneens lang een grensrivier tussehen Lais 
en Moekomoeko, maar overigens wegens volslagen gemis van bevolking 
langs haar steile oevers van geen beteekenis; 

de Air Seblat, een groote rivier die ver van haai* uitmonding op den 
Barisan in het Lebongsche ontspringt doch alleen in haar uitersten bene* 
denloopdoesoens aan haar oevers ziet vendjsen, en voorts door de bevloeiing 
van een klein sawahcomplex Ibete^enis heeft; 

de Air Sabai en de Air Gagas, beide van weinig belang; de Air Gagas 
vormt de'tegenwoordige grens met Moekomoeko. 

Kaast en behalve de genoemde rivieren mondt een groot aantal 
kleinere stroompjes in zee uit, vooral tussehen de Ketaoen en de grens 
met de onderafdeeling Moekomoeko. Pat dese geen afzonderlijke vermei- 
ding hebben gevonden vond zijn oorzaak in de geringe watermassa, dan 
wel in de omstandigheid, dat door afwezigheid van bevolking langs de oevers, 
die rivieren van geen direct practisch nut of belang zijn. Aan of in de 
onmiddellijke nabijheid van de rivieren *vindt men dorpen met gelijkluU 
dende namen, hetzij met of zonder de aanduiding „Air". Zoo heeft men de 
doesoens Seblat, Bintoenan, de pasars Ketaoen en Lais etc. en daarnaast 
de doesoens Air Padang, Air Kapal etc. 

Alleen de Air Besi en de Air Gagas, waar men dgl. gelijknamige dorpen 
niet aantreft, vormen een uitzoni^ering op dezen regel. 

Reeds eenige malen moest de Air Ketaoen uitgezonderd \vovden bij 
de bespreking van de rivieren en de afwpingen die deze sti-oom door haar 
grootte belangrijkheid vertoont van het algemeene rivlerbeeld wettigt 
een afzonderlijke beschouwing «>. Pe Ketaoen ontspringt op den Tebo 
Loemoet Benah, een ruim 1800 M. hoogen berg die op de grens van de 
onderafdeeling Lebong met de Residentie Palembsng in de derde Barisan- 
keten gelegen ia Na zich door de tweede keten een weg te hebben gebaand 
stroomt zij in de vruchtbare Lebongsche hoogvlakte en doorbreekt dan 
voorbü Moeara-Aman ook de eerste Barisan-keten. Hier vangt haar loop 
door de onderafdeeling Lais aan maar van bevaarbaarheid ia door het snelle 
verval en de vele stroomversnellingen nog weinig sprjike. Die bevaarbaar¬ 
heid vangt voor grootere laadprauwen eerst aan naby Moeara Santan, 

•) Ketaoen werf vanaf <le kuat het eeret opganomen door de heeren Blommen- 
daal en Vm Gennep, offleieren bebooreade tot deti état major vaj; Z. M. Korvet Van 
Speyk" in 1S54. , 
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waar de Air Santen a}a linkei-zy rivier in de Ketaoen uitmondt, nadat i-eeds 
eerder de Air Soewo als rechterzij rivier is opgenomen. De M, M. Simau 
en de M. M. Keteoen, wier opvoer geheel over de iCetaoen plaats vond en 
vindt, hadden te Moeara Santan vroeger een station. Na het ontstaan van 
een smalapoorbaan van het etetóissement Simau naat Napal Poetih, 4 K.M, 
benedenstrooms van Moeara Santan eveneens aan de Ketaoen gelegen, ie 
dit dooivoeratetion echter naar laatstgenoemde plaats verlegd. Napal 
Poetih 80 K.M. van de monding verwijderd is by gunstigen waterstand 
ook voor een groote motorboot van de M. M. Simau bereikbaar. Na Napal 
Poetih worden de stroomversnellingen zeldzamer, de rivier breeder en dicht 
bij haar uitmonding in den oceaan, neemt zy by Koeala Lelangi nog de 
Air Lelsjigi, een lange kiwltelende rivier, die op den Boekit Oeloe Lelangi 
ontspringt, als rechterzij rivier op. 

Het goederenvervoer op de Ketaoen omvat in hoofdzaak den opvoer van 
levensmiddelen en bedrüfsmaterialen voor het mynbouw-etablissement 
Simau. Het vindt plaats in groote prauwen met 80 tot 100 picol laadver¬ 
mogen. Ook eenige, Chineezen te Ketaoen hebben prauwen in de vtLrt, 
voor den opvoer van handelsgoederen ten behoeve van de Padangsche 
handelaren te Napal Poetih en Soengai Landai, terwijl de bevolking met 
haar kleine prauwtjes den waterweg verre verkiest boven het langs de 
geheele rivier tot Moearsi Santen loopende pad. 

Meren komen in Lais niet voor. 

D. lüimaat en moesson. 

Al onderscheidt men iu de onderaf deel ing Lais duideiyk een Oost- en 
Westmoesson het klimaat ia er betrekkelijk constant, d.w.z. warm en 
vochtig. Gedurende den Westmoesson, die het grootste aantal regendagen 
bevat, domineeren de winden uit W. en N. W. richting. In April volgt de 
kentering, terwyi ven Mei tot September 0. en Z. O. winden de heerschen- 
de zyn, 

Deze laatste periode gaat gewoonlijk gepaai'd met een veminderd 
aantal regendagen. In October wordt de najaarskentering merkbaar door 
meerdci'en regenval. 

In de droogste maanden Juni en Juli yaJt gemiddeld 150 m.M. regen 
per maand, in de regenrijkste, November en December 400 4 500 m.M. 
Het jaarlijksch gemiddelde bedraagt ruim 3000 m.M. Tal van storende 
Invloeden zijn echter gedurende het gelieele jaar merkbaar. 

De hoogvlakten en bergstreken onderscheiden zich behalve door een 
lagere götiiddelde temperatuur, tevens door een geringer verschil tusschen 
Oost- en Westmoesson, dan aan de kust wordt waargenomen, en meerderen 
regenval. 
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Aan de kust stijfit de dagteraperatuuv in de middagui'en tot 2 : lOP 
Fahrenheit iu de zon en ± 90® Fahrenlxeit in de schfuiuw (binnenshuis 
± 86® R). Des morgens en *s avonds hebben de zee- en landwinden, 
zooals die ook overal eldei's aan de kusten waargenomen worden, een 
merkbaren invloed op de temperatuur, 

E. Wegen en paden. Bruggen. 

Langs de kust heeft reeds van oudsher een pad bestaan dat de hoofd¬ 
plaats Bengkoeloe met de vroegere Engelache Residentsposten Laye (Lais), 
(3attown (Ketaoen), Ipoe en Moekomoeko verbond. Dat van niet veel meer 
dan een pad sprake was, blykt wel uit het feit dat nog in het midden vaii 
de 19de eeuw de trajecten Bengkoeloe — Lala en Lais — Ketaoen elk 
'I dagen reizens vorderden. Zooals i'eeds in hoofdstuk B aangegeven, zocht 
men gewoonlijk zijn toevlucht in de kustvaait, maar de sterke branding, 
de verzande riviermondingen en last not least de mogelijkheid van een 
militaire expeditie naar het lastige laodechap Lebong via Lais, richtte de 
sandacht weer meer op den landweg en In 1866 werd het onderzoek naar 
de mogelijkheid van het aanleggen van een ti*an8portweg van Bengkoeloe 
naar Ketaoen aan de heeren Kewetson en Peetere, beiden bestuursambten 
naren opgedragen, In 1857 ging deze opdracht o vei* op den heer J, K. Lewis 
en in Mei 1859 werd met het traceeren van een „begaanbaar pad, voor 
menschen en draagvee, breed 8 nederlandsche ellen”, door een 26>tal dwang¬ 
arbeiders een aanvang gemaakt Eerst na de verheffing van de Assistent- 
Residentie Benkoelen tot een Residentie (In 1878} werd een aan vang 
gemaakt met de verbetering van dit pad tot een rijweg. 

De tegenwoordige verkeersweg Bengkoeloe — Ketaoen volgt, behou¬ 
dens later aangebrachte weg-omleggingen nog steeds dit oude tracé, en 

heeft alleen op enkele gedeelten in het traject grens Bengkoeloe_Lais 

een harde onderlaag, Tusschen Lais en Ketaoen is dit nergens het geval. 
Hier is, door het herhaaldelijk nieuw-opbrengen van een grindlaag een 
harde baan ontstaan, die echter by zware regens of abnormaal zwaar 
verkeer betrekkelijk spoedig stuk gereden wordt. Het sterk geaccidenteerd 
terrein, waardoor het tracé loopt, de vele hdlingen en bochten zijn mede 
oorzaak dat dit weggedeelte voor zijn gewoon ouderfioud groote offers in 
geld en heerendiensten eischt, zoowel aJs de voortdurende aandacht van 
Europeesch en Inlandseh bestuur. 

Na Ketaoen zet de kustweg zich voort in den vorm van een aarden 
en gedeeltelijk een grasbaan. Reeds eenige jaren wordt hier aan het 
begrinten gearbeid om op deze wyze een behoorlijke, althans voor personen¬ 
auto's berijdbare verbinding met Moekomoeko en verder met Sumatra’s 
Westkust te bewerkstelligen. 
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Ook op dit weggedeelte (Ketaoen Air Gagas) werken eenige 
ongunstige factoren, en wel in de eerste plaats de absolute afwezigheid 
langs dezen wegtuaschen Ketaoen en SebUt (35 K.M.) van dorpen, verder 
de biigevolg verre afstanden, die de heerendienstplichtigen hebben af te 
leggen en ten slotte het kl«ne aantal grind vindplaatsen, dat een tijdroovend 
grindvervoei* in grobaks door een sterk geaccidenteerd terrein met zich 
bi'engt. 

De laatste heerendienstweg in deze onderafdeeJing is een bb Kerkap 
van den kustweg afbuigende binnenweg naar Aur Gading, die het belang- 
ivkste bevolkingscentrum van deze onderafdeeling met groote irrigatie- 
werken en sawahcomplexen doorsnijdt. Tot voor kort werd deze betrekkelijk 
smalle weg door de heerendienstplichtigen van de marga’s Palik en Perbo 
onderhouden maar sedert begin 1928 is hier een proef genomen met het 
stelsel van aJgeheelen afkoop, waarover hieronder nader. Bijgevolg viudt 
het onderhoud thans geheel in vrijen arbeid plaats. 

De sedert 1922 aangevangen begrinting vordert goed zoodat perso¬ 
nenauto's thans reeds van dezen weg gebruik kunnen maken. 

Volledigheidshalve moge hier nog een opgave volgen van de afstanden 
der in heerendlenst onderhouden trajecten: 

I. Grens Bengkoeloe (K.M. 2V/^) — Lais . 251/^ K.M. 

II. Lais — Ketaoen ... S 7 „ 

III. Ketaoen — grens Moekomoeko (K.M. UO) . 66 „ 

IV. Kerkap — Aur Gading . 25 


2n totaal dus . 14St4 

Als bijdrage voor het gewoon onderhoud der heei'endienstwegen wordt 
door de B. O. W. Jaarlijks een bepaalde som ter beschikking van het Bestuur 
gesteld. 

Voor 1928 bedroeg die som ƒ 8400.— 

Een groot aantal kleine, sgn. margawegen doorsnijdt voorts vooral 
het zuidelijk gedeelte van de onderaf deeling. 

Zoo treft men langs de Air Palik een voor pedati's berijdbaar pad aan 
dat van Palik, aan den grooten weg, loopt naar Tandjoeng Agoeng (9 K.M.), 
waar het in verbinding komt met den weg Kerkap — Aur Gading. 

In demarga Air Bes! heeft men een soortgelijk psd van Kota Agoeng 
aan de kust, via Talang Lembak naar Pekan Simpang (16 K.M.). Van 
hier bestaat weer een verbinding in Z. O. richting met het zooeven genoem¬ 
de Tandjoeng Agoeng (5 K.M.). 

Langs de Laisrivier loopt zoowel aan den linker- als aan den rechter¬ 
oever een weg, waarvan de eerste die van de onderafdeelingshoofdplaats 
Lais, over de groote doesoen Goenoeng Sdan naar Tabah TembiJang voert 
<27 K.M.) de bdangrykste is en voor grobak- en pedatieverkeer toeganke¬ 
lijk. De weg op den rechteroever is daarentegen een paardenpad dat van Lais 








voert naar Padang Kala (16 KM,) waar het den margawefi: Air Padang — 
Soeka Rami <20 KM.) die }angs de Air Padang loopt, ontmoet. 

Tuascheri Soeka Kami en Goeixoeng Selaii beataat een verbinding met 
een overvaart (bamboevlot) over de Air Lais (4 KM.). 

Van Bintoenan loopt een pedatieweg langa de Bintoenanrivier (aan¬ 
vankelijk langa den rechter* maAr voorbij Batik Nau langs den linkeroever) 
naar Kota Daroe (24 K.M.). 

Het drukke rivierverkeer op de Ketooen ie ooi'zaait geweest dat de 
aan den rechteroever van deze rivier van Ketaoen naai* Moeara Santan 
loopende weg (SS K.M.) eenlgszins in verval is geraakt, en alleen nog maar 
ie paard ot te voet begaanbaai* ie. Pedatieverkeer vindt hier niet plaats. 

Ten slotte voert van Seblat een goede margaweg naar Air Tenang, 
de uiterste doesoen in deze marga (20 K.M.). Van Aur Gading, Tabah 
Tembilang en Kota Baroe voeren voorts boschpoden over den Barlsan naar 
Itedjang en Lebong; ook de M. M. Simau ia door een nog betrekkeiyk goed 
begaanbaar voetpad met Moeara-Aman velenden, terwijl de bovenstreken 
van de marga’s Seblat en Ketaoen door een voetpad via Tandjoeng Da3am 
aan de Air Lelangi eveneena met elkaar in rechtstrcekeche verbinding 
staan. 

De margawegen, ever het algemeen aaneenschakelingen van bochten 
en hellingen worden In gemeente^ of doesoendienat door de bevolking der 
naastbij liggende dorpen onderhouden, wat niet wegneemt dat ze na zware 
regenbuien dikwijls in een modderpoel worden herschapen. De boschpaden 
moeten gewoonlijk by elk gebruik opnieuw worden open gekapt. 

Zooals hierboven reeds terloops werd opgemerkt maakt de M. M. 
Simau voer den opvoer van haar goederen van Napel Poetih (het laatste 
rivierstation) naar Lebong Tandai (het etablissement, afstand 86 K.M.) 
gebruik van een smalspoorbaan, waarlangs de op lorrie'e geladen goederen 
door kleine locomotieven naar hunne bestemmingsplaats wbiden gebracht, 
teiwijl het personenvervoer gewoonlijk per paardenlorrie plaats vindt. 
EenJge tunnels en vakwerk-bruggen komen in het traject voor. 

Ns de liquidatie van de M. M. Ketaoen is de lorriebaan Lb. Soempit — 
Lebong Soelit komen te verveJlen, 

Een groot aantal ijzeren vakwerk-bruggen treft men in den kustweg 
aan. De voornaamste zün die over de Air Palik, do Air Lais, de Air Padang, 
de Air Biutoenan en de Air Oeray, Aan de Ketaoenmonding bevindt zi<^ 
een groote veerpont, die langs een kabel over de rivier getrokken wordt. 
Veel gebruik wordt er echter in verband met het geringe verkeer met 
SeWat of Moekomoeko niet van gemaakt. Van de Ketaoen tot de grens 
van Moekomoeko z^’n de biuggen meest semi-permanent, geheel van hout 
met gecementeerde landhoofden. De meeste zgn geheel in veival en behoe¬ 
ven dringend verbetering. Over de Air Seblat en de Air Sabai heeft men 
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weer overva^-ten, maar van heel wat eenvoudiger constructie dan die te 
Kêtaoen, n.I. bestaande uit een planken vloer op twee sampans bevestigd 
Over de Karang Poelau bestaat noch brug, noch overvaart. Gewoonlyk is 
de waterstand in deze rivier echter zóó laag, dat men er gemakkehjk door 
heen waden of rijden kan, Het onderhoud van de door den gewesteljken 
Waterstaatsdienat gebouwde bruggen, ook de semi-permanente berust 
geheel hij dien dienst. Een onderopzichter der B. O. W. met standplaats 
Lais is o.m. hiervoor in de onderafdeeling geplaatst, 

Ook in de margawegen komen overvaarten voor. Gewoonlijk bestaan 
ze uit bamboevlotten (rakits)» die langs een dikke rotan over het meestal 
snelstroomende water worden getrokken, en van tijd tot tijd vernieuwd 
worden. 


II. BEVOLKING ^ REÜJANGERS. 

A. Overleveringen, afkomst, stam en kiasee-inrichting. 

Omtrent de oudste geschiedenis van de Kedjangers, die ethnografUch 
tot de Midden-Maleiers gerekend woinlen *) en die behalve de onderafdee- 
lingen Lebong, Redjang en de bovenstreken van de onderafdeeling Be^g- 
koeloe, ook nagenoeg de geheele onderafdeeling Lafs bevolken is weinig 
jnet zekerheid bekend. 

De eenlge, tij het ook weinig betrouwbare gegevens worden gevonden 
In de overleveringen der bevolking welke overleveringen als kern gewoon^ 
lijk hebben de tembo^s of geslachtslijiten. Dlchtung en Wahrheit z(Jn hierin 
niet te onderscheiden, toetsing aan historische documenten is bijna geheel 
uitgesloten en maar al te vaak krijgt men den indruk dat verheffing van 
eigen familie of stam bü de opstellers dier tembo's een voorname rol heeft 
gespeeld. Bovendien ziin enkele nog niet zoo heel lang geleden op schrift 
gesteld, zoodat zij practisch herleid worden tot mondelinge voortverhaling, 
hetgeen uit een oogpunt van betrouwbaarheid nieuwe gevaren in zich sluit, 
terwijl Aan andere, uit den aard van hunnen fantastisohen in houd alle histo> 
rlsche waarde moet ontzegd woi‘den. Eenige van deze overleveringen mOgeh 
hieronder volgen: 

1. Een tembo in het bezit van den gewezen Pangeran van de marga 
Perbo, Lenggang gelar Radja Moeda, luidt vertaald als volgt: 

„Voorwaar,' dit is de geslachtslijst van de afstammelingen van 
Toeankoe Sultan Mardoe Alam Sjah, die vorst was in het oudste koninkrijk 
en regeerde in het land van Indrapoera Pagoeroejoeng. De zoon nu vap 


4) W. Marsden zag In de Bedjejigei‘8 een orlgineele SumaCraanscbe. bevolking, 
History of Suznatra, Loodon 1734, p. 87. 



desen, g^enaamd Mohaminad Jasin g^Iar Beliau Radja Mahkoeto Alam trok 
niX het land Indrapoera naar Lebong', waar hij zich vestls:de in de doesoen 
Kota Eoekam. Toen hh hier gekomen was, verzamelden zich alle doesoen- 
bewoners, oud en jong, mannen en vrouwen, giwt en klein en op dit tijdstip 
werd een naam gegeven aan de 4 Eedjangstammen of 5 met den stam 
Semitoel *). Boor de voorbeschikking van God, de heer van alle hemelen, 
huwde Soetan Mohammad Jasin gelar Radja Mahkoeto Alam met Poetri 
Tjindar Diwi, dochter van Radja Imbang Djaja *). Zij kregei) een aoon 
genaamd B^iau Radja Mawang en een dochter genaamd Poetri Pinang 
Masak, die huwde met Ratoe Zainoel Hasan, zoon van de vorstin Ratoe 
Maharadja Pahlt in het land Java. Deze Ratoe Mahamdja Pahit kreeg 
een dochter Poetri Lindoeng Boelan en 4 zonen nJ. Bikoe Bembo, Bikoc 
Sepandjang Djiwa^), Bikoe Bermano en Bikoe Djenggo *)• Hunne nako¬ 
melingen, zooals die hieronder zün aangegeven, syn hunne erfgenamen 
van al wat in Lebong is en de geheele Hvier Ketaoen en evenzoo van de 
oorspronkelijke goudvindplaatsen en de vogelnesten. 

Voorwsar dit Is de oorsprong van de afstammelingen die de poesaka 
hebben gekregen en wier nakomelingen ze hebben ontvangen zoo^s hier¬ 
onder vermeld is, de een na den ander tot op den huldigen dag vanaf het 
Rijk van Minang Kerbau Pagarroejoeng, geschreven in 1902”. 

Onder deze inleiding volgt dan een reeks van afstammelingen, vooi'- 
namelJJk van dien tak, die zich in Perbo en omstreken neerzette. Men vindt 
de mees ten terug in de hieronder volgende overleveringen. Bü enkele namen 
zijn nadere aanwijzingen gegeven. 

Zoo worden als de stammen (tiang empat) van de 4 stamhoofden 
(etnpst petoelaf) Bikoe Bembo, Bikoe Sepandjang Djiwa, Bikoe Bermano 
on Bikoe Djenggo genoemd resp: Djoeroekalang, Toebai Bermani en 
Seloepoe en als de mijnen waarvan se de respectievelijke bezitters waren: 


I>«M gen^alogiMhe oamftige (stam) komt 1 d de ajidere overlevudnffBn nerKOnB 
roor. Een tenitoriale nuiigfr van dJen oum bestaat thans ecl^Ur nogf in de onder- 
efdeeling Bengkoelos. 

J. L. a. SwMb; Bsschrijvüig der onderafdesUng Redjang. Oydr. Kol. lut. 
LZXIl, spreekt van: ,Jinbang DJoja van Indi’apoeta”. 

B Uodjopahit 

<) 1d andei'e overieveringen ook Bikoe Benoeo genoemd. 

*) Ook wel 6. Bei’djenggo en B. Mendjenggo genoemd. 

Elders ook wel Merigi genoemd. 

*1) Reeds b(| W, Mareden, History of Snmetra, London 1784, p. 175 komen dese 
4 staounen voor. Hij noemt ze Jooroallang, Toobye, fieremannie en Seloopo. Volgens 
F. G. Steek, Extract uit do beschrijving van «ne rele naar het Wasdien Benkoeleo 
en Palembang gelegen onafliankelijke landschap Lebong, BIJdr. KoL Inst 2, IV bestond 
dat landschep in 1857 nog de 4 genoemde geoBologlsche, zij het ook niet gelijkwaar* 
dige matga’s, 
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I^bong Simau, Lebong Donok, Lebong Simpang en Lebong Soelit. AI mag 
aangenomen worden dat de bevolking reeds zeer lang geleden (18de eeuw?) 
met den goudi^kdom van het land bekend was, deze laatste namen, die 
geheel (jvereenkomen met die der verschalende mijnbouw-rnaatachappijen, 
moeten als een bpvoeging van later tyd beschouwd worden. 

2. Overlevering betreffende de Tiang Empat van Aur Gading, in 
1918 op schrift gesteld door Abdoel Manan, Assistent-Demang van 
Kerkap Deze luidt in vertaling: 


„In vroeger tijden leefde er een vorstin in Modjopahit die 7 ki nd eren 
had, waarondei* 4 zonen te weten Bikoe Bembo, Bikoe Benoeo, Bikoe Ber- 
mano en Bikoe Mendj’enggo. Deze kwamen van Modjopahit naar Sumatra. 
In de Lampongs gingen zy aan wal en van hier trokken zjj te voet naar 
de Ketüoen. Die rivier voeren zy op tot ze te Moeara-Raman kwamen '«). 

Hier zetelde toentertijd een koning, wiens gemalin zwanger was, Tn 
zijn ryk Het hij bekend maken, dat de geneesheer die de verlossing tot 
een goed einde zou brengen, met de jonggeborene, wanneer het een 
dochter wae, zou mogen trouwen. Hierop maakte Bikoe Bermano zyn 
opwachting by den koning en deelde hem mede, dat hij in staat was de 
vorstin te behandelen, geholpen door Gods macht. De vorstin beviel v%n 
een dochter die den naam kreeg van Poetri Singgang. Bikoe Bermano trok 
hierop naar Kota Roekam naby Doesoen Semelako en bouwde daar een 
groot huis. Terwijl Bikoe Bermano hier bleef groeide Poetri Singgang op 
tot een jong meisje, waarop de koning haar aan Bikoe Bermano ten 
huwelijk schonk. 

Hierby vroeg hy echter om den dj’oedjoer (koopprijs) volgens den adat, 
waarop Bikoe Bermano antwoordde; 

nGoed, in de feestzaal (tempat bimbang), zal een gewei van een hert 
opgehangen worden en myn verzoek is, dat als teeken dat de adat djoedjoer 
g:ebruikt moet worden, daaraan iets zal worden opgehangen van de bezit¬ 
tingen van de prinses. 

Wanneer het breekt zal ik den koopprijs betalen”. 

De koning hing hierop een gong aan het hertsgewei waardoor het 
atknaptê. 

Met zijn echtgenoote trok Bikoe Bermano naar Kota Roekam. Zy 
kiegen twee kinderen n.1. een dochter Poetri Dajang Djenggi en een 
zoon Tachta Seldlaru 


1q do tog«nwoordi^e m&rga, als recht6geine«D»ehap «n bostuuTseenbeid, is van een 
zuivtr goneologiacb atamvertuMf -weinig sprake me«r, ala gevolg van toenemenda 
onderlinge huwelijkan, uitnwarzning etc. 

**) Dese overleverijig komt zeer beloiopt eo met tal van afwykmgen ook voor in 
7. h. M. Swaab: BesehrÜving -van de onderaideeling Bedjang, BIjdr. KoL Inst. LXXIl. 

Deze reis wordt ook terloops vermeld in L. C. Westenesk: De Hiiidoe*Javanen 
in Midden- en ZuJd-Sumatra, Welt, 1920. 
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Tfichta Sekilan huwde Poetri Kenïbang uit de doeeoen Seraalako in 


Lebong en deze kreeg 9 zonen : 




1. 

Gadjö Meiik, 

stamvader van 

de 

bevolking 

van Aur Gading 
(Laia). 

2. 

Gadja Meram, 

>t M 

» 

tl 

Teis (Lebong). 

8. 

Gadja Gemeran, 

M M 

$r 

II 

Keban Agoeng 
(Redjang). 

4. 

Gadja Ripak, 

>, >* 

II 

II 

Tandjoeng Ra- 
man (Seloeina). 

5. 

Gadja Rimboer, 

• • 7t 

M 


Djenggaloe 
(Seloema). 

6. 

Gadja Biring, 

• * H 

II 


Keban Agoeng 
(Redjang). 

7. 

Gadja Beniting, 

u 

M 

>. 

Napal Poetih 
(Uis). 

8. 

Gadja Pekik, 

«. tl 

»» 

(» 

Kepala Tjoeroep 
(Redjang). 

9. 

Gadja Rajo, 

»J tl 


•1 

Air Kei'oe 
(Pasoemali). 


Gadja Merlk huwde en kreeg: een zoon Ano Maulana gienaamd en deze 
Ario Meulena huwde met Poeüi Koeajang:, dochter van Temengg:oens( 
Agoeog Coenoeng, van de doeeoen Poendjau. Ario Maulana kreeff 8 kinde¬ 
ren, 4 zonen en 4 dochters. De zonen waren: 

Rio Tadjau, Rlo Tlrau, Kio Gapai en Kio Mampai; de dochters: 
Dajang Terentang, Dajang Terenting, Dajang Djebau en Dajang 
Djebai. Van Kota Hoekam trok Ario Maulana weg met zijn kindei^en om 
goeden Isdanggrond te zoeken. Deze werd gevonden nabö het tegenwoor¬ 
dige Aur Gading en de 8 kinderen vestigden zich op verschillende plaatsen 
die later zouden heeten Aur Gading (Rio Tadjau), Kota Lekat (Rlo Tlrau 
en Dajang Djebau), Doesoen SawaK <P.io Gapai), Menjangka (Rio Mampai 
en Dajang Terenting), Loeboek Doerian (Dajang Terenting) en Senaii 
(Dajang Djebai). 

Kio Tadjau kreeg 2 kinderen n.1. Boepati Hilang di Laman, aldus 
genoemd omdat hij op het dorpsfJein te Perbo plotseling verdween, in 
verband waarmee men te zijner nagedachtenis een graf maakte, dat tot 
op den huldigen dag nog aangewezen wordt en Boepati HiJang di Mesdjid, 
die op raadeelachtige wijze in de moskee te Aur Gading verdween. Ook 
zijn graf wordt nog steeds onderhouden. 


i*) De streken, waarvao desa 9 zonen de etOTovaders waren, worden in de ver* 
MhUleode overleveringen verschilleud oongeduld. ' 



Bospati Hilang di Mesdjid '») liet 2 kinderen achter n.1. Radja Inga 
die kinderloos overleed en Radja Mata Berkilat. De laatste had 4 zonen: 
Ki Demang, Ki Sidai, Ki Radja en Ki Toea. Van hen bleef Ki Demang in 
Agr Gading; de 3 anderen trokken naar wat weldra zou heeten de marga 
Air Besi. Waar Ki Demang thans nog leeft, eindigt hier voorloopig de 
overlevering'. 

8. Als affltftmmelingen van Bikoe Bembo beschouwen zich de bewo¬ 
ners van de tegenwoordige marga Biiitoenan. 

De Pasirah van die morga, Mohamad Ibrahlm gelai' Radja ChaJipa, 
verhaalt daaromtrent hot volgende: 


Do 4 bi'oeders Bikau Bembo, Bikau Bermano, Bikau Sepandjang 
Djiwa en'Bikau Bei'djenggo moesten Modjopahit verlaten, omdat zy een 
heiligen benoewangboom geveld hadden. Zii trokken naai' Lebong, waar zij 
zich vestigden in Kota Roekam en later in do doeeoen Tapoes. Bikau 
Sepandjang Djiwa werd de stamvader van Redjang Toebai (Moeara- 
raman, Semelako); Bikau Bermano van Redjang Bermani (Teia, Moebai); 
Bikau Berdjenggo van Redjang Seloepoe (Kota Teblng, Kesambe) en 
Bikau Bembo, de oudste der 4 broeders van Redjang Djoeroekalang. De 
laatste zetelde te Pagar Alam, nabij Serangai in do tegenwoordige marga 
Bintoenan. Hij had twee zoons: Soenting Sakti «), de stamvader van de 
Ia,tere districten Bintoenan en Ketaoen en Setanggal Pandjang die in de 
doesoen Tapoes (Lebong) zetelde. Soenting Sakti had S zoons: Maatilco 
Kantjil, begraven in Oeloe Serangai, Rio Bakau, begraven op den berg 
Tandai en Rio Banoek, begraven nabij Moeara-Bliti in Boven-PeJembang. 
De 8 zonen van Mastiko Kantjil waren Soekar Gading, Poesaka Oenar en 
Toras Nenggaroh. Soekar Gading had een dochter, genaamd LontjIk Gerik. 
Haar afstammelingen werden de bewoners van de doesoen Goenoeng Selan 
in de tegenwoordige marga Lais. Haar graf bevindt zich onder een doekoe- 
boom nabij dat dorp. Poesaka Oenar had 2 zoons n.l. Setijoh Gemeier, 
begraven in de doesoen Samban (^narga Bintoenan) en Rio Dalai, begraven 
te So^amana (eveneens marga Bintoenan). Teras Nenggaio kreeg S 
zonen: Rio Boelan, Rio Bakas en Rio Oeloeng, 

Van Teras Nenggaro beweert de verhaler een afstammeling in den 
7en graad te zyn. 


1*) De ondeir 1 genoemde tembo volgt weer specia&I de ftfet&rnmehngen van Bos¬ 
pad Hilang dl Lan>an als bewoners van de tnavgo Pevbo. 

!•) Deae Soenting Sakti of Seroentlng Sakti la meai' bekend onder den naam Pahit 
Lidai, die hem gegeven werd ala gevolg van siin veimogan om men «hen en dieren 
tot steen te vervloeken. 

Voor de legende van hem en syn awager Ario Tebing «iet L. C. Westenenk, De 
Hindoe-Javanen in Midden- en Zuld-Sumatra, Weltevr. 1920, p. 0. 
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4 Van ée oudste wei'eldgwhiedems bestaat de volgende Iforte over- 
levei’m?, die met kleine afwijkingen in veraehillende Redjangeche streken 
wordt verteld. 

E>e hier vol^nde lezing* is afkomstig van Hadji Djalil gelar Radja 
Djoendjoeng, pasirah van de marga P&rbo. 

„Na het godsoordeel ten tijde van Noach verdeelde een wind, „Sidang 
Wldajah" geheeten de wereld in 4 groote eilanden. Het waren Sumatra, 
Konstantinopel, China en Java. Door den Albeschikker werd ieder eiland 
loevertrouwd aan een prinses. Zoo verkreeg Daiang Alik Mshai'adja Di> 
pang, Sumatra; Dajang Soetan Raginda Radja Boedjang, Konstantinopel; 
Dajang Mantri Inang Selakah, China en Dajang Amat Deradja, Java. 
Deze 4 prinsessen huwden 4 vorsten: 

Radja Bentang, die te Pagar Roejoeng zetelde huwde met Dajang 
Allk Maharadja Dipang. Hunne afstammelingen vormden het geslacht 
DjoeroekaUng. 

Radja Ben^oeng, te Modjopahit huwde met Dajang Soetan Baginda 
Radja Boedjang; hunne afstammelingen vormden het gnlacht Bermani. 

Radja Tachta Goeling Sakti, die te Konstantinopel troonde huwde 
Dajang Mantri Inang Selakah; hunne nakomelingen vormden het geslacht 
Mevigi. 

Radja Sekandar Bertandoek, de vorst van China huwde Dajang Amat 
Deradja; hun nakomelingschap vormde het geslacht Seloepoe. 

Dit li de oorsprong van de 4 Redjangstammen en hunne 4 hoofdeii 
(4 tiang 4 petoelal). 

De Bemani-stam ontstond op Java, dat Sumatro, overheerschte toen 
de 4 Bikoe’s daar naar toe kwamen. 

De Redjangers van dien tijd de orang Redjang Sawah *’) weiden 
verdrongen door de afstammelingen der Bikoe*s. 

6. Een reeds m 1885 op schrift gestelde en algemeen bekende legende 
luidt als volgt 

De Redjang en Lebong werden het eerst bewoond door 4 personen, 
afkomstig van Modjopahit. Die 4 personen werden de 4 tiang genoemd en 


'^) L. C. We«tin«iik nocrat in? «De Hlndoe-Jevanen ia Midden* en ZoW-Sumatra" 
de orang Bed jan g Sawah. afkomstig vaa Modjopahit, maar gedegenereerd. J L ït 
^oab: „BeechrijviJig van de omlei-afdoeJing Redjang" apreekt ook over de Redjang 
Sawah als een verwildeid ras, maar niet als afkomstig van Modjopahit Die degene* 
17^ F«weest van de invallen der Atjeher» in het begin der 

») Voor een geheel andere lezing van blija)aat hetzelfde onderwerp zie J L. M 
Swuab: «Beachrljving van de qnderufdeeliag Redjang’'. 
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wei-den de hoofden van de stammen Toebai, Djerkalang, Seloepoe en Bir- 
manie. Weldra rezen tusschen die marga’s geschillen voor wdker beslech¬ 
ting zü een Kadja zochten, 

De 4 tiang begaven zich hiertoe naar Bantam, maar kregen van den 
Sultan van dit tyk tot bescheid dat er te Bantam geen vorat voor hen was. 
Hij raadde hen echte aan naar Pagarroejoeng te gaan, waar degene die 
in het bezit zou bevonden worden van het Tjoendi Sepandjang Giri (een 
zwaard, ook wel Pedang Bantam genoemd) geschikt zou zijn om vorst te 
worden over de Redjangers. Op deze wijze verkregen de 4 tiang 
een Chalipa, die zich te Moeara-Aman (Lebong) vestigde. Een deel 
van de afetaminellngen van de Empat Tiang verhuisde naar de 
ku8tatrel«n en eenigen van hen gingen wederom naar Pagarroejoeng om 
een Radja te zoeken, Zij vonden dien in Baginda Maharadja Sakti die 
zich te Soengai Lemau (het tegenwoordige Pondok iOapa in de ond er¬ 
af deeling Bengkoeloe) vestigde. Zijne afstammelingen waren de latei'e 
i'egenten van die landstreek (waaronder ook Laie ressorteerde), Reeds 
onder Baginda Mahai*adja Sakti waren de Redjangers cijnsbaar aan 
Bantam. 

Tot zoover de legende. 

De historische bronnen zijn heel wat kariger. 

Hindoe-invloeden heeft men wel la waar in geheel Zuid-Sumaiia 
bespeurd, maar in hoeverre het Javaaneche rijk Modjopahlt hier recht¬ 
streeks bij betrokken was ie niet zoo gemakkeüijk aan te toonen aJs dat voor 
Midden-Sumatra het geval ig, al wijst in het bijzonder de hoofdentitu¬ 
latuur in die richting ^). 

Ook een rechtstreëcsch verband tusschen het Rijk van Minangkabau 
en de Redjangers kan op historische gronden niet worden gelegd. Geheel 
anders is het met Bantam gesteld, van welk rijk Valentijn vermeldt: „onder 
deze Koning nu (van Bantam) stond van oudsher, niet alleen Bantam en 
de verdere landen die van het Koninkrijk Jakatra omtrent de Rivier van 
Tangerang bepaald wierden; maar Sjech Ibn Maulana (anders ook genaamd 
Ibn Israël, ook Soesoehoenan Goenoeng Djati) heeft ook de kust van 
Lampong of Bengkoeloe, Sillabar en alles vandaar Zuid-aan, al van die 
eerste tijden af veroverd en aan zijn kroon gehegt”. 

Marsden deelt mede dat de eerste MoharAmedaangche Sultan van 
Bantam huwde met een dochter van den vorst van Indrapoera, die als bruid- 


Een stamboom van hot hole van Soengai Leniav voorkomende in J, L. W, v, 
Ophuyeen. „Iets over het ontstaan van eenige i‘egeobsch&ppen in de Aulitent- 
ReaJdentie Benkoelen" tijdachr. v. Ind. T. L en V. dl, XI p. 1?8 vermeldt Baginda 
Maharadja Sakti als stamvader van dat huls. 

Zie verder onder Taal, bfdst IID, 

U) Aan de Poeloe*baai ten Zuiden van Bengkoeloe. 
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schat meekreeg: het Land van SUlabarest door Beng‘koelee7.eii baw<K)nd met 
a]s noord^ens de Oeray (in de tegenwoordige onderafdeeliiig Lais 

En ten slotte vindt men bij een later schrijver, dat in het Arabische 
jaar 1079 (1668) de hoofden van de landschappen Soengai Lenrnu (Laia 
en Boven-Bengkoeloe) en Silebar een koperen plagem ontvingen, waaruit 
de afhankdijkhdd van die landschappen van het Bantamsche Sultanaat 
duidelijk te voorschijn treedt *0* 

De Atjehsche invloed, 200 die zich al tot Bengkoeloe heeft uitgesti'elct, 
ia vermoedelijk van voorbij gaanden ^^rd geweest. 

Terugkeerende tot de bewoners van de onderafdeeling Lais kan men 
zich het ontstaan van de bevolking aldaar aldus vooratellen, dat van de 
oerstaimnen in het bergland Lebong kleine groepen van Bedjangers naai’ 
het kustland aijn uitgezwermd en zich aldaar* langs de dvieren hebben 
neergezet 

Uit de latere geschiedenis (Idde eeuw) blijkt dat die uitzv/ermlng 
geen emlgratie^n-masse is geweest. 

De oorspronkelijke marganamen werden niet naar het nieuwe vest:- 
gingsgebied overgebracht, ook komt de pasirah of het stamhoofd In T.aia 
aanvankelp niet voor. Volgens de bevolking zelve zou op deze wijze liet 
eerst het gebied langs de Air Bintoenan en de Air Padang bevolkt zijn en 
eerst later, via het tegenwoordige Redjang de Aur Gttdingetreek «). 

In de nieuwe nederzettingen, genoemd naai* de rlvieien waarlangs ze 
plaats vonden en door de Engelschen reeds sinds oude tijden als districten 
aangeduld, vindt men meerdere ven de 4 oorspronkelijke genealogische 
Lebongsche marga's vertegenwoordigd. 

De depati'e of dorpshoofden waren behoudens de opperheerschappij 
van den Regent of Toeankoe van Soengai Lemau nagenoeg zelfstandig 
maai* allengs weten de invloedrijkste hunner zich ook bulten hun eigen 
doesoeu te doen gelden. Zoo ontwikkelt zich het petnbsrapachap. De pem> 
baraps, later (Ie helft 19e eeuw) ook wel Soekoehoofden genoemd stellen 
zich op giond van een werkelijk of vermeend erfrecht boven de depati’s. 


VAlentiin, Btiehnjvlng vu O. «n K. Oost.-Indi«n U deel Ie stuk pg. 216. 
«) W. Usreden. Eistory af Sumst». London 1784, p, 284. 

J. A. W. VBD Ophoyeen. Iets over het ontsto&n van eenige regentscheppon 
In de seeietent-midenUe Benkoelen. TÖdscbi*. v. Ind, T. L. en V, dl. XI pg. 108. 
De inhend ven de piagon komt in dit artikel In extecjo voor. 

W) Wanneer daae ultïwerming heeft plaats geleed valt niet met sekeihoid te 
seggen. 

Volganei de bevolking jelve sou de bistetreek pae weinige eeuvp^n bevolkt z^n 
(einde 16 de euw?). 

*8) VgL F. G. Steek Extract uit de beechrövlng van een reis naar het tuaacJien 
Benkoelen en Palembang gelegen onafliarJeelijke Landschap Lebong, 

Bijdr. Xol, Inst. 2, IV. p. 37. Vgl. ook B. Ptancia ,3enkoeIen in ISfiS". TÜdechr. 
V, Ked-lod. 4e jg. le dL p. 434. 
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>»aftvankelylc verkrijgt men aldus in ééa district even vee] pembaraps als 
er oorspronkdyke stammou in vertegenwoordigd zijn maar van Europeesche 
bestuurszijde wordt dit aantal in het belang van een behoorfijke gezags¬ 
uitoefening gereduceerd tot één of althans één voornaamste per district, 

Deze toestand biyft bestaan tot de komst van den heer J. Walland, 
als Assistent-Resident (1862). 

Meenende, naar analogie van wat hem uit PaJembang bekend was, 
in de districten de oorspronkelijke genedogische marga’s te moeten zien 
en in de pembaraps de stamhoofden, doopt hy den naam district om in 
marga, den titel pembarap in pasirah 

Tevens geeft hy aan de marga's de oorspronkelyke genealogische 
namen: Kerkap werd Semitoel Palik werd DjelcaUng Bennani, Lals 
werd BeiTOani, Bintoenan werd Djekalang Serangai (hoewel Serangai een 
zuiver territoriaal begrip was), Air Padang en Air Beet werden Toebsy. 
Waar de twee laatste districten niet naast elkaar gelegen waren en eigen 
hoofden hadden, spreekt men al spoedig ter onderscheiding van Toebay 
Air Padang en Toebay Air Besi. 

Wanneer de heer Walland als Asslstent-Resident is opgevolgd door 
den heer Piiiys v/d Hoeven, duiken de oude districtsnamen (riviernamen) 
spoedig weer op om tot den huldigen dag te blijven voortbestaan; de pasl- 
rahtltel blijft echter evenals de naam „marga'^ waarmee dus sedert 1862 
geen genealogische maar een territoriale of bestuurseenheid wordt aange¬ 
duid. De titel pembarap bleef voortbestaan als die van het marga-onder- 
hoofd. Aanvankelijk kon men (na 1862) meerdere diergelijke marga-onder- 
hoofden constateeren al naar gelang van het aantal stammen in de marga, 
thans heeft iedere marga 1 pembarap. 

Van een eigenlijke klasse-inrichting kan men onder de Redjangera In 
de onderafdeling Lals niet spreken. Toen in 1861 het regentenbestuur van 
Sucugai Lemau dat sedert 18S8 al reeds geen daad werkelijk gezag meei* 
uitoefende, werd ingetrokken, vomde zich wel is waar een uit familieleden 


De Minhef van hat bafllnit van den A, R, v. Bengkoeloe van 14 Jsnuai*! lêGZ 
Na. 74 Inidt: 

.•Overwegende dat bij eene ep den llden Janvaid 1&S2 met de margahoofdezi in 
de afdeelin^ Laie belegene vergadering gebleken ii dat het die hoefden niet bekend 
ifl welke doesoens fortneeren hunne inavga’f. Dat dc afdeeling Lala bafltaat uit £ matga'a, 
dJe districten genoemd worden, naar de rivieren die deaelve beeproeljen, ofêchoon 
doeio«n» van vêrtohiU^Tide marga’s aan die rivieren gelegen sijn. 

Dat hierdoor een verwarring eo bemoedelijkijig voor den dienst ontataat, die 
weggenomen dient te worden. 

Heeft gQedg:evonden ea verstaan: 

De afdeeling Lais aal verdeeld worden in 5 marga’a etc. (volgt administratieve 
Indeeling), 

“) 2ie noot by overlevering No. l, 
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dier regenten bestaande, gevaarlijke radenpartij maar deze heeft reeds 
lang opgehouden zicli ais eene afzondeziijken stand te doen gelden. De tegen- 
woordige hoofden zjjn lieden uit het volk zij het ook met soms eenlge 
meerdere ontwikkeling dan de groote massa. Ook het over het algemeen 
groote onafhankeliJkheidsgevoel van de bevolking maakt de afstand tus- 
schen haar en degenen die over haar gesteld zijn geringer. Het ambt van 
dorpshoofd is vrywel voor iederen dorpsbewoner bereikbaar en ook de 
eischen voor de bekleed ing van het uiet-srfelijke paslrahambt zijn 
mimmaal. 


B. Aai'd, karakter, beschaving. 

Het oordeel over de karaktereigenschappen van de Laische Kedjangera 
is nimmer onverdeeld gunstig geweest. Mai'sden, die een gixMt deel van 
zijn bekend werk ,4^istory of Sumatra" aan de bevolking van Lais w^dt, 
noemt hunne deugden meerendeels negatief. 

Z&tsht, vreedzaam, verdraagzaam mits men hun woede niet door 
geweld provoceert, sober, gastvrij, bescheiden, weinig spraakzaam, kuiseh, 
on geduldig tot In uiterste. Aan den anderen kant echter noemt hü ze: 
dobbelaars, Indolent, schurkachtig in hun handel met vreemdelingen, het¬ 
geen ze zelve niet als een ondeugd beschouwen, achterdochtig, leugen- 
achtig, kruiperig, slaafich, zindelijk wat hun lichaam maar onzindelük wat 
hun kleeren betreft, onbezorgd voor de toekomst. 

In 1 S 60 noemt een gezaghebber hen: „lui en onverschillig, spelers en 
hanenkloppers, wraakzuchtig en lafhartig, mooidenaars, gaande de wraak 
van overgrootvader tot kindskinderan over". 

Een memorie van overgave van de onderaf deel ing Lala van het jaar 
1Ö78 somt als de hoofdkaraktertrekken der bevolking op: „onopregtheid, 
zelfgenoegzaamheid, egoïsme, dobbelzucht, lusteloosheid om door werken 
«ich welvaart te verschaffen, wantrouwen tegen hooger ontwikkelden en 
geringe vatbaarheid voor overreding". 

Eenige jaren later in 1885 is het oordeel wat milder. 

Een aftredend controleur schrijft dan: „Voor zoover müne onder¬ 
vinding reikt, valt te venneiden dat de Redjangers alhier over het alge¬ 
meen eerlijk en trouw zijn. Hunne vrijheidlievendhoid hebben zij gemeen 
met den zoogenaamden vrijen en fieren Sumatraan en prouveert het voor 
hen dat zij doordrongen zijn van de op hen rustende lasten en lusten, de 


«) De n«em „radenpsrtij”, voor deze lieden is sfkom^g van den A. R. Laging 
Tobito, die haar srooteodsel* verantvrooidelijk achtte voov Oe onlusten in Bengkoeloe 
in April en September 1878 (Vgl. Kol. Versla? 1874). Zij bestond uit de sgn. „anak 
radja”, die ook reeda vroeger de hand in allerlei onlnsten gehad hadden (moord op 
Parr. 1807, op Enoeile 1888). 
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eerste zooveel mo^elök naar behooren volvoeren, dooh ook eerbiediging 
eischen voor de laatste. 

De voornaamste overige karaktereigenschappen van den Redjanger 
zijn o.a. een groote mate van bygeloovigheid, drift en opvliegendheid, zoo 
zonderling af gewisseld door het den Inlander eigen „flegma”. 

Het oordeel over het karakter van een bevolking wordt niet zelden 
beïnvloed door de verhouding waarin men tot die bevolking staat on in 
dit licht beschouwd mag men zich over de scherpe uitspraak van eenige 
der bovengenoemde bestuursambtenaren niet verwonderen- Op het punt 
van verlichting van de bestuurstaak, voor zoover die niet direct met hel 
eigenbelang strookt (verrichten van heerendiensten, betaling van belasting 
etc.) is de Redjanger van Lals allerminst loyaal en hö ontziet zich niet, 
dit demonstratief te toon». Invoering van een nieuwe orde van zaken op 
welk gebied ook, maar in het bijzonder de natte rüstterft wekt zijn afkeer, 
niet zelden gepaard met een lödeltfk verzet, masr eenmaal de vruchten 
van de verbetering geplukt hebbend, erkent hij volmondig haar waarde. 

Sterk naar voren treedt een gevoel van eigenwaarde en onafhan* 
kelijkheld, dat dikwijls den Indruk mankt van brutaliteit maar dit 
niet is. Wanneer hij meent onbillijk te z^jn behandeld, schroomt hij 
niet dit ronduit te verklaren. Vooral op rechtszittingen komt dit sterk 
uit. Dan gebruikt hij een overvloed van woorden, die opvallend Is naast 
zijn normale weinige spraakzaamheid. Plotseling tegenover een gevaar 
staand, vertoont de Redjanger niet zelden verbluffende staaltjes van moed 
en doortastendheid, 

Gevallen, dat een enkele man slechts met een parang of speer gewa¬ 
pend een tijger versloeg, zijn niet zeldzaam. Overigens kan men hem geen 
overgroote mate van energie toeschryven. Zelfs op den ladangbouw, den 
Inheemschen vorm van landbouw, moet nauwlettend worden toe gezien, wfl 
men voorkomen, dat er voedselnood ontstaat. Ook voor het verrichten van 
goed betaalde koelied!ensten vindt men hem niet spoedig bereid hoewel dit 
laatste meer een gevolg is van het gevoel van eigenwaarde. 

Over het algemeen treft men een sterk ontwikkeld zedelijkheidsgevoel 
aan en de adat stelt reeds op geringe overtredingen van de eerbaarheid 
betrekkelilk zware straffen. Zoo vormt bijv. de enkele aanraking van de 
hand van een maagd reeds een strafbaar feit, Prostitutie komt niet voor. 

De Redjanger is, wanneer hem de gelegenheid geboden wordt, een 
hartstochtelijk hanenklopper. Met de wraakzucht is het niet meer zoo 
erg gesteld als zulks blijkbaar in 1850 het geval was. Zelfs gevallen van 
overspel worden gewoonlijk voor den rechter gebracht, Een zucht tot eigen¬ 
richting bestaat nog wel maar Is blijkbaar afnemend. In bepaalde gevallen 
echter, bijv. veraieling van gewas door andermans vee, ontziet de Redjanger 
zich niet de binnendringers in zijn ladang of tuin af te maken. 

De zachtaardigheid van het volk weerspiegelt zich In zijn adat, die 
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zelfs op, naar Europeesche begrippen zeer zware misdrijven, geen 
lijfstraffen, maar boetei stelt 

Ten slotte kan men constateeren een groote mate van soberheid, een 
absoluut gemis van behoefte aan luxe, een uiterst geduld, gastvrykeid en 
verdraagzaamheid. 

De beschavingsgraad is nog gering. Evenals dat dders, waar men 
uiUwerming van het hoogland naar de kusten heeft kunnen waarnemen 
het geval is, U ook de Redjangers de trdc naar lager g^egen streken 
gepaaid gegaan aan een zekere mate van degeneiatie op beschavingsgebied, 
die den Redjanger van minder gunstig ondersdieidt van zpn rasgenoot 
op de hoogvlakte van Lebong en Redjang. 

Dit komt tot uiting in den bnisenbouw, de feestelijkheden het 
huwelijk, het alphabetisme etc. De kennis van lezen en schrijven ook van 
de eigen taal met etga lettertedcens is gering en van veel minder omvang 
dan bijv. in de onderafdeeling Redjang. Versiering van de huizen met 
houtsnijwerii zooals men dat in de bergstreken nog al eens ziet komt in 
Dais onder de Redjangers niet voor. Zang en dans staan er eveneens dp 
een Uger peil. Van nijverheid of industrie kan niet gesproken worden. 

De algeneene bevattelijkhrid 1$ gering, aanleg voor kunst ontbreekt 
ten eenenmale. 

Dit alles is van invloed op den algemeenen eoonomischen toestand, die 
verre van gunstig is. 

Van een zekere mate van welvarendheid onder de Redjangers Ican in 
Lais dan ook niet gesproken worden, zooals bij de bespreking van land* 
bouw en handd nader zal blijken. 

C. Godsdienst, geestelijkheid, eed, bedehuizen, bijgeloof, offers. 

De godsdienst van de Redjangers is de Islam, zb het ook dat bijgeloof 
In hun dageUjksch leven nog een voorname rol speelt Of zU in vroeger 
eeuwen een eigen levensbeschouwing bezaten is zeer twijfelachtig. Rudi¬ 
menten hiervan z^n oaawdUks aan te wijzen. Beweerd is wel dat de 
Redjangers een vooroudervereering kenden, maar tot uiting komt deze 
niet. 

Dat de Redjuigers aan hun grond hechten is zeker, maar dit' behoeft 
nog geen gevolg van vooroudervereering te zbn. Ook een begrip van ziels¬ 
verhuizing is hen wel toegeschreven, op grond van hnn vrees in het bijzon¬ 
der voor tijgers. Maar hiertegenover staat weer dat de Redjanger een 
tijger zelden ontloopt en hem zelfs attaqueert ook wanneer hjj gemakkelijk 
zou kunnen ontkomen. 

Wel kent de Redjanger verschillende niet-Mohammedaansche eeden, 
die echter vooral door den invloed der geestelijkheid langzamerhand ver¬ 
dwijnen ••), 

») Marsden. Eistoiy ef Bvmaöa, Usdon 1784, p. 202 venneldt oa een poUtieken 
ee4 tuseehen de paageruu tbs Soengai Leeua «n SoenKoi 'Hitam. 
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Al even Usti£f v&lt uit te malceD of het nog heerschende btjg^oof uit 
den Islam zelve stamt dan wel uit voorvaderiyke instdlingen. De benaming 
„djus*' voor bepaalde geesten ia bekend Ook djimais, in het by zonder 
als voorbehoedmiddel tegen ziekten komen voor. 

Een byzonder ijverig Mohammedaan ia de Kedjanger niet. In vele door 
Bedjangers bewoonde dorpen in de onderafdeding Lais, komen geen dorpS' 
bedehuisjes voor. Waar dit wel het geval ia onderscheden zy zich in bouw 
van de gewone woonhuizen door een viertcantig spits todoop^d dak en 
doordat zy niet op palen of houten neuten gebcluwd zyn. Een tonvormige 
tromiael hangt in een klein voorgsJerytje. In het vierkante vertrek vormen 
eenige matjes gewoonlyk het eenig meubilair. Het komt ook wel voor dat 
meerdere doesoens een gemeeuachappdyk beddiuiaje hebben. Aan het 
hoofd van het bedehuiaje staat een imam gewoozdijk alléén (in doesoens 
met minder dan 60 heerendienst^chtigeDh maar in grootere doesoens 
(60 — 100 heerendienstplichtigen) wd bijgestaan door een chetib en soms 
nog een bllal (meer dan 100 heerendienstplichtigen) Van een ovezv 
wegenden invloed van de geestelijkheid in de dorpen kan niet gesproken 
worden. Behalve in gevallen van zuiver godadienstigen aard verleent de 
imam zijn tussehenkomat bij huwd^ken, echtachdding en bjj de verdeeling 
van nalatenschappen. De geestelijken worden evenals de hoofden gekozen 
door de mannelijke meerderjarige inwoners van het gebied waarvoor zij 
worden aangesteld. Zij warden na de verkiezing door het Hoofd van Plaat> 
selijk Bestuur erkend ^). 

De geestelijkheid is evenals de hoofden vrijgeet^ van het verrichten 
van heerendlenato). 

Offeren doet de Redjanger bü verachillende voorname gebeurtenissen, 
zooals geboorte, huwelijk, ook wel bij den oogst Voorts bestaat het zoen* 
offer in gevallen dat eenig verbod overtreden ia, onder de namen tepoeng 
of pembaaoeh doesoen (zuivering van den grond waarop de overtreding 
is begaan) en pembaaoeh roemah (men vergelijke Simboer Tjahaja 111, 
art 28. 46, 68, 62. 83, 84). 

Door afstammelingen van Sipayers wordt op de hoofdplaats Lala het 
Britach-Indisch Mohammedaensche Hasan-Hoessein- of Taboetfeest nog 
in eere gehouden. 

D. Taal. 


De Redjangers bezitten een eigen taal en eigen schrift in verschillende 
dialecten. Zoo wykt het Laia^ialect af van de dialecten die in de ondemfdee* 


^1 ) SviaI). BeMbryvtng tu de onderafdeeliag Rodjaag Bijdr. Kol Init. LXXU, 
verraoldt hot geloof aan 4 tielen onder de Bedjajigera. lo XaU werd dit oiet waar' 
geromec. 

ü) FoiToatle geregeld In Refi.-«ireuUire van 4 No^mbcr 1908, No. 27. 

»> Bea. beUvSt vm 24 December 1923 No. 886, 
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ling Redjang woeden gesproken en komt meer overeen met het Lebongsch. 
Onder meer aan de hand van de taaJ beeft men Javaansche ^ Hindoe- 
Javaanache invloeden in dit deel van BengkoeJoe trachten aan te toonen. 
Inderdaad vindt men in het Redjanifsch verschillende niet-MaJeische 
begrippen. zooaU: marga (skr. stam, district), paairah (skr. ajirah, opper¬ 
hoofd), depati (aJer. adipati, oppertieer), penggawa poenggawa, skr. 
stier, legerhoofd, bevelhebber), pembarap (Jav. eerstgdmrene) etc. De 
stamnaam Bermanl zon „Brahmani” bete^en«). 

Het Redjangsch bestaat voor een groot ded uit maleisehe wooi^deu, 
die alleen anders worden oitges^oken; voor een ander deel echter uit 
geheel eigen woorden, dJe niets met Maleisch gemeen hebben. 

Iii de oorspronkdijk-Hatejachc woorden wordt gewoonllfk de s1ot>n 
uitgesproken als 6. de slot-1 als ai. de slot-ai verandert meeiTnsIen in een 
klank tuaschen oi en eut, de slot-oe in au. 

Doordat de Redjanger voorts meermalen consonanten, die in de over- 
eenkconstige Maleisehe woorden vooikomeo aupprimeert, lokt het 
Redjangsch een aaneenschakeling van voesJen. Het geheel is slecht vei'- 
staanbaar 

Wordt de taal algemeen gebruikt, het schrift ia weinig in gwang en 
slechts enkelen zijn het machtig. 

Het vertoont veel overeenkomst met het Lampongsch en onderscheidt 
zich van het Arabisch en Jav&anech karakter vooral door de spitse letter- 
teekene. Men heeft het ontstaan van deze ietterteekens toegeschreven 
nan het gebruik van bamboe, waarvan de gladde oppervlakte geen krullen 
toellet als schrijfmateriaal Inderdaad treft men in de dorpen nog wel met 
Redjangsch schrift gegrifte bamboelatjes aan, meeat in een bundel aan¬ 
een geregen. Merkwaardigerwijs vindt men meermalen zuiver Maleisch met 
Redjangsch schrift geschreven. Zoo bezit de Pasirali van Perbo een ver» 
zameling Maleisehe pantoens in Redjangsch karakter op bamboe’s gegrift 
De letterteekens, die in het schrift ooderiing niet veri;>onden worden, 
zijc de volgende: 

^ S figo,-ö ® 7'* da , 

^ a na, pa,^»ba, t<5^ofX ® 

® la, 

SS wa,vVa a a,-<* « 

-^= ndö, ndja. 


Vw een Unl^Kb-Bedjanpehe woordeftöjet, ut bgUge L 
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De vocalen worden met behulp van kleine teekentjes aange^even als 
volgt: 

^ = \ae -, -T^'skal; Wf oj =l5i. 4<=l(.e,=ko. 

^ s 'kan. 

Lettergrepen op r, n of ng woi'den cvcneena door teekentjes aaiigege- 
ven Aldus: 

s ’ y' ^ • 

'fl 0 ^ -<f »ton; ^ oJ ^ sVar en -ff * *kaitj en. 

* ^ 

V^»Via etc. 

Men schrijft van links naar rechts. 

B. Huizenbouw, inrichting der hulzen, dorpen. 

In de door de elgenlpe Eedjangen bewoonde dorpen vindt men uit¬ 
sluitend op palen of houten neuten g^wuwde woningen, 1 i 2 M. boven 
den grond. De tijgerplaag is zonder twgfd de roden hiervan geweest, en 
gedeeltelijk nog. 

Men heeft verschillende woningtypen. Tn de eerste plaats oude plan- 
ken woningen met een groote oppervlakte, geringe hoogte en een voluml* 
neus dak van roembiabladeren, bestaande uit 2 rechthoeken die in een 
stompen hoek aan de nok samenkomen. 

Een klein trapje leidt af direct in de woning of naar een voorgalerijtje 
of platje. De ramen, gewone gaten van langwerpigen vorm met dikwerf 
londe hoeken kunnen van binnen door middel van luiken gesloten worden. 
De vloer is, ook al zijn de wanden van hout, gewoonltjk van bamboe. 

Bü de nieuwere huisvormen treft men hoogere vertrekken aan, meestal 
is er een voorgalerjjtje waar de trap op uitkoqit. Het eigenlijke huis 
draagt een dak, waarvan de beide vlakken in een scherpen hoek (± 30^) 
naar elkaar toekomen. Aan den benedenrand van dit dak bevindt zich 
rondom het huis een tweede dakrand die schaduw geeft in de voorgalerij 
en om het huis en die in een stompen hoek op de vlakken van het eerste 
dak staat. De wanden ztjn 6f van hout bf van peloepoe, (platgeslagen 
bamboe). 

Verder vindt men alleria afwijkingen van woningbouw. De nokken 
der daken, die recht of ook wel licht ingebogen zgn, staan nu eens lood- 
recht op den voorgevel, dan weer loopen zij daarmee e\’enwijdlg. 

Algemeen treft men atap (ro^biabladeren, soms nipah) als dakbe¬ 
dekking aan. Alleen enkele hoofden bezitten huizen met zinken dak. Een 
eigenaardige dakbedekking vooral voor stallen gebruikelijk is in tweeën 
gespleten bamboe, dat met den hollen kant naar boven naast elkaar wordt 
geplaatst. Over iedere twee aldus naast elkaar gelegen bamboe’s wordt een 
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bamboe gdegd met den holles Vast naar beneden. Het regenwater dat op 
een op die wjfze gevormd dak valt wordt door de bovenate bamboe's vanzelf 
naar de onderste geleid» die het naar buiten wegvoeren. 

De kenkens vormen 8om£ een deel van het huis en liggen dan iets lager 
dan de overige vertrekken en aan de achtersQde van het huis; soms ook 
zb'n het aparte haiajes eveneens op palen en met het eig^üke huis door 
een overloop of bmggetje verbonden. 

Eveneens van licht brandbaar materiaal gebouwd, zijn z^ niet zelden 
de oorzaak van brand. 

De ruimte onderbet huls wordt voor verschillende doeleinden gebruikt. 
Voom&melDk als bergplaats voor brandhout dat er keurig opgestapeld 
wordt, maar ook als stal voor het vee. In het laatste geval is die ruimte 
gewoonlük geheel of gededtelök door eeu haag van bemboelatten afge- 
sloten. 

De trapjes die fa de woning voereni zijn meerendeels niet meer dan 
bamboeladdertjes. 

De grootere woningen hebben houten, een enkelen keer zelfs wel 
cementen trappen. 

De huizen bestaan gewoonlijk, behalve uit een voorgalerij. wanneer 
die aanwezig ia uit een woocvertrek en eenige kleinere slaapkamertjes 
benevens de keuken. 

De Inrichting is gewoonlijk zeer eenvondig. Veel meer dan een paar 
Ifgmatjes, eenige kisten die algemeen dienst doen als de bergplaats voor 
geld en de w^ige kostbaarheden, een oliei^tje, eenige bamboe's met 
water of laboe's en wat keukengerei treft men er niet aan. Voor verlichting 
gebruikt men ook wel een met damar gevulden bamboekoker, dan wel een 
dgl. koker met kapok en Qngestampte kemirinoten. een mengsel dat. 
wanneer het droog Is, goed brandt. Dese laatste primitieve lamp heet 
„tjolok”. 

De woningen der hoofden bezitten echter vaak nog een tafel, eenige 
stoelen en kasten en ook wel bedden. 

De wanden der huizen zön aan de binnenzijde gewoonlijk beplakt met 
courantenpapier en een enkele maal versierd met naar Europeesche 
begrippen smakeloos Maatwerk. 

In I^s, waar nagenoeg alle dorpen (doesoena) langs de rivieren 
gelegen zijn, of beter aaa de wegen, die langs die rivieren loopen, treft men 
als ^gemeen dorpsbeeld 2 rijen huizen aan, die aan weerskanten van den 
weg met de voorzijde naar elkaar toe li^en. 

In de dorpen verbreedt de weg zich eenlgazins, maar van een eigenlijk 
dorpeiiJftn kan weinig sprake zön, 

grootere doesoena treft men meerdere huizenrijen aan; de ruimte 
tusachen die rijen gelaten is dan ook iets grooter. Soms is die ruimte groot 
genoeg om plaats te bieden voor het dorpsbedehaisje (dat echter lang niet 
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altijd voorïfomt) en dat dan geheel op óch «sdf staat, meermalen ook staat 
het in een van de beide huizenxöen, dns aan den kant van den weg. 

De bamboeheggen aan de voorsijde der huizen vormen te zamen één 
geheel terwijl de halzen aan weoszijden weer door een pagar van elkaar 
gescheiden zyn. Op de erven vindt men behalve rystachuurties op palen 
wel tuintjes, met eenige koftieboomen, wat suikerriet, oebi, mais en pisang. 
Zoowel binnen als buiten de heggen riet men klapperboomen, althans 
wanneer de grond zich hiertoe leent en de doeaoens niet te hoog liggren. 
Als afwijking van dezen normalen toestand vindt men ook wel dat de hulzen 
noch OTideriing, noch van den weg door heggen gescheiden zh'n* 

Een groote bamboe-afrastering bevindt zich dan om het gansche dorp 
en ook de in* en ortgangen langs den weg zUn door hekken afsluitbaar. 

Een eenvoudige balai, een dakje op vier palen waaronder 2 banken 
aan weerszijden dient aU wachthuisje voor de doesoenpolitie (de zgn. 
„kemits”) en tevens voor de ontvangst van vreemdelingen. Een hol stuk 
hout dat een doffen klank geeft, wanneer er op geslagen wordt is er In 
opgehangen om zoo noodig de bewoners bij elkaar te roepen. Grootere 
dorpen bezitten volksschooltjes en markt (p^can)loodsen, beide uit een¬ 
voudig materiaal opgetrokken. 

Naast de eigenlijke doesoens heeft men de talangs, d.z. versamdlngen 
van hutjes, eveneens op palen en vaak zoet niet meer dan eenige vierkante 
meters oppervlakte op de ladangs. Uggen de ladangs ver van het dorp en 
dat is geen zeldzaamheid, dan Imngt de Redjanger hier een groot deel van 
het jaar door, nl. dat gedekte waarin de akkers bewerkt moeten worden. 

Uit verzamelingen van dgl. hutjes ontstaan niet zelden nieuwe dorpen. 

Het aantal huizen In een dorp varieert van ± 20 tot over de honderd, 

Eenige van de voornaamste dorpen mogen hieronder afzonderiük ver¬ 
meld worden: 

1. PassT LeJs, dat nader ter sprake wordt gebracht in hoofdstuk 
IITA. 

Het aantal zielen bedraagt niet meer dan ^ 500, waaronder een groot 
aantal Inlandeche ambtenaren met hunne gezinnen. 

De pasar Lais bezit aan openbare gdxuwen een Tnlandsche school 
TIe klasse, een zoutpakhuis, een rapatzaal, een pasanggrahan en een 
gevangenis. Behalve eenige meer naar modernen trant gebouwde woningen 
van Inlandsche ambtenaren onderscheiden de huizen zich in geen enkel 
opzicht van die, welke ram dders in de onderafdeeting ziet. Alleen komt 
gebruik van zink als dakbedekking hier iets meer voor. 

2. Pasar Ketaoen. Volgens de legende zou de naam afgeleid zijn van 
Setahoen. Een vrouw afkomstig van Pagarroejoeng (Minsngkabau) zou 
de Ketaoen-rivier af gezakt zijn en eerst door de vele boomstammen die de 
vaart beleminerden, na één jaar (se tahoen) de monding bereikt hebben. 
Ketaoen heeft alleen beteekenis als doorvoerstation van de mijnbouw maat- 
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schappij Simaa, die tosscheo dese plaats eo Ben^koeloê «en motorschnener 
in de vaart heeft, en door het bedt van een pasangirrahan, 

3. Kerkap, eveneens aan de kust nabü de Benkoeloesche grens, met 
een Inlandsche schod Ilde klasse. Hier buigt een binnenweg af naar Aur 
Gading. 

4. Aur Gading, een doesoen in de bovenstreken van de marga Palik, 
een welvarend gebied met veel sawahbouw. 

5. Tandjoeng Agoeng, in de marga Keikap. standplaats van een 
assIstent-Demang, haiveiwege Kerk^)—Aui' Gading. (Goovernemente 
pasanggrahan). 

6. Goenoeng Seiian in de bovenstrdcen van de marga Lais even als 

7. Taba Tembilang, in de nabijheid daarvan, een flink bevolkte doe¬ 
soen, maar overigens van weinig economische beteekeais. 

8. Bintoenan, aan de kost. 12 K.M. ten Noorden van Lais. 

0. Seblat, nabij de grens van de onderafdeeüng Moekomoeko. 

De naam sou afgeleid din ^an .,satoe lat**, een spoor, dat door de eerste 
bewonen (Lebongers) gevolgd was en ophidd bü de Soengai Seroet, sedert 
Air Seblat geheeten, evenals het dorp, dat aan de oevers verrees. Men vindt 
te Seblat een Goovemeaents paaanggrahan. 

10. Nepal Poetih, de standplaats van een assistent-demang, asn de 
Ketaoenrivier, ± 30 KM. van de kust 

Afzonderlijk dient vermeld Leboog Tandai, het etablissement van de 
mijnbouw maatschappg Simau, een stadje op zich z^f, dat door zijn be¬ 
drijvige koellebevdking en de levmdigheid van een giDotbedrbf, een geheel 
^paite plaats inneemt tussehen de landelUke bevolkingscentra. 

T. Kleeding, uiteilijk. 

De dsgelijksche kleederdracht van den Hedjanger bestaat uit een, om 
de heupen bevestigde korte kain uit één stuk, dikwijls vervangen door 
(of wel tegelbk gedragen met) een korte even over de knieën reikende 
broek. 

Het bovenlijf is 6f onbedekt (seldzamer) öf men draagt een baadje 
(gebruikdijk). Meer en meer ziet men echter een kleeding gebruiken, die 
het best vergeleken kan worden met een Westerache pyama met ataanden 
kraag. Voor hoofdbedekking dient de songko (eeu kalotje met rechten 
rand) dan wel een om het hoofd gewonden doek, die de kruin vru Iaat. 
Kris (sewar) of kapmes ontbreekt nimmer. De getrouwde vrouwen dragen 
alleen een lange donkerkleurige sarong uit één stuk die tot onder de oksels 
wordt opgetrokken en op borsthoogte bevestigd de schouders en armen 
onbedekt latend. Een doek los op het hoofd gelegd of daarvan aan weers¬ 
kanten afhangend dient voor hoofdbedekking. 

Verreweg het meeste werk van haar kleeding maakt de gadis (huw¬ 
baar meisje). De sarong op dezelfde w(jze gedragen ais hierboven beachre- 
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ven is veelal van opgichtige kleur. De armen zijn veraiei'd met een groot 
aantal armbanden. Niet zelden dragen zü ooningen of knoppen (soebang) 
van een vingerdikte en gestoken door groote gaten in de ooii ellen. 

Een lange smalle slaidang bed^t de schouders. 

Halskettingen van meestal roode kralen en vingerringen vormen de 
overige versierselen. Het haar wordt glad achterover gedragen en ia op 
het achterhoofd in een wrong bevestigd toet dikke vergalde pennen, die 
aan het einde z^n afgeplat en eenigssins afgebogen. De afplatting vertoont 
verschillende vormen maar is gewoonlijk rond. 

Evenals de mannen ziet neo ook de vrouwe, jong en oud meestal 
met een wapen. Bu de laatsten is dit echter meer een werktuig voor alleH^ 
bezigheden want de viouw neemt seer actief aan den akkerbouw deel. Het 
gebruikelijk wapen dat zij meevoelen is de parang semaJang, oen kimmes 
met een kort lond handvatsel, dat soms van zilver maar gewoonlijk van 
hout is. 

Ben geheel anderen aanblik levert de kleeding bü feestelijkheden. De 
sarongs der vrouwen zijn dan met gouddraad doorweven. £r overheen 
wordt een lang nauwsluitend baadje van dunne stof met lange mouwen 
gedragen en dat is gedeeltelijk weer bedekt door zeer fraaie over de schou¬ 
ders geslagen en naar voren afhangende slendangs. 

Bij de gadis komt daar dan nog Idj een groot aantal halssnoeren van 
kralen, asneengeregen gouden of zilveren munten (kaloengs) dan wel 
bewerkte gouden of zilveren plaatjea in den vorm van munten (tjengga). 

Een merkwaardig versiersel is nog de lajang-lajang. een zilveren ^aat 
ongeveer in den vorm van een vliegenden vogel uitgesneden, soms meerdei'e 
gelijkvormige onder elkaar en bijeen gehouden door kettinkjes. Het geheel 
wordt aan een ketting om den hals gedragen, dan wel vastgeknoopt aan een 
zakdoek die over den schouder gelegd wordt zoodat de lajang-lajang op de 
borst komt te hangen. Het hoofdtooisd der gadissen bestaat bij feesten 
uit een pompeus opgemaakten voorhoofdsband, rijk voonien van vergulde 
loovertjes, dan wel eenvoudig uit een witt^ bloemkrans om de haarwrong 
of langs den versieiden haarkam. De gouden haatpennen ontbraken natuur¬ 
lijk niet. Ook de manne n besteden bij feestelijke gelegenheden meer zorg 
aan hun kleeding, hetgeen zich dan gewoonlijk uit in een nabootsen der 
Europeesche kleeding, gebruik van sandalen of schoenen, buikgordel etc. 

Kleine kinderen loopen In de doesoens tot bun Sde k 4de jaar geheel 
naakt, soms met om de heupen een dunnen ketting waaraan ter hoogte van 
het schaamdeel een gouden mant gehangen is. Zoo lang zü nog niet loopen 
kunnen draagt de moeder hen in een slendang op den rug, vaak zelfs onder 
het verrichten van de dagelijksche bezigheden. 

Tandenvijlen komt eveneens onder de Redjangers voor. Aan de tanden 
wordt dan meest een driehodagen vorm gegeven. Bij de vrouwen ziet men 
ten slotte vaak met daoen inai rood geverfde nagels. Het spreekt wel van 
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Zelf dst hoofden» die meel* met de buitenwei'eld in aani'akiug komen zich 
in hsn kleeding daar lans:zamei*haiid naar z^n gaan richten. Gewoon! Qk 
ziet men hen dan ook in een vit toeto^pak en op schoenen, de paairahz 
(margahoofden) boTendien met een rijk met goud bewerkte aongko (in. 
verschillende motieven) ten toeken van hun waaitligheid. Bü plechtige 
gelegenheden wordt zelfs een zwarte jaa te voorschijn gehaald. De geeste¬ 
lijkheid onderscheidt zich in het binnenland niet door een afzonderlijke 
kleeding behalve dan vat betreft de hadji door een klein wit kalotje op de 
kruin of een tulband. Alleen de meer gegoede hndji's dragen lange, vaak 
helkleurige gewaden. 


G. Huwelijks* en Erfrecht. 

2. Hft PatriarehaU htnoeüik. 

Evenals zulks bjj de Kedjangers io Lebong het gevaJ geweest is zal 
ook bij de bevolking in Laia in oude tijden het exogame huwelijk wel regel 
geweest zdn en eveneens de gewoonlijk daarmee gepaard gaande patriar* 
chale huwdijksvorra. Na hetgeen hierboven medegedeeld Is omtrent het 
ontstaan van de tegenwoordige mai*ga, spreekt het vanzelf dat men niet 
van een huwelijksverbod in de marga kan spieken, aangezien deze in 
Lais uit verschillende stammen is samengeeteld. Maar ook overigens woidt 
flan exogsmie niet meer sti'cng de hand gehouden en momenteel bestaat 
alleen nog een beperkt hnwelijkaverbod met naaste Woedverwanten. Het 
patriarchale huwelijk uit zich voornamelijk in den djoedjoer, den koopprijs 
van de vrouw. 

Hoewel art. 60 van het $de deel van de oendang-oendang Simboer 
Tjahajaluidt: „Djoedjoer atau hantar tida bdeh mendjadi daawa", besUst 
nochtans ongeveer de helft van bet aantal in de onderafdeeling Uls en 
speciaal in de bovenlanden gesloten huwelijken uit djoedjoer-huwelijken. 

Het djoedjoer-verbod heeft oorzaak gevonden in de geringe bevol¬ 
kingstoename ^e men terecht er het gevolg van dacht De hooge koopsom 
stond de huwelijken in den weg. Maar ook andere bezwaren werden te berde 
g^^racht waaronder, dat de met een djoedjoer gehuwde vrouw in het 
huwelijk niet de minste rechten had ^ gevallen van zelfmooid onder pas 
gehuwde of verloofde meisjes geen zeldzaamheid waren, als gevolg van de 
omstandigheid dat zjj door de ouders als koopwaar beschouwd werden en 
zelve met den minsten invloed hadden op de keuze van den a.s. echtgenoot 

In het midden der vorige eeuw achtte de Regeering het dan ook noodig 
om: „zonder regtstreeksch verbod die gewoonte tegen te gaan of te ver¬ 
minder^, wenschende zü dat met omzigtigheid op dien weg worde voort- 
gegaan en later (1362) „dat met bedachtzaamhad worde voortgegaan 
met de zoo gelukkig, begonnen afschaf^ng of Uever vermindering en 


i'eglementeöring véji de adat djoedjoex* voornamelijk door middd vaa over¬ 
reding .” (bijblad 1828) »). 

Deze en dgl. aanechry vingen hebben het koophuwelijk niet kunnen 
doen vei-dwijnen. „Hierdoor werd alleen dit gewonnen”, schrijft de A, R. 
V. BengkoeJoe A. Pruys v. d. Hoeven, die zich overigens met het verkapte 
verbod weinig kon vereenigen, „dat bij het ontstaan van geschillen over 
de nakoming van bepalingen, wier wettigheid officieei was ontkend, deze 
niet voor den rapat of de gezagvoerende ambtenaren kond» worden 
gebracht maar onderling werden uitgemaakt **)’*. 

In de praktijk komen dan ook geen djoedjoer-vorderingen voor. Men 
handelt op goed veitrouwen. Zelfs wordt haast nimmei* het gehede djoe- 
djoer-bedrag opgevraagd. Het onbetaalde gedeelte (tali koelo verwant- 
schapsband, a.L van de vrouw met haar familie) maakt dat de familie van 
de vrouw een recht ki^gt om zich ook na het huwelijk met haar huwdüks* 
aangelegenheden te banoeien, voomam^k wanneer de man zich misdraagt. 
Dit Mg schuldig blijven van een gededte van de koopsom heet mengiring 
dj oedjoer. Is ook dit reeteerend gededte betaald dan is de band van de 
vrouw met haar familie gehed verbroken (poetoes tali) en wordt zij vol 
eigendom van haar echtgenoot Het direct betaalde gedeelte heet batang 
djoedjoer. Als djoedjoer onder de Redjangers worden door verschillende 
schi’ijvera in verschillende tijden uiteenloopende bedragen vermeld. In de 
adat-codificatie van John Marsden, Resident te Lais in 1779 wordt het 
totale bedrag van den djoedjoer gestdd op 160 piasters (1 piaster was 
vermoedelijk toenmaals ƒ 2^), de koelo (è 5 piasters) inbegrepen, In 1828 
wordt de som van 80 Spaansehe matten (± ƒ 1 $ 0 _) als djoedjoer 
genoemd «), in 1838 ƒ 100.— tot 200.— »), in 1802 ƒ 220.— voor den 

djoedjoer agoeng (de groote djoedjoer voor de margahoofden), ƒ 208_ 

voor den djoedjoer tengab (middensoort djoedjoer voor d^ukti's) en f 190.— 
voor den djoedjoer kebanjaksn (de volksdjoedjoer) **). Inderdaad is ook 
thans het bedi*Bg nog verschillend (tot ƒ 800.—) msar het meest algemeen 
komt voor een som van 80 realen of j 160.— terwijl van een onderscheiding 


») Afg«drakt ia AdatrecbtbojuW TVif 8St 

9*) A. Pruijs V* d. Hoeven, lete over de braHechst bQ oeoige volken >iin dea 
Indiadiec ATchipel Tijdjchx. T. L. V. Bat. Gen. dL XVI. blz. 288. 

W. Manden. Hietory of Somatr» 1.784, p. 181. la dese codificatie komt ook 
reedj de bepaling voor dat rechtsvorderiiigeii op bet gebied van den djoedjoer niet 
waren toegelaten. 

NahnJja. Brieven over Beacoolen. Breda 1887 bis. SI. 

9*) Frandfl. Benkoelen in 1883. Tljdschr. ▼. N. L 4e jg. (1842) pg. 448. 

«ii) Abegg. Overziidit der zeden en gewoonten en installingen in de afdeelij^ Lala 
in gebruik. Bijdr. T. L. V. v. N. L dl. IV. 1862 pgv 273. 




io groote» middea£ooi*t en kleine djoedjoer .weinig sprake meer is. De som 
van 80 realen geldt nagenoeg voor iederen stand "). 

De tali koelo bedraagt niet seiden meer dan de halve djoedjoer en vaak 
hoort men van Lieden, die den djoedjoer van hun vader of giootvsder nog 
moeten volstorten. 

Hrt komt ook wel voor dat een gedeelte van den dioedjoer reeds betaald 
wordt ais het meUje de puberteitajarea nog niet bereikt heeft en dus 
feitelijk buiten haar om over haar beechikt wordt {geheel In de lijn van het 
patriai^ehale huwemk waarin de meisjes niet veel meer zün dan hand^s- 
object). 

Voor een weduwe bedraagt de djoedjoer gewoonlijk de helft van dien 
voor een gadis. 

Het djoedjoer-howeMik gaat voorts nog gepaard met een groot 
aantal kleinere uitgaven, die vanzelf ter spiake komen bU den hieronder 
geschetsten gang van zaken bjj een Redjangsch huwelijk, waarbij direct 
dient te worden vermeld dat deze in hoofdtrekken dezelfde is als bÜ het 
ouderrechtelbk huwelijk. 

Heeft een Jonge man (boedjang) genegenheid opgevat voor een huw» 
baar meisje {gadis) en stemt zij er in toe met hem in het huwelijk te 
treden dan laat zij tich met voorkennis van eenige vriendinnen » vrienden 
doch (offideel) zonder die van haar ouden achten. De jonge man brengt 
haar naar het huis van z\jn ouders **). Hierop gaat de vader van den jonge¬ 
ling, soms vergezeld van nog een bloedverwant van den aanstaanden bruide¬ 
gom op bezoek bü de ouders van het meisje om te vernemen of deze voor 
het huwelijk te vinden djn (monadoe raaan). Het dorpshoofd en het marga- 
hoofd iÜD hierbij tegenwoordig. De djoedjoer (of bij ouderrechtelijk 
liuwelijk de hantaran) wordt thans vaatgesteld. Het doipshoofd krijgt 

behalve het wang pelajan (ƒ 12 ..w)—een boete voor de schaking_nog zijn 

aandeel in het getuigengeld van de afspi'aak (te samen met den psairsh 
ƒ 7.60). Het voorspel van de schaking Nijft wel eens achterwege, maar dit 
is minder gebruikelijk, althans in de binnenlanden. Eerst nu spreekt men 
van verioving (bertoenangan) die dan meestal nog gepaard gaat met eenige 
kleine geldgeschenken aan de ouders van het meisje en een kain voor het 
meisje zelve. AJ deze betalingen geschieden door de ouders van den boe- 
dj‘aag. ^ datum van het huwelgk wordt na 4 of 6 dagen vaatgesteld, 
gewoonlijk binnen de 3 maanden. Er zgn echter omstandigheden die uitstel 
rechtvaardigen, zooals ziekte en ook gebrek aan contanten voor het huwe¬ 
lijksfeest. 


«) Voor het bedrag' der djoedioer m aodere streken van BengkoeJoe bs Wllken: 
Over het haweUjks- en erfre cht b® de Volken van ZnM-Samatra. Biidr, T. L. V Zon 
2 jut 6e Volgreeks VI (1804). 

«) Wd te ondersebódeD van sebeking uutf het buis vu een hoofd, die hieronder 
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Gedurende den die nog moet verioopen kan de veHoving nog verbro¬ 
ken worden. Geschiedt dit door den man, dan vöbeurt hy het bedrag dat hq 
eventueel reeds van den djoedjoer betaald heeft en afle verdere uitgaven. 
Verbreekt het meisje de verioving echter of wordt zg geschaakt door een 
ander dan is haar vader tot voUedige schaddooast^ng verpücht en hy 
vervalt tevens in een boeU van ƒ 24— (denda penjinsingan). 

In het geval van schaking door een ander wondt de terug te betalen 
som zelfs verdubbeld. Sterft de boedjang gedurende den vwlovingstijd dan 
keert de reeds betaalde djoedjoer gededtdyk naar zyn erfgenamen terug- 
0verlijdt de gadis in die periode dan krygt de boedjang téi het betaalde 
djoedjoer-gedeelte terug. 

Gewoonlyk 8 of 4 dagen voor den aanvang der huwel^ksfeesten komen 
de ouders van de bruid den djoedjoer <e.q. bruidschat bij oudsrrechtelijk 
huwelijk) by den boedjang halen (nunta adat aama boedjang). 

Zooals reeds hierboven aangegeven blyft de zgn. tali kodo gewoonly k 
onvoldaan. Bh* een huwdyk op de Redjangsche wijze (tiara Rsdjang) 
onderscheidt men 2 soorten van feesten (bimbangs) n.l. de k^bang gedang 
(of groote bimbang) en de bimbang mauloed sepagi (of kleine» tweedaag- 
sche bimbang). De laatste soort is overgenomen van de kuetmaleiers. 

Bij de bimbang gedang verzamelen zich den dag voor den sanvang 
der feestelijkheden do familieleden (moefakat saoak-sanak). Er worden 
dan verschillende functionarissen voor de komende fe^tdagen aangewezen, 
nJ. 2 inang batin of o^erceremomeneesterz die als instructeurs optreden 
van het hoofd van de gadissen (penghoeloe gadis) en dat van de boedjangs 
(penghoeloe boedjang), want zoowel meisjes als jongdingen zullen in de 
komende dagen het feest moeten opluisteren met dansen, spiegdzwaard* 
vechten, muziek etc. Ook een indoek inang, speciaal bdast roet de bewaking 
van het bruidspaar (pengantln) wordt aangewezen; verder eenige bood- 
schappenloopers die de bewoners van omliggende doesoens gaan uitnood!- 
gen en 8 orang toea goelai die voor de bereiding van het eten zorgdragen 
(gewoonlijk wordt een karbouw gedacht). 

Den volgenden morgen begeven alle aanwezigen zich naar de speciaal 
voor die gelegenheid vooraf geboawde balai (toeroen ke balai), groote 
met atsp overdekte loods, waar de feestdykheden gedurende 6, 7 of 3 
dagen i^aats hebben. De eigenlijks huwdykssluitiiig (nlkah) geschiedt op 
een van de eerste dagen door den ünain in tegenwoordigheid van 2 getuigen. 

De bruid behoeft den bijstand van een waJi, meestal de broer van haar 
vader, maar wanneer deze er niet is, ook wd de pasirah, het margahoofd. 

By deze gdegenheid heeft de bnudegoro nog het wang penikah te 
betalen, dat verdeeld wordt onder den imam chetib en bilal (in totaal 
meestal ± ƒ 5.—). 

Gok het matje dat door den bmidc^cmi meegebracht wordt (^kar 
penikah) blijft aan den imam. Gowoonte is dat de gadis by deze eigenlyke 
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huwdijksslultlnf het zga. ma^ kawin, een g:ddg^henk voor zich zeJve 
vraa£:t (varieerend van ƒ 5^ tot f 50 .—). Pc wali zegt dan luide: „akoe 
menücahkan (gadis) sama (boedjang) maa kawin sekian'' (al naar gdaug 
van den eisch der bruid ^*). Pe bruidegom antwoordt: „akoe terüna meni- 
kahi (nams gadis), mas kawin sekian” **). 

Intusschen wordt het mas kawin zelden betaald, altdia;u wanneer de 
vrouw er niet op aandringt. Samenwoning der echtelieden is vóór den afloop 
der bimbang niet toegdaten. Tegen het ande der feestelijkheden die zoo- 
als gezegd hoofdzakdbk bestaan oit dansen (menan) en zwaai'dvechten 
moet de vader der bnud (pokoh kerdja) het wang penoekatan betalen. 

Dit bestaat nit een bedrag van ƒ 5^ tot f 10.— benevens nasi koenit; 
14 srvan valt toe aan den pemangkoe doesoeu (doipsonderhoofd) tenvül 
de rest verdeeld wordt tusschen de oproepei's dei' gasten en de voomaomste 
functionarissen, wdke laatste van hun aandeel gewoonluk Sl^-centstukken 
of stuivers benevens rjjst uitdeden aan de gasten. De laatste dag van den 
bimbang beet mauJoed, aan het einde waarvan aan het bruidspaar (pengan- 
tin) geoorioofd is te gaan samen wonen (pengantin beitjampoer). De laatste 
r^echtigheid is den daarop volgenden morgei het baden (mandi mandi) van 
het bruidspaar, dat tich daartoe in optocht en door muziek begeleid naar 
den rivieroever begeeft. 

Door lieden met neer bescheiden beunen (want de bimbang gedang 
is zeer kostbaar) wordt de voorkeur gegeven au den bimbang mauloed 
sepagl, wsatbij de feesttij kheden in 2 dagen t^jds verioopen. Een afzon¬ 
derlijke balai wordt du gewoonlijk niet gebouwd, ook het wug penoeka¬ 
tan blijft achterwege en het g^eel levert een zeer vereuvoudigd beeld 
op vu den groeten bimbang. Waar door het djoedjoer-huwelijk de vrouw 
geheel het eigendom vu den mu wordt, komt door de vrouw gevraagde 
echtscheiding weinig voor. 

Vroeger was die zelfs gehe^ ónmogelijk, althans wuneer de djoedjoer 
geheel voldau was. Thans wordt op het punt vu echtscheiding meer en 
meer de Mohammedaansche wet gevolgd. De echtecheidiogen hij djoedjoer 
bUjvea echter zeldzaam. De mu vu 2 §n kant ku de vrouw naar believen 
verstooten zonder dat hij haar eenige vergoeding schuldig is. Bij ontbin¬ 
ding van het huwd^jk, hetz^ door den dood vu den mu, hetzij door echt¬ 
scheiding wordt de vrouw beschouwd ais ded vu den boedel. Zö gut over 
aan een van de broers vu den mu (meestal de oudste) die du tevens 
aansprake^'k wordt voor het eventueel nog onvddau geWeven gedeelte 
van den dj^oer. Dit levimtshuwdük noemt men guti tikar (verwia- 
aekc vu ligmat). Invallen vu een zuster dö* vrouw haar overlijdeu 


«) ,Jk geef A (het meieje) tea bmljjk ua B (de joogeling), onder beding van 
een mfts knwiii •?an fooTeeC. 

^Ik accepteer Ai net een ' "«■e kewin van zooveel**. 



(adat anggrau) komt in X^s niet yoor. Als erfgenamen van den man treden 
zijn zoons op en wel zonder ondöscheid in grfwort^ tenzö de vader een 
van hen speciaal aangewezen heeft als bevoorrecht boven de anderen. Sonu 
wordt de vrouw bh ontbinding van huwëök het behoud van haar ten 
huwelhk meegebrachte goederen (harta pengadisac) gelaten. Dochters 
erven nooit, 

S. Het oitderreehteliskê huwelifk. 

Een huweluksvorm op parentale basis treft men bg de Redjangers 
aan in de semendo radjVradja of aemendo beradat **). Het is vooral deze 
vorm dien men tracht vdd te doen winn^ boven den djoedjoer. Een Rapat* 
regeling van 1911 de a.g. adat lembaga **) behandelt met voorbijgang van 
het djoedjoer-huwebjk in het bijzonder dezen vorm waarbh tot op een zekere 
hoogte man en vrouw gdhke rechten hebben. De bruidschat» het zgn. wang 
hantaran wordt vastgestdd op maximum ƒ 60^ In wericelijkhdd varieert 
de hantaran die door den man aan de oudere van de bruid betaald wordt 
van f 20.—. tot ƒ 100 .—; 10 % van de hantaran moet bovendien betaald wor¬ 
den aan den pasirah of datoeq (*/() en aan het dorpshoofd (*/,) Gewoonlijk 
vraagt de bruid ook nog een bedrag voor zich z«if» het tgn. mas kawin» 
dat op ƒ 26.— gesteld kan worden. De meerdere rechten ^e de vrouw in 
het semendo ra^a-radja huwelbk heeft» komen al direct uit bij de sluiting 
van het huwelijk. Aladan worden rsgds gest^d die de vrouw een behoor¬ 
lijke behandeling gedurende haar huwdgk waarborgen. Komt de man dis 
regels niet na dan zal zb echtsch«dmg kunnen mgen. Zoo in het geval 
haar geen voldoende onderhoud wordt verschaft, de man haar in den steek 
laat» haar slaat of weigert gemeenschap met haar uit te oefenen. Bb het 
huw^k worden voorta de bezittingen van de echtgenooten geverifieerd 
opdat later de harta pemboedjangan en pengadisan» da. dua de v66rhuwe- 
lijksche goederen van beide zijden gesnakkelbk suDen sbn aan te wijzen» 
wanneer het huwdjjk ontbonden wordt. Omtrent de samenwoning bestaan 
geen vaste regds, soms volgt de v ro uw den man, soms ook gaat de man bij 
de vrouw inwonen. 

Wenscht de vrouw te schdden tcgcai den zin van den man dan kan 
zb de verstooting koopen (bdi talak) voor ƒ 40.—. Voor echtscheiding van 
manszijde ia alleen de betaling noodig van het wang sarak k ƒ 5.— 
waarvan ƒ S.— komt aan het margahoofd, f L— aan den geestelijke en 
f 1.— aan den getuige» gewoonlijk een d^ti (dorpshoofd). Hierl;^ dieut 


Ellde» in Bengkz>do« wik genMmd, a«ziieDdo mardiktt, sstmiuIo so«kft sama 
soeka. Wilkan. Ov«r het hizw«ttihs> en erfrecht tb volint van Znid-Staosfra. Bijdr. Kon. 
Inat T. L V. 5e Vlgr. IV (IBM) pg. 198. 
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te worden nan^eteekend dat het 70or een vrouw in de praktijk zeer 
lastig is echtscheiding te bekomen- Een zeker conservatisme by de 
adatrechterg verzet zich tegen het toestaan van echtscheiding, wanneer 
die door een vrouw in rechten gevorderd wordt, hetgeen bovendien zeer 
zeiden voorkomt. 

De tijdens het huwelijk veritregen goederen (harta persoearangan) 
behooren voor de hdft aan den man, vooi* de andere helft aan de vrouw. 
Wordt het huwelijk door den dood van man of vrouw ontbonden dan vallen 
de harta persoearangan toe aan de oveiWyvende echtgenoot wanneer er 
geen kindwen zijn. Deze heeft aUdan den pücht ook de schuiden van den 
ander op zich te nemen. De vóörhtrwelijkdche goederen en eventueele erf¬ 
stukken (harta poesaka) komen aan de erfgenamen van de overleden echt¬ 
genoot reep. grootvader, vader, broer. Zijn er kinderen dan treden zy 
gezajnenlijk in de i^aats van de genoemde erfgenamen (gewoonJyk alleen 
de zoons) ^). 

Zijn de ervende kinderen nog minderjarig dan heeft de overievende 
echtgenoot het beheer en vruchtgebruik der erfenie. Zyn beide oudens 
overleden en de kinderen nog minderjarig dan worden de nagelaten goede- 
ren beheerd door eenige te goeder naam en faam bekend staande bloed¬ 
verwanten (orang jang b^). De overdracht van de erfenis aan hen 
geschiedt ten overstaan van eenige hoofd». 

Deze huwelijksvorm ia vooral la gebruik bg de deds met Redjangera 
vennengde kustmaleiers en bovendien in de Noord-westelijke marga’s van 
Lais (Ketioen en SebUt) die met de onderaf deel ing Moekomoeko een ove^ 
gang vormen van het oorspronkdyke Redjangsche patriarchaat naar het 
Middea-Sumatraansche matriarchaat. 

Voor de plechtigheden moge hier verwezen worden wat Wj den 
djoedjMr y.imöd werf. Slechte verdient vermelding, det bij de kuetmaJeieis 
behalve de bimbam niaiiloed aepagi ook een Nmbang jedana in jebruik 
i«. Hierbij wordt echter jeen afïoDderljjke balai gebouwd maar een 
„pengoedjoeng”. een tödehjke voorgaleif aan het huu gebouwd, die met 
WaK^rbladeren versierd wordt (agn. tjara melajoe of Maleische wüzs). 
De inang betin van het Redjangache huwetljk worden hier toea kerdja 
genoemd. Door de vermenging van Bedjangers met Haleiers langs de kuat- 
str^en hetÈen de laatsten overigens een deel van de eetsten overgenomen 
Op bet punt van bimbangs. 


S. Het matriarchale hutoelifk. 

T® slotte treft men onder de Bedjangeis nog een 8den vorm van 
huwelyk aan, bdcend onder den naam semendo ambü anak of semendo tida 


«) 2y)b in rtröd met adst Icmbaca Laia art, W. «chtar 
matriarchale howelljk (ambil anak). 
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beredat «). De 2e naam voldoende aan dat deze vorm niet populair 
is. Hij wordt dan gewoonlyk ook alleen toegepaat wanneer een vader alleen 
een of meer dochters heeft en desniettegenstaande aijn familie bestendigd 
wenscht te zien. In het semendo tida beradat wordt de man gehed opgeno¬ 
men in de famüie van de vrouw. Waar alechta weinige mannen voor een dg] 
huwelyk voelen, ia het geen sddzaamheid dat de vrouw wat welgesteldheid 
betreft verre zijn meeidere is. Slechte zjj die geen kana alen een djoedjoer 
of hantaran bijeen te krijgen zijn bereid dezen matriarohalen huwelijksvorm 
te volgen. Van geschenken van den man aan de vrouw is geen aprake. 

Alles in het huwelijk komt van de zijde van de vrouw en blijft haar 
eigendom, de kinderen incluis. De jnan is ook verplicht de vrouw te volgen 
in haar woning. Zelfs ontvangt hg van de ouders van de vrouw 1:4} het 
huwelijk een bepaalde som (± ƒ 40^). Het medewerking van de famüie 
van de viouw is het den man echter mogelgk zidï vrg te koopen door Hsnog 
den djoedjoer te betalen. Lastiger wordt dit waaneer er reeds meisjes uit 
het huwelijk geboren zijn- Deze immers vertegenwoordigen een bepaalde 
geldswaarde in den vorm van koopprijs of bruidschat, welke waarde onder 
do gegeven omstandigheden aan de vrouw ten ded valt De man zal zijn 
losprijs in dit geval aanzienlijk moeten verhoogen en is steeds afhankelijk 
van den goeden wil ztlner schoonouders. Overlijdt de man dan komen de 
harta pesoearangan (pentjarian) aan de vrouw <harta pemboedjangan zijn 
er niet) of als er kinderen zijo aan deze. Sterft de vrouw dan vallen alle 
goederen terug aan haar ouders, broers etc. of als er kinderen zijn aan de 
kinderen. 

Bij scheiding behooren de kinderen aan de vrouw, zü het ook dat den 
men soms het recht toegekend wordt er een terug te koop«i. De vrouw 
kan zich ten allen tijde van den man ontslaan, door hem weg te jagen. 

Het geheele bscld ia dus ongevev het tegengestdde van dat van het 
dj oedj oer-huwelijk. 

4 . Schakinii. 

Wanneer de boedjang niet over genoeg middelen beschüd om een bruid¬ 
schat te bekostigen kan bij wanneer hg van het ambfl anak-huweljjk 
overigens niets weten wü nog zijn toevlucht nemen tot schaking van het 
meisje naar het huis van den pssirah (mdarikan radja penghoeloe). Het 
huwelijk wordt ten hnize van den pasirah terstond gesloten door een imam. 
Van djoedjoer of hantaran. noch bimbang is thans sprake meer. 

Alleen vervalt de boedjang in een boete van ƒ 24.—. la dus de bb het 
patriarchale huwelijk vermelde schaking een deel van de huwelijksgebnii- 

ReC Mtibil ftjiak-huweldk v«rd in 4s sdsUodincmtie van 1779 oodw ürvloed 
Vin dan toeiiinAl{g:«n Eofdscben R«adeBt John hUrsdoo veitedeu. Vgl. W. Marsdeo. 
HistoiT of BnmatTi. Loncloa 1784, pg. 191. 214. 



keu» hier heeft men met een opzetteltike ontdoikmsr v&n de aan een huwelijk 
verbonden groote onkosten te doen. Vanzetf sprekend ziet de vader van het 
meisje deze schakin; niet gaarne. 

H. Reehteo op grond en water. 

Het beschikkingsrecht over d» grond behoort aan de mazga. De mar- 
gagenooten (waaronder ook te verstaan de kostmaleiers» die allengs in het 
margaverhsnd zgn opgenomen) h^)beo echter het ontginningsrecht, 25 
het ook dat tengevolge van inmenging van het bestuur dit recht gebonden 
is aan de toestemming van het margahoofd onder nadere goedkeuring van 
het districtshoofd (denang) wanneer het veriaten ladanggrond betreft en 
onder nadere goedkeuring van den Controleur wanneer het oerwoud gddt. 
Voorat de omstandigheid dat veelal ladangs langs de rivier» aangelegd 
worden, en niet genoeg lekening gehouden wordt met d» invloed van ont- 
bossching op den regenval heeft tot deze inmenging van hooger hand aan¬ 
leiding gegeven. In de praktjjk wordt van deze mogelijkheid tot ingrepen 
dan ook herhaaldet|jk gebruik gmnaakt *•). 

Door tot ontginning van een stuk grond over te gaan (onverschillig 
op w^ke wijze, Udang, sawah, tuin etc.) ve^gt de margagenoot een 
bezitsrecht, dat hij kan vervreemden, verpanden, verhuren etc. aan andere 
margagenooten, echter niet aan vreemden. Bp rija overiijden treden zijn 
kinderen in het bezitsrecht, Degene die een stuk grond uitkieet om dit te 
ontginnen héiodi tot die ontginning niet terstond over te gaan. 

Hj] kan het terrein mericen door een duidelijk teeken als door h»i 
geresöveerd en alzoo voor anderen verboden. Een dgl. teeken kan bestaan 
uit een volledige omheining maar ook uit eenige paaltjee. Een dgl. stuk 
grond zal echter binnen een bepaalden tyd (1 4 2 jaren) in bewerking 
genomen moeten worden. Behalve op het eigenlgke ontgonnen stuk grond 
kan de ontginner tevens aanspraken doen geiden op e» daaromheen 
g^egen strook grond ter breedU van 40 depa djoendjang (1 depa. djoen- 
djang « m 2 M.) een soort vooikeursiecht waarvan in de praktijk echter 
nimmer gebruik wordt gemaakt VeelaJ grenzen ladangs van verschillende 
ontginners direct aan elkaar. 

Wordt na den oogst een akker veriaten wat Isdang damt (rpatbouw 
op droge velden) meestel het geval is. dan kan de ontginner er nog gedu- 
rende een jaar rechten op uitoefenen. Daarna wordt hg weer als woest 
beschouwd en keert de grond terug onder het margab^chikkingsrecht 


w •datwetög* mlcomst^i cd heffingco via 1S17 (Rei. 

Vni stelt «ca boete van oazimeal f 28 ,— op overtradiny tmi dcse 
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Het recht van ontgintims ia, eooala verraeld, b^terkt tot maxsafenoo- 
ten. Echter kunnen ook niet-marsasenooten dit recht voor zoover betreft 
gronden waarop door anderen geen rechten worden uitgeoefend, verwerven 
door de betaling van de zgn. sewah boeml (grondhuur) aan de tnarga. Ce 
paeirah, handdende namens de marga, geeft in zoo’n geval de vergunning 
(die ook geweigerd kan worden) af. Voor dese vergunning betaalt de 
vreemdeling ƒ 0.25 **), voor den grond zelf een huursom die varieert naar 
de waarde van het te ontginnen terrein ea de soort van ontginning. 

Voor een rijatladang wordt naar oud gebruik ƒ 1.— per ladang van 
iO vierkante d^ betaald. Ieder plantjaar ia die som opnieuw verschuldigd. 

Kwam vroeger de gehele sewah boemi ten goede aan de margskas, 
in 1922 *0 U de bepaling gemaakt, dat het margahoofd en het betrokken 
doesoenhoofd te samen de hdft van de sewah boemi krijgen. De andere 
helft blijft aan de margakas. 

Het komt meermalen voor dat de sewah boemi niet gevraagd wordt, 
hoofdzakelijk tengevolge van den grondoveivloed, waardoor de rechten van 
margagenooten zelden in het gedrang komen. 

De vreemdeling-huurder krijgt door ontginning niet die volledige 
bezitsrechten als van den margagenootH>ntgiimer. Hij zal den grond niet 
kunnen vervreemden, verpanden of onderverhuren en bij overiijden treden 
zijn erfgenamen, slechts voor den termijn waarover hy de sewah boemi 
betaald heeft, in zijn rechten. 

Behelve genoemde grondrechten beetsat het zamel recht van bosch- 
producten. Tot voor kort kon ieder msrgagenoot zonder vergunning bosch- 
producten verzamelen in het margabosch, althans wanneer het eene voor> 
ziening in eigen behoefte gold. Tegdhk met bovengenoemde wijziging der 
sewah boemi-bepidingen is echtar ook vastgeeteid dat iedere boschproduc- 
ten verzamel aar de toestemming behoeft van het margahoofd en wel in het 
bdang van een betere contrdle. 

Het kwam niet zelden voor. dat men veridatide voor eigen gebruik 
verzameld te hebben en desniettegenataaiide de producten verkocht. Is het 
laatste geval, namelijk het zich scheppen van een bestaansmiddel door 
verzamelmg veikoop van boschproducten is een recht van 10 % van de 
waarde verschuldigd aan de margekas. In beide gevallen is thans vdór alles 
noodig een schriftelijke vergnnniDg van het margahoofd (i f 0.25), welke 
een maand geldig blijft 

Alvorens het verkregen product te vervoeren zal de verzamelaar, die 
niet voor eigen gebruik verzamdd heeft, als boengs kajoe 10 % van de 
waarde ter plaatse van de inzamding heU)^ te voldoen aan den pasirah. 
Het margahoofd houdt van deze betaling aanteekening op de vergunning 


M) Art. XV TSfi borengcDoeoids ngtimg. 
Bss. cifcuiaire vsa 2S*11*192S Kv> 7079/4. 
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en tijdens het verveer zsl het product steeds door deze Quitantie gedekt 
moeten zijn. Bü verkoop van het product ?aat de quitantie mede aan den 
kooper over. Op overtreding van deze bepalingen op het punt van bosch- 
productenaamel is een boete bedreigd van maximaai ƒ 100 .— ten voordeele 
van de benadeelde margakas, terwijl voorts het aangehaalde product 
verbeurd verklaard wordt. Van de boenga Icajoe krijgt sedert 1922 het 
margahoofd te zamen met het eventueel er bij betmkken doesoenhoofd dc 
hein «). 

Aangenomen wordt dat ook niet-Inlanders mits voldoend aan boven¬ 
staande regels het zamelrecht van boschproducten bezitten. Meennalen 
ziet men Chineesehe houtzagers in het margaboach aan het werk, terwijl 
de grootste houtafnemer van de roarga Ketaoen de Mijnbouw Maatschsppy 
SiTtian is, die haar eigen aannemers in het margabosch aan het werk heeft. 

Kaast hout is vooral damar een zeer gewQd handelS'boschproduct. 

Op vruchtboomen blijft de planter er van voortdurend (erfelijke) 
rechten uitoefenen, ook al heeft hij er jaren lang niet naar omgekeken. 
Zeer sterk komt dat uit wanneer er sprake is van gronduitgifte in opstal, 
eigendom of erfpacht. Dan schieten de vruchtboomeigenaren als paddenstoel 
len uit den grond en niet zelden heeft de erfpachtsaanvrager zich groote 
finanoieele offers te getroosten voor den afkoop er van. 

Komen er op het aangevraagde terrein aanplantingen (ladaogs, tuinen 
etc.) voor, waarvan de bevolking niet genegen js afstand te doen, dan wordt 
deze grond ook niet uitgegeven. 6^ vruchtboomen kan in een dgl. geval 
de bepaling gemaakt worden dat ze niet omgekapt zullen worden (dus als 
enclaves bestaan blijven) en de eigoïaars er steeds naar toe zullen mogen. 
Gewoohlijk is de bevolking echter wel voor afkoop te vinden. Voor zoover 
het woesten grond betreft zal ook de marga voor het verlies van haar 
beschikkingsrecht schadeloos gesteld moeten worden. 

In de onderafdeellng Lais bedraagt die schadeloosstelling gewoonlp 
een som in eens van f 1.*^ per bouw, ten voordeele van de margakas. Bij' 
een dgl. gronduitgifte wordt het terrein steeds door den Controleur, een 
commissie van hoofden en de belanghebbenden bezocht om de yerg:oedlngen 
voor vruchtboomen, etc. te taxeeren. 

Vischvijvers komen in Lais niet voor. Het vischrecht in de rivieren 
heeft iedere margagenoot. Hst wordt door geen bepaalde regels beperkt 
evenmin als het visschen in zee. 


Zelfile clvcul^iv. Vooi* de bepeUngen op het stuk veii bnenga kajoe vgi. art. 
U en VTI Tan de Regeling der adatvettlge uikomsten en hetfuigen in de Ses. Ben* 
koelen (1917). 
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t. Middelen van bestaan. 

I. Rij8t})ouiv op droge veld^. 

De ladangrystbouw is nog steeds de overheerschende landbouwvorm, 
waaraan de bevolking zooveel als in haar vermogen ligt vasthoudt. Den 
Jadangbouw opgeven voor sawahcuJtuur is voor den Redjanger een geweldige 
zdfovervdnning. Het werken in natte velden Is hy niet gewend en het 
„onbekend maakt onbemind" geldt hier wei in zeer sterko mate. Met deix 
rijstbouw op ladang darat daarentegen is hij geheel vertrouwd, zy het ook, 
dat voor de tijdige bewerking adfs van deze veWen gewoonlyk nog aan¬ 
drang van bestuurszijde noodzakelbk is* Aan de regels die de adat voor de 
tijdstippen van de verschillende bewerk!ngsperioden voorschrijft, wordt 
n.l. niet altijd de hand gehouden. Deze regels hangen samen met den 
kenidai-boom en zijn als volgt: 

kenidai berboenga, tebss hoetan dan menebang hoetan toea, kenldai 
masak, memanggang, 
kenidai goegoer daoon, menoegal ladang. 
dus: boomen cn hout kappen als de kenidai bloeit, 

branden als de kenidai vrucht draagt, 

rijst uitpUnten als de bladeren van de kenidai af vallen. 

Vangt men te laat met het aanloggen der ladangs (tegen het einde 
vsn den drogen tijd) aan, dan ziet men vaak het branden mislukken, door¬ 
dat de regens invallen. 

Het hout wordt dan onvoldoende opgeruimd, men verkrijgt geen 
vruchtbare aachlaag en van verderen aanplant wordt dan gewoonlijk af ge¬ 
zien. De bevolking ziet zich dan aangewezen op tweede gev^assen, die ze 
slechts noode als vervanging van ryst aanvaardt. 

Een ladang darat wordt gewoonlijk niet meer dan één maal beplant. 
Het volgend jaar zoekt men weer anderen grond en eerst na 6 i 7 jaar 
wordt grond, die al eens tot ladang gediend heeft, weer opnieuw voor 
rijstbouw geschikt geacht. Hierdoor komen de bouw velden meermalen ver 
van de dorpen te liggen en gewoonlyk zeer verspreid. Gedurende de ladaug- 
bewerking ziet men het gezin dan ook meestal huizen in een klein pondok je 
op den al<ker, om eerst na den oogst naar het dorp terug te keeren. Liggen 
de ladangs niet te ver van de doesoen verwijderd dan keert men lederen 
avond naar het dorp terug, niet zelden per prauw langs de rivier. 

Heeft er momenteel geen rystinvoer voor de bevolking in Lais meer 
plaats, in vroeger tijd is dit meermalen anders geweest. Mis]ukkiiig:en van 
den oogst waren niet ^dzaam. In 1878 werden zelfs reliefworks geschapen 
om de bevolking in staat te stellen elders haar dagelijkech voedsel te kcopen. 

Zaadpadi werd kosteloos of tegen zeer geringe veigoeding verstrekt. 
De voortdurende bestuursaandrang, uitbreiding der aanplantingen, naa\^ 
lettender eontrble op de tydige bewerking der velden, actieve propaganda 
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voor den eawahbonw en aanJes van kostbai^ irrigatiewericen door de 
B. O. W. z^n de factoren geweest, ^e gemaakt hebben dat Lais thans zelfs 
een, ^ het ook geringen, rijstuitvoer naar Bengkoeloe noteert. 

Bü den r^'stbouw wordt een groot aantal foimaiiteiten in acht genomen 
die deds aantoonen hoezeer de Redjanger zich nog door voorteekens en 
bü'gelwf laat löden. Een beachrijvtng van de verschillende ladangwerk- 
saamheden moge daarom hieronder volgen. 

Wanneer tegen het euide van den Oostmoesson de Redjanger een atuk 
boschgrond gevonden heeft, dat hem geschikt voorkomt om er een ladang 
te beginnen dan stedct h^ «enige stukken hout in den grond (terahas). 
Stoot m hi»bb nergens op (wat een slecht voorteek en zou zijn) dan 
bindt hu de uiteinden der stokjes met rotan aan elkaar vast. 

Na d dagen komt hq dan terug om te zien of de paaltjes nog intact 
sün. Zqn ze dat niet of is er een dood dier tusschen gevaüec dan zou dst 
een zekere aanwijzing zqn dat de boschgeesten (zooals alle andere geesten 
„djins" genaamd) hem bg zijn ladangbouw op die plaats niet welgevallig 
zouden zün* Zijn deze voortedcenen echter niet aanwezig dan braudt de 
dorpsdoekoen ia tegenwoordigheid van den a^. ontginner wat menjan-oUe 
in den terabas, om het welalagea van het rijstgewas te bevorderen. Hierop 
volgt het kappen (menebaa) van het jonge hout en het vellen (meuebang) 
van de grooteboomen, allee met een eenvoudige pai'ang. Nadat het gekapte 
hout eenigen tjjd gedroogd heeft begint het branden (panggang), oen halve 
maand voor het invallen der regens (dos ongeveer in September). Het 
branden wordt meestal nog eenmaal heriuald nadat het niet verbrande 
hout en de verkolde stammen op hoopen zijn gelegd* 

Ook hierna blijven nog wel groote verkoolde stammen liggen maai' 
dit is geen belets^ evenmin als de overgebleven boomstronken. Wanneer 
het werk eenmaal zoover gevorderd is begint men tevens aan den bouw van 
e^ primitief hutje, waarheen zooals reeds gezegd het geheels huisgezin 
gedurende de ladangwerkzaamheden verhuist, althans wanneer de afstand 
tot het dorp niet toelaat dat men dagelgks daarheen terugkeert. Reeds 
lang te voren heeft men op een klein stokje grond padi gezaaid. De kleme 
plantjes worden nu, liefst tegelijk met het vallen der eerste regens op de 
ladang uitgeii^t 

Alvorens hiertoe ov^ te gaan vervaardigt men echter veelal oen 
pendjolong, dat is een door 4 bamboepaaJtjes afgeechoten stukje grond ter 
grootte van ± 1 kP en soms omheind met bladermi. In die pendjolong 
worden nu onder het branden van wat menjan door den doekoen 7 
kuiltjes gemaakt en hierin door hem zonder ademhalen (opdat de padi 
niets oveikcenen zal) padi geidant. Hierna wordt met een gebed de klone 
^ilechtigbeid beëindigd. Ook wordt in de p^idjolong nog wel eenige andere 
bibit ge^dant als oebi, kaladi, suikerriet ais gezelschap voor de padi. 
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Nu IS alles gereed voor het uitjSaaten (menoegal) van de Mbit, waar- 
bü behalve versehillende famiiieJeden dikwijU ook nog vrienden meehelpen. 
De mannen maken de plantgaatjee, de vrouwen aetten de kleine padi- 
plantjes in den grond. Dit aUes gaat betrekkelijk snel in zjjn werk en na 
afloop worden de medewerkers op wat rijst en kip onthaald. De diensten 
van den doekoen plegen vergoed te worden door hem, wanneer hg tün 
ladan? asjdegt, dAarbü té hdpên. 

De ]édang wordt nu, wanneer dat nog niet eerder geschied is, door een 
bamboeheg omgeven om ongedierte en ook vee te werai en de tjjd tot het 
röpen besteed aan wieden. De vrouwen heM>en hierin ook een werkzaajn 
aandeel. Soms wordt dicht Uj de pondok nog wat mais, oebi of suikerriet 
gepbnt 

Bij ziekten in het rijstgewas wordt alweer door den doekoen een offer 
In de pendjolong aan de geesten gebracht bestaande uit rystpap in ver¬ 
schalende kleum, geel, wit en ewart (het laatste wordt bereikt door 
vermenging met houtskool). Ook wordt de bereide boeboer (in dit geval 
alleen de gele) door de kleine kinderen van het gttin opgegeten, onder 
bot prevelen van gebeden door den doekoen. De piaangWaderen dio aU 
bord gediend hebben worden daarna afgewasschen en in den Jadangingang 
opgehangen ter eere van de geesten. Ook zonder ziekte in het gewas ziet 
men dgl bladeren wel als vooitehoedmiddd. 

Voordat de padi gesneden wordt zoekt de eigenaar 7 mooie halmen 
utt, snbdt deze onder het branden van menjan, af en bindt ze aaneen met 
een 8»kleurig (wit, rood en rwart) draadje (benang semporna = volmaakt 
draad). De 7 halmen worden hierop naar het ladanghuiaje gebracht waar 
ze in een stuk wit goed in een mandje aan het dak worden opgehangen. 
Den volgenden dag begint de padisnit (mengetam, menoewai), die den 8«n 
dag voor 4én dag gestaakt wordt Dien dag is de padi pantang tangan (ver¬ 
boden om door menschenhand aangeraakt te worden) en wordt de inmidd^s 
reeds gesneden padi gedroogd. Ook de in de pendjolong geplante padi 
wordt gesneden. 

Voor het snijden der padi gebruikt men een mesje dat bestaat uit 
een recht stukje hout, in het midden waarvan een haJfciricdvormig uit¬ 
steeksel is aangebracht dat eindigt in een eveneens halfcirkelvormig mesje. 
Terwijl de duim achter het rechte stukje hout, dat als handvatael dienst 
doet, gehouden wordt, worden met wijs- en middelvinger de padihalmen 
tegen het mesje gedrukt en afgesneden. Met de linkerhand houdt men de 
halmen vast. 

Na afloop van den oogst worden de zooeven vermelde 7 rijsthalmen 
met de overige padi naar de rijstschuur g^racht, daar eveneens opgehan¬ 
gen maar vei'der aan hun Jot overgdaten. Voor den volgenden oogst 
worden de mooiste korrels uitgezócht als yaadp ad i. 
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Dq hierboven geschetste emg van zaken laat meermalen afw^kingen 
toe. Soms komen er nog eenige formaliteiteo bQ, soms laat men er eenige 
weg of Terrieht men ze een weinig anden, soms ook worden ze geheel 
achterwege gelaten. 

Om het znivere product (beraa) te krrigai worden eerst de graankor¬ 
rels van de halmen verwijderd en in de zon te drogen g^egd. Hierna gaat 
men over tot het stampen dat op drie verachillende manieren kan 
geschieden. 

In de eei'ste i^aats kan het graan in het rijstblok (lesoeng) met de 
hand worden gestampt. 

In het gat worden de psdikorrels gelegd en deze daai*na met een rond 
stuk hout, waarvan de middellijn in het midden iets minder is dan aan de 
stompe uiteinden, gestampt. Een dgl. stamper is ± 2 M. lang en wordt 
in het midden vastg^ooden. Het stampen geschiedt steeds door vrouwen 
en jonge meisjes, vaak meerdere tegelUk (maar niet meer dan drie), wat 
een dof rhTtmisch g^id veroorzaakt. 

De 2de manier is het stampen net den voet. In een rechten hoek op 
het rijstblok is een lage hefboom gemaakt, aan het eene einde waarvan 
sich een soort hamer bevindt, die in het gat valt telkens wanneer de vrouw 
aan het andere uiteinde haar voet wegtrekt 

De derde en meest volmaakte wijze van rijststampen geschiedt in 
een rijststampmolen (klntjir). Beo groot waterrad wordt door een 
stroompje, soms opzettdijk van een nabpzijnde rivier afgeleid, in beweging 
gebracht Aan het asveriengde van het rad zijn houten nokken bevestigd 
en wel op die wjjse dat zQ de stampers, die eveneens van nokken voorzien 
zijn en aan de bovenzijde door gaten in een dwarsbalk naar boven en 
beneden kunnen glijden, achtereoivolgens optillen en weer laten vallen. 
Op den grond bevindt zich een stevige balk met evenveel gaten voorzien 
als er stampers zijn (gewoonlük 6 tot 10). 

De stampers kunnen, door ze op te tillen en iets hooger te bevestigen, 
zoodat de nokken geen contact meer met elkaar hd)ben, tijdslij k buiten 
werking gesteld worden om de gestampte padi uit de gaten te verwijderen 
en er ongsstampte weer in te doen. 

Dgi. rpststampmolens treft men in Lais nog niet ve^ aan, en de 
weinige die er zijn bevinden zich in de sawahstt^en, waar men meer z^er 
is van voortdurenden padi aanvoer. De bezitter van den molen krijgt ge- 
woonlük van iedere 20 kolak padi er één voor het stampen van de 
overige 10. 

Om nn ten slotte het kaf van het koren te scheiden wordt de gestampte 
padi, alweer uitsluitend door vronwen, in een mand gedaan in den vorm 
van een gevlochten rechthoek, waarvan 2 ponten van een korte zijde naar 
elkaar toegebmcht en de 2 helften van die zijde aan elkaar bevestigd, 
waardoor een hoefijzervormige rand ontstaat. Deze mand (niroe) wordt 



aangev&t de 2 ajluinten met de 2gde v&n zich afgekeerd; 
de padi wordt hierop herhaalde malen opgeworp^ ^ weer opgevangen, 
waai'bü men zorg draagt dat zooveel mogelijk alleen de zwaardere korrels 
behouden Wb'ven en het lichtere kaf wegstuift. Ook wordt de mand wel ^ 
en dit ziet men vooral in de binnenlanden — boven het hoofd in de uit- 
gestrekte handen gehouden en de padi bij kleine beetjes voor zich op een 
matje gestort. Het kaf wordt dan tgdeoa den val door den wind mee¬ 
genomen. 

Ook deze beweiHting wordt eenige malen heihaaJd. 

Het oveitlijvende prodnet is voor gebruik gereed. 

De totale oi^rengst van een tadang van 40 X 40 depa (de normale 
afmeting) wordt geschat op ƒ 120.— tot ƒ 140.— en meermalen vomt deze 
opbuengst het eenige inkomen van het Redjangacho gezin. Een gedeelte 
er van wordt voor eigen gebruik beet^nd, de reat veHcocht om andei'e 
benoodigdheden voor het dagelpkach leven te kunnen bekostigen. Ware 
de Bedjangar er toe te bewegen om b^uüve ladang ook 2de gewassen 
in tuinen aan te planten na den oogst, ójn thans vaak armoedig bestaan 
zou zonder twijfel aanmeikdijk verbeteren, maar de periode tusschen oogst 
en planttüd beechouwt hu aU een welverdiende rust waarin hü niet gaarne 
gestoord wordt. De totale productie dtar ladangs bedroeg in 1922: 52000 
picol padi. 

9. Riffitbouw op wUiê vêlderu 

Sawahbouw ia in Lais reeda lang bekend. 

Marsden beschrijft in 1794 een natte rijstteelt die zelfs aan 
irrigatie-aawahs doet denken. Haar ook de moerassen langs de knit leenen 
zich voor deze teelt en zijn er vermoedelijk ook reeds zeer lang voor aan¬ 
gewend. Voor zoover het moersswat^ echter niet weggeleid kan worden 
om den grond uit te zuren is deze soort sawahs minder duorsaam. 

Gewoonlijk worden in zoo’n geval niet langer daa Z achtereenvol¬ 
gende jaren bemant om dan weer 3 jaren verlaten te worden. Al lange 
jaren is het streven er op gericht geweest het aantal irrigeerbare velden 
zoo koog mogelijk op te voeren. De voordeelen van natte rijstteelt sajn niet 
gering. Behalve dat gewoonlijk (behalve de bëde eerste jaren) een beter 
en ovendoediger product dan op ladangs vericregen wordt, b^eikt men 
tevens dat de bevolking niet tdken jare genoodzaakt is naar andere bouw- 
vdden om te zien. Dezelfde grond kan ieder jaar opnienw' bewerkt worden. 
De bevolking blijft hierdoor ook meer bijeen. In idaats van een groot 
aantal kleine talangs krijgt men Hinke doesoens. De landbouwer behoeft 
zijn dorp niet voor een gedeelte van het jaar te verlate Voorts wordt 
er door den sawahbouw niet onnoodig veel oerwoud opengelegd, en leenen 
ten slotte de af geoogste sawahvdden zich beter dan anderen grond voor de 
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teelt TSQ tweede gewassen. Bij dit all^ komt nog dat vooriiehtlng en 
controle door eultuurmantiies het best tot haar recht komen waar het een 
groot aaneengesloten akkercomplex betreft. 

De uitbreiding van het sawab*areaal stuit echter behalve op de reeds 
geschetste weinige medewerking van de landbouwers ook vaak op de 
ongeschiktheid van het terr^n, zoodat tot in vore toekomst de landbouw 
in Lais nog wel grootendeda ladan^wuw zal ajjn. b de Redjanger eenmaal 
gewend geraakt aan de natte rüsttedt dan is het niet lastig hem hieraan 
0<^ te hoeden. Hjj is allennlnst blind voor de voordeken en zélts siet men 
in de laatste jaren een maal de bevolking zelve wel zonder aandrang 
overgaan tot het aanleggeu van primitieve leidingkjes. Dit blijven echter 
nog uitzonderingen. De weifelaars onderhouden in de eerste jaren niet 
zelden een aawah en ladang belde (ieder dan op de helft van de normale 
afmetingen) hetgeen mogeltik is doordat de i^ttijd van de sawahs on¬ 
geveer een maand later valt dan die van de ladangs. 

Van gouvemementswege Is de sawahbouw niet gering bevorderd door 
den aanleg door de B. O. W. van kostbare kunstbevloeiingswerken. In Lais 
zijn er 2 tot stand gekomen, één in de bovenstreken van do marga Pal ik, 
nabij Aur Gading met een bevloeiingsgebied van 660 bouws (1917) en één 
jn de marga Kerkap, nabb Aloen Doea met een bevloeiingsgebied van 204 
bouws (1920). 

tJltimo 1922 waren van deze gebieden in bewerking resp. 410 en 196 
bouws. Het water voor beide bevloeilngen wordt vericregen uit de Air Palik, 
terwijl thans S marga^e, Perbo, Palik en Kerkap bij de bewericing betrok- 
leen zijn. In beneden Air Padang nabij Talang Moempo zal Iravendien 
binnenkort nog een nieuw irrigatie-terreintje tot atand komen. 

Irrigatie of moerassawab-temintiea, zonder kunstwerken komen voor 
in de marga's Keikap {± 200 boawa), Air Padang (x 20 bouws), Blntoe- 
nan 60 bouws), Ketaoen (± 20 bouws) en Seblat (± 60 bouws) en nog 
eenige kleinere terreintjes. 

Uiteraard doen zich bij den sawahboaw dezelfde gebruiken voor als 
bij den ladazigbouw, met dien verstande dan dat de genoemde tembas 
achterwege blijft. 

Van kdibonwm maakt de Redjaogm’ in Lais bq de bewerking van 
zijn sawah geen gebruik, evenmin van ploegen. 

Alles geschiedt nog door middel van den patjol. 

De oiteengst van een sawah via dearffde afmeting^ als een normale 
iadnng wordt geschat op ƒ 140.— tot 160.— per jaar, hetgeen dus iets meer 
is dan de opbrengst van een ladang. Proeven met nieuwe pedisoorten 
worden door het bestuur herhaaldel\jk genomen; met padi Carolina en 
padi Tjina werden zdfs vr\j gunstige resultaten bereikt. 

De toename der sawahs en padh)rodQctie Wijkt uit onderstaand 
staatje. 



47 


Jesr 

aahuI 

bouwB sawshs 

' Prochietie 

1 TD pieols 

1917 
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• 16400 
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, 700 
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1922 

. 900 

• 36000 

1923 

• 1000 

• 80000 


3, Tiveéde 0e%oaei9n «n meétiarigt ctdiurts. 

Van ««n ;ei^e}d6 ciütuor Tan 2de s:ewaa8en in tuinen of op de af- 
geoosate $a.waha kan niet geapt^ken worden. 

Ook hier ontmoet men weer den natuurlijken tegenzin van den 
Redjanger tegen wat nieuw U, en slechte met veel moeite bereikt men dat 
een deel der afgeoogate aawahs met 2de gewassen beplant woHt, hoewel 
alles den landbouwer soo gemakkeUjk mog^k gemaakt wordt 

De bibit wordt meermalen kostloos verstrekt een cultuurman tri 
geeft alle gewenschte inlichtuigen. 

Desondenks geeft men er de voorkeur aan wat oé>i, suikerriet en 
maU op de ladang tusachen de padi te planten en alleen wanneer de ladang 
dreigt te mislukken, worden tweede gewassen (potowidjo) op grooter 
schaal gecultiveerd. Op de afgeoogste sawahs worden in hoofdzaak geplant 
katjang kedelé, katjang idjau, verschillende oeblsoorten, uien, mais, terong 
en kUdi. 

Dgl. aanplantingen leveren gewoonlijk een niet onaardige bijverdienste 
op, doordat het product op een naastbij zünde marict (pekan) verkocht 
kan worden. 

Voor het bereiden van grove suiker uit soikerriet <teboe) ziet men 
vooral in de bovenstreken, vernufrige handmc^ens, waarin het riet tosschen 
twee houten cyllnders wordt nitgeperst en het sap opgevangen. 

Door koken vericzijgt men ten slotte de suiker. 

Van de meerjarige cultures mogen genoemd worden: klappers, waar¬ 
van het aantal vruchtdragende 12500 en het aant^ nog niet vruchtdragen¬ 
de 6500 bedraagt; koffie, vooral eenige jaren geleden op betrekkeiu'k groote 
schaal in tuinen aangei^ant, maar door daling der prijzen verwaarloosd; 
pisang en andere vruchtboomen, gewoonlijk in de nabijheid der huizen en 
in gering aantal. 

Van de vroegere pepercultuur is in Lus geen spoor meer te bekennen. 


Dese geringB prodneti^ vm het cevols tsd in liet gevaa. 



Tab&k komt evemnio voor. Kaïwkboornen ziet men ve^ l&ngs de wegen 
maar de kapok wordt niet of zelden gewonnen. Ook ziet men veel karet> 
boomen, waarvan de dastiekachtige gom al evenzeer door pr^adaling 
evenmin meer wordt afgetapt 

4‘ Het verzamêlm van bcsthpndueten, 

De onderafdeding I^ia is rt)k aan goede houtsoorten en bdialve voor 
eigen gebruik wordt veel hout voor den verkoop gekapt, zy het ook dat dit 
laatste minder door de eigenlüke Redjangera dan door kustmaleiera en 
Chineezen geschiedt, die met sagen het bosd) intrekken en daar soms 
weken achtereen vertoeven. Het is vooral de Mynbouw-Maatschappij 
Simau, die tal van lieden naar de bovenstreken van de marga Ketaoen heett 
gdokt om daar gewoonlijk in dienst van een Chineesch aannemer hout te 
kappen, planken en balken te zagen, en af te voeren naar de mijn. 

Maar ook in de marga Bintoenan worden voor den afvoer naar Beng- 
koeloe planken en balken geiaagd. 

De voornaamste houtsoorten mogen hieronder vermdd worden: 

Kajoe leban tandoek, gezocht, ook door den Redjanger voor het maken 
van prauwen (sampans ); 

Medang djoendjoeng, zeer geschikt voor de vervaardiging van een* 
vondige meubds maar lastig te krifgen, doordat het gewoonlijk diep in 
het bosch voorkomt; 

Medang aroem, voor planken ter vervaardiging vooral van meubel¬ 
stukken, tafels, stoelOk en kasten; 

Ksjoe bawang, een zeer mooie houtsoort die alle» op bepaalde 
plaatsen en dan gewoonlQk nog diep in het bosch voorkomt; 

Tjepedak tanaman, waarvan aiUeen de gde soort, die nogal zeldzaam 
is, gezocht wordt; 

Kajoe merakoeh, een goede houtsoort voor alles geschikt; 

Kajoe gadis, vooral aangewend in den vorm van rondhout voor huizen¬ 
bouw, veelvuldig voorkomend; 

Kajoe metanti, waarvan 2 soorten bestaan, de roode en de witte. 
Vooral de eerste soort w;ordt gmcht; 

Kajoe bajoer, dat alleen gebruikt wordt waaneer het een diameter 
van ± W cJd. bereikt heeft en eveneens voor meubels en balken. 

Zooals reeds gezegd moet van hout evenals van andere boschproduc- 
ten bestand voor verkoop 10 % (boenga kaioe) van de wasrde gestort 
woïden ia de margakas en krygen het margahoofd en betrokken dorps¬ 
hoofd daarvan de helft terug m). 

Vöor de M. M. Smao bestut •« regdiag. dat zq ulve d» boeaga kajoe int 
van degenen, die fiaa, bout lewra. De peainb's of depad'a (dorpshoofd) verleenec hier 
geen taaseheakomat en kmgen van de door de M. M. Simau in de margakas geetorte 
bo«iga kajoe ook geen aandeet 
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Overtreding van de boenga k^'oe-bepalingen k«nt nogal eens voor 
met het gevolg dat de overtredei* niet alleen een boete beloopt van maxi¬ 
maal ƒ 100.— maar tevens dat het aangehaalde» niet door een boenga kajoe- 
Diief gedekte hout „onheiioepelijk- aan de benadeelde margakas vervalt. 

De margakas betaalt een vierde van de waai-de terug aan den aan- 
haler, wanneer deze geen bezoldigd gouvemementB ambtenaar is «). 

Eeu mantri-politie voor het boschwezen ia te Laia geplaatst 

Waimeei* het kappen van hoat en het winnen van overige boacli- 
pi-oducten voor eigen gebi*uik geschieden ia aUeen de vergunning van het 
niaigahoofd verdacht 

In de pixiktijk gebemt dit lang niet aJtyd, wel wordt door den Ee- 
rljanger wanneer hij eenigea tijd het bosch ingaat om te zoeken wat hij 
noodig heeft daarvan gewoonlyk kennis gegeven aan het dorpshoofd. 

Een boachproduct dat ook door de bevolking zelve veel gezocht wordt 
Is damar, die dj tn de dorpen verkoopt aan handeUreu» meestal kustma- 
leiera, die verdei* voor den uitvoer zorg diagen. Dit is nagenoeg de eeaige 
iiandel die de Redjangei* drijft ^ das nog nimmer geregeld maar alleen 
wanneer geldnood of andere omstandigheden het wensebelijk maken. De 
domar die In doesoens ƒ per picol opbrengt kost te Lala reeds 
ƒ 30.— k ƒ 40.— zoodat het een winstgevend pioduct mag heeteu. De 
tusschenhandelaai's profiteereo hier het meest van. Ook Chineezen koopen 
wel damar op. 

Ten slotte zoekt de Redjanger in het bosch alles wat hij in aüQ dage- 
Ujksch leven noodig beeft: rotan, bamboe, vemchlllende ve^toffen voor 
de vervaardiging van draad voor viachnetten (van de kloë) en touw van 
idjoek (vezel vun den arènpaim) en terok etc. 

5. Veeteelt 

De veeteelt als bedrijf is ondei* de Redjangers in Leis onbekend, zelfs 
van een behoorlijke veiTorging vsn het betrekkeUjke gering aantal kar¬ 
bouwen en runderen kan niet gesproken worden. liet vee wordt alleen als 
crekvee gebezigd en oveilgeus moeiende^ aan lot overgelaten door 
het den ganschen dag zelf sgo voedsel te laten zoeken. Opkralen 's nachts 
gebeurt meesUJ wel uit vrees voor tpgezs, maar het aantal runderen dat 
door tijgers gewond of gedood wordt (zelfs in de stallen) is nog groot en 
bedroeg in de jaren: 


1909: . 4 buffels en 40 iimdetan 

. 4 „ „2 „ 

. 1 „ „15 „ 


U) V^, arL VU adAtwetUge isücoaisten €u aAfflagen (1^17). Hei axi, werd bij 
hes. dretdaire van 29 NovenÜMr 1988 No. 79T9i4 gewijzigd. Voordien werd de balft 
van do waarde vaa het aazigehaalóe uan den aanhaler, wie dit ook waz, uitgekee»! 
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Door het cwtreoren vin de beste stieren door de bevolking zelve om 
goede trekossen te verkïhgen is de veeeUpe) snel achteruitgegwin, zoodat 
men bedacht moest s^n op vert»eterfng daamn door invoer van goede 
dekstieren, castratie van alleen ongeschikte stieren voor de voortplanting, 
betere verzorging etc. 

In verband hiermede zqq de laaUte jaren Bengaalsche dekstieren 
ingevoerd, die door de margakassen betaald werden en op verschillende 
vee^entia gestationneerd. De onderafdeeling Lais bezit momenteel een 
11-tal dgl. stieren (bapa sapi). De ver*orging van dese dlewn laat nog wel 
eens wat te wenschee over. De bevolking det niet in. dat zij aan de 
gemeenschap behooreo en dat die gemeenschap er dan ook aansprakelijk 
voor is. De benaming .^api compenie'' segt voldoende. 

Was vroeger de buffd (kerbo) het trekdier bö uitnemendheid, lang- 
tamerhand ia het rund (sa^) die plaats gaan innemen, het is vlugger dan 
de buffel, heeft meer uithoodingsvermogeii en is minder gevoelig voor de 
wannte. 


Thans wordt op den veeatapd voortdurend toedcht gehouden door 
den vetennairen dienst, die onder haar toezicht het castreeren aan de 
bev^ing zelve overiaat Deze immers prefereert de open castreermethode 
^ het ook dat deze meer sterftócaosen oplevert. Hierdoor werd voor het 
Gouvernement tevens een aanznetkelijke bezuiniging veikregea. 

Zonder toestemming raag castratie echter niet plaats hebben. 

Voorts wordt een of twee maal ’s jaars de veestapel gekeurd. Pogingen 
om de bevolking er toe te bewegen veeweiden aan te leggen hebben mee- 
rendeets gefaald. 

Bij vwkeur Iaat men het vee z^n voedsd langs de weghennen zoeken, 
da^ee het veriseer meermalei bdemmerend en overtredingszaken op dit 
gebied zba dan ook aan de orde van den dag. 

Paarden bezit de beroUang; in Lais met uitzondering van eenige 
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margahoofden niet. Het Simau-nujnbedrUf heeft er voor vervoerdimten 
een aantal in gebruik. 

Varkens komen aHeen voor in een Chineesche vestiging te Soengai 
Landai en Lebong Tandai. 

Het aantal geiten is vrij ffroot, schapen aiet men minder. 

Hierwider moge nog een verg^ijking volgen van den veestapd in 
Lais in de jaren 1862 (oudste gegevens), 1867, 1877, 1888, 1898, 1903, 
1918 en 1928 **). 
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6. Ni^êrktid. 

Werd er terloope reeds op gewesen dat de Eedjanger over bet algemeen 
geen handelaar U, ook de nijverheid wordt als beroep niet uitgeoefend. 
Wel worden grove kleedjee geweven, meest door oude vrouwen, worden 
met een zekere handigheid manden in aJleriei vormen gevlochten, zooals 
de reeds genoemde niroe en voorts de booenang, een mand waarin de padi 
gewoonlijk vervoerd wordt, worden ten slotte vischnetten geknoopt, maar 
dit alles geschiedt uitsluitend voor eigen gebruik. Houtsnijwerk, koper* 
bewerking etc. komen niet voor. De zelfg^aakte voorwerpen zijn alle 
grof maar duurzaam. 

7, Vissch^rij, 

Voor de visscherjj geldt alweo* hetzdfde als wat hierboven werd op> 
gemerkt voor veeteelt, nijverheid en handel: een beroep of bedrijf wordt 
er niet van gemaakt. De visch wordt hf voor eigen gebruik gevangen, 6f 
naar de markt gebracht, dit laatste gewoonlijk alleen in grootere plaatsen 
en op zeer kleine schaal door kustmaleiera. 

Alle gereedschappen voor de vischvangst worden z^ vervaardigd. 
Met een getand kIa^>erdopje worden de fijne vezeldraden van de kloë 
(raraeh) uit het binnenste van den stam g^iaaJd. Na eenige dagen ge- 


Hierbö tekemes te Itoaden nMt grcsiswtisigiiigen van de onderafdeaUng, be* 
smettelljke veezkktea ( ojb . In lfi87) etc. 
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droogd te zqq wordsi de 7»e]d tot dAden of touwen gerold en vdn deze 
draden (poelds) netten geweven. De kJoë wordt in de nnbvheid der doe- 
boeua gewoonl^k a&ogepUnt en is wanneer hd de hoogte van x 1 M. 
bereikt beeft geschikt om gesneden te worden. 

Men ondei’scheidt verschillende soorten van netten. 

Zeer bekend is de djalai of djalo» een rond net aan den buitenrand 
vei'zwaaid met looden of ti^eren ringetjes en In het midden aan een hjn 
bevestigd. Ket woidt zoodanig in het water geworpen dat het zidi 
uitspreidt. 

De kanten sakken sn^ei* dan het middengededte, waardoor de visch 
als onder een kap gevangen wordt 

De djaring is een rechthoekig gevormd net» waarbij aan de bovenzijde, 
die aan een lijn met den oevei' verbonden is, stukke licht liout bevestigd 
zijn, teiwgl de ondenjjde met stukjes üzer verzwaard wordt, zoodat het 
vecht in het water neervalt en we) in een rechten hoek op den stroom. De 
visch die stroomafwaaits zwemt werkt zich vaat in de mazen en wordt op 
die wüze gevangen. 

Aan de kust ziet men vooral met de pantjing werken, een enkele l^n 
met een haak, dus een hengel zonder steel. De Ujn wordt in de houd 
gehouden en telkens wanneer de vloed haar weer te veel naar den strand- 
oever heeft gevoerd, opnieuw nitgeworpeo. 

De tanggok is een rond schepnet met lotaorand tondel* steel; do 
ienggi een langwerpig net met steek 

Ook verschillende fuikvormen züd bekend. 

Ia de bovenstreken komt bet nog al eens voor dat de geheele rivier 
af gedamd is door twee dammen van rolsteeneo, die in de richting van den 
stroom in een hoek naar elkaar loopen, In het hoekpunt bevindt zich dan 
een fuik. £en dgl. inrichting heet ambat 

Gewoonigk zpn ze niet van al te duurvamen aard, aangezien een kleine 
bandjir reeds groote verwoestingen kan aanrjchteu. Al spoedig loopt het 
water dan ook niet meer alleen door de fuik. Men vindt ze alleen iu niet 
bevaarbare en meestal kleinere riviertjes. 

De nsbgheid van een mijnbedrijf heeft gemaakt dat er nog al eens 
dynamiet onder de bevolking komt, ondanks de strengste contröU. Uit 
den prijs waarvoor zij dese patj'onen onderling verirwanselt Uijkt de 
groote waarde die zij er aan toekent voor het vangen van visch. 

Ongelukken komen hierbij echter nog al eens voor, 

Zeevisscbery met zeilprauwen of andere vaartuigen komt in IMs niet 
voor. 


$• Marktweieru 

Hoewel de Redjanger zelve niet of zeer weinig handel drgft sn de 
verkoopers op de markten (pekans) dan ook ie hoofdzaak Maleiers van de 
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kast dan wel Minans^cabanwers (vaAk razende) «ju, dient het marktwezen 
hier toch vermeldingr als het middd voor de bevolking om die levens* 
behoeften te komen, die zq niet zelve produceert. 

De normale Redjan^ache doesoen heeft of nuudmaal een slecht 
voorzien winkeltje de pekans voorzien daarom wel in behoefte, al kan 
het marktwezen dan ook niet in de schaduw staan van wat de Padanjfsche 
Bovenlanden op dit pnnt laten zien. 

Het aantal pekans is nog klein, de pachten of wanneer zij in eig:en 
beheer djn, de opbrengst 

Gewoonlijk zijn het niet veel meer dan open loodsen met atappen 
daken. Alleen Pert)o, Kerkap, Lais en Hapal Poetih bezitten hosten loodsen 
met zinken daken of pannen. De opbrenaat der pekanloodsen d.i. de ver- 
schu]dis*de huur der verkoopers voor zitplaatsen in en om de loods komt 
geheel ten bate van de betrokken marga- of zelfstandijre pasarkas, die 
echter weer voor onderhoad etc. moet zorg dragen. Wanneer de loods in 
eigen margabeheer Is dan zorgt het betrokken dorpehoofd (depatl) of 
doipsonderhoofd (pemangkoe) voor de inning der verschuldigde penningen 
en krijgt daar z^ve een klein aandeel van. Een enkele maal komt het nog 
voor dat in natura door de vericoopera betaald wordt. De margakas aan* 
vaardt echter alleen contanten zoodat de pachter of inner steeds de gelds¬ 
waarde heeft te betalen. 

Zooals gezegd komt de Redjanger als verkooper weinig ter markt, een 
enkele maal met rüat, tweede gewassen etc. maar het overgroots deel der 
verkoopers zjjn kustmaleiers of Minangkabauwers met kalne, gereedschap* 
pen en allerlei snuistertjen, ook kip, gezouten visch en verschillende 
sambals. 

Dltiino 1928 bestonden pekans op de oodervolgende plaatsen (de 
tusschen haakjes vermelde bedragen geven de maandetijksche opbrengst 
aan): Lais (ƒ 28.—). Kericap (ƒ 15.—). Tandjoeng Agoeng (ƒ 10.—), 
Menjangka (ƒ 6.—). Perbo (ƒ 40.—), Palik (ƒ 6.—), Bintoenan (ƒ 8.—), 
Goenoeng Sdlan <ƒ 6.—), Pekan Simpang (ƒ 14.—), Napal Poetih (ƒ 8.—), 
Teloek Adjang (ƒ 4.—) en Eetaoen (ƒ 8.—). 

J. Maten en gewichten. 

De Redjanger kent onze gewichtsmaten niet. Rq rekent met inhouds- 
maten die hem in den vorm van manden (beronang) etc. bekend zijn en 
die algemeen gebruikt worden. 

Waar eigenlijk alleen btl padi en bras die inhoudsmaten te pas komen, 
kunnen ze tot op zekere hoogte wel met gewichtsmaten vergeleken worden. 

Het zijn de volgende: 

1 getoe S kolak « SO kati bras of 24 kaU padi. 

I kolak s 10 kali bras of 8 kaü padi. 
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(Vooral met yuAdki wordt ved gerakend). 

1 tjo^ s= M kolek. 

1 tekoDg » V< tjoepa. 

Smker wordt ook wel vei'handdd per taboeng (1 bamboegeleding). 

Als lengtematen kent de Kedjanger de depa djendjang van ± 2 M. 
en de depa tangan van 1.50 M. maar bovendien een aantal maten over¬ 
eenkomende met bepaalde lichaamsatsUnden zoo bijv: 

besta 3s afstand ell^wog tot top middelvinger. 

besta penemboel s afstand dJdMog tot den hoek van den gesloten 
pink. 

djeko (djengkal) ss afstand van den pUt op een tafel uitgestrekten 
dniin tot middelvinger (beiden top). 

djeko toendjoeX s afstand op dezelfde w^se van top duim tot top 
wijsvinger. 

segenggam s een voistbreedte. 

De gebruikefdke vlaktemaat U de bidang van 40 X 40 depa djendjang 
dus 6400 M^ tevena de oppervlakte van een normaJen akker. 

Bij geldtransacties spreekt de Kedjanger bij vooriceur van ringgit 
(rijksdaaldev) en soekan (halve gulden), ook nog wd van reaal (Port. t); 
I reaal a ƒ 2.—. 

DL BEVOLKING. OVERIGE GROEPEN. 

A. Knsteialeiers. 

De geheele kuststrook van de onderafdeling Lais la bevolkt met 
lieden, oorspronkeüjk afkomstig uit de Minangkabau *^) en gewoonlijk 
Maleiers genoemd in tegenst^lng met de Redjangers. Wanneer deze vesti¬ 
ging van Maleiera in LAis he^ ^aata gehad valt niet met zeerheid te 
zeggen, maar zeer waarsehijnlijk hield zq nauw verband roet den invloed 
dien een Mlnangkabousch Prins zich bij Redjangers wist te verwerven "). 
De kustmalelers hebben zich in eigen dorpen (die zij den naam pasar gaven) 
neergezet en deh gesteld onder eigen hoofden, die den tit^ datoeq droegen. 

In den loop der eeuwen heeft een sterise vermenging van deze zgn. 
Malelers met de Redjangers plaats gehad, een vetmeoging die ten slotte 
geleid heeft tot een volledige opneming der Maleiers in het margavetband. 
Wel noemen zjj han dorpen nog wd „pasar'’ (paaar B«nbah. pasar Kerkap, 
pasar Tebat, pasar SeWat etc.) en hun hoofden datoeq, maar die dorpen 
maken deel uit van de maiga, zooals de hoofden ondergeschikt zijn aan het 
roargahoofd. Conflicten tusschen de beide bevolkingsgroepen z^n inmiddels 

Vgl. ook W. Uondea. Histoi? of Sirnutn. liwdoa 1794. p. 35. 93. 

^) Zie oodor bij: Bet vroegvre Pang«roa*bestatir vu Soenni lenuia, hfdst. 
V C L 
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niet uitgehlevezi en ojn. in de veertig^ jaren ontstond een hoosioopende 
oneenigheid tusschen Kericap Mdajoe en Kerkap Redjang met betrekking 
tot de grenzen dier nederzettingen en de bevoegdheid tot Udangbouw der 
Maleiers. Door de Maleiers werd tevens hunne onafhankelijkheid van den 
Kerkapschen pembarap (districtahoofd, margahoofd) betoogd. 

De twist werd ten slotte beëindigd met de bestuursuitspraak dat de 
Maleiers als vreemden gastvrijheid genoten in Redjangsch gebied en zich 
dus naar deze laatste bevolkingsgroep hadden te richten. 

In later jaren trachtte pasai* Bembah, met het voorbeeld van pasar 
Lais voor oogen zich zelfstandig te maken, hetgeen echter mislukte en in 
1 &S5 werd ten slotte een eind gemaakt aan den schijn als zou een datoeq 
van een nlct^fstandige pasar hoogtf in rang staan dan een depatl. In 
genoemd jaar richtten de gezamenlijke pasirahs zich tot den Controleur te 
L^s met venoek den titd „datoeq” voor hoofden van nederzettingen te 
wijzigen in „depatl”. 

Ka overleg met het Hoofd van Gewestelijk Bestuur werd besloten 
alleen den titel „datoeq** te handhaven voor de nog In leven zijnde func- 
tionarissen, maar de opvolgers „depati” te noemen. 

Momenteel heeten deze dorpshoofden dan ook officied „depati" al 
blijft de bevolking van deze maleische pasars van „datoeq" spreken. De 
ondergeschiktheid aan het margahoofd wordt echter nergens meer betwist 
en een streven nm zelfstandigheid kwam sedert in deze dorpen niet meer 
voor. 

Op 2 plaatsen is het Mldden^umatriansche element van oudsher 
zoo sterk vertegenwoordigd geweest, dat het zich tot op den huldigen dag 
een zelfstandig bestaan heeft weten te venekeren, ml. in de zgn. „z^* 
standige pasars" I^is en Kstaoen (laatstdijk als zoodanig erkend bb Res. 
besluit van 2 Mei 1922 No. 12S), waar de zelfstandige pasaihoofden of 
datoeqs tot op heden in rang en stand volkomen met margahoofden gelijk 
zijn gesteld (uitdrukkelijk sedert Res. circulaire van 17 December 1892 
No. 3878/6, stilzwijgend ook daarvoor). 

De omstandigheid dat reeds sedert den Engalschen tijd luaU en 
taoen bestuursposten waren heeft deze zelfstandigheid zonder twijfel 
nog meer in de hand gewerkt Ook hier echter kan van een scherpe schei¬ 
ding tusschen Maleiers en Redjangers niet gesproken worden. Onderlinge 
huwelijken hebben overal den band tusschen de oorspronkelijke bewoners 
en de Maleiers versterirt, en naar het uiterlijk constateert men slechts 
geringe verschillen. Het eigene van de Maleiers is te m ee r in gedrang geko- 


H) K«toc»en WM ocg tot w to de IMe eeow de stendpleaU vaa een Inleadach 
posthouder, leter ook wel van %ea adsp. controleur. 
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men, d<wrd&t het contact met het moederland jreheel is veiioren gegaan 
en er geen nieowe nedereettingen na de oorspionkel^k© hebben plaats 
gehad •*). 

Een groot deel der kustmalciers wydt «ich evenals de Redjangers, aan 
den landbouw (se hebben geitjVe grondrechten). Men verklaart den naam 
Lais aldus, dat Minangkabauers tot aan die plek gekomen om ladanggrond 
Ie zoeken het terrein daar geschikt zonden hebben bevonden en steeds 
Mmeer** (laie ** Minangkabausch voor Ii^) boscli hadden geveld. In 
hoeverre deze verklaring jmst is vaH moeilök na te gaan maar zeker is dat 
men thans nog wel van LaJe in i^aats van Ltia spreekt en ook W. Marsden 
in zijn „Eistory of Snmatra"’ steeds „lAge” spelt. 

In het Redjangsch beteekent „Ui*, „groot* en volgens de Redjangers 
zou de naam van de hoofdplaate I«aU fen ook van de geluknamige marga/ 
van dat woord afgeleid atfn. 

Behalve landbouwers vindt men onder de kustenaleiers — en dit ver¬ 
hoogt de waarde van dee bevolkingsgroep — ook kleinhandelaren, die gere¬ 
geld hun koopwaar naar de pekans brengen en bovendien meestal een klein 
winkeltje bezitten en verder handwerkslieden. Behalve Maleisch spreken 
rü gewoonlök ook een weinig Redjangsch; hnn huwelljksvonn is de psren- 
tale. zooals die hierboven beschreven is i&i die ook onder de Redjangers 
meer en meer ingang vindt als gevolg van hnn contact met de Maleiers): 
gewooTüiJk bezitten z|j eenige meerdere ontwikkeling dan de Oeloeneezen 
maar over hnn karaktereigenschappen wordt «en minder gunstig oordeel 
geveld. 

Wat hierboven meegedeeld werd omtrent veeteelt, nijverheid en 
viflschery is ook van toepassing op de knstmaleiers. Hun huizen zijn 
eveneens op palen gebouwd, gewoonKjk treft men voorgalerütjee aan. Z!rk 
nis dakbedekking komt bp de Maleiers meer voor dan bö de Redjangers. 

6 . Miziaogkabaaers. 


Geheel naast de knstmsjeiers moeten de Minangkabaners (ook wel 
Padangsche handeUren genoemd) gesteld worden, ztf het ook dat zij het¬ 
zelfde gemeenschappelijke stamland h^^>en. Het groote verschil is echter 
dat terwijl de kustmaleierB een 4nhaerent deel van de bevolking geworden 
T3jn, de Minangkabaners, die ach alleen in de grootere plaatsen als hande- 


Hitïbï worden de Uicangkabeoselie die sd) in de vooraaamrte 

olutsen min ol meer permanent hebben meer overigene in geen enkel 

centtet stans net de knatmaidera; hsiten besehouwmg gelaten. 



laren fevestigii hebben een aparte jrroep sgn Hijveo nitmalcen die nauw 
voelinif blïjft houden met het moederland en daarheen yan tyd tot tüd 
terujrkeert. 

Men vindt dgl. Minanjrkabausche handelaren te Laia, Ketaoen, Napal 
Poetih en Soeng:ai Landai. De laatste twee plaatsen hebben eeniffe hsndels- 
beteekenis (rekrejren dooi* de nabijheid van de M. M. Simau. In Lais en 
Ketaoen hebben de Minangkabaners geen aparte wijkhoofden. In Napal 
Poetih» een Redjanggche doeaoen treft men echter een officieuzen datoeq 
dagang aan, die gewoonlök de op de MinangVabauera betrekking hebbende 
aangelegenheden rechtstreeks behandelt met het op die plaats aanwedge 
onderdiatrictshoofd. 

Dït neemt niet weg dat de genoemde handelaren tegenover de margn 
deaelfde verplichtingen hebben ala de eigenlijke margagenooten. Ze z^n 
evenals de Redjangers verplicht de adatwettige margaheffingen te betalen. 
De winkeJbiiurt in Napal Poetih wordt naar analogie van hetgeen vermeld 
werd ten opzichte van de vestigingen derkustmaJeiew, ook wel pasar Napal 
Poetih genoemd. 

Soengai Landai of pasar Soengai Landai wordt zelfs gebed door 
Minangkabauers bewoond (Chineesen bulten beschouwing gelaten) maar 
is desniettegenstaande geen zelfstandige pasar, uit hoofde van haar geHn« 
gen om vang. Het hoofd, ook datoeq genoemd, oefent geheel dezelfde 
functies uit als het Rediangache doesoenhoofd en is administratief onder^ 
geschikt aan den pasirah van de marga Ketaoen te Napal Poetih. Al deze 
Minangkabauers ztfn afkomstig uit Agam, vooimameluk van Manindjau. 
Hun totaal aantal bedraagt ± 250. 

O. Javanen en Soendaneezen. 

Dezo groepen treft men alleen aan als contractkoelies op het etablis¬ 
sement van de M. M. Sünau te Lebong TandaL Een gedeelte blijft gewoon* 
Ufk na expiratie van het arbeidscontract aU vrije arbeiders in dienst van 
die maatachappti werkzaam. Vermenging met de eigenlijke bevolking vindt 
niet plaats. Hun aantal bedroeg ultimo 1922. 1760 ziden. 


D. Chineezen. 

Eeu klein aantal Chineezen werkt eveneens als contractkodie in dienst 
der M. M. Simau (40). 

Ook als vrh'e ambachtslieden, houtaanneiners, schnjvei's etc. treft men 
hen echter te Lebong Tandai aaiL In het nabu gelegen Soengai Landai ziin 
het meerendeds handelai'en. Hier zetelt sedert 1907 (Stbid. 246) ook 
een Chineesch wijkmeester. Het l^j hetzelfde StaatsUad ingestelde ambt 
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van wijlcme^at^r voor de Chineezen te Lebong Soelit (het etablissement 
van de M. M. Ketaoen) ia oa de liquidatie van dit mijnbedrijf ingetrokken. 
Het totaal aantal Chineezen bedrag ± SCO. 

IV. BEVOLIONG-STERKTE. 


De totale bevolking van Lais is in den loop van de tijden aanmerkelijk 
loegenomen sü het ook dat men aan de onderstaande cijfers uit het begin 
van de vorige eeuw geen al te groots waarde mag toekennen uit hoofde 
van de gebrekkige hulpmiddelen btf een telling, de minder intensieve 
gezagsuitoefening etc. 

Dok de grenswüsigingen moeten in aanmerking genomen worden (rie 
hfdst IA). 


Jaar 1 

ASfiUil lièleii 

1888 

: 7066 O) 

1860 1 

10198 «) 

1868 1 

10881 

1882 1 

lOnOO •) 

IW7 1 

' 11809 

1871 1 

1 11466 

1878 1 

1 11686 

1682 

1 12616 

1886 ' 

188M 

1866 

1448L 

1900 

14608 

1906 

19878 

1918 

10018 **) 

1016 ' 

16872 

191? 

186SS 

1920 

24000 «•! 

I92II 

24406 


Vgl. J. H. Knoarle» Aanteekeniosvn Bebovdea <ip een reis in de Biimcnlenden 
Wi Sunaln; tgiooderlQï met betr^km^ tet Benkoelen en Falembug; Ooeterllag 
1> tegenover bla 9&. 

ee) De cijfiere van 1360 en later mrden gevoadeti in bet archief te Lais. 

Tl de Waal, Onse Indiecbe Ffoendên VI (Haag 1388) p. 6. 

C4) laelttstef de marga en paaar Ketaoen. 

Ezelnaief bovaastraken van de margn 
>B) Yolkstalling Nov. 1920, iBclasef bovene&da der narga Ketaoan. 
laeiasief maiga Seblat 
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Het zielencöfer voor laatstgenoemd jaar kan als volgt worden 
gesplitst: 



1 Zielen 

1 Waarvan belaa* 
tingplichüg 

Waarvan heereo* 
dfenstpliCliCig 

Zelbt. psftsr Ketooen. 

Marge Eitaoen . 

Marga Ssblat...... 

1 “ ■ 

»8 

S0S7 

' 1544 

106S 

1 

1 » 

'1 1088 

303 

J88 

1 

1 ” 

! 066 

356 

894 

Marga BIn toen an. 

Marge aii Padong . 

Zelfflt' rsaar Laia. 

1 

608 1 

4340 1 

380 

196 

, Jl» 

816 

00 

927 

Uarga Loia . 

Uarga Air Beel . 

313? 

' «e 

K9 

Marga RerKap. 

3800 1 

«73 

506 

Uarga Fallk. 

: 

088 ! 

740 

Margft Perbo. 

640 1 

IM 

104 

Inlandeche unbUnaren .... 

306 1 

SK 


TrtJa arbeiders der M.M. 
6lmai). 

1 

881 

1 

118 

78 

Inlandicbe contracten Un 
der M.H. SUnaa . 

1766 

1636 


Cblneeeobe contractanten 
der M.M. 8Jmau . 

40 

40 


Cbloeezen . 

Wl 

166 

— 

Europeanen . 

83 ^ 

46 

— 


34406 1 

6188 

6104 


Van genoemd totaal aantal aiolen 13165 van het mannelijk en 
71248 ven het vrouwelijk geslacht. 

Het sielenaantal kan jaaiiijka vrij Danwkeuiig worden vastgeateld aan 
de hend der zgn. „boekoe djiwa** of zielenregisters, die aangelegd worden 
ten behoeve van den belastingaanslag en waarin alle gegevens worden 
verzameld die hiervoor noodig ^n; het aantal leden van het gezin van de 
belastingbetalers, zijn bezittingen zooals ladangz, sawahs. vruchtboom en» 
vee etc. 

V. BESTUUR. 

A. Boropeesch b^tanr. 

1. Eng^cheru 

Al spoedig na de eerste vestiging der Engelschen üi Bengkoeloe in 
1685 is daaraan 200 om de Znid als om de Noord uitbreiding gegeven door 
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de plaatsing van Compagnie’fi-dienaren, die den titel van Resident voerden» 
in de voornaamste Rustplaatsen. 

Het Jaartal van de eerste vesti/rin^ van een Enirelsehe factor^' in Laia 
vindt men by Maraden niet vermeld, wel echter dat van de bezetting van 
Ketaoen en Seblat (tliana beide in de onderafdeeling Lais gelegen) n,l. 
1697 «), zoodat het etablissement te I/ftis vermoedeUik van omstreeks 
datzelfde iaar dateert. 

De werkzaamheden van deze Residenten (ook wel „provincial Reai- 
dents’* genoemd in teffenstellinc met den local Resident in Bengkoeloe zelve) 
bepaalden zich in hoofdzaak tot het opkoopen van peper van de Tnlandsche 
bevolking, die hiertoe door contracten van de Engelsche compagnie met 
hare hoofden gehouden was ••)- 

Ook handel voor eigen wkening was dezen Residenten toegestaan 
„heing*' zooala Rafftea later schreef, „mei“chantB on private account, as 
„weli as agent» of the comnanv*’, waaiTnee men beoogde de nroductie van 
het land zoo hoog mogellik op te voeren, immers „their own interests were 
intimately cennected with its (the country'») p^09perity*^ 

Nochtans hebben eenige Residenten zich meer Intensief met land 
en volk ingelaten en in dit verband mag genoemd worden John Marsden, 
die o.m. in 1779 een reeks adathepallngen on schrift stelde en voorts In het 
belang van de bevolkingstoename getiverd heeft voor de invoering van het 
ouderrechtelilke semendo*huwelök ™). 

Onder de factorli te Dals ressorteerden die te ?allk en Soengal Lemau, 
waar in later tlJd assistenten werkzaam waren ^). 

De komst van Raffles in Bengkoeloe heeft aan het Europeesche 
bestuur op de buitenposten tttdeltik een oinde gemaakt. In 18X8 werden 
met de hoofden contracten gesloten waarin Raffles’ liberale beginselen ten 
opzichte van de gedwongen pepercultuur tot uiting heetten te komen en 
naar aanleiding waarvan tevens de Engelsche Residenten in 1820 werden 
vervangen door Tnlandsche „Commandants”. Te Lais werd hierdoor de 
Resident Ha,ve8 vervangen door Raden Mahotned ’*), een prins van 


W. bfavxd«n, Hlfitory of Sxiniatra. London 1794, p. 869. 

*•) Voor den korten Inhovd vtn eenigs dier contracten Tg). P. H. v. d. Kemp. Kene 
biidrago tot B, B. ICIelBtr&’(« opstellen over Sinnatra'.i Westkant, BiJdr. T. L. V. 5e 
Volgreek# X p, 684 %.t. Zte ook hieronder hfdflt. VÏTÏ, B. 4. 

T5) W. Mareden, Hlstorv of Svinatra. London 1784, p. ZIS. 

Val, W. Monden. TTJrtory of Sumatra. London 1784, p. 88 en P, H, v. d. 
Kemp, Sornatra In ISIS, ’a Grav. 1920 (p. 190). 

Keaident; Haywi wand met titel van Coininissaris over da Woasi, da IGingi 
en de Bllti naar da Bnvanlanden van Palembajig gezonden en leidde de tweede P&Iem- 
banir«raid van Raffles. (P. H. v. d. Kemp. Svmatra in 1818, p. 155, 190, 194, 202). 

Raden Mahomed of Raden Maliomad T^ain wa# de soon van Raden Toainang- 
groarig en da kleinzoon ven Panembahati AMoel Kartm Diningrat van Madoera. Raden 
Toemanggoeng was in 1784 voor de Hollandars gavlncht. In 1794 werd Raden Mahomad 
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Modoerceschen bloede, eu kafutein in het voormalige Boegineesche corps. 

0e bedoeling van deze m&atiegdeo was den indrvJc te vestigen dat 
de bevolking thans door haai* eigen hoofden geregeerd werd, „en“, schreel 
de commissie voor de overname van Bengkoeloe in 1825 aan de regeering, 
„in werkelijkheid sijn deze menachen even vreemd de bevolking als 
de Europecsche ambtenaren bevorens waren, dewdke daaienboven nog het 
voordeel hadden, van door een meer beschaafde en Europeesche opvoedir*g 
en de hoedanigheid zelve van Europeanen meer op het volk te vermogen 
dan deze InUindsehe hoofden die behalve de roode uniform niets imponee- 
rende bezaten” 

En naar aanlang van Raffles' liberale beginselen rapporteerde 
dezelfde commissie: 

.. bestaan dezdve voomaamlük op 't papier en weinig in 

de daad, hetgeen blijkt door de administratie van het digstbij gelegen 
district Laijes hetwelk onder den Inlandscben ICapitein Raden Mahoraed 
op denzellden voet, met de kennis van het Gouveiiieanent, thans nog woidt 
bestuurd aU te voren onder de Residenten”. 

Raden Mahomed bezat, evenals zijn Elngelsche voorgangers, in Lais 
meerdere p&itlcuUere belangen, zooaU koffie en specerU-aanplaniingen 
Naar aanleiding van zijn verzoek om achaddcM>satell!ng voor deze bezit¬ 
tingen en pensioen In verband met de komst der Hollanders rapporteerde 
de Engelsche Resident te Bengkoeloe J. Prinee in 1824 aan den Gouveme- 
ments Secretaiis Lushington te Calcutta: „Haddin Mahomed U in a similar 
situation (commandant) at Lays and is the person lecotnmended to Hls 


gelijk met i^n broeder Rackn Ksran (een Ttrtxeuweliag van Rafflee) ole offider te 
het <gn. nCufiR eorpe" opgeiwAMn. Hij nam deel aao de expeditie van eoloael Clayton 
naar Paeemah'Oeloe Mana ia 1S06, waarbij hd gewond werd eu tucbUgde eeulge Jaivn 
later te ramen met Daing Indn en 200 lalaBdeebe eoldaun deselfde stiwek naar aan* 
lekllng van rooverden. Bjj het vertrek dar Engeleehen van Bengkoeloe werd hjj In het 
genot van een pensioen gesteld. 

F. H. V. d. Kemp. Benkoelen knefateoi bet Londonseh trartaat van 1? Maait 1S24. 
OIjdr. T. L. V. 7. VIgr. I p. 30S; H Viner. Iets ew bet lAdechap de Faseniah Oeice 
Mana en zijne tljdelijke oiKkrwerpteg door Sir Thomas Stamford Rafflea. Tljdacbr. v. 
lad. T. L. V. dl. XXVUI p. 910 «o 338; K. Praiuiia. BenkoeieD in 1803, TUdachr. v. N. l. 
4e. Jg. Is dL p. 438. 

Het rapport vao deze commÜBie bestaande oit de heeren de Stueia en Ver- 
ploegK (Resident van Benkoelen) ia afgedrokt in P. H. e. d. Kemp: Eeue bydrago tot 
E. B. Kielstaa's opstellen over Svnatra's Wesftuct, Btjdr. T. L. V. 5. VIgr. X p. 327. 

Hij was een der onderteekcnaan van bet raqnest van 41 speceiti-planten; 
in Bengkoeloe aan dea GoovemeUi^Seneraal van Britaeb-IadiS, waarin verzocht wetd, 
dat het Engelsdie gimvemement er bij bet Hollandsehe op sou ansdringen dat dit 
lantsté aan die planters dezelfde faciliteiten zon veiieenen als tijdens het Engelach 
bestunr genoten, vgl. P. H. ?. d. Kemp Benkoelen krachtens hot Londonseh traetaat. 
Bjjdr. T. L. V. 7« VIgr. I p. 288, 308—812. 
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Loi'dship in couneü by the late Lleutenant-Goveinor for hls excellent ma¬ 
nagement of that district in which he haa considerable coffee plajitations, 
houses etc'*. 

S. Nederlmd^ra. 

Na het weinig gunstige oordeel vim de commissie voor de overname 
van Bengkoeloe in 1825 over de Inlandsche officieren bevreemdt het Raden 
Mahomed Zain te sien overgaan in Nederlandschen dienst en wel in dezelfde 
betrekking als welke hy voorheen bekleedde n.1. chef van het district Lais, 
ay het ook met een anderen titel nJ. dien van Inlandsch Divisiehoofd 

Personeela-gebrek zal wel de aanleiding tot dezen maatregel geweest 
zijn. Hü bleef tot ± 188S te Lais en werd opgevolgd door Raden Zainoci 

Abidin (1888_'89) en Radja Kalipa Brahim (188d_1842), eveneens 

Inlandsche Divisiehoofden. Eeist de opvolger van den laatste was wederom 
een Europeaan, zij het ook geen Nederlander maar een Engelschman, S. 
W. Wyatt, die onder den titel van petor {Port. feltor = handelsagent) of 
ook wel gezaghebber en posthouder tot 1847 het bestuur in Lais voerde. 
Onbekend met de Hollandeche taal correspondeerde hü met den A. E. te 
Bengkoeloe in het Malsiseh. Ka 1847 volgt dan een reeks „Ambtenaren", 
en „Sumumerair-ambtenaren, belast met het gezag", posthouders en 
gezaghebbers, wier werkzaamheden zich lu hoofdzaak bepaalden tot het 
toezicht op de verplichte pepercultuur, het verdrijven van roovers die 
onophoudelijk van uit Z^ebong en Kedjang de kustdistricten onveilig maak¬ 
ten en de afdoening van kleinere rechtszaken. Welk een belangrijke plaats 
de verdichte pepercultuur toenmaals innam blijkt wel uit de „Instructie 
voor de ambtenaren met het burgerlijk gezag bekleed In de afdeolingen 
van de Adslstent-Resldentie Benkoelen, bepaaldelijk met betrekking tot 
het toezigt over de kulturea” in Stbl, 1854 No. 101- 2ij waren veiplicht 
2 maal 'sjaars hun geheele ressort te bereizen en van hunne bevindingen 
op die reizen beredeneerde verslagen in te dienen en hadden de bevoegdheid 
onwillige i^anters te straffen. 

Ook de bevolkingslandbouw werd in deze instructie tot een onderdeel 
van de zorg van de met het burgerlijk gezag bekleede ambtenaren 
gemaakt. 

Inmidd^s wae het Inlandsch posthouderschap te Ketaoen (dat eerst 
na 1901 onder Laia ressorteerde) ook door het Nederlandsch gouvernement 
gehandhaafd. 

Het werd eerst in 1878 (Stbl. 27) ingetrokken ’”). 

In 1S42 was Saden Mahomed Zain posthouder te Seloema, 1b 1S47 Hoofd der 
Vi'eemdelingen te Bengkoeloe. Hü overleed in laatetgenMmde betrekking in 1852. 

??) In hoeverre dit voor Seblat (na i022 tot Laia belioarend) Itet geval Is geweest 
kon niet worden nagegaan. 
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In 1866 kzij^ Lais haAr eersten controleur. De pepercultnnr \pas toen 
reeds nagenoeg doodgebloed est werd eenige jaren daarna <1872, G. B. 
19 Juli No. 21) ingetrokken. Sedert ts het beatuor van l^s nagenoeg on¬ 
afgebroken in handen yan een conb^eur R B. geweest aanvankelijk 
onder rechtstreekache controle van den Adsiatent-Resident van Bengkoe- 
loe, na 1878 (verheffing van Bengkodoe tot een Residentie der 3e klasse) 
van den Resident van Bengkodoe en na de formatie van de afdeeling 
Lebong in 1908, van den assistent-resident van Lekumg. Deze laatste be¬ 
trekking is echter na het openvallen er van in 1923 onvervuld gebleven om 
besuinigingsredenen, zoodat de Controleur van Laia thans weer recht¬ 
sreeks onder het geweatdijk Bestuurshoofd ressorteert 

B. Irtlaudsch ambtenaren-bestuur. 

Van een Inlandsch anibtenaren-bestuur in Lais zooals men dat thans 
kent naast het Earopeesche gedurende den Bngdschen tijd wordt geen 
melding gemaakt. Het is ook niet waarBchijnljjk dat een dg), bestuur toen¬ 
maals bestaan heeft aangeiien naast den Regent of Toeankoe van Soengai 
Lemau geen Inlandsch ambtenaar van noode was. De maatregden in 1854 
genomen om de Gouv. peper- eh koffiecultuur weer wat te doen opleven 
hebben echter tevens aanleiding gegeven tot de aanstelling van coltuur- 
sehrijvers wier werkzaamheden eveneens in het bovengenoemde Stbl. 1854 
No. 1 omschreven sijn. Eigenlijke bestuursbevoegdheden had deze cultuur- 
schrijver althans op papier — niet (de Europeesche ambtenaar moest 
er zdfe voor zorgdragen „dat de hem ondergeschikte schrgver zich geen 
gezag aanmatigen, noch zich roet de zaken het inlandsch — Idtt inheemsch 
— bestuur betreffende, Inlaten of daarin beslissen”), (art. 15 der Instructie) 
maar zijn werkzaamheden, driemaandelgksche inspectiereizen in het 
ressort etc. lagen toch meer op bestuurt- dan op administratief gebied. 
In de praktijk was de ,aecond in command” in het ressort 

Bg de bestuursreorganisatie van 1878 werd de cultuurschrüver ver¬ 
vangen door een afdedings- of controle-mantri, terwijl voor het adminis¬ 
tratieve werk een afdedingsschtijver op bet controleui'skantoor geplaatst 
werd. 

In 1912 (Stbl. 288) kwsm het Idlandscb Bestuur tot stand, zooals dat 
thans nog bestaat Naast den Controleur is hierdoor te Lais komen te 
staan een districtshoofd (titel demang) wiens ressort hetzelfde U als dat 
van den Controleur. Meer in het bijzonder is h|j politieambtenaar en leidt 
als zoodanig het vooronderzoek in strafeaken, houdt voorts toezicht op de 
wegen, doesoens, landbouw, belastinginning etc. Sedert eind 1922 is hij 
ook bevoegd om als leider op te treden van de kleine Rapat bij ontstentenis 


’8) Zie bijl. TL 
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van den Controleur. Aim hem oudei'geschikt zyn 2 onderdisti'ictshoofdeu 
tAdsiateiit'Dumau^), ééu te TiUidjoeng AgOGirg, wiers leaeóit zich uit- 
strekt ovei' de moigu's Perbo, Balik, Keikap en Air Besi, eu één te Napal 
Poetih die bestuur voeri: over de maig'a’s Ketaoen, Seblat en de zelfstandige 
pasar Ketaoen. 

De üvei'blij vende marga's Lais, Air Padang en Bintoenan en de zelf¬ 
standige pasoi' IjuIs staan rechtsti'eeks onder het districtshoofd. 

De A&s. Demangs hebben in hun i^essort dezelfde bevoegdheden als de 
demaiig in de geiieele ondevafdeeling, alleen kunnen zü niet als Kapatleider 
optreden. Voor de districtshoofden ia bh besluit van den Resident van 
Bcngkoeloe van 4 October 1917 No. 250 een instructie vastgesteld. 

C Inheemach Bestuur. 

/. Hel vi'oci/d'f* Puiif/ts/ an-bckiuHi' Soctigai Loinau. 

£en deel vun de tegenwoordige ondei^afdeeling Lais heeft tot omstreeks 
IdSS onder het bestuur gestaan vau de Regenten of Toeankoe’s van Soengai 
Lemau en Oeloe Bengkoelou, wiei' gebied zicli uitstrekte van de Oeray (eeu 
rivier, die ± 4 KvM. ten Z. vun de Ketaoen daaraan evenwijdig loopt) tot 
de Benkoeloenvisr. 

De Oeruy is ook van oudsher de Noordwestgr^s vun Luis geweest, 
die eerst in de jaren 1901 en 1922 (dus lang na de opheffing vun het 
regentenbestuur) meer in de richting van Moekomoeko is verlegd 
gewoideo. 

AJs de stamvader van het regenten-geslacht van Soengal Lemau vindt 
men iu alle overleveringen die dit onderwerp behandelen Bagindu Mahu- 
radja Baktl genoemd. 

Deze treft men söó dikwhls In hetzelfde verband aan, dat ondanks het 
ontbreken van historische gegevens, nauwelijks getwijfeld kan worden aan 
het bestaan van ioinand van dieu naam. Algemeen wordt hh aangeduld als 
een Minangkabausch vorstentelg, maar vau de wüze waarop hij zijn gezag 
in Beugkoeloe wist te vestigen bestaan verachillende lezingen, 

In sommige overleveringen wordt het voorgesteld alsof de onderling 
in oneenigheid levende Redjangstsmmen zelve op zoek naar een vorst 
gegaan zyn (vgl. hfd. U. A. 5). in andere weer dat Baginda Maharadja 
zich met 15 volgelingen tusschen de twistende stammen vestigde en door 
zhn vorstelijke maniereji en groote wijsheid zich het vertrouwen van die 
süiinmen wist te verwerven waaiop hy, nadat de goedkeuring vun den 
Jangdipertoean vun Minangkabau te Pagairoejoeng hiervoor verkregen 
waa, tot vorst werd uitgeroepen '^•). 

J. U M. Swaab. Beachrljvins vin de onderafdeellag Rêdjaag. Bijdr. T. I* V. 
LXXII en O, L, Helfricb. Do adel van Bejikoelen en Djartibi, Aditrechtbundel 
Xm p. 810. 



65 


In een geaUchtslijst v&n het huis van Soengu Lemau wordt in 
den aanhef van Ba^inda Maharadja gezegd dat hij van Prianghan Padang 
Pandjang naar Paladan en van bier sueces^veUih naar Balanti en Oedjoeng 
Karang (de piëc waar latei* Fort Marfborough gebouwd werd, 4 KJA. tZ. 
van de Bengkoeloerlvier) trok. 

Van Oedjoeng Karang trok hij naar de haven Bengkoeloe (toen nog 
aan de Bengkoeloenvler g^egen) » ten alotte naar Soengai Lemau Balal 
Boentar (ter hoogte van het tegenwoordige Pondok Klappa aan de kuat 
tussohen Bengkoeloe en LaU). Aan zijQ nakomelingen liet hij ale poesakfl' 
goederen na een geweer, Si Tjorong genaamd, een zwaard, Sl Tjoerik, een 
baadje en een apeer. 

Het gezag van dezen vorat bepaalde aieh in hoofdzaak tot de kuatstre- 
ken en havenplaatsen (van de Oerai tot de Bengkodoerivler). Met de paai- 
raha van de bovenlanden (het tegenwoordige Lebong en Redjang) aloot 
hü een soort of* en defensief verbond, terwijl hem vei^hUlende rechten 
en heffingen werden toegekend waaruit zijn souvereiniteit over die boven* 
streken kan blijken Ia de praktijk ia van een daadwerkehjke gezags¬ 
uitoefening aldaar, althans in later tijd niet veel terecht gekomen. De 
„Orang Sindang Mardika'' (vrije grensbewakera) waren er de menschen 
niet naar om zich aan een geregeld bestuur te onderwerpen **). 

De bepaling in de overeenkomst dat de opvolger van den vorst door 
(Ie pasirahs zou worden gekozen la eveneens een doode letter gegeven. Dc 
opvolging bleef steeds door bloedverwantschap bepaald. 

Omstreeks welk jaar de vestiging van Baginda Maharadja Salet! te 
Soengai Lemau heeft plaats gehad valt niet met zeerheid te zeggen. Ver* 
tnoedelijk pas in het begin van de 17de eeuw *»). Zijn opvolgers zijn mee- 
rendeels bekend, alleen vindt men verschillende lezingen van de volgorde 
waarin zb geregeerd hebben. 

Als Baginda Maharadja Sakti's zoon en opvolger wordt genoemd 
Toean Pati Eangoen Negara. Deze begaf zich met Bangso Radin, het hoofd 
van het landschap Siiebar in het Uohammedaansche jaar 1079 (1663) naar 


M) Afgednkt io A. W. viia Ophursoi. Iels over bet oststasa vin eeaige 
resentacha^pen in <U AdjiirtanUResidgntie Benknelen, Tijdsch. voor lod. T. L. V. dl. Z1 
tegenover p. 106. 

Sl) De tekst tbh dete overeenkomst is te vinden ia O. L. Hel/rieh. De adel ren 
Beikkoelen en DjeniM. Adatrechtbondel XXIL 

SS) Ook de Sollens van Falenbang hebben in die sCrekn ninuner vasten voet 
knnnen kriigen en eer s t in 1SS7 en 1869 «erdn Lebong en Bedjang onder recht- 
streeksch Nederlazidsdi beeCirer gebraekt. 

O. L. B el frich, De adel van Benkoelen en Djambi Adatreehtbandel XXU p. $ 
en 10 no^t het Jaar lOOO. De gealaditsljjst'OphDysen noemt echter PaU Bangoen 
Negara, die in 1668 naar Baotani sou gegaan sijn de eoon van Bagiixia Maharadja SakU. 
Voorts zon Baginda Hebaradja Sakti gehuwd geweest s^n met Poetr! Gading Tjem* 
paka. een prinses die volgens Swasb (sie noot 1) in het hegui van de 17de eeuw leefde, 
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Bantam, stelde 2 ich onder de bescherming: van den Sultan A8:eng Tütiasa 
en ontving: van dezen een koperen aanstelling^orkonde als hoofd van het 
landschap Soengai Lenmu. Sedert voei'de hij den titel Pangeran ^). 

Volgens Mai'sden ecliter werd Bonglcoeloe voor de komst dor Engel- 
schen in 1686 geregeld door een djenang (gezant) van den Sultan van 
Bantam beioclit voor het afhalen van peper en, voor het bevestigen van 
pitjatins, zulks in verband met de oppeiheerschappü van Bantam over deze 
kust. Toen de Bngelscben een etablissement te Bengkoeloe hadden gesticht 
(1635) kondigde de Djenang aan dat hij voortaan niet meer zou komen 
en benoemde de 2 lioofden van Soengai Lemau en het Zuidelijk daarvan 
gelegen Soengai Hitam tot pangemu, met dezelfde bevoegdheden als het 
BantamscK sultanaat te voren uitoefende Dei^ati Bangoen Negara wordt 
opgovoigd door zyn zoon Pangeniu Radja Mooda, voordien veimoedelyk 
Baginda Sebajam gehooten 

Onder zijn bestuur kwamen eenige anti-Engelsche onlusten voor, 
eerst in 1637, toen zo ondeidrukt weiden door Jangdlpcitoean Siri Hamet 
Sjah, een vertrouweling van den eersten Engelschen Gouveimeur Bloom en 
later In 1715 (of 1719) toen de Engelschen zelfs gedwongen werden Fort 
Karlborough tydelyk te verlaten en hun heil te zoeken op de schepen op 
de reede. 

Pe opvolgers van Pangeran Radja Moeda waien Pangeran Mangkoe 
Radja, Pangeran Mohamad Sjah 1 en Pangeran 1/inggang Alom, die allen 
evenals hun voorgangers zeer lang geregeerd hebben. 

Be pembsraps en depatl's en datoeq's in Lais waren aan hen onder¬ 
geschikt. Hunne inkomsten werden verkregen uit peperprocenten en 
-piemies, vergunningen voor hanengevechten, een aandeel in de gei'eohts- 
kosten en opgelegde boeten, een tiende der buffels, terwijl voorts jonge 
losloopende karbouwen (zgn. karbau djalan) aan den Toeankoe of Pa- 
ugeran toevielen. 


Vgl J. A, W. V. Ophuysen. 1«U ovei het ontetoon van dciüge i^genUielmppen 
in do A<l»i§t«iit*Residenbe BenJcMfen. TTJdschr. v. Ind. T. L. V. dl. XI p. 104, 196. 
De koperen plsAt van Depnti nangoen Negara sou door Raffles in 1S24 medegenomen 
tijn en verloren gegaan bfi den brand op het EngeJeche schip „The rame**- 
W. Uaraden. Hlstoiy of Sumata». Londen I7a4. p. 17B. 

*•) W. Mareden (sie noot 2) noemt Baginda Sebajam den eersten Pangei^on vwi 
Foengol Lemau en den vader van P«igeran Mangkoe Radja. In Ophiiysene geslachtefijst 
wordt de laatste echter sla aoon van Pangeran Radja Moeda aangegaven; de eeaigete 
oplossing ie dat aü 44 d ea dezelfde persoon waren. In de geslachtslijst worden de 
namen Baginda Sebajam en Pangeran Radja Moeda naast elkaar gostokl, beide als 
sonen van I>epati Bangoen Negara. 

Hogelijk is de eene naom de aanvulling van den anderen. 

Het jaar IW? bjj den naam Pangeran Radja Moola vermeld is ongetwijfeld een 
diukfout voor lö87. 
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Sedert de insteUing yan Pangeransraad te Bengkoeloe wam de 
Pangeran yan Soengai Leroau daarin zitting. Hea vindt den naam van 
Pangeran Lmggang Aiam onder de, ten gebruike van die rechtbank, samen¬ 
gestelde regeling van adat recht van 12 November 1817 

Waa de zetel van den Pangeran van Soengai Lemau aanvankelijk te 
Soengai Lemau, een plaatsje aan de monding van de gelijknajnige rivier, 
later is die verleed naar Bengkoeloe. Hier woonde ook de Pangeran van 
Soengai Itam, het hoofd van LembaJc. Hun gebieden werden gescheiden 
door de Bengkoeloerivier. hoewel beiden op dkaars oevers bezittingen 
hadden. De verhouding tusschen de beide hoodden waa die van een bedekte 
vijandschap. De handigste waa tevens de machtigste in Bengkoeloe. 

Volgens Marsden weerhidd alleen de vrees voor de Engelschen hen 
van een openlijken oorlog en dat alles niettegoutaande het bestaan van 
een poHtieken eed waarbü zg wederzijds gezworen hadden nimmer eikaars 
gebied aan te tasten. 

De Pangeran van Soengai Lsnau is in de oogen van het Engelsche 
bestuur stee^ het voornaamste hoofd geweest; Mj had het voorrecht in 
den pangeransraad en bij ofMeale pdeditigheden steeds aan de rechter* 
hand te zitten van den Resident **). 

In 1818 kwam er een aanmerkelijke wijziging in de verhouding van 
de Pnngerans, waaronder die van Soengai Lemau, tot het Engelsche Gou¬ 
vernement. Bij contract van 4 Juli 1818 tusschen Rafflee en Pangeran 
Linggang AJam van Soengai Lemau gesloten deed de laatste ten behoeve 
van het Engelsche Gouvernement afstand van de souvereinitelt van zbn 
land tegen een maandelijksch tractement van ƒ 600.^, ƒ 106.— per maand 
voor den afstand van zijn rechten op de hanengevechten en een aandeel 
in de uitgaande rechten van peper. Voorts werd in dit contract de peper 
vrij verklaard en een hoofdgeld ingevoerd, waarover hieronder nader 
De voorheen onafhankelijke Pangeran werd door dit contract tot regent 
over zijn gebied gedegradeerd. 100 jaar oud overleed Linggang Alsm, die 
zijn inkomen van ƒ 706.— per maand ook onder het Nederiandsch bestuur 
behouden had, in JuU 18£^. Zqu werkzaamheden werden voorloopig op¬ 
gedragen aan zijn zoon Radja Poetra Negara en zeer waarschünluk heeft 
deze met I^s, d.w.z. het gebied tusschen de Oerai en de Kerksprivler 
geeneriei bemoeienis meer gehad. 

«7) Af89drakt in L. W. G v. d. Berg. KMfatBbronnen vu Zuid-Somatra, Haag 
1804, p. 800. 

u> E. Fnnda. HtrinDerugeo oit du tev«sloop van eto Indisch ambtenaar. Bal 
1866 dl. n bis. 80. 

P. H. T. d. Remp. Ee M bedrage tot E. B. Eielstra'a opstenen over Sematra's 
Westkust. BIjdr. T. 1» V. 5 Vtgr. X. p. 686. 

Eeoige veken te vorea, 18 Jwü 1818, waa een «onteact gesloten met de Hoofdes 
van het district ulaÜe'' van in hoofdaaak densalfdn inhotwl. 

AHeen vsm gebiedsofstend wer d daarin nog niet gesproken. 
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By Gouvernementabealuit van 3 Augustus 1836 No. 5 werd hem den 
Ütel van Pangeran Mohamad Sjali (II) geschonken en na zyn eervol ontslag 
op eigen vewoek in 1861 (G. B. 5 December 1861 La. M. 2 geheim) werd 
het ambt van Regent van Soengai Lemau niet moer vervuld. Het maande- 
lijksch inkomen van Pangeran Mohamad Sjah n bedroeg slechts ƒ 160.— 
Officieel werd het ambt eerst ingetrokken bij Stbl. 1878 No. 27, 

$. Aforpfl, poRor en doeRoenbeatuur. 

a. Foi'niatie. 

Aan het slot van hoofdstuk 11 en in hoofdstuk TTIA, werd reeds in 
het kort de ontwikkeling van het inheemsch bestuur in nmi'ga en pasar 
aangegeveii. 

De tegenwooi’dige toestand is de volgende, Aan het hoofd van iedere 
marge staat een pasirah wiens werkzaamheden zich in hoofdzaak 
bepalen tot de zovz voor de naleving van de wetteUfke bepalingen door 
z3jn onderhoorigen (anak boeah) en de handhaving van rust en or’de In 
ziju ressort. Daarnaast is hij ambtshalve vooi’zitter van de rapat marga, 
het rechtscollege in de marga, dat zelfstandig adatoveitredingen en kleine 
civiele zaken berecht Tevens kan hij deel uitmaken van de Groote Rapat, 
die onder leiding van den bestui'enden ambtenaar misdivfzalcen en groote 
civiele zaken behandelt. Ook de belastinginning en de inning der adat wettige 
inkomsten en heffingen in de marga is aan het margahoofd opgedragen. 
De datoeq vervult in de zelfstafidigs pasai' dezelfde rol als de pasirah 
in de marga. In rang is hb ook de gelijke van het mtU'gahoofd. 

Ais rechterhand van den pasirah treedt op da depati mangkoe (elders 
en vroeger In Lais ook pembamp genoemd), het dorpshoofd van de pasirah- 
doesoen en de vervanger van het margahoofd bü diens afwezigheid. 

Een vaste standplaats hebben noch pasirah, noch depati mangkoe. 
De hoofdplasts van de marga is de woonplaats van den pasirah en de 
laatste kan bij iedere verkiezing veranderen. Waar het ambt van depati 
mangkoe aan den pasirah doesoen verbonden is, kan het dus voorkomen 
dat dit hoofd zijn rang verliest bij een pasirahwisseling om weer gewoon 
depati te worden. 

De laagste hoofden met zelfstandig gezag zijn de dorps- of doesoen- 
hoofden (in Lais voornamelijk depati, soms ginde “*) en by uitzondering 
proatin genoemd. 

Zy staan onder de rechtstreeksche bevelen van den pasirah en zyn 
voorzitter van het dorpsrechtscollege (rapat doeaoen), dat echter weinig 
van zich laat merken. 


9P) Voor «en lij at van pasirahs en datoeqs zie byi, III. 
•*) Vso ,^& 2 Jnda”. 
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Ieder doesoenhoofd heeft al naar de sfrootte Tan qjiL dozp de beschik¬ 
king over 1 tot 8 pemangkoe^a die hem beholpzaaia zqii het oproepen 
van heerendienstplichtigen etc. 

Ingevolge de bepalingen van de heerendienst-ordonnaDtie heeft de 
paairah (en datoeq) het reeht 2 vrijstdiingen van heerendiensten uit te 
deelen (gewoonlijk aan fami]ie4edeD), de depati's ééo (de vrijgestelden 
heeten „lepasan'"). 

In de zelfstandige pasar wordt de datoe^ bijgestaan dooï één pemang- 
koe, die de werkzaamheden vervult van den depati mangkoe in de 
marga Lagere hoofden komen in de zelfstandige pasar niet voor. 

Alle genoemde hoofden zijn vrijgesteld van heerendienatplicht en 
belastingbetaling. 

Pasirah en datoeq dragen als teeken van hun waardigheid een rottan- 
stok met zilveren knop, waaiin het Kederlandsche wapen gegraveerd 
is, en een sonko (hoofddeksel) van zijde met gouddraad doorweven. 
<G. B. van 1 Janumi 189$ No. 7). Beiden kunnen wegens bijzondere ver¬ 
diensten den titel pangeran veiwerven; «ü ontvangen dan een rottanstok 
met gouden knop; onder de fungeerende marga- en pasarhoofden komen 
momenteel echter geen pangerans voor. l>e pangeranstit^ wordt verleend 
door den Resident (G. B. 1 JanuaiS 1896 No. 7). Het bij besluit van den 
Assistent-Resident van Bengkoeloe van 22 Augustus 1863 No, 2152 inge- 
stelde zonnescherm (hslf geel half rood) als distinctief voor de marga- 
hoofden is sedert in onbruik geraakt De margsr en pasarhoofden voeren 
hoogdravende titels (gela»), die ben thans bö het «•kenningsbewus 
verleend worden en door hen zelve worden gekozen. Het officieeU costuum 
voor de inheemsche hoofden is vastgesteld Inj G. B. van 6 October 1878 
No. 82 (Bijblsd 8810), gewijzigd en aaogevuld bi} het hieriwven aangehaal¬ 
de G. B. van 1 Januari 1896 No. 7. 

b. Verkieting, erkenning» aohoreing» ontslag. 

Alle inheemsche hoofden worden gekozen door de bevolking. Tot voor 
kort werd de verkiezing etc. van de hoofden geregeld door een groot aantal 
Residentscirculaires «)» die echter thans zijn samengebracht in het Resi- 
dimtsbesluit van 24 December 1928 No. 336, het zgn. „Hoo/denverWémge- 
Teglement l&SS'' (officieel; „Reglement op de verkiezing, de erkenning 


M) Eldcn bÖT. In Redjan^: penggsw*. R«t aaatn] peuiengkoi** woidt Vrtwke^ 
nsar liet aantal heer«ndien5tpU<hti«eii In èt doMoai; nX aan per ± 30 mato gawVa. 

«) De zalfstandiga paaar Kataecn beelaat oit één pasar « een doaaean, Oerai. 
Het doesoanhoofd van Oarai te hier dva oak aan den datoaq ondaigeMWkt. 

M) De Toomaamrte -wi dia dieolairea «•aren van 20—10—*94 No. S704;6. 
1^ a >07 No. il, 20—10—*09 No. 3704/S au 11—Ko. 61. 
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ie schorsing en het ontslag van hoofden van jnarga’s, zelfstandige pasars 
en doesoens, alsmede van den hoogsten Mohammedaansehen geestelijlce in 
elke marga in het gewest Benglcoeloe). 

Volgens dit reglement, dat ook eenige nieuwe bepalingen bevat, is de 
gang van zaken by een pasirahverkiezing in hoofdtrekken als volgt. Min¬ 
stens 14 dagen te voren worden de kiesgerechtigden (alle volwassei^ man- 
ndijke mergagenooten) byeengeroepen in de pasirahdoesocn of een andere 
meer in het centrum van de marga gelegen plaats. 

De verkiezing vindt plaats ten overstaan van een commiMie bestaande 
uit het Hoofd van plaatselijk Bestuur, het districtshoofd en den depati- 
mangkoe. Op den dag der verkiezing kunnen candidaten gesteld worden 
door ten minste 20 kiesgerechtigden (deze candidaatatelling vond vi'oe- 
ger niet plaats, de candidaten stelden zich zelve), De candidaten moeten 
te goeder naam en faam bekend staan, minstens 21 jaar oud zijn, latuusch 
letterschrift lezen en schrijven en een weinig kunnen rekenen. Ze moeten 
eenigszins gegoed zijn, een eigen woning bezitten en mogen niet tot 
gevangenisstraf van meer dan een jaar veroordeeld zijn geweest. Is het 
aantal opgekomen kiezers onvoldoende (minder dan Vi) of worden geen 
candidaten gesteld dan moet een nieuwe bijeenkomst woideu belegd. De 
stemming geschiedt mondeling, maar z6d dat alleen de commissie de nit- 
gébrachte stem kan hooren. Verkrijgt een candidaat direct een volstrekte 
meerderheid van stemmen, dan verklaart de commissie hem voor verkozen 
(ook wanneer slechts één candidaat gesteld is). 

Is dat niet het geval dan volgt een heratenuning waarbij de helft van 
het aantal candidaten, dat het minste aantal stemmen behaalde af valt. Op 
die wijze wordt voortgegaan totdat öf een candidaat een volstrekte meer¬ 
derheid behaalt 6f er ten slotte slechts 2 candidaten o verblijven, In welk 
laatste geval degene die de meeste stemmen verwerft verkozen is. Van de 
verkiezing wordt door de commissie een verkiezingsstaat opgemaakt, die 
het Hoofd van Plaatselijk Bestuur aan het Gewestelijk Bestuurshoofd met 
zijn advies opzendt. 

Deze moet de verkiezing goedkeuren en kan die goedkeuring op grond 
van sti^d met het algemeen belang of omdat de gekozene ongeschikt wordt 
geacht uit hoofde van z^n gedrag etc. weigeren. 

In dat geval heeft een nieuwe verkiezing plaats. 

Wordt de verkiezing goedgekeurd dan krijgt de gekozene een bewijs 
van erkenning (soerat akoean) en treedt in functie na aflegging van don 
eed van trouw en gehoorzaamheid in handen van het hoofd van plaatselijk 
Bestuur. 

De verkiezing van de lagere hoofden geschiedt volgens dezelfde begin¬ 
selen. Ook zij moeten na de verkiezing erkend worden, echter door den 
onderafdeelingschef. 
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Ontsla? van pasirahs en datoeqs vjndt staats bq Reaidentabeshit, van 
alle andere hoofden bQ beslnit van den onderafdeeliofschef 

Reeds sedert ± 1850 vonden in X^is pasirahvertiezmgen plaats, sjj 
het ook niet aan vaste regels gebonden. 

Voordien geschiedden de benoeming en het ontslag zoowel van marga* 
als van doesoenhoofden bU besluit van den A. R. van Bengkoeloe (Hoofd 
van GewesteUjk Bestuur), terw^l overigens de titels en waardigheden 
erf dijk waren 

c. Inkomsten. 

Een vaat salaris bezitten de volkshoofden niet. 

Hunne inkomsten ^n tqj Reddents-drculairo in 1917 geregeld 

In de eerste plaats wordt t.b.v. der volkshoofden door de heereudienst- 
pllchtlgen in de marga het zgn. wang Imer, een vergoeding voor het af- 
schaffen van persoonlijke diensten voor die hoofden opgebracht. 

Het wang lemer bedraagt ƒ 1.60 p. heerendienstplichtige per jaar 
waarvan ƒ 1.— toekomt aan den pasinh of datoe<i en de reet gelljk^il^ 
onder de lagers hoofden verdeeld wordt Het inkomen uit deze bron wis- 
selt dus naar het aantal heerendlenstpUchUgen in de marga en varieert 
voor de pasirah’s en datoeq's In L^$ tusschen ƒ 966.— en ƒ 77.— per jaar 
(vgl. aantal heerendienstplichtigeD vermeld in hoofdstuk IV). 

Een tweede inkomstenbron van de hoofden vormt het wang wsiesan 
of de gerechtskosten in dviete zaken, ten bedrage van 10 % van de vorde- 
ring. Alleen de hoofden, die zitting nemen in de rapat welke de zaak 
behandelt, krijgen In deze wang walesan een gelijk aandeel. Ook de door 
de rapats opgelegde boeten worden onder de zitting^nemende hoofden 
verdeeld. Hier krijgt echter ook de griffier een aandeel. Het behoeft geen 
betoog dat dit reeds zeer oude systeem, dat drgft in de richting van zoo 
hoog mogelijke boeten en fictieve strafzaken afkeuring verdient. In do 
praktijk wordt het in Lais alleen nog toegepast bij de margarapats. De 
boeten opgdegd door groote en kl^e rapat (beide onder leiding van den 
Controleur) vloeien in de margakas. 

In bepaalde gevallen (bouw van een woning, bewerken, beplanten en 
oogsten der rijstvelden) kunnen de hoofden bovendien aanspraak malcen 
op hulp in akteid van hunne ondeihoorigen (adat tolong menolosg). 

6g RM.>dTC. Tu 6 Jan. IdiO No. S wores reg«ls gegeren Lo.v. de bevestl> 
ging, liet ontslag en de adouButratieve straffen van vefkaboofden en 
(V66r 1910 gold hot Raa- Bos), van 14 Doe. 1898 No. S819/S Je- Raa.-circ. van 17 Dec. 
1892 Nrt.8878/Ö). Da adjnburtraöara straffen werdeo «adert ingattvkkan bij fita. beal. 
T. a Juni 1919 No. 168. Vgl. ook artt 8 en 4 v. d. Siinbo» Tjahaja. 

M> Vgl. EL Frands. Herinnaringeo II p. 96. 

07) Regeling der adatwetUge mkomsUo «n heffingen der marga in de BasidoaUe 
Bengkoeloe. 
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Woningbouwhulp geschiedt alleen t.b.v. het margalioofd, wfinneei’ dit pas is 
opgetreden, of wanneer diens woning door bandjir, aardbeving of brand 
is vernield en eerst na vergunning van het Hoofd van ge westelijk Bestuur, 
Het mai'gahoofd is voorts verplicht de noodige sedekah's aan te richten. 

Veldhulp Ican door ieder hoofd zonder voorafgaande vergunning wor¬ 
den ingeroepen het bewerken, beplanten of oogsten van zyn rijstvelden. 
De velden moeten echter* binnen de margagrenzen gelegen zyn. 

Als vergoedingen voor verleenden bijstand genieten het margahoofd en 
het doeaoenhoofd ieder M van het wang djoeal beli, een heffing bij koop 
en verkoop van gronden onder Inlanders (vgl. inkomsten der Inl. adat- 
recht&geweenschappeu, hoofdstuk VI); verder % vm de waai’de van 
het nagelatene in testamenten, die zij hebben opgemaakt voor belang¬ 
hebbenden (komt nimmer voor); ƒ 0.25 per verleende vergunning voor het 
zamelen van boschpioducten of het bewerken van gronden, 200 door 
vreemdelingen als door margagenooten en 1 % van de waarde van groot 
vee bif verkoop en registratie (te doelen tussclieu mas*ge.- en doesoenhoofd). 
Bil Residents-drculaire van 28 November 1022 No. 7979/4 is tevens be¬ 
paald dat de helft van de in de msrgakas gestorte boeuga kajo» (rez)*ibutie 
Wj houtlcap en -uitvoer) en sewth boemi (retributie door vreeindelingen 
te betalen voor het gebi-uik van margagrond), tusschen het margahoofd 
en den betrokken depati gelijkelijk wo 2 *dt vei’dedd. In sommige inarga's 
een niet onaanzienlijk bedrag. 

In vroeger iaren verkregen de hoofden hunne inkomsten voornamelijk 
uit vergunningen voor het houden van hanengevechten en na de afschaf¬ 
fing daarvan uit bimbang (huweUiksfee8t)-vei‘gunnlngen. Zoo rapporteerde 
een posthouder van Lala in 1850: „Het hanenvechten en andere spelen 
ufgeschaft zijnde werd de inkomst van een Bimbang gedurende vier dagen 
op ƒ 60— Zl. en meer gerekend en maakte over het algemeen het grootste 
deel der inkomsten van de hoofden uit". 

De andere inkomsten waren toenmaals de helft van de proceskosten 
en boeten door de rapate opgelegd: f 40.— en een buffel by de zwangei*- 
schap van een ongehuwde vrouw, ƒ 10,— een kip en wat rijst bij verhui¬ 
zingen naar andere doesoens, ƒ 10,— van ieder huwelijk waarbij een buffel 
geslacht werd en 25 duiten zoowel van den kooper als den verkooper van 
een buffel, In 1884 bedroegen de inkomsten van de voornaamste hoofden 
nog slechts hun aandeel in de boeten en gerechtskosten benevens het recht 
op 4 dagen arbeid van iederen heerendienstplichtige. Van gouvernements- 
wege ontvangen de volkshoofden momenteel neg 8 % van de door hen 
geïnde belasting een vergoeding die in de plaats getreden is voor de vroeger 
bestaan hebbende peperprocenten. 

d. Gesehiktheid, karaJeter, 

Het unaniem ongunstige oordeel van verschillende schrijvers over 
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de volkshoofden 2 al wel in hoofdzaak zijn oorzaak gevonden hebben in de 
omstandigheid dat het Europeesch bestuur voomamelijk met hen te maken 
had en zich in zijn verwachtingen meermalen bedrogen zag- Marsden reeds 
maakt, wanneer hij de Bedjangere afkeerig noemt van de chicanerieën 
der Maleiera een uitdrukkelijke uitzondering voor de hoofden De 
commissie voor de overname van Bengkoeloe in 1825 spreekt in haar 
rapport aan de Regeering over de omkoopbaarheid der hoofden „in de 
bedoeling van het regt, waardoor alle misdaden door de grooten gepleegd 
steeds ongestraft zyn gebleven^’ Francis noemt hen verwaand, 
wraakzuchtig, lui en praalzuchtig en hun gezag beperkt ( 1888 ). 

In 1850 noemt de Posthouder te tais hen „oogenachynlijk verknocht 
aon het Europeasch gezag, lui en onverschillig"; een memorie van ovei*- 
gavti van 1878 „behept met de lust om op kosten der bevolking te leven 
weinig geschikt en onontwikkeld". Ook oordeelen van recenter datum luiden 
allesbehalve bemoedigend. In 1910 noemt de Controleur van Lais „de 
ineoste, zoo niet alle hoofden In hun optreden uiterst zwak en gehuld in 
een pantser van apathie, waarop zelfs de allerbeste wil van den besturen- 
don ambtenaar afstuit" en ook na dien keeren de klachten over het gehalte 
der volkahoofden periodiek terug. Vooral in de grootere marga's (en in het 
bijzonder de marga Lais) gaan de werkzaamheden meermalen ver boven 
de capaciteit van de pasirah's uit. Strenge eontrble op der Inlandsche 
ambtenaren blijft voortdurend noodzakelijk en zonder aanhoudende aan¬ 
sporing vervult geen pasirah of datoeq zijn taak naar behooren. 

Ongeschiktheid is de oorzaak geweest van talrijke mutaties in het 
inarga- en doesoenbestuur, hetgeen aan het prestige der hoofden niet ten 
goede ie gekomen. De marga Lais kende in 4 jaar tijd 4 verschillende 
pasirah s. 

Aan den anderen kant moet erkend worden dat steeds meer van de 
hoofden geéischt is, ook administratief en dat niet altyd het geduld be¬ 
tracht ia dat bij het opleiden der hoofden zoo noodzakelijk is. Nochtans 
bestaat er weinig hoop dat in de naaste toekomst een aanmerkelijke ver¬ 
betering in het peil der hoofden zal komen. 

Jaarlijks wordt een zgn. hoofdenregister aangelegd waarin door den 
Controleur een korte beoordeel ing van de marga- en zelfstandige pasai'- 
hoofden wordt gegeven en waarvan afschrift aan het Gewestelijk Bestuurs¬ 
hoofd wordt gezonden. 


«) W. Maroden. of Sumatwu 17W p. 172. 

«•) P. H. V, d. Kemp. Eene Bödroge tot E. B. ICieI*tra'8 opstellen over Sumatra’i 
Westkust. Bgdr. T. L. V. 6e Vlgr. X. p. 628. 

ICC) E. Francis. Hermoerlngea ZJ. p. 104 en 85. 
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VI. INLANDSCHE RECHTSGEMEENSCHAPPEN. 

A. Kaï’aktén 

Bü Stbld. 1923 No. 470 werdeii voor de Inlandsche jremeenten in Beuff- 
koeloe (de marga en de zelfstandige ijasai) Inlandsclie gemeenteraden 
(kei’apatan marga, ter onderscheiding van het rechtscollege: rapat 
marga) ingesteld, een nieuwigheid die nog wel ccnige jnren noodig znl 
hebben om burgeiTecht te verlcrijgen. Te voren waren deze gemeenschappen 
wel in het bezit van eigen geldmiddelen (margakasaen) maar het bestuur 
bleef in één hand, n.l die van den posirah, die geen regelingsbevoegdheid 
bezat, Door de gemeente-oi'donnantie zal dit nu veranderen, hoewel het 
zich laat aanzien dat het margahoofd (pasnrhoofd), tevens gemeenteraads- 
voorzitter, voorioopig den raad nog wel naar zijn hand znl weten te zetten, 
Bij Bes. besluit van 20 November 1023 No. 315 werd de gemeente- 
ordonnantie o.a. voor do geheels onderafdecling Lals van toepassing ver- 
klanrd en een verhouding voorgeschwven van het aantal adatwaardigheidn- 
bekleeders (de depatl mangkoe, de Imam marga en een aantal dopati's van 
de grootste doesoens) dat ambtshalve in den raad zitting neemt on hot 
aantal gekozen leden. Cok voor de verkiezing van de laatsten werden voor¬ 
schriften gegeven. 

In Januari 1024 werden die verkiezingen in dc diverse marga^s en 
pasars gehouden, waarbij de belangate^lng van de kiezers niet buitenge¬ 
woon groot bleek. 

Het aang^aaJde Besidentsbesluit bevatte ook voorschriften t.a.v. het 
beheer der geldmiddelen waarover hieronder nader. Het eigon vermogen 
wordt verkregen uit een aantal heffingen, onder B. opgesomd. 

Het recht van belastingheffing en het maken van strafrechterlijke 
bepalingen wordt de raad geacht niet te bezitten. 

B. Tiikomsten. 

In de reeds gememoreerde „Begellng betreffende de adatwettige 
inkomsten en heffingen der marga in de Residentie Dengkoeloe” van 
1917 ^') worden de volgende inkomsten aan de marga resp. zelfstandige 
pasar toegewezen. 

1. De boenga kajoe, een retributie te betalen door houtkappers on 
boschproducten-venamelaars by uitvoer van hout of boschproducten wan¬ 
neer het wiimen er van niet voor eigen gebruik door margagenooten 
geschied is. 

Het bedrag der boenga kajoe is niet in de regeling vastgesteld. Ge- 
woonlpk wordt het op 10 % van de waarde van het uit te voeren product 
gesteld. 


*<») Gewijiigd door d» Res.-circulaire van 2C Oct, 1919 No. 8676/A.P., 28—11—*22 
No. 7979/4, 8— la— *22 No. 6624/4 en 18—1—*23 No. 141/20. 
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De betaling blijkt mi een door het m&rgahoofd af te geven boeiiga 
kajoebrief. Afgescheiden hiervan heeft Iedere verzamelaar (nuii'gagenoot 
of niet en al of niet voor eigen gebruik) een vergunning van den pasirah 
noodig voor het winnen van het product. 

2. De sewaJi boemi of boenga ianah, een retributie geheven van 
vreemdelingen voor het tijdelijke gebruik van margagronden, Ook hier ia 
geen bedrag vastgeateld. De Oendang*OGDdang „Simboer Tjahaja" (are. 
12, hfdst. II) vermeldt echter ƒ1.— per gewonen akker (1 bidang ladang). 
Sedert de Rea. circulaire van 28—11—*22 No. 7979/4 ontvangen de hoofden 
(paairah met betrokken depati) van alle boenga kajoe en sewa boemi de 
helft. 

8 . Het wmg pek<t% dat ia de opbrengst op welke wijze ook, van de 
marktloodaen, die aan de marga of pasar toebehooren (zie hfdst. II. I. 8). 

4. De Bêtoa pelahoean pedati» een retributie betaald door de gebrui- 
kera van stand* en pleisterplaatsen voor karren en vee. Dgl. plaatsen vindt 
men b^alve nabij de pötanterreinen ook wel langs den grooten 
verlceersweg. 

5. De (fpbrengit vm iwgabozittingm, waaronder In LaU dan 
gebracht kunnen worden de pacht van gemeentelijke ryststampmolens en 
de huur van margahuizen. 

6 . Het tMing djoeal bBli, gadai mengadai, sewa menjehoa, een heffing 
van 6 % van de waarde bij koop en verkoop, pandgeving en pandneming, 
huur en verhuur van gronden onder Inlanders, welke transacties ten 
overstaan van het marga of zelf at. paaarhoofd moeten geschieden (de helft 
van de heffing komt ten bate van marga- en doesoenhoofd, ieder y^). 

7. Het wang Woeran, d.z. gelden door de geheele marga bijeen¬ 
gebracht voor een bei^aald algemeen belang der gemeenschap en na gemeen 
overleg onder leiding van den Europ. bestuursambtenaar. Momenteel 
bestaan er 2 hioerans die beide een permanent karakter geluregen hebben 
nJ. het hioeran sekolah, een bijdrage van ƒ 0.60 per belastingplichtige p.j. 
voor het onderhoud van margascholen en de bezoldiging van onderwijzers 
en het hioeran sapi voor den aankoop van fokvee k f 0.10 per belasting¬ 
plichtige per jaar. 

Al deze inkomsten vloeien in de marga- of paaarkas, vermeerderd nog 
met een gouvernements-aubsidie voor de margascholen, het aflcoopgeld 
voor gemeentediensten en alleriei wisselvallige inkomsten. 

Ook de meer speciaal ten bate van de hoofden opgebrachte gelden 
passeeren volgens uitdrukkelijk voorschrift de margakas. 

G. Beheer en administratie der kassen. 

Vooruitloopende op de Iniandsche gemeente-ordonnantie werden bij 
Res. besl. van 3 November 1921 No. 451 regelen vastgesteld nopens 


ict) Gewt*2igd bij Rés. besluit ^an 18 Augustus 1938 No. 228. 
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het beheer en de administratie van de kassen der Mandsche rechts¬ 
gemeenschappen in de Residentie Bengkoeloe. 

Voor iedere mai'ga en zelfstandige ijasai werden in deze regelen ,i aar¬ 
lijks begi’ootingêD geëisclit, op te maken door behecrscommissiën en goed 
te keuren door het Hoofd vaji gewestelijk Bestuur. Tevens zijn voor¬ 
schriften gegeven voor het kasbeheer dat by den Euit)p. bestuursambten 
naai- gelaten is, terwijl driemaandelijks tabellarische kasboeken door 
twee leden der commissie geviseei“d worden. 

Voorts rij n voorschriften gegeven met betrekking tot aC- en overschrij¬ 
ving, suppletoire begrotingen en begrootingsrelceningen. De pi-aktyk vyn 
twee jaar met deze regelen stemt niet hoopvol- De beheerscomniesiin 
bestaande uit 4 tot 10 leden in de verschillende marga’s gaven slechts zeer 
geiinge blijken van belangstelling. 

De bepalingen hoewel in vertaling vei'spi'eid eu hei-hanldelljk besproken 
werden nog nauwelijks begrepen, zoodat de diwdNvevkelyke tusschenkomst 
van den Europeeechen bestuursambtenaar bij het opmaken der begroe¬ 
tingen en het verdere daaraan verbonden werk nog wel voor geiiiimen tyd 
onmisbaar zal zijn. Waar de Inlandsche gemeente-onionnimtie thans inge¬ 
voerd Ie {zooale in Lala, per 1 Jauari 1924) zijn deze regelen vervangen 
door de voorschriften van het Res. bealuit van 2Ü November 1Ö2S No. 815, 
dat nagenoeg overeenkomstige bepalingen bevat, alleen met dit voorname 
verschil dat de margahoofden voortaan met de boekhouding belast zullen 
zijn. Of deze bepaling, in verband met het peil dier hoofden practisch 
doorgevoerd kan worden valt te betwijfelen. 

De eerste regeling met betrekking tot beheer en administratie der 
margakassen was van 1909 (Hes. besluit van 27 April 1909 Ko. 200). By 
Res. circ. van 20 April 1911 Ko. 40 werd den besturenden ambtenaren 
een nieuwe eoncept-regeling aangeboden, maar van vaststelling hiervan 
blijkt niet. In 1916 gaf Res. Westenenk bij twee cii'culaires (20 Oct, 1915 
No. 6041/20 en 5 November 1915 No. 6876/20) nieuwe regelen sn ook de 
Regeling der adatwettige heffingen etc. van 1917 bevatte eenige bepalingen 
op het gebied van beheer en administratie. 

VIL RECHTSWEZEN. 

A. Inhcemsche rechtspraak. 

J. Orgmisatie. 

a. Tegenwoordige toestand. 

In het bezit gelaten van haar eigen rechtsbedeeling wordt de recht¬ 
spraak onder de inheemsche bevolking uitgeoefend door de zgn. rapats. 
Men onderscheidt 4 soorten die onderling van elkaar verschillen door 
rechtsgebied, samenstelling en competentie, volgens nevenstaand overzicht 
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Onder inheemsche bevoUdog worden tereake de competentie der rapats 
begrepen alle in de onderafdeeling woonachtige Inlanders met uitzondering 
alleen van niet-inheemBChe contractkoelies. 

AJle zaken behalve die, afgedaan door de doesoenrapat worden inge¬ 
schreven in een register, ingericht volgens een eenvoudig model. Ujb 
registers worden maandelijks afgesloten en voor wat betreft de maigra- 
rapat opgezonden aan het Hoofd van plaatselijk Bestuur die daarop zoo¬ 
danige bemerkingen vermag te maken als hem in het belang der rochU- 
bedeeling nuttig en noodig voorkomen. 

Hieronder wordt in de praktijk ook begrepen het aanbrengen van 
wijzigingen in de straf of de civiele beslissing wanneer naar het oordeel 
van het bestuurshoofd deze straf of beslissing niet juist is, of een verkeeid 
artikel ia toegepast, hetgeen nog aJ eens voorkomt- De kleine-iapatreglsters 
worden eveneens maandelöks afgesloten en aan het Hoofd van geweatelijk 
Beetuur ter viaeering opgestnurd, waarbij bemerkingen gemaakt kunnen 
worden, echter geen wijzigingen aangebracht, voor wat betreft de over- 
tredingszaken. In de pralctijk worden, zij het ook tegen de letter van dc 
voorschriften in, ook lichte misdrijfzaken door de kleine rapat behandeld. 

De door de groote Kapat genomen beslissingen worden, zoowel bij 
civiele ale crimineele zaken gewoonlijk direct na de behandeling in een 
afzonderlijk register Ingeschreven, dat daarop aan het Gew. Bestuurshoofd 
wordt toegestuurd (voorheen d.td(. van den Asslatent-Resident van 
Lebong). De Resident kan in strafzaken de opgelegde straffen zoowel 
verminderen als verzwaren en in civiele zaken de beslissing wijzigen. 

In beide gevallen kan herbehandeliug g:elaBt worden. Doesoenrapat 
wordt slechts zelden gehouden en der margarapat Is pas in de laatste joren 
weer eenig leven Ingsblazen. 

De rechters (alleen de groot^rapatleden worden beëedigd) hebben 
rechtstreeks belang bij de in strafzaken op te leggen geldboeten door de 
bepaling dat deze boeten onder de zitting nemende leden en den griffier 
verdeeld worden (voorzitter leden en griffier te zamen ^/|). In de 
praktijk wordt dit voorschrift in de onderafdeeling Lals alleen gehandhaafd 
t.o.v. de margar^at (en c.q. doesoenrapat). 

De boeten opgelegd door de kleine en groote Eapat vloeien, zonder dat 
de hoofden hiertegen bezwaar maken, in de margakas. 

In een „Residents Regeling van de rechtsbedeeling der inheemsche 
bevolking in de Residentie Benkoelen buiten de hoofdplaats Benkoelen’’ 
van 16 November 1909 werden de hieitioven vermelde regelen met betrek¬ 
king tot de organisatie der rapat gegeven. 

By deze regeling bAoorden „uitvoeringsvoorschriften” (108 artike¬ 
len) met in hoofdzaak bepalingen van fonneelrechterlijken aard. De rege¬ 
ling zelve was geschoeid op den voet van een dgl. regeling in Palembang. 
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Aanbioding aan de Re8“6ering van deze regeling ter beloachtiging had 
met plaats. Die aanbieding geschiedde eerst in 1916. toen Resident 
Westenenk een nieuw ontweip-„Regeling der adati'eclitapraak in de Resi¬ 
dentie Benkoelen, buiten de hoofdplaats Benkoelen" (13 November 1916) 
opstelde. Dit nieuwe ontwerp vertoonde veel overeenkomst met de regeling 
van 1909 van Resident v. d. Velde, Eenige voorschriften uit de vroegere 
(iitvoeringsvoorschriften weiden thans naar de eigenlijke regeling over¬ 
gebracht. 

Nieuwe uitvoeringsvoorschriften werdon niet gegeven, terwijl de oude 
door de nieuwe regeling als vervallen beschouwd moesten worden. lu de 
pral(tijk worden deze uitvoeringsvoorschriften van 1909 echter nog steeds 
gebruikt aangezien zij een groot aantal onontbeerlijke bepalingen bevatten 
C.o.v. gerechtskosten, bewijs, eed, getuigen, verstek, beslag, verjaring etc. 
Ook de modellen In dio uitvoerlngsvoorschriften gegeven worden nog steeds 
gebruikt. De regeling van 1916 ia evenmin als die van ID09 door de Kegee- 
ring belaachtigd of goedgekeurd en „ontwerp'* gebleven. Zij bevestigde 
overigens de praktijk van vele jaren. 

6 . Getckiidênüé 

De oudste bepalingen met betrekking tot het inheemache rechtscollege 
worden gevonden in de hieronder nader te bespreken „Redjang Laws" 
van 1779. Als gerechtigd tot zitting nemen in het college worden genoemd 
„all chiefs of doosoons or independent tallangs'*, Nam de Pangeran van 
Soengai Lomau zelve zitting dan had hij recht op de helft van de betaalde 
gerechtskosten en geldboeten terwijl de andere helft werd verdeeld onder 
de aanwezige pembaraps en proatlns. Was de pangeran niet aanwezig dan 
kregen de pembaraps gezamenlijk on de overige proatlns gezamenlijk 
van deze bedragen. Ook wanneer slechts een pcrabarap aanwezig was 
had hij recht op dit derde deel. Behalve deze moesten minstens & proatlns 
aanwezig zijn. Bedroeg de rechtsvordering meer dan 5 dollars dan moest 
de „Compony’s Resident” of z^n Assistent aanwezig zyn, als voi-tcgen- 
woordlger van den pangeran. 

Na de instelling van denpangeransrasd (1802?) is verraoedelijk hooger 
beroep op dezon raad mogelijk geworden. Althans ovei* den toestand van 
de reehtsbedeeling in 1833 schrijft Francis dat in de binnenlanden de 
rechtspraak door de dorpshoofden werd uitgeoefend, waarop eerst appèl 
mogelijk was bij den „Raad der Perwatins” en vervolgens nogmaals bij 
den Pangeransraad te Bengkoeloe, waarvan de Ass.-Resident van Bengkoe- 
loe voorzitter was. maar geen stem had. 


ic«) E. Früncis. Benkoelen in 1833. Ttjdach. voor N. L 4e j.g. (1S42) p. 444. 
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Uit een besluit van den Ass.-Eesident van Bengkoeloe van 21 Aug. 
1851 No. 1330 blijkt dat schuld vorderingen van meer dan ƒ 50.— behooi-den 
tot de competentie van de Raden van Hoofden. Daai* beneden konden de 
hoofden individueel beslissen. Voor adatoveiii'edingszaken gold t.o.v. van 
de op te leggen boete dezelfde grens, In misdrijfzaken kon de raad ook 
dwangarbeid opleggen. 

Alleen de straffen van „bannissement buiten Benkoelen of die des 
doods, of naast den dood” mochten door den Baad van Hoofden niet worden 
opgelegd, „beboerende die tot de competentie van den Pangeransraad”. 

Bij hetzelfde besluit werden een aantal modellen, bij de rechtspraak 
te gebruiken vastgesteld. De plaatselyke bestuursambtenaar trad als 
president van den Raad van Hoofden op. 

In 1864 weiden in de Oendang-Oendang „Simboer Tjahaja” nieuwe 
voorschriften gegeven met betrekking tot de rechtsbedeeling. Het dorps¬ 
hoofd en het margahoofd waren alleensprekende i^echtere (art. 9 en 10 
van hfst. III). Het dorpshoofd kon de ingezetenen van zijn dorp met 
hoogstens 10 realen of ƒ 20.— straffen, het margahoofd zijn onderhooiigen 
met maximasl 20 realen of ƒ 40.—. Van de door het doipshoofd opgelegde 
boete ontving deze zelf 1/8, terwijl de rest vei'deeld wei'd onder het dorps¬ 
bestuur, dat echter zelf niet aan de rechtspraak deelnam (art. 11, 12 van 
hfst- 111). De door het marga (districta)-hoofd opgelegde boeten hetzH 
in hooger beroep, hetzt] in eerste instantie werden verdeeld tusschen dezen 
en het dorpshoofd van den schuldige. Van de beslissingen van het marga¬ 
hoofd kon men wederom in hooger beroep komen bg den Besturondon 
ambtenaar die de beslissing kon bekiachtigen dan wel voor de Rapat of 
Baad van Hoofden brengen. Deze Raad van Hoofden vertegenwoordigde 
toenmaals reeds de hoogste instantie, aangezien de Pangeransraad te 
fiengkoeloe door de intrekking van het pangeiansbestuur (1861—1864) 
tevens verdween. 

g. Formeel Reckt 

De bepalingen van formeelrechtelpken aard z\jn bü de inheemsche 
rechtspraak weinig ingewikkeld hetgeen een snelle rechtsbedeeling in de 
hand werkt. 

Ben zaak kan zoowel mondeling als achrlftelijk aanhangig gemaakt 
worden. De voorzitter bepaalt een rechtsdag (in Lais wordt gewoonlök 
lederen Zaterdag groote en bijna dagelijks kleine rapat gehouden) waarop 
de zaak behandeld wordt. Een openbaar mlniBterie ontbreekt. De rapat 
onderzoekt de strafzaak of hoort de partijen in een burgerlek geding en 


1q 1385 werd er by Res. circulair de aandacht op gevestigd dat de bestuure- 
ambtenamo..geen TooTzittei’s maar Leiders van de Rapata waren en des geen stem 
hadden is de te nemen beslissmgen. 
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doet d^i&rop direct uitspraak. een bepaalde bewijstheorie ia niet 
gebonden, al wordt te dezen opzichte zooveel mogdijk naar analogie van 
de gouvernements-rechtspraak gehandeld. De eed wordt gewoonlijk afge> 
nomen door een op de zitting aanwezigen imam, die ovmigens geen lid van 
de rapat is. 

In civiele gedingen moet de eischer het zgn, „wang walesan’', d.i. 10 
van zijn vordering als gerechtskosten voldoen tenzü de vordering minder 
dan ƒ 5.— bedraagt. Dit wang walesan of tanda serah W5) wordt onder de 
zitting nemende leden en den griffier verdedd. 

In den laatsten t^d treden in civiele gedingen meer en meer zaakwaar¬ 
nemers (procureurs bamboe) op. Z\j kunnen echter door de rapat geweerd 
worden, wanneer deze zulks in het belang van het ondenoek noodig oor¬ 
deelt. Conservatoir beslag in civiele zaken is mogelijk. 

Bil executoir beslag woi^den in hoofdtrekken nagenoeg dezelfde 
regelen in acht genomen als bij de gouvernements rechtsbedeeUng. Hetzelfde 
geldt voor gijzeling en verjaring. Volkshoofden van en met den rang van 
doesoenhoofd mogen niet terechtgesteld worden dan na bekomen mach¬ 
tiging van den Heeident. Marga- en zelfstandige pasarhoofden staan uit¬ 
sluitend terecht voor den grooten rapat. 

Formeelrechtelüke bepalingen vindt men voord in de onder a 
genoemde uitvoeringsvoorechrlften van 1909. 

S. MaUrieel Recht. 

Materleeli'echtelijke bepalingen, door den inheemschen rechter toe 
te passen worden gevonden in: 

CU adatrechtsregelingen door het Bestuur, of door vergaderingen van 

volkshoofden onder leiding van het Bestuur vervaardigd; 

gouvemements-verordeningen, gewestelijke regelingen en keuren. 

a. De eerste opteekening van geldend adatrecht onder de Bedjangers 
(vermoedelijk tevens de oudste in geheel Nederlsndsch-Indië) vond plaats 
in Lais in het jaar 1779 *“>. De stoot er toe werd gegeven door den 
Gouvemeur-Generaal van Bengalen, Hastings, onder wiens leiding een 
adatrecht-compilatie voor dat deel van Britsch-Indië was tot stand gokomen, 


JOE) Da begrippen wang waleasn. tenda serth en tjoego, thans alte drie wel 
gebruikt voor „gerechtekoatm in dviele aaken" hebben feiteUjk elk een sfMnderlIjl» 
beteekenis. Het wang waleeen is meer epedesl 10% ven de bsngoen (bloedprije) in 
moordaaken op te leggfln, de tjoego het bedrag van de rechtsvordering in civiele aaken, 
de tanda serah een bedrag van ƒ 0.60 door 6e** dviele partijen te betelen als teefcen 
dat dj alch aan de ultepraak sullen honden (thans in onbruik geraakt), 

De eigenltjke gerechtskosten heetten oorspfonkeltk beo, welk woord thans geheel 
door wang walesan is verdrongen. 

>«) In «cteneo afgedrukt in W. Maisden. History of Sunatra. 1784. p, 183. 
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waaiop besloten werd, dat ook door de Eng^lsche Comi)agnie’s dienaren 
elders „witli the assistance of the aWest and most experienced of the nati- 
ves" dgl. regelingen zouden worden opgesteld in hunne wsp. ressoi'ten. In 
het gewest Bengkoeloe is aan deze opdracht Wijkhaar alleen door den Resi¬ 
dent van I-aia John Malden, gevolg g:egeven en in de vergadering met den 
Pangeran van Soengai Lemau, de pembaraps en pi'oatins gehouden in Apiil 
1779 weiden: „the laws and customs of the P.edjangs, hitherto preserved 

bü tradition.af ter being discussed, amended and ratified. 

committed to writing in order tha.t they may not be liable to alteration; 

that justice may be regularly and impai-tially adminUtei^ed.that 

causes may be brought befoie the proper judgea . 

De regeling bestond uit 8 hoofdstakken, resp. getiteld Bechars 
(s „rechtsvordenng” van „bltjara”; eenige bepalingen betreffende ge- 
i'echtskosten en verdeeling daarvan, competentie en samenstelling dei' 
rechtscolleges), Inh^'iiance, <in verband met het vroegere recht 

van dengene die aansprnkelliic is voor de schulden van een tam ili^id, dit 
laatste uit het familieverband te stooten). Théft, Bangoon (de bloedprije 
voer een moord of doodslag, wisselend naar den maatschappelijken stand 
van den veimoorde), DebU mid Crêditn (In welk hoofdstuk tevens het 
schuldpandelingschap is geregeld), Mamag$ (regeling van de 8 huwelijks¬ 
vormen, schaking, echtscheiding), (verbod vau alle soorten dob¬ 

belspelen met uitzondering van hanengevechten) en Opium farm. De 
genoemde Resident maakte van deze gelegenheid tot regeling van het 
adatrecht gebiuik om eenige hervormingen in te lasschen, die hem wen- 
scKelijk schenen. 

Zoo werd de rente voor geleend geld van 160 98 per jaar op 50 % 
teruggebracht, het ambil anak-huwelijk verboden (vergeefeche poging) 
en het djoedjoei'-huwelük aan zekere beperkingen ondeiworpen 

Straffen, voor zoover veimeld bestonden uitsluitend uit geldboeten, 
hetgeen geheel in overeenstemmiug is met de ook thans nog heerschende 
rechtsopvatting onder de bevolking, dat alle misdaden door de betaling van 
de boete of het zoenoffer kunnen worden uitgewischt. Een enkele uitzon¬ 
dering alleen werd gemaakt voor den „outlaw'", die een moord beging. Deze 
werd tot de doodstraf veroordeeld, de eenige lijfstraf in de regeling 
vemeld. 

In hoeverre deze codificatie na de overname van Bengkoeloe (1825) 
voor de Kederianders nog praktische beteekenis heeft gehad valt moeilijk 
na te gaan. Vetmoedelijk is ze zelden of nooit moer geraadpleegd, althans 
noch in de literatuur noch in de archieven vindt men een verwijzing naar 
deze oudste geschreven adatrcchtsregeling. 


^<17) i>ez« l&fttstgeno^Tuie iruatngeldn beoogden bevofderfng van het aan¬ 
tal birvel^Ven en bögavolg vermeerdering van hat zieleoaanbü. 







SS 


Eerst in 1862 wordt het codificatie-werk wederom ter hand genomen 
door den Assistent-Kesident J. Walland, die een soortgel^ke regeling tot 
stand bracht ais in 1854 reeds in Falemhang ingevoerd was en evenals deze 
laatste Oendang-Oendang Simboer Tjahaja werd genoemd. Van een 
voorafgaand overleg met de hoofden of bevolking vindt men voor wat Lais 
betreft niets vermeld. De regeling, die zeer zeker in een leemte voorzag 
en veel uitgebreider was dan die van 1779 *«), bevatte 3 hoofdstukken n.1. 
hfst. I. Regeling van het margabestuur (atoeran marga), hfat. II. Rege¬ 
ling van het dorpsbestuur en van den landbouw (atoeran doeaoen dan 
berladang) en hfst üi. Bepalingen omtrent de rechtspleging (adat per- 
hoekoeman). Het derde en meeat uit gebreide hoofdstuk is hoofdzakelyk 
aan strafrecht gewijd. Het privaatrecht is in deze regeling stiefmoederlijk 
bedeeld. 

De invloed van het Bestuur bij de opstelling van deze oendang-oendang 
laat zich in deze regeling heel wat sterker gelden dan zulks in 1779 het 
geval was. 

Het bezwaar van de meermaals wel wat al te lichte adatstraffen 
(boete-systeem) werd weggenomen door bij bepaalde delicten eenvoudig 
te bepalen dat de go uvernementswetten moesten worden toegepast (vgl. 
de artt. 2S, S4, 44, 51 van hoofdstuk IH), terwijl bij andei'e weer werd 
voorgeschreven dat dj door den Raad van hoofden (Europ. leiding) moes¬ 
ten berecht worden, met uitsluiting van de marga- en doesoenrechtbaitk. 

De bangoen (bloedprüs) bleef alleen gehandhaafd voor doodslag (art. 
45 hfst. II), niet voor moord; de djoedjoer (koopsom bij patrisxchasl 
huwelijk) en het wang hantaran (bruidschat bij parentaal huwelijk, maar 
destijds vaak een verkapte djoedjoer) werden verboden (art. 60 hfdst. U). 

De nieuwe regeling opende echter, geheel in overeenstemming met 
het ook tegenwoordig nog geldende adatrecht de mogelijkheid tot bestraf¬ 
fing van een geheel dorp of gehele marga als gevolg van door de adat 
voorgeschreven solidaire verantwoordelükheid (adat tanggoeng menang- 
goeng) van alle bewoners, zoo bij bewaargeving van goederen aan de 
bevolking van een dorp (art. 48), in het geval van moord binnen het gebied 
van een dorp of marga, wanneer de schuldige niet bekend is (art 54) en 
bü het vinden van een gedooden buffel, binnen een afstand van 40 dj oen- 
djang van een dorp, eveneens zonder dat de dader bekend is (art. 66). 

Aan critiek op deze adat-codificatie heet het niet ontbroken, zelfs 
niet ten tijde van de samenstelling. 

In 1864 schreef de gezaghebber te Lais aan den Ass.-Resident Walland: 
„Volgens mijn bescheiden oordeel bestaat het groote gebrek in de oendang- 


io<) Te viodeii in Ur. L. W. C. van dan Berg, Eeclitsbroanes van Zuid-Sumatra, 
'* Gvav. 1894, p. S22. 

109) Vermoedelgk heeft da ivgaling van 1779 niet als basis gediend. 


„oeDdang in de tegenwooixüge regtspleging der inheemsche bevolking 
,4iieilJi, dat deze aUeen io bijzondere gegeven gevallen vooi'ziet. Wel ie 
„deze zoo doelmatig gemaakt dat veiieweg de meeste in regten voorko- 
„mende zaken naaj’ aanleiding van het een en ander in de oendang- 
„oendang voorkomende artikel kunnen opgelost woiden maar het kan niot 
„ontloochend worden, als men altijd naar analogie moet regtspreken is 
„het dikwijls moeilik altijd rechtvaardig te zyn". 

De opvolger van den heer Walland, de Ass.-Resident A. Pmys v. d. 
Hoeven onderwieiT de geheele Simboei'-Tjabaja in 1866 aan het oordeel 
der vei-schillende rapats van Inlandsche hoofden in het gewest» vermoe- 
delyk op giond van de omstandigheid dat zulks nog niet geschied was. 
In Lais bracht dc oudste pembamp (sedert 1862 officieel: pasirah) na 
overleg met zijn collega's op een hoofdenvergadeiing rapport uit over de 
oendang-oendang waarin hy de invoering van de Simboer Tjaheja 4 jaar 
te voten een weldaad noemde voor de bevolking» aangezien z\i voor een 
groot gedeelte voorzag in een gevoelde behoefte en een einde gemaakt had 
aun de te voren heewehende willekeur bij de berechting van zaken, Een 
aantal aanvullingen werd echter gewenscht geacht en voorgesteld. 

In den loop van 1866 en volgende jaren is een aantal wijzigingen by 
Ass.-Kesidents besluit in de oendang-oendang tot stand gebracht, steeds 
na voorafgaand overleg tnet de volkshoofden. In 1878 schrijft een aftredend 
Controleur over de oendang-oendang: 

„Het is gomden de oendang-oendang Simboer Tjahajo een zgn. cora- 
„pendium van adatbepalingen, die zonder eenlg verband op eenen hoop zijn 
„geworpen, nooit eenige kracht van wet heeft geliad en ook in de meeste 
„gevallen niet kan toegepast worden, niet al te veel als basis te nemen 
„doch zooveel doenlyk naar antecedenten te vragen". 

In 1885 woidt do Simboer Tjaheja „sig verouderd" genoemd en 
hier en daar meds door nieuwere adats vervangen. 

De bezwaren, die, voor wat het tegenwoordige betreft, rijzen by het 
gebruik van de Simboer Tjahaja zijn vooral: onvolledigheid, minder nauw¬ 
keurige omschrijving van de delicten, in veel gevallen te lichte straffen 
die de maatschappij onvoldoende beveiligen, verouderde bepalingen en ten 
slotte de omstandigheid dat verschillende delicten die naar den maatstaf 
van het Indische Strafwetboek by de gioote rapat thuis zouden hooren, 
naar de boetesanctie in de Simboer Tjahaja by een lager rechtscollege 
zouden belanden. 

Al deze omstandigheden te samen hebben er toe gdeld dat, althans 
op strafreehtelyk gebied, meer en meer de gouvemementeele voorschriften 
leidraad geworden zijn en alleen in specifieke adatdelicten voor gttx>te en 
kleine rapat de Simboer Tjahaja of ongeschreven adat worden toegepast. 
De marga-rapat past steeds de oendang-oendang toe. 
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Het huwelijks- en erfrecht is afzonderlijk geregeld in de zgn. Adat 
Lembüffa Laia, vastgesteld door de rapat van Inlaudsche Hoofden 
(pasirahfi en datoeqs) te Lais op 22 Juni 1910 en nader aangevuld en 
gewijzigd op 10 April 19X1, een en ander onder leiding van den toenmaligen 
Controleur Swaab. De adat Lembaga is verdeeld in 7 hoofd stukken: 
I. Bertoenangan, II. Lari-melarikan, III. Bünbang, IV. Nikah, V. Saiak, 
VT. Perpindrhan harta en VIL Poesaka, 

Deze regeling is in de praktijk zeei* wel bruikbaar gebleken, zij het 
ook dat het djoedjoer-huwelök er niet in behandeld wordt als gevolg van 
het streven tot uitroeiing van dezen huwelükavorm, in het belang van de 
bevolkingstoename. Eenige strafrechteUjke bepalingen, die meerendeels 
in de Simboer Tjahaja teruggevonden woiden, komen er in voor. 

Ben regeling tot bestrijding van het hanttnvêMen "’) weid ten 
slotte in 1922 aan de rapat voorgelegd en door haar aangenomen. AJleen 
overwegingen van praktlschen aard hebben bjj deze laatste legeling voor- 
gezeton en de naam „adatregeling'’ is hier dan ook minder op zijn plaats. 
Hetzelfde geldt voor een sc/ioolverzttmreoelino op 18 October 2928 door 
de groote rapat aanvaard 

b. Hierboven werd reeds opgemerkt dat de vele praktische gebreken 
die het gecodificeerde adatrecht aankleven de EuiopeescKe leiders der 
rapats we) gedwongen hebben meer en meer het oog te richten op de 
gouvemementsverordeningen wat het strafrecht betreft. De hoofden» 
rapatleden, hebben zich reeds lang aan deze werkwijze aangepast en zich 
langzamerhand eonig inzicht in deze bepalingen eigen gemaakt. 

Toch komt nog vaak de vooi'liefde voor boeten inplaats van lijfstraffen 
naar boven en zoo wordt door de rapats wel eens toepassing van de Sim* 
boer Tjahaja in plaats van het strafwetboek voorgesteld om een anders 
onvermjjdeiyke lijfstraf af te wenden. 

B. Gouveniementa rechtspraak. 

Van de in Lais woonachtige Inlanders zijn alleen de contractkoelies, 
werlczaam op do eenige Europeesche onderneming, de Mijnbouw Maat¬ 
schappij Simau, onderworpen aan de Gouvemements rechtspiaak. In over* 
tredings- (t/m ƒ 500.— boete of 3 maanden hechtenis) en lichte misdrijf¬ 
zaken (uiteraard komt overtreding van de koelieordonnantie in Stbl. 1889 
No. 138 jo. Stbl. 1891 No. 102 het meest voor) staan zij terecht voor het 
magistraatsgerecht te Lais (ingevoerd in 1380), van tijd tot tijd te Lebong 


110) Aigectrukt in Adati echtbundel XI. 

Deze legeling wai’d goe<!sekeurd bij SeBkienbsbesluit van 18 Octeber 1911 Ko. 412. 

111) Bekrachtigd bij Bes. betdiJkking van 17 November 1022. 

113) Bekrachtigd bü Bes. besebikking van 17 Octeber 1928. 
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Tandai, het etaWissemcnt der M. M. Sjmaa, gehoaden. Het gemiddelde 
APntel zalcen is gering, deels door den grooten afstand van het magistrasts* 
gerecht (100 KJVL), deels ook door het betreïikelök geringe aantal con¬ 
tractkoelies (1526). 

Misdrijfzaken worden na ondersoek door den Magistraat (den Con¬ 
troleur) verwezen naar den landraad te Bengkoefoe. 

Voor de Chineezen te Soengai Landai en Lebong Tandai geldt in 
crimineele zaken gehe^ hetzelfde 

Burgerlijke magistraatszaken onder inlanders (tot en met ƒ 100.— 
waarde in geschil) kwamen tot dnsverre niet voor. De Chineezen compe- 
teeren in dit opzicht evenals de Eoropeanen onder het Residentie-Gerecht 
te Bengkoeloe (tfm f 500.— waarde in geschil) en overigens onder den 
Raad van Justitie te Padang aangezien SUd. 1917 No. 129 op de Chineezen 
in Bengkoeloe van toepassing is. 

De dageld^s^^ rechter voor Europeanen in overtredingszaken (tot 
ƒ 500.— boete of 3 maanden hechtenis) en lichte misdrijfzaken is de Resl- 
dentierechter, anders de Raad van Justitie te Padang. De Controleur is 
als hulpofficier van Justitie met het onderaoek van deze zaken belast. 

De goDvemements rechtspraak wordt geheel beheerscht door het 
Reglement tot Regeling van het Rechtswezen in de Evidentie Bengkoeloe 
(StbL 1S80 No. 32 nieuwe tdtst StU. 1912 No. 450) welk reglement 
grootendeels verwijst naar het Snroatra Reglement (StU. 1874 No. 946 
nieuwe tekst StbL 1912 No. 205). Beide reglementeo zgn sedert herhaal- 
del^k gewijzigd en aangevuld. 

C Statisriek. 


Het aantal rapatzaken, voorsoover deze bei'echt werden onder Euro- 
peesche leiding bedroeg in de jar^: 



1916 

1917 

1918 

lOtO 

19‘JO 

1 

1921 1 

1902 

1923 

firocCe rapat Crimineel. ' 

G ' 

]I 

1 

' 8 

15 

g 1 

14 

30 

Kiebe npat Crimioeel ., 

Z7S : 

107 1 

tiS 

, 10? 1 

48 , 

115 ' 


218 

Qrccte npat Civiel.... 

1 : 


7 1 

1 ^ ' 

1 1 

' > 1 

1 11 

3 

Elsine rspat ClTwl.... 

— 

15 

83 i 

1 U 1 

li 

11 1 

22 

4 


Het aantal magiatraatszaken (crimineel) sedert 1919 in welk j aar de 
M. M. Simau onder Lais kwam te resaotteeren en het aantal verwijzingen 
van zaken near den Landraad: 



1919 

1 1980 

1921 

1982 

1928 

rSrimSnMi 

Verw^siogeo oetar den Landraad te 

13 

14 

11 

11 

d 

BeneVriAlfv 

^ 1 

8 1 

4 

8 

1 4 
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D. Politietoezicht en gevangeniswezen. 

1. Politie-to ezicht. 

Politiefunctie's worden behalve door de Euiopeesche eu Inlandsche 
bestuursambtenaren uitgeoefend door de hoofden, door zgn. kemita 
(dorpspolitie in gemeentedienst) en door een 12.tal aJgemeene poiitie- 
agent«i. 0e laataten worden benoemd en ontslagen door het hoofd van 
plaatselijk Bestuur. De formatie der algemeene politie ia geregeld in StW. 
1914 No. 426. 

Daarnaast heeft de besturende ambtenaar de beschikking over een 
10-tal gewapende politiedienaren, gekazerneerd te Soengai Landai, in de 
onmiddellöke nabyheid van het mijnbedrijf „Simau”. Op het mijnetablis¬ 
sement zelf is een 15-tal onbezoldigde politieagenten toegevoegd aan den 
sBsistent-demang te Napal Poetih, aangesteld. Op het gebied van op¬ 
sporing van de meest voorkomende overtredingszaken, zooals het nalaten 
van heerendiensten, het los laten loopen van vee eta voldoet de dorpspolitie 
slecht, zoodat het noodaakdük is van tijd tot tijd algemeene politie¬ 
patrouilles de marga's in te sturen. Overigens fungeei’t deze laatste 
politie hoofdzakelijk in de hoofdplaats Lais en de standplaatsen van de 
ass.-demangs, Napal Poetih en Tandjoeng Agoeng (ieder 2 politieagen¬ 
ten). Het vóór-onderzoek in misdrijfzaken wordt geleid door het districts¬ 
hoofd, c.q. de ODdei*districtshoofden- 

ê. Gevaffig'emsweze^i. 

De onderafdeeling Lais telt 1 landsgevangenis (ter hoofdi^aats) en 
2 hulpgevangenissen, een te Napal Poetih en een te Kerkap (in welke 
laatste plaats vóór 1923 een aas.-demang gevestigd was). Van de hulp¬ 
gevangenissen wordt alleen die te Napal Poetih van tijd tot tijd gebruikt 

Te Lais bestaat het gevangenispersoneel uit een cipier (tevens dis- 
trictsschrijver) en 2 gevangenisoppassers. De gemidddde dagsterkte der 
gevangenen bedraagt zelden meer dan 30 pei’sonen. Gevangenisaangelegen¬ 
heden worden gewoonlijk rechtstreeks met het Hoofd van het Gevangenis¬ 
wezen te Weltevreden afgedaan. 

Vin. BELASTINGEN EN VERPLICHTE DIENSTEN. 

A* Belastü^en. 

1 . Hoofdgeld IS 18. 

De eerste poging tot invoering van een belasting in Lais geschiedde 
naar aanleiding van een contract op 18 Juni 1818 tusschen den toenmaligen 
Luit-Gouvemeor Th, S. Raffles en de Hoofden van het district „Laije'* 
gesloten. Hierin werd de pepercultuur vrij verklaard en in plaats daarvan 


88 


aan ieder huisgezin een hoofdgeid c^elegd van twee mlen (ƒ 4.—per 
ja&r. Ingevoerd is deze belasting echtei' niminei*. 

De Redjangers, door den Pangeran van Soeogai Lemau z^ve daartoe 
aangêspoord, kwamen in groeten getale naar Bengkoeloe om tegen het 
hoofdgdd te protesteeren. Toen ZQ er op aandrongen den Luitenant>Gou- 
vemeur «elven te spreken, liet deze, nit viees voor een heriialing van het¬ 
geen in i807 met Resident Parr geschied was, den Pangeran van Soengai 
Lemau, Linggang Alam door tnsschenkomst van den Magistraat Kapitein 
Methven weten, dat nimmer meer over het hoofdg^ gesproken zou wor¬ 
den, wanneer hij ZQ'n invloed aanwendde om de hoofdplants door de 
Redjangers te doen ontruimen. Dit geschiedde hierop onmiddelUjk en van 
hoofdgeld is daarna niet meer gerept ‘u). 

S. Hoofdélyke belaséing 1973 — 1919^ 

De tweede poging tot invoering van een belasting vond in Lais onder 
nog ongunstiger omstandigheden plaats. Gelijktudig met de intrekking van 
de gedwongen peper- en koffiecoltaur werd b\i Stbl. 1872 No. 308 ter 
vervanging daarvan de hoofdel^ke belasting Ingevoerd met ingang van 1 
Janaail 1878 (lolaoders en Vreemde Oosterlingen). Voor den aanslag 
werden de belastingidich'Ugen in 10 klassen v^fdeeld, w'aarvan de hoogste 
jaarlijks ƒ 100.—, de laagste jaariyks ƒ 1-— betaalde. Vrijgesteld waren 
erkende inlandsche hoofde en geestelijken, landsdienaren, ouden van 
dagen, die door anderen onderhouden werden en vrouwen, die geen zelf¬ 
standig bedrijf uitoefoiden. De doesoenhoofden kregen 8 % van het g»7nd 
bedrag. 

Reeds (o> 18 April 1873 was de ontevredenheid van de bevolking in de 
omme l anden van B«igkoeloe tot uiting götomen door een mislukten aan¬ 
slag op den Ass.-Resident H. C. Humzne, naar aanleiding waarvan deze 
de verschillende eontredeurs waaisehnwd^ aangerien naar zijn meening 
de nieuw-ingevoerde belasting mogelijk een ontevreden geest kon verwekt 
hebben. Dit bleek in Lais inderdaad het geval, al waren er veimoedelijk 
diepere oorzaken voor die ontevredoiheid, waaronder de afschaffing van 
het regentenbestiior (1861). 

De afstammelingen van de vroegere Pangerans en van andere vioeger 
onder het Rngelsche bestuur met macht en aanzien bekleede families vorm¬ 
den een gevaarijjke „anak radja’-partij, die slechts naar een gelegenheid 
zocht om in verzet te komen en die vond in de bdastinginvoering. 

Toen de c^olger van Ass.-Bes. Humme, Ass.-Resident H. van Amstel 
op 2 September 1873 op w^ naar Moekomoeko met den Clontroleur van 


i») V^. Rapport v. d OommJseie tot oremaau rea Bengkoeloe ia 1825 afge- 
drokt ia Bijdr. T. L V. KoL last. 5e Vlgr. X. p. 527. 
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Laia B. E. W. Caateas bij Bintoenan (12 K.M. t N. van Lais) met een vlot 
de rivier overstaken en aan de overzyde aan land wilden gaan, werden zo 
door een 30-tal gewapenden, wa^ironder de pasirah en verschillende doe- 
soenhoofden, vermoord. 

Volgens Van Amstel's opvolger, Laging Tobias, was men ook by de 
inning, die onder bedreiging met zware straffen en overijld zou hebben 
plaats gehad, terwijl er volop tijd was, onoordeelkundig te werk gegaan . 

Na het herstel van orde en rust is de bdasting-inning doorgezet en 
sedert jaarlijks regelmatig opgebracht 

De aanslagen bedroegen in Lais (Inlanders): 


Jafir 

Aanslag 

AaBt&l belasting¬ 
plichtigen 

Oem. par belas ting- 
plicliU'ge 

1H72 

/ 0498.— 


/ — 

1S73 

, 6B47.— 

_ 


1074 

, 567Ö — 

86^3 

« 1.00 

1876 

. 5BU2.&0 

3172 

,1 165 

1876 

, 6553- 



1877 

. 640*.- 



J878 

. Biao.— 

... 


1870 

. 8431.- 



1880 

. 6374.- 



1881 

7857.- 



1882 

„ 8ttÜ9.- 

3411 

,, 2,54 

I8S3 

M 1Ü723.- 



1884 

o 11137.- 

_ 


im 

11944.- 



IS86 

12009.- 



1887 

„ 11980.— 



1888 

„ 11683.- 

3824 

„ 8.05 

1880 

12039.- 

— 


1890 

„ 11398.— 

3974 

.1 3-92 

1801 

o 11814 — 

4041 

1 . 

1802 

„ 11886.- 

4099 

2.00 


In 1898 (StW. No. 56) werd de hoofdelijke belasting voor Bengkoeloe 
herzien, terwijl reeds sedert 1878 de Vreemde Oosterlingen er buiten 
waren komen te vallen door de invoering van de bedrijfsbelasting voor deze 
bevolkingsgroep bij Stbl. 1878 No. 86, die 2 % vau het inkomen bedroeg 
met een minimum-aanslag van ƒ 3.— Voor de Europeanen gold sedert 1879 
(StW. 1878 No. 850) het patentrecht. Voor de Inlandsche bevolking werd 
thans (1898) ook 2 % van het inkomen aangenomen als het belasting¬ 
bedrag waarnaar zooveel mogelijk gestreefd moest worden. Onder de vrij- 


114) KoloQia^l vei’sl&g 1874. Uit de stokken blijkt echter dat er in Aug, 187S nog 
mats geind waa en men toen eeret besig was mst Hat rntdeolsn dar bUlattan. Benige 
haast moest dus wal betracht worden, wilde men de belasting tbdig binnen hebben. 
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gestelden werden behalve die genoemd in StW, 1872 No. 205 nog opgeno¬ 
men r eervol ontslagen hoofden en ambtenaren na 20 jaren dienst, wettige 
oudste zoons van actieve margar, zelfstandige pasar- en wijkhoofden, 
onderwijzers aan erkende bijzondere scholen «j bepaalde groepen gepas- 
porteerde militairen. De leeftijdsgrens bleef 16 jaai*. 

De aanslagen in de onderafdeeling Lais bedroegen (Inlanders met 
inbegrip van contractkoelies): 


Jaar 

1 

1 asosiag 

; Asnbü belasting- 
^ plicbtigen 

1 Qem. per belasting* 

1 plicbtige 

1898 

ƒ 12181 — 

4172 

ƒ 

1894 

„ 12750.— 

421$ 

M ».0S 

1895 

^ 123ö0^ 

4153 

„ $.0$ 

1896 

.. J2318.— 

4085 

„ 3.C6 

1897 

„ l3iHa— 

41S$ 

„ 3.07 

lS9tt 

, 12864.- 

41(0 

Uü 

1899 

' „ 12930.- 

4100 

S.15 

1900 

„ 13030,— 

S9M 

,. 3.20 

1901 

1 . 18294.- j 

4806 

2.76 

1903 

1 16681.— f 

8030 

: S.S3 

1908 

„ 1846a- ; 

4930 

M Ö.74 

1904 

„ 1»7.- 

5003 

3.72 

1905 

20934.25 

5384 

r,388* 

1906 

20076J5 

5385 

8^ 

1907 

21822^ 

67S 

1 „ 3.77 

1 06 

' „ 208ia- \ 

5306 

! „ 3.« 

1909 1 

26995.— 1 

6680 

„ 3.92 

1910 

„ 25721.— 

6637 

„ 3-60 

1911 

r, 30943.— 

. 0073 

M 4.50 

1919 1 

„ 82»6.— 

7173 

' V 4.60 

1913 ! 

„ ^27J.- 

70» 

„ 4£0 


S. Belasting op de hedr^fs- en andere inhmgten, 2914 _ 1929. 


Deze belasting die voor de inlandsche bevolking in alle Buitengewesten 
geldt, bracht in zooverre v»schil dat het belastingbedrag werd opgevoerd 
tot 4 % van het zuiver inkomen met een minimumaanslag van ƒ 2.—. 

De vrijstellingen bleven bdioudens eenige kleine wijzigingen nage¬ 
noeg dezelfde als in Stbl. 1893 No. 56. 

De oudste zoons van de daar genoemde hoofden vielen er thans echter 
baiten. Voor de Vreemde Oosterlingen was de bedrijfsbelasting van 1878 
reeds m 1907 (Stbl. 183) gewijzigd in een progressieve belasting op de 
bedrijfs- en andere inkomsten en voor de Emopeanen het patentrecht van 
1878 vervangen door de mkomstenh^asüng van Sttd. 1908 No. 298. 
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De aanslag der inlanders (contractkodieg inbegrepen) bedroeg: 


Jaar 

1 Aanslag 

Aantal belssting 

Gsm. oer belas- 

plichllgsn 

tingpliobtige 

1914 

ƒ 37580.30 

0936 

ƒ5.41 

1915 

„ ^9468.80 

6799 

4.38 

1915 

„ 24502.40 

; 5318 

„ 4.«0 

1917 

„ 30431.80 

6881 

4.48 

1918 

31182.00 

8955 

4.4? 

1919 

„ 37284 80 

1 

7374 

6.05 


U* InkofMtenbelasting 19S0. 

Deze belasting die voor de inlandsche bevolking in alle Buitengewesten 
bü Stbl. 1920 No. 678 en herzien bij StbL 1921 No. 312 bedroeg voor in¬ 
komens verkregen uit den grond, dus over het algemeen voor inlanders 
4 % terwijl overigens een progressief tarief van toepassing was. 

De uitkomsten waren: 


Inlandei’s. 


Jaar 

1 Aanslag ' 

Aantal bslaetiog* 
plicbtigen 

Qem. per belas. 
Ungplichtlge 

1920 

f 26044.20 j 

i 7088 

f 4.18 

1931 

„ 30149,60 j 

7118 

4.23 

1922 

„ 80182.09 

7647 

„ 8.94 

1923 

„ 38556.64 i 

7890 1 

„ 4.88 


Chineezeu. 


JaAT 1 

Aaoslflg 

Aantal belaeting. 
plicbligen 

Gem, per belas- 
tingptichtJge 

1920 

ƒ 162140 

231 

i 8.38 

1921 

„ 1873,40 

206 

M 9— 

1922 

„ 1997.89 

192 

„ 10.40 

1923 

„ 2148.60 

198 1 

10.© 


Europeanen. 


laar 

Aanslag 

Aantal belasting- 
plicbtigac 

&em. per belas* 
CIngpUcbbfge 

1930 

f 18784.29 

50 

! / 275.58 

1931 

21093,93 

ra 

; „ 421,87 

1922 

26787.06 

40 

„ 573.04 

I93S 

„ 27376.26 

50 

1 

i 547.50 
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De belastingaansliiff der inlanders en Chineezen geschiedt jaaiiüks 
in ds maanden Januari en Februari door een commissie onder voorzitter¬ 
schap van den bestuursambtenaar*, die hiei'voor zyn geheele ressort door 
tourneert, Er wordt gewerkt aan de hand van zielenregisters, de zgn, 
„boekoe djiwa” van de marga waarin doeaoensgewijs alle gegevens voor¬ 
komen die voor den aanslag van bdnng zijn. Niet alleen vindt men er de 
bezittingen, zooalg huizen, ladangs« sawahs, vruchtboomcn, tuinen» vee, 
prauwen en kaï’ren in vermeld, maar tevena de formatie van het gezin van 
den belastingplichtige zoodat de zieleni'egiatei’s, die onder leiding van het 
districtshoofd en de ondeidistrfctahoofden jaai'lijUa opnieuw opgemaakt 
worden, tevens een doorloopend beeld van de bevolkingsaterkte geven. 
Ook de veestapel woiïit er direct uit af gelezen. 

Tonvijl de Redjanger in doorsnee voor den belaatingannalsg ^veinig 
belaugstelUng toont, maal^t luj van deze gelegenheid om met allerlei andere 
verzoeken, klachten en grieven te komen, gewoonlijk wel druk gebruik om 
vermindering van heerendfensten te bepleiten, die aan ouderen vun dagen 
dan tevens verleend wordt. 

Al gaat de belastinginning niet zelden met veel inoellijkhedeu ge¬ 
paard, de achterstanden over de laatste jaren, die afgeschreven moesten 
worden bedroegen toch meestal niet meer dan 5 % van den aanslag. Het 
door de hoofden genoten coUecteloon bedraagt 8 %. 

De belastingaanslag der Europeanen geschiedt door een commissie 
te Beogkoeloe. 

5 . Personeels bslastiftff. 

Deze sedert 1 Januari 1870 (Stbl. 1878 No. 849) geheven belasting 
van Europeanen en Chineezen werd in 1908 <Stbl 1908 No. 18) herzien 
en bü StW, 1920 No. 679 ultgebreid over inlanders. De opbrengst in Lais 
van deze belasting bedroeg in de laatste jaren: 


jRAr 

1 Europeanen. 

Chinezen. 

1 InlanderB. 

192U 

! / 41870 

/120.80 

ƒ 

IftSl 


M 

46— 

1922 

.,32590 1 

.. 58.&Ü 

1 ,. 181^ 

1928 

.,374 08 1 

„ 106.50 ! 

1 

„ Bft.- 


ff. Verpondüiff. 


In de onderafdeeling Lais bevindt zich een groot aantal verpondings- 
püchtige opstalperceelen van de M, M. Simau en eemge eigendomsperceelen 
van een Chinees te Ketaoen. 
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De aftnsla? eeschiedt voor 5 jaren op den voet van Stbl. 1912 No. 31 
door de algemeene verpondingscommissie te Batavia. De besturende 
ambtenaar levert de voor den aanslag; bemoedigde gegevens. Alle verpon- 
dingaplichtige peitieelen komen voor in een daartoe bestemd register by 
den Controleur B. B. 

7. SlachtheUisting. 

De belasting op de itind- en varkens)acht is voor het gewest Beng* 
koeloe geregeld in Stbl. 1908 No. 101, sedert gewijzigd. By Stbl. 1922 
No. 251 werd de belasting verdubbeld; zy bedraagt thans ƒ 4.— voor een 
rund of buffel on ƒ 8,— voor varkens; noodslacht (waai'onder ook valt 
slacht by vrees voor besjnettelijke ziekten) respect, f 1.40 en ƒ 1.—. Tiet 
collecteloon bedraagt 4 % (Stbl. 1922 No. 66). 

De opbrengst bedroeg in de laatste jaren In Lais: 



191S 

1 1019 

1930 

1S2I 


1688 

Buffel* en rundarslecUt,,. | 
VftrlcenelachD.' 

f 1C.^.S0 

f — 

844.70 

04.— 

670.80 

lOO.tO 

666.70 

1 180.60 

' 68890 ' 
jï7?.60 1 

1646.40 

888.— 


B. Veiplichte Diensten. 


1, H:^$rendi6nit&iu 

De oudste bepalingen op het punt van heerendiensten (gawe radja; 
worden gevonden in de oendang-oendang Simboer Tjahaja van 1862 waar 
in de artt. 6 t/m 12 van hoofdstuk I regels worden gegeven met betrekking 
tot het onderhoud van groote wegen en bruggen en het vervoer van Gou- 
vernements ambtenaren en goederen. Alle ingezetenen M'aron lieeiendienat^ 
plichtig (art. 8). 

Vrijgesteld waren alleen de pasirah en zijn 2 oudste zoons, de pem- 
baraps en depati’s en hun oudste zoons, geestelijken ter beooi'deeling van 
den besturenden ambtenaar, ouden van dagen en zieleen. Een weduwnaar 
behoefde slechts haJven heerendienst te verrichten. 

Het aantal dogen dat ieder verplicht was uit te komen werd niet 
vermeld. Nalatigheid (poetoes gawe) werd gestraft met 1 — 3 gulden 
boete (art 9). 

Eerst in 1889 (Stbl. 79) werd t.o.v. Bengkoeloe uitvoering gegeven 
aan art. 57 B. R. Vanaf 1 Januari 1S70 mochten van de inl. bevolking 
geen andere persoonlijke diensten gevorderd worden dan die onvermijdelijk 
noodig waren voor aanleg en onderhoud van wegen en bruggen en het 
vervoer van landsdienaren, gouvernementsgoedeien en gelden. Uitdmk- 
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feeljjk werd verklaard dat buiten deze bepaling vielen de verplichte cultuur- 
diensten, gemeentediensten en diensten t.b.v. de hoofden. 

Verder regelde dit Stbl. niets, ook een strafbepaling ontbrok. Deze 
laatste werd eerst bij StW. 1878 No. 260 vastgesteld (boete van ƒ 1.— tot 

ƒ 15._of ten arbeidstelling aan publieke werken v.d.k.2.1. van 1 tot 6 

dagen) en pas in 1886 werden door Resident Sikman eenige aJgemeene 
uitvoeringsvoorschriften gegeven- Het aantal dagdiensten per jaar werd 
gesteld op 52. Vrijgesteld werden de pasirahs, datoeqs en depati's (marga-, 
pasar- en dorpshoofd), de helper's van genoemde hoofden ‘'5), erkende 
geestelijken, eervol ontslagen hoofden en geestelijken met minstens 5 
dienstjaren, alle zoons van pasirahs en de oudste zoons van depati’s 
en datoeqs en ten slotte ouden van dagen en gebrekkigen, die niet 
in eigen onderhoud konden voorzien. Tevens werd het aantal „helpers” 
van paslrah en depati vastgesteld en evenzoo het aantal van heerendiensten 
vrijgestelde geestdijken. Een register werd vastgesteld waarin het aantal 
gepresteerde heerendiensten maandelijks moest ingevuld worden. Dat 
register werd eveneens maandelijks door den Resident geviseerd. Vóóx 
dien bestonden alleen jaarl^jksche opgaven. De heerendienst-ordonnautie 
van 1869 werd achtereenvolgens vervangen door die van Stbl-1891 No. 170 
(aantal dagdiensten 42 p.j.) Stbl. 1896 No. 262, Stbl. 1918 No. 129 en 
StbL 1920 No. 779. 

De laatstgenoemde ordonnantie ia thans nog van kracht. 

Het aantal dagdiensten (van max. 12 uur) wordt hierin beperkt tot 
86. De tijd benoodigd voor het afleggen van den afstand van het dorp naar 
het weggedeelte, wordt als heerendienst aangemerkt, terwijl die afstand 
zelf behoudens machtiging van den Directeur B. B- niet meer dan SO K.M. 
(of 14 unr varens) mag bedragen. Behalve voor de reeds genoemde doel¬ 
einden mag over heerendiensten beschikt worden tnj den bouw en het onder¬ 
houd van irrigatiewerken. Het aantal groepen van personen, dat niet 
heerendienstplichtig is is aanmerkdük uitgebreid, ojn. tot contraetkodies, 
huisbedienden, onderwijzers en ambtenaren. Uitvoeringsvoorschriften en 
een toelichting op de ordonnantie werden gegeven art. 2 van G. B. van 
28 October 1920 No. 31 waarbij om. modellen voor de registratie der 
heerendiensten werden vastgesteld. Ndatigheld en onwil in het verrichten 
van heerendiensten vormt nog steeds de meest voorkomende overtreding 
en meermalen moeten de heerendlenstplichtlgen door de algemeene politie 
gewaarschuwd worden, alvorens zij aan hun verplichtingen voldoen. 

De heerendienatdruk in Lais kan blijken uit de onderataande opgave: 


Onder lielpeis van depati’s werden, verstaan de pemang’kod doesoen. onder 
die van den pasirah vennoode^ük do 2 gn. ahitgans (^1. viiarga-, pasar- en doesoen- 
bosCuux), luos^k ook de pembarape, waarvaD er toenmaala la ééo marga nog wel 
meerdere voorkwamen. 



Jaar 

AhhcaI heeren- 
clianstplichcigeti 

AanCai gevorderde 
diensien 

Geoi. per j«ar per 
heerend lens li ch Mge 

1871 

2469 

9718 1 

4 

1877 1 

8141 

3160 

1 

1873 1 

3296 

3890 1 

1 

1879 ' 

j 3800 

41^ ! 

13 ■ 

im 

1 3310 ■ 

68000 ' 

20 

ISSI 

SS5C 1 

63800 

13 


3470 1 

85920 1 

ts 

1884 

3Ö12 ' 

96390 ' 

S 

1880 

342$ j 

82D31 1 

23 

1887 

8C51 

43379 i 

12 

18BK . 

3632 

74254 

SO 

1839 ' 

3430 

749BG 

tk'l 

1890 

SC20 

59402 

10 

isni 

' 2583 ' 

C32e6 

18 

18fi3 

2984 

92402 1 

31 

1898 

2894 

78021 

27 

1894 

1 8708 1 

83758 

23 

1895 

1 8726 

78804 

21 

1896 

3747 

37208 1 

10 

1897 

3680 ' 

95218 1 

26 

1896 

j 3711 

60680 : 

18 

1899 

1 3099 i 

87823 1 

24 

1900 

1 3257 

81764 1 

25 

1901 

8822 

81543 

24 

1903 

4036 , 

94900 

23 

1903 

44W) 1 

as&so 

20 

1004 

i 3989 ' 

G8482 

' IC 

1905 

i 8920 1 

90888 

23 

1900 

8980 1 

50882 

18 

]9ue 

4868 ! 

6012U 

16 

iWJ 

5608 : 

82391 

U 

1910 

i r,r^ 2 fi 

I092f>0 

20 

1911 

5741 

24144Ö 

42 

ISi'J 

5036 

' 241882 

: 43 

1918 

5991 

IDTSdd 

1 33 

1914 

1 6171 

164138 

20 

1915 

6099 

! 162105 

; 27 

1916 

1 5711 

' $3385 

! 14 

1917 

; 0187 

126642 

' 20 

1918 

i 0124 

1 103265 

17 

1919 

6882 

1 80029 

24 

1920 

' 5882 

! 86166 

11 

1921 

4682 

9533$ 

20 

1993 

4800 

129665 

27 

1923 

5104 

1 I28S37 «•> 

24 


11^) WasTiii be^'epen de t«t d&^ieneten onts:ei'ekeii<Ie afkoop, n.1.: ƒ = 35 
dogdienstan. 
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het^n veel-j&ariQksch s^^ddelde ofdevert van 20 d&gen per heeren- 
dienstplichtige per jaar. 

Afkocpp van beerendJensten Ican ingeviidge StbL 1918 No. 772 (uitvoc- 
ringavoorschriften in Bijblad 9111) zoowel individueel ale per inlandsche 
gemeenschap plaata vinden. De laatste vonn werd in Laia voor het eei’st 
in 1923 toegepast door de marga^s Palik eo Perbo tegen een afkoopsom 
van ƒ 15.— per heerendienstplichtige per Jaar (weggedeelte Kerkap — Aur 
Cading). In de overige marga's werd in genoemd jaar nog individueel 
afgekocht en wel tot ± 8 % van het aantal heerendienstpliclitlgen. De 
afkoopsom (ƒ 15.—) werd laatstelijk vastgesteld bü besluit van den Eesi> 
dent van li December 1922 No. 345. In 1924 zal de afkoop per inlandsche 
gemeente uitgebreid worden over de marga*3 Kezkap en Air Besi (wegge¬ 
deelte grens Bengkodoe — Lais). Vooigesteld is de afkoopsom voor het 
alsdan geheel afkoopade onderdistrict Keikap te stellen op ƒ 12.50 per 
heerendienstplichtige per jaar en voor de rest van de onderafdeeling (waar 
alleen gedeeltelijke afkoc^:» fdaats vindt) te houden op ƒ 15.^ De algeheels 
afkoop zal dan vooriooi^ wd niet voor uitbreiding vatbaar blijken, aan- 
gezien voor de weggededten Leis ^ Ketaoen (zonder onderiaag) en Ketaoen 
— grens Moekomoeko (cAverhard) een hed wat grooter bedrag aan onder- 
hoodsfondsen boioodigd is dan door de heerendlenstpUchtigen bijeenge¬ 
bracht kan worden, terwijl voorts de zdcerhdd van een voldoend aant»l 
vrije koelies hier niet afwezig is. Meen taj een aanmerkeluke verhooging 
van de B. O. W.-fondsen voor gewoon onde>iiou(f kan hier dan ook aan 
algeheelen afkoop gedacht worden. 

G^MêeniediensUtu 

Had de beerendienst-ordonnantie de gemeentediensten (gawe doesoen) 
reeds uitdrukkelrik naast de heerendiensten gest^d^ de ordonnanties van 
1891,1896, 1913 eu 1920 bepaalde aUe dat het bestuur met deze diensten 
geen andere bemoeienis had dan alleen bet toezidit houden dat ze binnen 
billijke grenzen bepeikt bleven es niet oimoodig verzwaard of uitgebreid 
werden. 

Gemeentediensten worden thans nog gevorderd voor het onderhoud 
van margawegen, postvervoer, waakdiensten (zgn. kemit doesoen) 
en de bedienii^ van overvaart^ Nauwkeurige cijfers zijn niet 
bekend. Het aantal dagdiensten wisselt in verschillende marga^s en 
zelfst. pasars van 4—12 per gemeentediensti^iGhtige per jaar. Na de 
invoering van de gemeente-ordonnantie zullen de gemeentediensten doov 
het margabestnur kannen geregeld worden. Nalatigheid in het verrichten 
van gemeentediensten werd het eerst strafbaar gestdd in Stbl. 1898 No. 
188. Momenteel geldt art. 523 W. v. S. Cmneentediensten kunnen thans 
voor ƒ 8.— per jaar worden afg^odit (Res. beal. v. 14 Dec. 1922 No. 849) 
van welke bepaling echtCT nog een zeer gering gebruik wordt gemaakt. 
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IHensten ten behoeve win de hoofden, 

AJleen de heerendienstordonnantie van 1869 maakt van dit soort 
diensten melding:. 

In 1889 bestonden 2 \] uit 4 dajrdiensten per heerendienstpKchtig:e 
’sjaars voor een pasirah, tei'wijl de datoea van den pasar Lais slechts 
recht bad op S dagdiensten van iederen heerendienstplichtige. Deze dien¬ 
sten konden toenmanlB roods afgekocht worden voor f l. _of 3 kolaks 

padi. De lagere hoofden hadden geen recht op arbeidsprestatie door hunne 
onderhooHgen. 

Sedert zyn deae diensten vervanr;en door het wang lemer a .f 1.50 per 
heerendienstplichtige, waarin ook de lagere hoofden deelen 

4. De oowvememente- pepet'» en koffiecultuur vm vóói’ 187S. 

Deze i^eeds lang ingetjokken verplichte cultuur sou Kier onbesproken 
kunnen blijven, ware het niet dat de onderafdeeling Lala in de 18de en 
in het begin van de Idde eeuw hieraan een zekere belangrijkheid ontleende 
boven de andere lessorten in Bengkoeloe. 

Eeede voor de komst der En gelach en werd door de liederlandeche 
O. I. Compagnie een vrij levendige peperhandel gedmven op Silebar, Ke- 
taoen, Seblat en Mandjoeta Ka de vestiging van een Engelsche factory 
te Bengkoeloe (25 Juni 1685) werd de handel In peper, die krachtens con¬ 
tracten met de Iiüandache hoofden door de bevolking tegen betaling gele- 
vei'd werd tot monopolie van de Eng. O. I. Comp. gemaakt, tevens net 
eenigste 

In een contract met de hoofden van 14 April 1758 weid bepaald dat 
de peperprijs (Inkoopsprijs voov de Eng. O. I. C.) sou zijn 10 piaster per 
bahi'o waarbij 1 piaster voor den Paugeran en Vi piaster voor den proatin, 
in totaal dus 11piaster of ƒ 28.— voor x vier en esTi halven picol. leder 
huisgezin had 1000 ranken te onderhouden. Ka dien hebben talrijke prpe- 
veranderingen plaats gehad totdat bij contract van 8 November 1802 
gesloten tusschen den Engelschcn Commissaris Wslter Ewer en den Pange* 
ran van Soengai Lemau Linggang Alam de prijs per bahro peper werd 
gesteld op 80 Sp. matten (ƒ 60.—) venneerderd met S Sp. matten voor 
den pangeran. Vrijwillige planters zouden een premie ontvangen van 50 
Spaansche matten per lOOO boomen. Een superintendent over de pepertui- 
nen werd aangesteld (Radja Brahim) tegen een maandeluksche toelage 
van 80 Spaansche matten benevens oen gratificatie van 2 soekoe's (ƒ 1.—) 


iiT) Zie znnr^, pasai' en doesoen bestuur, Inkomsten. 

iie) Zie «J^aghregister gehouden ia bet Cssteel Batavia'’ 166^—1070. 

^1^) W. bUrsden — Hiatory cf Sumatra. X7S4. p. 10$. 
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voor iedere geJevenie bahro peper *“). Deze bepalingen hebben handen 
vol geld gekost. 

Het monopolie kon door de Eogelachen slechts met een sU'eng straf¬ 
stelsel, dat tot een ondragd^jken last -voor de bevolking weid, gehandhaafd 
worden 

De productie nam gaandeweg af, ook a] tengevolge van de veel te lage 
prijzen (wanneer die überhaupt betaald werden) en Raffles die aan deze 
wantoestanden een einde wilde maken, verklaarde de pepercultuur wij, 
door bö eontiact met de Hoofden van het district „Lage'* van 18 Juni 
1818 doze cultuur te veiwangen door een hoofdgeld (zie hierboven). Voor 
vrij willig geleverde peper aan de pakhuizen van het gouvemement zou in 
plaats van 3 realen <ƒ 6.—) per cwt (1X2 Engelsche ponden of bahro) 
voortaan 6 realen (ƒ 12.f—) per cwt betaald worden. De dorpshoofden 
zouden voorts 8 1 ‘ealen (ƒ 16.—) toelage per maand ontvangen, tei-wgl de 
over^e bestaande premies zoowel voor den pangeran ais voor de mindere 
hoofden gehandhaafd bleven. 

Door de bevolkingsoppositie tegen het hoofdgeld is aan dit contract 
in het geheel geen uitvoering gegeven. De peperhandel bleef in werkelijk¬ 
heid g^onopoliseerd, doordat ze in handen weiil gegeven van gunstelir* 
gen, die onder den naam van contractanten inderdaad handelsageuten vuu 
de Compagnie waren. 

De prijs waartegen deze hazMldsagenten de peper op de buitenposten 
opkochten bleef ook ƒ 80.— per bahro van 5 cwt behalve een toelage 
van 2t4 (ƒ —) voor de hoofden, terwpi de agenten voor 1 cwt 
te Bengkoeioe grieverd 16 Madrasropgen ontvingen. De gemiddelde peper- 
productie van in de jaren 1823 en 1824 bedroeg 544 c^vt. of 652,8 
picol per jaar, hetgeen in vergelijking met de andere i'essorten een maxi¬ 
mum was, maar reeds heel wat minder dan in vroeger jaren 

Bi} de overname van het bestuur van de DngeJsclien stelde de com¬ 
missie, bestaande uit de heeren de Stuers en Verploegli (Res. van Beng- 
koeloe) voor, de pepei' op de buitenposten voor het Land te doen opkoopen 
door de posthouders voor ƒ 6.— pei* 112 Engelsche ponden (cwl.) behalve 
de gewone toelage aan de hoofden van ƒ 5,—. 

De bevolking zelve had volgens haar aangebod^ de pepercultuur uit 
te breiden, mits de hoeveelheid ranken door een hnisgezin te onderhonden 
verminderd werd van 1000 tot 500 en voor ongebuwden van 500 op 250. 

De commissie stelde dit dan ook voor aan de Begeerlng, 


VgL Bapport commissie voor de ovename van Benkoeleo m B^dr. T. U V. 
5de Vlgr. X. p. 582 e.v. 

Vg), E. PTa 2 (ó& Becdeoelen in 1839. TgdsdL 7. K. L 4e jg. p. 446, J. H. 
Knoerle, Aant. en& Oc«eeTling I p. 68, P. H. ▼. d. K^p. SmnaQv in 1818 'sGrav. 
1920 p, 8. 

m) Zie noot 107 op p^. SL 



D^ 2 e besliste b\j Resolutie van 20 December 1825 No. 15, dat hoe«'e] 
zij algebeele vrijheid van cultuur wenacheJijk achtte, desse zoowel met 
s Lauds belangen als met die van de bevolking; strijdig: geacht moest wor¬ 
den, Zy ging* daarom mee met het voowtel van de commissarissen, bepaalde 
alleen dat wanneer de planter elders hoogere prijzen bedingen kon, hy de 
vryheid hebben zou naan welgevallen over z\jn product te beschikken, tteze 
laatste bepaling bleef een doode letter en is vermoedelyk ook nimmer 
bekend gemaakt. 

In Aug. 1826 werd bij besl. van den Commissans-Generaal de post 
voor peper-opkoop in Bengkoeloe geschrapt en het gevolg was dat de 
cultuur al spoedig geheel voi-waarioosd werd, In 1883 kwam ds pitiductie 
nauwelijks meer in aanmerking aJ had de ABs.-Resjdent Knocrle voor 
de herleving van de oude peperconti*acten geijverd 

Kort hierop werd echter ook de pepercultuur in het cultuurstelsel 
opgenomen, nochtans zonder die cultuur in Lais uit haar staat van verval 
op te kunnen halen. Dc gemiddelde productie over de jaren 1846 -1848 
bedtoeg in Lais slechts 81 plcol peper, hetgeen SOI picol minder was dan 
de jaat'lijkeche productie van het daarop volgende ressort Kaoer en 1420 
picol minder dan Mana, dat de maximum productie had. Lala, dat eens de 
leiding gehad had bleef dus toen reeds ver bij de andere afdeelingen ten 
achter. De peperprys bedi'oeg in die jaren * ƒ 5.50 per plcol, terwijl de 
hoofden peperprocenten genoten. 

In 1S68 werden de baten voor de planters reeds niet In evenredigheid 
geacht met de moeite en den tijd vereischt voor het onderhoud der tuinen. 
Een posthouder te Lais berekende dat een peperplenter na 6 7 jaar 

arbeids voor een tuin van 700 ranken ƒ 1S,6S san opbrengst van de productie 
ontving. 

In 1854 werd nogmaals getracht zooveel mogelyk uitbreiding aan de 
pepercultuur te geven. Stbl. 1854 No. 101 bepaalde dat ieder gehuwd man 
binnen 2 jaar 700 ranken in geregeld aangelegde tuinen moest hebben, 
ieder ongehuwd man S50, De hoofden, maar speciaal de cultuurschiijver 
en de ambtenaar belast met het burgerlijk gezag, wei'den voor toezicht 
aangewezen. 

Weigerachtigen konden geati*aft worden. Waar de gi*ond n^eet voor 
koffie geschikt was konden koffietuinen van resp, 600 en 300 boomen in 
plaats ven pepertuinen aangelegd worden, De pei>e^producti€ steeg in Lais 
in 1866 tot 848 picol, maar daalde daarna wedei'om vooitduiend. Koffie¬ 
tuinen werden eerst omstreeks 1860 aangelegd. Verkoop van koffie aan 
derden werd na 1862 gestraft als „ketoedjoe alah*’, het in ai‘t. 51 vau de 


1^) E. Fnneis. Benkoelen in 169S. Tijdsch. v. N. I. 4e jg. p, 44$. 

E. J. J. L. de Stvei'8. De Testiging cn uitbreiding dei* Nedei’IaDders ter 
Westkiut van Sumatra. Amet 1849 dl I p. 218. 
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Simboer Tjahaja strafbaar gestelde wegmaken of vernielen van gouvcr- 
nements eigendommerL 

In 1866 werd nogmaals aangedioogen op zooveel mogelük aanplant 
van koffie, opdat wanneer de verplichte coltui'cs door een belasting zouden 
veivangen worden dio cnltuor aU vrije cultuor algemeen zou zijn. 

Practisch was in 1868 in Lais van gedwongen cultuur al bijna goen 
sprake meer en bb Stbl. 1872 No. 205 werd rU door het hierboven genoemde 
hoofdgeld vervangen, 

IX. COUVERNEMENTS MONOPOLIES. 

A. Zout. 

De onderafdeeling Lais beat een zoutverkoopplaats te pasai' Lala 
onder beheer van een aootmantri. De boekhouding en zoutvoorraad woMen 
gewoonlijk halfjaarljjks gecontroleei'd door den Controleur B. B. 

De zoutprijs bedraagt ƒ 0.08 per katl Het zoutdebiet bedroeg in de 
jaren: 



Picol 1 


1 Opt^rengst 

1 

1916 

309 ! 

1 ^ 

ƒ aiTta) 

1917 

866 

1 ^ 

G9S1.68 

1916 

1077 

1 

8816.72 

1919 

1 884 

1 

7874.88 

1990 

987 

1 34 

7888,7? 

1991 

102G 

1 30 

„ 8210.40 

1922 

334 

1 73 

7477.84 

1^ 

1 987 

S 

„ 7896.04 


B. OpinnL. 


Een opiumverkoopplaats bevindt zkh te Soengai Landai ten behoeve 
van de aldaar woonachtige Chineezen en voor de Chineesen, werkzaam op het 
etablissement der Mijnbouw Maatschappij Simau, Lebong Tandai, op S K.M. 
afstand van Soengsu Landai. De verkoopplaats wordt door een inantri 
beheerd, terwijl een Chineesch geëmj^oyeerde van de 2d. M. Simau een 
titiplieentie van 30 thail bezit voor de te Lebong Tandei woonachtige 
licentiehouders. De licenties worden Jaaiiijks (1 Mei) vernieuwd door 
het Hoofd van plaats^k Besiuui’ te Lda. Kar en opiumvoorraad worden 
ieder kwartaal door den Laatste opgenomen. De in 1922 veiiioogde opium- 
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B. Volksonderwijs. 

Volksonderwijs woi'dt gegeven op de zgn. itmi'gaschden, grootendeels 
in de jaren 1910—1911 opgericht. Deze scholen woi'den door de marga 
bekostigd, echter met gouvernementssubsidie. Ter bestrijding van de uit¬ 
gaven aan dit onderwas verbonden wei‘d het zgn. hioeran sekolahfonde 
opgericht, waai'toe alle belastingplichtigen in de mavga bijdragen {ƒ 0.50 
per jaar). 

Deze gewestelüke regeling werd goedgekeurd bij schrijven ven den 
Directeur B. B. van 2 Februari 1914 No. 866, nadat de Regeering reeds 
in 1909 (circulaire G. S. van 10 JuU 1909 No. 1769) beslist had dat het 
volksonderwijs zooveel mogel\ik uit eigeu middelen der bevolking bekostigd 
behoorde te worden. 

Aanvankelijk bestond dén schoolfonds voor de geheels onderafdeeling, 
waarin dus alle msrga's hunne bijdragen stoitton, tei*wijl de gouverne- 
mentsBubsidio berekend werd door van de werkelijke uitgaven de ontvang¬ 
sten aan hioeran sekolah nf te trekken. Het verschil werd door het gou- 
vemement bijgepast, Na 1918 weiden de bevolkingssclioolbijdragen in de 
afzonderlijke margakassen gestort en eedei*t de behcereregelen 1921 vor- 
schijnen zij op de diverse margabegitiotingen. Ook in het subsidieaxsteem 
weid wijziging gebracht dooidat in Juli 1022 beslist werd dat het 
gouvernement de bezoldiging der leerkrachten op «ich zou nemen 
mits de kosten der te veretv^ken boeken en Icemiddolcn ad ƒ 60.— 
per school per Jaar in ’e Lande kas zouden terugvloeien. Do kosten van 
opricliting en inrichting van nieuwe scholen zouden voortaan bestreden 
worden uit de reaerveschool fondsen to vormen uit do bevolkings bij dragen, 
al werd de mogelijkheid van gouvornements bouwvoorschotten geopend. 
Jaarlijks worden „gegevens omtrent de beetaande en op te lichten volks¬ 
scholen" Ingediend waarnaar de subsidie (salaiia onderwijzers minus 
onkosten schoolbehoeften) wordt berekend. 

liet liioeran sekolah komt slecht binnen. De hoofden geven zich zeer 
weiulg moeite voor de inning, terwijl over het algemeen het volksonderwijs 
zich slechts matig in hun belangst^ing verheugt, De absentiecijfera zyn 
nog hoog, het aantal meisjes dat school gaat Is nog gering. 

Het toezicht op het volksonderwijs wordt uitgeoefend door den school¬ 
opziener te Lais en den Controleur B. B. 

De laatste benoemt de ondenv^zers, gewoonlyk op vooi-dracht van den 
Opziener. Naast het genoemde hioeran sekolah van een ieder (ongerekend 
of de betalei* al of geen rechtatreeksch belang by het volksonderwijs heeft) 
woidt voor de leeriingen individuen geen schoolgeld meer gelieven. 

Het volksonderwijs in Lais leverde in Augustus 1923 het volgende 
beeld: 
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Arah. 
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Uarga Perbo .... 
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Osen volks* 
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1 

1 

— 
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126) Xe Loeboek Tondjoenp en Talang Tengah sajii tijdelijke hulpoiiderwtjaere 
aangesteld, die nog niet op de begroeting Toorkomen. 
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prijzen bedragen thans ƒ 0.80 per tube van 1 mata, ƒ 0-60 per tube van 2 
mata en .f 1.50 per tube van 5 mata, Voor Benglccxiioe gelden de bepaliugen 
voor de opimnregie op Java en Madoera (Stbl, 1898 No. 277), toepasselijk 
verltlaai'd bü Stbl. 1005 No. 187 en sedert gewyzigd- 
Het opiumdebiet bedroeg in de jaren: 



Th si Is 

WsU 

Opbrsnpst 

1990 

1020 

11 

1 

/ 218SÖ.76 

' 3091 

14C14 

78 

„ a£118.9& 

1023 


84 

„ 87685.60 

1093 

1041 

0 1 

„ 89160.80 


X. ONDERWIJS, 


A. (louveiuieiucnts InlaiulKch onderwijs, 

De onderaf deeling Lais bezit 2 Gouv. Inl&ndache scholen der llde klas, 
elk uit 5 klassen bestaonde. 

Die te La is wei‘d geopend legen liet einde van 1868, die te Kerkop 
begin 1881. De laatste school wei'd echter wegens gebrek aan een voldoend 
aantal leerlingen in 1887 opgeheven maar in 1915 wederom geopend. 

Momenteel bedraagt het aantal leerlingen te 



Joofens 


Lsis 

141 

94 

l^srkap 

181 

14 


De scholen staan onder conti*öle van den Inspecteur van het Inlandech 
onderwijs in de 11de afdeeling, te Fort de Koek, Sedert 1922 Is het technisch 
toezicht echter uit bezuinigingeovenvegingen overgedragen aan tien 
Opziener der Inlandsclie Volksscholen te Lais, die de onderafdeelingeii 
Lais en Moekomoeko tot zijn ressort heeft en ondergeschikt is aan den 
Inspecteur. Bovendien bestaan plaatssltike schoolcommiB.9ieB waarvau de 
Controleur B. B. secretaris en fd. voorzitter is (voorzitter is het Hoofd van 
Gewestelijk Bestuur) en die administratief toezicht op de llde klasse 
scholen uitoefenen. De benoeming etc. van onderwijzers geschiedt door den 


Directeur van Ondei*wij'8 en Eeredienst, terwijl van de leerlingen volgens 
een vaste schaal schoolgeld wordt geheven. 

Voor de plaatsing op de Hollandsch-Inlandsche school te Bengkoeloe 
komt jaarlijks een 5- of 6-tiil leerlingen uit Lai^gewoonlok kinderen 
van Inl. ambtenaren, In aanmerking. 
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K6t gemiddeld aantal leerlingen per school bedraagt bijgevolg ruim 
6S, hetgeen mcei' Is dan het aangenomen vereidchtc gemiddelde van 60. 
De leerlingen uit de marga Perbo gaan school te Loebock Doerian iu de 
marga Pnlik^ die te ps. Lals gaan allen naar de gouvernenientsschool 
aldaar. 

Voor 1924 wordt de bouw <t\ erwogen van een nieuwe school te Twn < 
rljoeng Dalam in de marga Ketaoen. 

XL GEZONDHEIDSTOESTAND. 

De gesondJieidstoestand in Lais kan niet onverdeeld gtinstig genoemd 
woi’den. Malaria en framboesia komen veelvuldig onder de bevolking voor. 
Daarentegen 2 ün besmettelijke dekten de laatste jaren zddzaam geweest. 

Het toezicht op den gezondheidstoestand wordt uitgeoefend door het 
Hoofd van plaatselijk Bestuur dat in overleg met den Gouvemements arts 
te Bengkoeloe de noodige maatregden neemt ter bevordering daarvan. 

Die maatregelen hebben tot dusverre bestaan in kosteloose verstrek¬ 
king van geneesmiddelen ter hoofdplaats Lais, waar een inlandsch zieken¬ 
oppasser het beheer heeft over een apotheekje. Voor 1922 werden de 
geneesmiddelen kosteloos door het nuütaire hospitaal te Padang verstrekt. 
Ook al tengevolge van de bezuiniging is hieiiu wbziging gekomen, zoodat 
die geneesmiddelen voortaan betaald dienen te worden uit de margakassen 
terwijl van de bevdking die geneesmiddelen wcnscht een vei’goeding zou 
geheven moeten w'orden. Dit laatste is minder gevrenacht, omdat de inlander 
dan liever zijn toevlucht bü e^ doekoen zd zoeken. 

Over het algmeen zijn de geneesmiddelen nog weinig gewild. Alleen 
de vraag naar chinine wordt voortdurend grooter. Momenteel bezitten alle 
volksscholen en volkshoofden van bestuurswege verstrekte Hesschen met 
chinine, die tegen betaling van 1 cent per pO aan de bevolking wordt ver¬ 
kocht, terwtfl voortdurend aanvuQing plaats heeft. 

Een tweede geneesmiddd, dat ingeslagen heeft is de neo-salversan 
tegen framboesia. Bg de distiicts- en oiulerdtstrictshoofden kan de bevol¬ 
king bonnetjes koopen om zich te Bengkoek» te laten behandelen. 

De prijs van de bonnetjes varieert al naar de financieele draagkracht 
van ƒ 0.50 tot ƒ 1.50. Ook kostdooze behandeling vindt wel plaats. In Juni 
1923 zijn voor het eerst in de ooderafdeding zdve op s^*ootere schaal neo- 
saiversan-injectles gegeven (te Kerkap, Lais en Ketaoen} door den Gou- 
veinements arts te Bengkodoa De animo van de bevolking bleek groot, 
zoodat hei’haling liefst op nog meerdere plaatsen sterk aanbeveling verdient. 

Over het algemeen genomen is het deskundig toezicht op de volksge¬ 
zondheid nog weinig intensief. Pogingen om te Tjig ©en permanente weke- 
lüksche kliniek door den gouvernements-arts te Bengkoeloe te verkrijgen 
hebben echter gefaald. 
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Bestrijding van pokken door middel van vaccine vindt reeds jaren lang 
plaats. Voor dat doel is te Lai? een vaccinateur geplaatst, die volgens een 
vast jimrlij'kech. toumeeplan zijn i-easort (Lais en Moekomoeko) afreist 
voor vaccinatie en revaccinatie. Zij zijn ondeigeschikt aan den gouveme- 
ments-arts te Bengkoeloe. 

XU. VOLKSCREDIETWEZEN. 

In het jaar 1916 is een aanvang gemaakt met de oprichting van volks- 
credletbankjes, onder beheer van commiaaies (de zgn. liakim-bank) door 
de marga aangewezen en onder leiding en toezicht van het Binnenlandach 
Bestuur. Het bedrijfskapitaal voor die oprichting was verkregen door de 
uitgifte van aandeelen gj-oot ƒ 6.—, terwijl slechts de aandeelhouders 
gerechtigd waren tot het aangaan van leeningen, die beoogden tegemoet 
te komen aan de behoefte aan gereed geld vooral vcor landbouwdoeleinden. 
Hente werd overigens op de aandeelen niet betaald. 

Voor geleende bedragen waa de leener 2 % rente per maand verschul¬ 
digd, terwijl terugbetaald moest woiden In tweewekelijkeclie payemeiitcn 
van ven het geleende bedrag, vermeerderd met Viovan het totaal be¬ 
drag aan «nte. Bij niet-tijdige aanzuivexing verviel de leener in een boete 
van 10 7<i van lederen achterstalligen afbetalingstermijn. De hanig es zelve 
werden gefinancierd door de Volksbank „Benkoelen" tegen 12 %. 

De oprichting der margabankjee had bovendien een politiek doel ge¬ 
had, n.l. om na de S. I.-bewegingea in Bengkoeloe van 1916, de bevolking 
een betrouwbaarder geldbelegging te bieden. 

In Lais heeft het Volkscrodietwezen aanvankelijk schromelijk gefaald. 
Tegenover ieder aandeel van ƒ 5.— kwam een leenlng van ƒ 25,— tot ƒ 60.— 
te staan, zoodat al spoedig een hopelooze achterstand ontstond. Dankbe- 
stuurders (pasirah en depati'e) bleken volkomen onbetiouwbaar, fraudes 
van nxantrles wax’en geen zeldzaamheden, geheele boekhoudingen verdwe¬ 
nen spoorloos en de wanorde sveM tenslotte zóó aixjot dnt tot sluiting van 
slle bankjes In Lals moest worden ovei*gegaan (1920). Werd het toezicht 
op de bankjes aanvankelijk door het B. B. uitgeoefend, reeds kort na de 
oprichting kwamen de leiding en het toezicht bij de Volksbank „Benkoelen'’. 
Toen dit mislukte (1918) weid de conti'óle opgedragen aan een inlandsch 
ambtenaar by het Volkscredletwezen; daarop in 1921 werderom aan de 
Volksbank met medewerking van het bestuur, hetgeen nogmaals op een 
mislukking uitliep. Thans zijn het toezicht en de leiding weer aan een 
inlandsch ambtenaar voor het V. C. W. opgedragen, terwijl 2 a S maal 
's jaars de Inspecteur voor het V. C. W. te Fort de Koek dc Residentie 
bezoekt. 

Op de bestuursconferentie te Bengkoeloe In 1921 werd een nieuw 
coDcept-reglement voor de margabankjes vastgesteld, dat in zooveri'e van 
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de vroeg:ere reg’elin^ afweek, dat voortaao alle ci'edietwaardige giemeente* 
□ni‘en zouden kunnen le^en en op de aandeelen 6 % rente tc goed gedaan 
zou worden. Voor Laie had dit geen effect aangezien de bankjes ook gedu¬ 
rende 1921 gesloten bleven. Bedroeg de gezunenl^ke achterstand der 
bankjes in Lais uit 1919 f 4061.91 of 89 % van de uitgegeven leeningen, 
per uit 1921 was dit ƒ 4571.72 of 100 % da uitstaande leeningen, bij een 
aandeelenkapitaal van f 7870.— en een zuiver vermogen van ƒ 1177.55. In 
1022 werd met behulp van den te Lais ge^daataten mantri bij het V. O. W. 
deze achterstand voor zoover mog^'k gmnd. zij het ook met veel moeite 
en na talrijke executies van rapatvonniasen, terwijl ook door verrekening 
met aandeelen een gedeelte van den achterstand binnen kwam. Ten slotte 
moest een bedrag van ƒ 1225-87 worden af geschreven. Per ultimo Septem¬ 
ber 1922 bedroeg zoodoende de achterstand n i h i 1, het bif de Volksbank 
als giro gedineerde werkkapitaal ƒ 7900.55, het aandeelenkapitaal 
ƒ 6685.— en het zuiver vermogen ƒ 1273.55, zoodat aan heropening der 
bankjes gedacht kon wordm). 

Dit geschiedde met 4 banJejes (Kerkap, Perbo, Air Besi en Palik) met 
ingang van Januari 1928 en zmgmaals met S (Lais, Air Padang en Bintoe- 
nan) met ingang van Juli 1928. Het bankje te pa. Ketaocn werd opgeheven. 
De administratie van de 4 eerstg^oemde bankjes gezamenlijk wordt 
thans gevoerd door een margabankschrijver die hiervoor maandelijks 5 
dagen op tournee gaat en een todage ontvangt van ƒ 10,—. De 8 overige 
bankjes worden voorioopig nog geadministreerd door den mantri V, C. W. 
die de onderafde^ng Bengkoeloe en T^i« tot ressort heeft en ondergc^ 
schikt is aan den gew. ambt. V. C. W. te Bengko^oe. 

Do tegenwoordig gevolgde werirwtjze, aangenomen op de te Bengkoeloe 
gehouden Bestuursconferentie in 1922 is, dat de leeningen in 6 gelijke 
maandelijksche termijnen woiden wJdaan, terwijl de Iste termijn strekt 
tot volledige rentebetaling, hetgeen dus 20 % van de hoofdsom beteekeut. 
Als maximom leening is voorioojag een bedrag van ƒ 30.— aangenomen. 
Tevens wordt en naar gestreefd zoo spoedig mogdijk met zuiver vermogen 
te werken, de aandelen dus geleidelijk terug te betalen. 

De margabankcommissideden ontvangen als belooning jaarljjks ge¬ 
zamenlijk maximaal 1^ % der ontvangen aflossingen en rente. 

Bij Res.-Besluit van 1 Mei 1923 No. 147 is ingevolge een Regeerings- 
rondsrhrijven van 11 October 1922 No. 2828/B.'ïn een nieuw „Reglement 
op de Inlandsche gemeente-crediet iostellrngen in het geveest Benkoelen” 
tot staud gekomen, waarin eenige door de Regeering wenschel^k geachte 
principes zijn opgenomen. Zoo mogen ojn. inlandsche gemeenten voortaan 
geen credietbedxyf meer uitoefaien dan onder controle van den dienst van 
het V. C. W. terwt)l de bankjes zullen moeten bedragen in de kosten van 
die contróle (art. 14). Per ultimo December 1923 was de stand der bankjes 
in Lais als volgt: 
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Gemeente 

Zuiver 

vermogen 

Aandeeten 

Totaal 

1 Uitstaan* 
Achterstand de lee* 

1 ninffin 

Perbo . 

( 216.07 
684.4S 

fl70.08 

f SS6— 
1056.— 

M 1466 

f 601.07 

r. 1689.48 
„2126.08 
.,1287.89 
„1106.63 
„1181.87 
r 864.16 ' 

— 

f 516 — 
„J088.- 

Rerlcap. 

Patik . 

Air Bes;. 

542.89 
271.09 
„ 368.87 
.. 234.16 

645. 


„ 1097,— 

pfi.Laie . 

„ 886.- 
„ 816.- 
630— 

— 

464- 
„ 880— 

„ 570.— 

Air Padani; .,.. 

Blnteenan ,., 

To‘ftaJ:. 

f S027.02 

r 5890.— 

f 8847.02 


{ 5174— 




De marga's Lais, Ketaoeu en Seblat en de pasar Ketaoen hebben geen 
bankjes. 


XIII. MIJNÏJOÜW. 

De gxmd- en «ilveirilkdom van de bovenstreken van is de bevol¬ 
king zelve reeds in oude t«den bekend geweest. Zij heeft deze edele metalen 
gewonnen door waaschen van rivierzand maar ook door iiet boren van 
putten in de roteachtige bergmassa’s. De resultaten zijn vermoedelük niet 
^or gunstig geweest, doordat het goud en zilver voornamelijk voorkomen 
in met primitieve middelen niet te scheiden verbindingen. 

Toch bestond er nog in de 18de en 16de eeuw eenigen handel tusschen 

Lebong on Lais waarbij dc Lebongers goud ruilden tegen kainsi zout 
etc. 18P). 

De posthouder van Lnis J. v. Duiken rapporteerde reeds bü schrijven 
van 28 April 184D No. 48 aan den Assistent-Residont van Benglcoeloo den 
goudrijkdom van Lebong SIpang (de tegenwooidige gouverneinentsont* 
ginnlng Lebong Simiiang op de grens van Leis en I.ebong), waar „eenigc 
jaren geleden” (dus ± 1847) op 4^n dag 16 thail goud zou verkregen zyn 
door eonige ICorintjiërs- 

Eerst tegen het einde van de 19de eeuw begonnen Europeesche onder- 
nemors belangstelling voor de goudstreken te toouen. In Lais dateert de 
eerste exploratie vergunning van 1890 en ook in de daarop volgende 
jaren werden aan verschillende personen dergelüke vergunningen 
verleend. In 1600 kwam het tot de oprichting van de M. M. Lebong 
Soelit (sedert 1902 M, M. Ketaoen), onder directie van de firma 
Ei-dmann en Sieleken te Batavia (kapitaal ƒ 2.600.000.— concessie G. B. 
3 Februari 1902 No. 14). Dit mijnbedrijf, by de oprichting nog tot de af- 


Vgl. P. G. steek. Exti'act uit de beeclirijving eener reiB naar het tusachon 
Benkoeïen en PRlembang gelegen onafhankeiijke landsdiap Labyiig, in 1857 onder- 
ooraea. Bijdr. T. L. V. IVe. dl. p. 86 «n 88. 
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deeliDS MoekoTno^o behooreod, 'kyrwi nsi de greoBwuzismg van Stb!. 1901 
No. 442 onder Lais te ressorteeren. 

In 1902 werd de Goude^Odoi^atie Maatsdiappij .^inau*' opg:encht, die 
na 0 jai'en expioratiearbeid in 1907 tot münexploïtatie overging onder den 
nnam Mijnbouw Maatschappij Siman eveneens onder directie van de finna 
Eidmann en Sielcken (kapitaal ƒ 1.500.000.—, concessie G. 6. van 15 ^uni 
1906 No. 2). 

In 1906 werd de geh^e Lebongsti’eek voor expioi^tie door particu¬ 
lieren verder gesloten (G. B. 2 Mei 1905 No. 8). 

Na de grenswijziging 1909 (SthI. 1908 No. 546), waarbij de boven¬ 
streken van de marga Ketaoen van Lais werden afgescheiden en bij do 
nieuwe onderafdeellog Lebong gevoegd, gingen voor Lais de beide M. M.-en 
Simau oi Ketaoen verloren, maar in 1919 werd de vroegere toestand 
weer hersteld. De productie’s der M. M. Ketaoen waren inmiddels zoo on¬ 
bevredigend gewoiden dat dese maatschappij liquideeide. De M. M. Simau 
waa in 1917 eigenares geworden van de concessie Gloeinboek voor 
ƒ 225.000.— overgenomen van de M. M. Gloemboek, in 1910 opgericht 
(directie Erdmann en Sieickffl). 

De produetie's en kosten van de M. H. Simau bedroegen in: . 


! 

Oo\Jd prod. lo 
MS. 

Zilver prod. io 

OES. 

1 

^ Opbren^t 

Rosten 

Koeten.... % 

1 

1910 1 

1 

1 35730^8 

24809650 

ƒ 3U7000.— 

/ 1701000.— 

79.^ 

1920 ; 

i 34976,94 

SS5964.— 

' .. 2880000.— 

^142660 — 

74.16 

1921 

1 99791-76 

40717&60 j 

i .. 3080000.— 

„ 2380188.— 


1932 

1 88276.66 

48806&40 1 

1 .. 9897803.— 

„ 808100S,— 

1 71.80 


De cijns door de Maatschappij aan het CSouveiuemeut te betalen be¬ 
draagt 4 % van de bmto-opbrengst. 

Vanzelfsprekend is een Moeiend mijnbediüf de M. M. Simau van 
groot economisch belang voor de onderafdeeling. In de onmiddellijke nabb* 
heid van het etablissement heeft zich een dotpje gevormd van Chineesche 
eu Minangkabausche handelaren, Soengai Landai. 

Ook Napal Poetih, gelegen op het punt waar de smalspoorbaan een 
annvang neemt en de voor de Maatschappij opgevoei>ie goederen van de 
prauwen op de Ketaoenrivier overgeladen worden op de treintjes, is een 
handelsstand van Minangkabauers ontstaan. Bovendien levert de Maat¬ 
schappij wez^ aan talrijke vrije arbeiders zoowel Redjangers en Chineezon 
als lieden van elders vooral Korintjiers. De opvoer (± 200 ton per maand) 
geschiedt van Bengkoeloe hetzij per vrachtauto, hetzij motorschoener 
(hét laatste alleen in den Westmoesson als de Ketaoenmonding uitvaren 


u?) VenUg VéD de dii«etu der 11 M. Riman orer 1922. 












toelaftt) naar Ketaoen waar een station onder beheer van een Europeesch 
geëmployeerde gevestigd is. Hier woi-den de goederen overgeladen in 
prauwen met laadvei-mogen tot ± 100 picol, die voor het transport tot 
Napal Poetih zorg dragen, Ook hier is een station, evenals te Air Simau, 
het laatste gelegen halvei*wege Napal Poetih ^ Lebong Tandai en speciaal 
voor het baananderhoud en het houttransport, De maatschappij betrekt 
een groote hoeveelheid hout van de mai-ga Ketaoen die hiervoor de 
verschuldigde boenga kajoe ontvangt (ingevolge een i-egeling van 1011, 
2 % van de houtwaarde op de myn). 

Het mijnbedryf werkt in hoofdzaak met Js.vaansche en Soendaneesche 
contractkoelies. Voor vakwerk worden echter meest vi'ijo lieden gebezigd. 
Het personeel bestond ultimo November 1923 uit: 

1513 inlandsche mannen contractanten, 

24 „ vrouwen „ 

40 Chineezen contractanten. 


Totaal: 1577 

terwijl 125 vrye Heden in dienst waren. 

Het Europeesch personeel bedroeg ultimo 1928 46 personen, waaiven 
8 op de stations. 

Van de wederopenstelHng van Bengkoeloe voor particuliere exploratie 
in 1918 is door de M, M, Simau gebruik gemaakt door de aanvraag van een 
vöftal vergunningen tot mynbouwkundige opsporingen in de onderafdec- 
ling Lais resp. verleend bü de Rea. Besluiten ven 2 Mei 1922 No. 180, 27 
Juli 1922 No. 216 en 217 en 7 Maart 1928 Nos, 87 en 83. De vwegew M. M. 
Ketaoen concessie is door de M. M, Simau overgenomen. 

Ten slotte mag nog vermeld worden de aanwezigheid te Lebong Tandai 
van een Europeesche particuliere lagere school en een hospitaal onder lei¬ 
ding van een Europeesch geneesheer. 


XIV. POLITIEKE TOESTAND. 

De tegenwoordige aJgemeene politieke toestand in Lais is alleszins 
bevredigend. Weliswaar is de bevolking niet erg meegaand, van een bo- 
stuursstandpunt beschouwd soms zelfs lastig maar dit is niet zoozeer het 
gevolg van een anti-gouvemementeele gezindheid dan wel van de bijzondere 
karaktereigenschappen van den Hedjanger, 

De zgn. ansk radja, afstammelingen van de vroegere pangerans die 
een voorname rol gespeeld schijnen te hebben in den moord op A. R. van 
Amstel en den Controleur van I^s Gastens in 1878 eu aan wie ook een 
werkzaam aandeel wordt toegeschreven in den aanslag op Ass. Ees. Humme 
in de ommelanden vaai Bengko^oe (April 1878), de moorden op Ass, Res. 
Knoerle (1883) en den Engel schen Resident Parr (1807) doen zich mo- 
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menteel niet meer ab een afsond^Oken stand of aparte politieke ^'oep 
^Iden. 

Vóór en no^' kort na de onderwerping: van het landsdiap Lebong* (1867) 
heerschte echter in l^s een al^meene onveiligheid door voortdui'ende 
invallen van rooveihenden uit het gebergte, ondanks een bestaand verdrag 
met dit landschep van 1S41. Zoo ontsnapte de posthouder Bloem in 1S60 
te Goenoeng Sdan vertoevende temnuwemood aan een dergelüke bende 
„riaauws” die het op zjjn lev^ gemunt hadden. 

Ook de bevolking van Lais selve. zich tegen de Lebongsche aanvallen 
onbeschermd wetend, nam in die tilden een twdfebichtige houding aan, en 
niet ten onrechte weid veroDdersteM dat zQ, hetsU opzetteUjk, hetsü door 
de omstandigheden gedwongen met de Lebongers heulde. 

Met de invoeiing van het rechtstreeksch bestuur in Lebong (te zamen 
met Redjang by G. 6. van d Juni 1861 No. 14 op eigen vei'zoek bh de 
Residentie Palembang gevoegd, mnar sedert 1904 weer by Bengkoeloe 
behj>orend) z^jn echter ook de rust en orde in l^is temggekeerd. 

LAIS, Maart 1928 — Januari 1924. 
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MALEISCH-REDJANGSCHE WOORDENLIJST, LAIS. 


aboe 

abau 

adfi 

ade 

kead&an 

keadaan 

Adab 

adeb 

adlk 

asoe’ 

adll 

adèa 

adjak 

kadjak 

adjar 

adjea 

niengadjar 

mengadjea 

pengadjaran 

peledjea 

adoekan 

kadau 

adoean 

adauwan 

pengadoean 

pengadau 

agama 

igamo 

air 

bb'a 

ajam 

monok 

akal 

altea 

berakal 

berakea 

akan 

akan 

akar 

balot 

akil baliq 

akir baidr 

akoê 

oekoe 

mengakoe 

mengaKaii 

pengakoean 

pengakauw 

alang-alang 

ialang 

alaa 

lepek 

alat 

alet 

amarah 

mengea* 

amat 

atnat 

alir 

ilea 

aloen 

katja’-kaija' 

aloen-aloen 

tanea* 'apang 

ambtl 

karna 

mengambil 

mengema’ 

ainoek 

atnoelc 

ampoen 

apoen 

snak 

anak 

anak doait 

anak tatji 

anak koentjl 

anak koetj ai 

anak mas 

anak mas 


anak augkat 

anak aket 

anak aoengal 

anak btjo 

anak tjoetjoe 

anak kepau 

beranak 

banak 

peranakan 

peranakan 

andai 

sepamo 

anggar 

kiro-kiro 

angin 

angin 

anglt 

anglt 

angka 

ako 

angkat 

kaket 

mcngangkat 

mengaket 

aniaja 

hipau 

anjam 

anem 

Tnenganjam 

tnengarem 

anoe 

oenoe 

anoegerah 

mengelaf 

antara 

ketaai 

antjam 

atjam 

apa 

djann 

tida apa 

tjobo'na 

apa lagi 

djano igai 

apalah 

djanolah 

roengapa 

gen beie 

berapa 

k(idau 

beberapa 

kedau-dau 

apablla 

tengen 

bantai 

batai 

mcmbantai 

mebatai 

api 

opoi 

api&en 

tjandau 

arang 

arang 

arti 

tai 

mengei tl 

mengartal 

pengertian 

pengartai 

aaa 

aaep 

asah 

asê' 

mengasaii 

mengase’ 

asam 

pliea’ 

aaal 

asea 
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asap 

asep 

membales 

membales 

asin 

raesln 

baük 

bele* 

asoeh 

oesik 

bamboe 

boeloea’ 

m^Dgasoch 

teJasoe w*<m«ngasoaaq) bandlDg 

nebanding 



luMidingkan 

senamat 

atap 

atep 

Itangkiu 

bokel 

atas 

das 

bangkit 

kelongon 

dlataa 

nadas 

bangkoe 

bakoG 

Tnengatas 

mengedas 

bangoen 

kelongon 

atau 

atan 

bangaa 

bangso 

atjap 

act 

banjak 

dau 

atjap kali 

atjak 

kdïanjakan 

kedauwan 

atjara 

pekaro 

hrlfl-ng 

kitceog 

atjoe 

nadjoe* 

mmbilang 

nitoeng 

mengatjoe 

mcngadjoe* 

bantal 

batea 

atoer 

soesocD 

bantoe 

batauw 

mengïitoar 

manjoesoen 

bapa 

h9i>0' 

beratoer 

besoesoezL 

barang 

barang 

peratoeran 

peratoeraD 

barangkali 

barangkllai 

awal 

asea 

barat 

barat 

awart 

awan 

baris 

baiis 

awas 

inget 

baroe 

belauw 

babi 

djaoea’ 

berbaiis 

nebaris 

badai 

angin lai 

baaah 

letjea' 

badan 

awa 

basoeh 

nepoek 

badjak 

badjak 

membasoeb 

iTiöigepoek 

hadji 

badjai 

batang 

batang 

badjoe 

badjaav 

batang 

batang all 

bagaltnana 

tjaipo 

batja 

kat] ai 

bagoes 

baes 

membatja 

membatjo 

baglan 

bagiao 

faatoe 

boetauw 

baharoe 

bdaow 

bawa 

kenibin 

bahasa 

baso 

bawah 

baa’ 

perbahasa 

pcrbaso 

beban 

ban 

balk 

haik 

bebas 

nepas 

perbaiki 

kcDca 

bebek 

itik 

bajang: 

bajang 

begini 

tiFtjo 

bajar 

kiaaai 

be^toe 

tje’o 

membaiar 

mengisat 

bekal 

sangauw 

bakak 


bekas 

bekes 

bakal 

pcgen 

belah 

nelai 

baka; 

kambem 

sebelah 

depea’ 

balai 

balen 

sebdah- 


balas 

bales 

menjebeUh 

depea’ depea’ 
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bélakang 

kedong 

beland ja 

belandjo 

belas 

ibo 

kasian 

kasten 

belerang 

belèang 

bdi 

toekoea 

membeli 

menoekoea 

benang: 

benang 

ben ar 

benea 

beloekar 

beloekar 

beloem 

ati 

bengkok 

hikok 

benih 

bènèh 

bening 

djenia' 

sebentar 

tegoa 

bentji 

bentjai 

berang 

tnengia’ 

berapa 

kedau 

beras 

belas 

berat 

bèet 

bari 

keleu 

mamberi 

meleu 

berniaga 

berntago 

beraih 

petjai 

besar 

Ui 

beei 

beaat 

besok 

men 

betina 

beij 

(selawei) 

betoe) 

betoa 

biar 

koenjauw 

biaaa 

biaao 

biblr 

bibU' 

bibit 

pemelan 

bidai 

bidet 

brdang 

bidang 

bldoek 

bidoêk 

dekat 

paaq 

delapan 

delapan 

demam 

demem 

denda 

dendo 

dengan 

ngen 

bilik 

oeraa’lam 

binasa 

binaso 


binaUng 

binatang 

bint 

bini 

bintang 

bitang 

biri-biri 

birat-birai 

biroe 

biroe 

bisa (vergif) 

blsai 

bisa 

nam 

bitjara 

ngetjek 

bodh 

bodong 

boeah 

boea’ 

boeeng 

kamboeng 

memboeang 

memboeang 

boeat 

kenea 

memhoeat 

mengenen 

perboeatan 

perboeataii 

boedi 

boedai 

boedjang 

boedjang 

boeka 

koeka* 

boekno 

Uo 

boekit 

boekit 

boekoe 

boekaow 

boelan 

boelen 

boelat 

boelet 

boeloe 

boelauw 

boemi 

boemi 

boendar 

boendar 

boenga 

boengai 

boeiigkoes 

boekoos 

boenji 

mülng 

boenoeh 

koenoea’ 

memboenoeh 

memoenoea’ 

boenting 

boeting 

boeroek 

kidèk 

boeroeng 

boeroeng 

bohong 

melltjin 

boleh 

bodia' 

bongkar 

noekea 

membongkar 

nikoa 

botjor 

minoa 

botol 

katjo 

katib 

ketib 

chilaf 

kelepai 

dada 

dado 

dadoe 

dadau 
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daging 

daging 

dahoeloe 

dem> (daten) 

daja 

dajo 

dajoeng 

pengajoeaq 

cUVa 

da’wa 

rnendaawa 

meda’wa 

dalam 

lem 

damai 

damai 

damar 

tongen 

daoau 

danen 

daoen 

dawen 

dapat 

dapet 

pendapatan 

pendapet 

dapoer 

di^a 

darah 

daieq 

dnrat 

daet 

dari 

leoendai 

datang 

teko 

dataï 

datea 

doerhaka 

derako 

doeri 

tebo’ 

doerian 

dijen 

doesoen 

sadei 

do’a 

doea 

dengar 

tingoa 

mendengar 

meningoa 

terdfingar 

tetioeQ 

pendengavan 

peningoa 

dengki 

dekai 

depa 

depo 

derma 

sedekeq 

destar 

tjoelauw 

dèwa 

diwo 

dewata 

diwato 

d! 

di (naq) 

dia 

si 

dlam 

dgera 

didih 

g^ega’ 

aedikit 

didik 

dinding 

ket 

dingin 

senga* 

djadi 

djidjau 


kedjadian 

kedjidjai 

djaga 

djagai 

pendjaga 

pendjagai 

djagoeng 

djagoeng 

djahat 

kide 

djalan 

dalen 

berdjalan 

berpanew 

djam 

djam 

djambatan 

djajnben 

djaznlx)6 

djambau 

djamoe 

djamau 

djanda 

djaiido 

djandji 

djandjai 

djangan 

embeuQ 

djantan 

semanei 

djooeh 

oeaq 

djari 

djiai 

djaroem 

dolom 

djatoeh 

oes 

djawab 

djenawab 

djeHaa 

gatjang 

djempoet 

djepoet 

djendela 

pengedan 

djerambah 

djamben 

djimat 

djimat 

djiwa 

njabai 

djoewal 

djenoewo 

djoedi 

djoedai 

berdjoedi 

berdjoedai 

djoedjoer 

djoedjoea 

djoega 

koene 

hari 

biJal 

djoemlah 

djoemlah 

djoeroe 

djoeroe 

doea 

doewai 

doedoek 

temot 

kedoedoekan 

penemot 

doeit 

tatji 

doêka 

doeko 

doekoen 

doekoen 

doenia 

denio 

gojang 

gojang 

goreng 

goereng 

habis 

• abis 
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hadap 

adep 

menghadap 

tnengadep 

hadji 

adjai 

hak 

hak 

hakim 

h^im 

hal 

hal 

hamba 

oekoe 

hampir 

gallt 

hanjoet 

monat 

hantar 

kembe 

ekor 

likoet 

elok 

baas 

emaa 

emaa 

empat 

pat 

eaak 

balk 

anam 

noem 

«iikau 

ko 

entali 

etaq 

«sok 

men 

faedah 

faidea’ 

gadal 

Bando 

gadis 

Bemoeien 

gadjah 

gadjaaq 

gadjt 

gadjai 

gadoeh 

gadoeaq 

gagah 

gagaaq 

gagnp 

setagaaq 

gali 

nikoa 

manggali 

mengikoa 

gambar 

gambar 

gambir 

gambéa 

gampang 

gapaog (moeiuj) 

ganda 

gando 

gangang 

ganggang 

gantl 

glfcel' 

gantoeng 

gatoeng 

garam 

silai 

garami 

senilal 

garia 

gaia 

garpoe 

gaipoe 

pegawai 

pegawai 

gedang 

lal 

gegak 

kelea 


gelang 

gelang 

gelap 

gelep 

gelar 

gelar (djolok) 

geli 

gelai 

gemoek 

gepoek 

gempa 

gempo 

boeml 

boemai 

genap 

genep 

genggam 

negoem 

gerak 

gerak 

gergadji 

gergadjai 

grobak 

pedatai 

geta 

geteaq 

gigi 

epen 

g!glt 

kenget 

menggigit 

menget 

gila 

gilo 

goelita 

Uelem 

goeloeng 

goeloeng 

goena 

goeno 

bergoena 

bergoeno 

goenoeng 

goenoeng 

goenting 

goeting 

goeroe 

goeauw 

kaja 

kajo 

kajoe 

kijew 

kM 

keke& 

kala 

alea 

kali 

kUal 

kami 

kémê 

kamoe 

ko (koemoc) 

kampoeng 

sadel 

kandang 

kandang 

kapak 

kapalc 

kapal 

kepea 

kapoer 

. oepoen 

karang 

ka£ng 

menghantar 

tnengembes 

hantjoer 

adjoeah 

bantoe 

atauw 

harap 

aëp 

menghai'ap 

mengaëp 

hari 

bilai 
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harga 

go 

harimau 

imeuw 

harta 

tetf> 

hasil 

hasU 

hati 

ate! 

heUi 

delambe 

hsndak 

la^ 

hendaklah 

la'ba 

berhenti 

bedan 

perh«ntiaji 

nedaj 

hidjau 

idjo 

hido«Tig 

jjoeng 

hidoep 

idoep 

hikmat 

kemat 

hilang 

enjap 

kehilangan 

kelenjêp 

hUir 

lot 

himpoen 

kangoet 

hingga 

hingga 

hitam 

meloeu 

hoedjau 

oedjen 

hoékoem 

oékoem 

hoetan 

imbo 

ia 

aoeb 

ibo« 

indoq 

idjoek 

idjoek 

ikan 

Van 

ikat 

keket 

ikoet 

totoah 

mêngikoet 

menotoah 

ümoe 

ilmao 

imam' 

imem 

indah 

indea (selé) 

indoe 

IndoV 

ingat 

ing^ 

ingat 

ninget 

ingin 

ingin 

ini 

döo 

ipar 

lea 

isap 

keaep 

mengisap 

mengesep 

Isi 

isai 

roemah 

oema* 

mengist 

mengisal 


beriai 

berisal 

itoe 

doö 

jang 

jang 

kabar 

bito 

kaboel 

kaboel 

kajir 

kapia 

kain 

kain 

koedis 

ballet 

koeli 

koelai 

ko^t 

baba’ 

koempoel 

koopoea 

perkoerapoelan 

perkoepoelan 

koentji 

koetjai 

koepas 

keka’ 

mengoepas 

mengeka’ 

koera-koera 

koea*koeo 

koerang 

koeang 

koeaoet 

kosot 

koetjing 

koetjing 

kolam 

koelam 

koaong 

kosong 

kotor 

ngei 

lada 

tjabé 

karoeng 

kaoeng 

kasar 

sabea 

kasih 

keloei 

kasihan 

kast) en 

kata 

kata 

kati 

katai 

kat ja 

katjo 

katjang 

katjang 

mata 

matei 

kawal 

kawe& 

kawan 

koeat 

kawin 

nikea 

kedji 

kedji 

kedjoet 

kandjet 

terkedjoet 

terkandjet 

kelam 

kelem 

kfelamboe 

kelambau 

kelapa 

njioa 

kelUing 

keliling 

keliroe 

keliroe 

Icemaren 

lebeS' 
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kembali 

béle’ 

loedah 

teké 

kerabalikw 

koelang 

loeka 

silea 

kembang 

kembang 

loemboeng 

toewea 

kemoedian 

kedong 

loempoer 

lepoewa 

kena 

keno 

loepa 

kel^ai 

kenal 

namen 

loeroes 

loeoes 

kanang 

Idnget 

loeaa 

eebilai 

hendak 

lak 

loesin 

loeein 

kendl 

kendai 

ladang 

oema! 

kendoeri 

kedoeral 

lagi 

igai 

kapala 

oelau 

poela 

koene 

keras 

t^e 

lahir 

laher 

kerbau 

kebeuw 

lain 

loejen 

kerdja 

kedjai (oelettl 

lajar 

lajea 

kering 

keïng 

laki 

adoe' 

kerc»si 

kera^ 

laki-Iaki 

eemanei 

kertas 

kertas 

lakoe 

laltau 

ketika 

]:etiko 

kelakoean 

eelakau 

ketjil 

titr 

leJai 

lalai 

klklr 

kikfa 

laloe 

lalau 

kilap 

kllep 

selalce 

selalau 

kilat 

kliek 

terialoe 

telalau 

kini 

oejo 

lama 

an 

kintjlr 

kltjl^l 

s^ama 

sekean 

kipaa 

kipas 

eelamanja 

seke&nne 

kira 

kl-ro 

lambat 

t jendo’ 

klranja 

kironjo 

lampoe 

lapoe 

klra kira 

kiro kiro 

langgar 

langgeH 

Idri 

kidew 

melanggar 

melanggeS 

kirim 

kembo 

langit 

lenget 

mengirim 

mengembo 

lantaf 

k^ 

kita 

itek 

lantae 

latae 

kitab 

kitek 

laoet 

laoet 

koeaaa 

koease 

lapar 

njemén 

koeboer 

koeboea 

lapia 

lapis 

koeda 

koedo 

kelaparan 

kenjeraèn 

Hndoen 

lindoeng 

larang 

laling 

lipat 

lipet 

lari 

mdilai 

lobak 

loeba’ 

lawan 

lawen 

lobang 

ioebang 

meUwan 

mélawen 

loear 

dane& 

lebar 

lebel 

keloear 

medanea 

iebih . 

Iebi& 

ketoearkan 

kdoewêka 

kelebihan 

kelebihan 

loeboek 

loeboek 

lèhèr 

kagen 
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lekap 

lekep 

main»main 

beliam 

leka6 

gatjang 

permainan 

iam4ani 

lekat 

leket 

majafc 

boeket (koews^ 

lelah 

Idea 


tang) 

lelang 

lëlang 

niaka 

maka 

lemari 

Icabat 

inaka^n 

loekoea 

lembaga 

lebago 

niakan 

kemboê 

lembar 

lemb^a 

maki 

ledjo 

lenggang 

linggang 

memaki 

meledjo 

lengkap 

lekap 

makaoed 

maksoed 

ientang 

letang 

maJam 

kclemen 

lepas 

lepaa 

bennalam 

temalem 

lepaskan 

lepaskan 

malaa 

inalaa 

lesoeng 

soeng 

maling 

maling 

lidah 

dUea 

maloG 

sélék (malau) 

lihat 

kélia 

mamak 

pengoeaai 

melihat 

mengalia 

mampoG 

mapoe 

Uelihatan 

keten 

mana 

Ipê 

lijna 

lemo 

darimana 

kenddiipe (ipe) 

moedik 

ai 

dimana 

na ipe 

moeka 

pap^ 

mandi 

mezidai 

moela 

laoelo 

manis 

mis 

memoelai 

moeloi 

manoesia 

Toanoesio 

moeUa 

moelio 

maoe 

Ia 

moedoet 

ngoes 

masak 

mesak 

rooengkir 

moekea 

masoek 

masoëk 

moepakat 

basen 

mata 

matai 

moeraJi 

moea 

mata air 

matai bijo 

moerid 

moeiid 

mati 

matei 

moerka 

inar^ 

matjam 

met jam 

moeaim 

moesim 

matjan 

medja 

imeu 

midja 

moeaoeh 

moesoea 

menang 

menang 

moestahil 

moestahéH 

menatoe 

toekang dobi 

mohon 

minai dengan 

mentega 

mentiga 


baik, 

merah 

milea 

lompat 

loepat 

mosdjid 

mesdjid 

longgar 

loenggia 

minoem 

mènèm 

lontar 

lotar 

minta 

minai 

lontjeng 

djam 

permintaan 

perminaian 

maboak 

maboek 

miriDg 

milng 

madjelia 

medjdis 

misal 

misai 

jnadjod 

madjan 

miskin 

miskin 

mam 

lam 

modal 

modal 
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Tnoeara 

nangai 

moeat 

tnoeët 

moeda 

ooai 

pahit 

pèt 

pajah 

pajea 

pajoens 

pajoeng 

pakai 

pakei 

pakoe 

pakau 

pal<sa 

pakso 

terpaksa 

terpakso 

palBoe 

pUsoe 

panaa 

panea 

pandai 

pandai 

pandjan? 

pandjang 

pan^^an^ 

panggang 

pancpjril 

kenok (kedew) 

memangffll 

mengenok (me- 
ngedeu) 

parang 

pitat 

paroeh 

tjotjok 

nabi 

nabal 

nafakah 

napekah 

naga 

nag^ 

naik 

ken^ 

nama 

gto 

nantl 

kembet 

naai 

mei 

naaihat 

nasihat 

negeri 

negerai 

nenek 

ninlk 

niat 

niat 

nikah 

nikea 

njala 

njalai 

njamoek 

njomok 

njanji 

njatoi 

njata 

njato 

njawa 

njabai 

obat 

oebet 

oeang 

tatji 

oebah 

o^ak 

oébi 

oebai 

oedik 

oi 

oékoer 

oekoea 

oelang 

kindo 


oelar 

tedoeng 

oemoer 

omor 

oempama 

oepamo 

oendang 

oendang 

oendjoek 

koendjoek 

oentoek 

oetoek 

oentoeng 

oetoeng 

oepah 

pepea 

oeroes 

noe-oes 

mengoeroes 

mengoe-oea 

ta’ oesah 

embé ba 

oesik 

oesik 

oetang 

oetang 

pioetang 

pioetang 

oetara 

oetaro 

oetjap 

oetjep 

ombak 

oembak 

ongkoa 

okos 

orang 

toen 

orang toea 

toen toewai 

pada 

ngen 

darl pada 

kende ipo 

kepada 

kepado 

padang 

padang 

padl 

pol 

pagar 

pagar 

pagd 

men 

pahat 

pa6t 

memikoel 

memikoa 

pilib 

kilia* 

memiHh 

memilia* 

pWhan 

pUian 

pimpfn 

pipin 

nlndah 

alea' 

berpindah , 

beralea' 

pindjam 

pindjam 

memindiam 

mindjem 

pinggang 

pinggaug 

ping^> 

biding 

pintoe 

pitoe (lawang) 

pipi 

pil» 

piifng 

pinggan 

pisang 

pisang 

ptsait 

piseuw 
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poeasa 

poeaso 

poedji 

poedjai 

poekoe) 

kokoa 

memoeko&l 

mengokoa ' 

separoeh 

pao 

pantoea 

patoon 

pasaag 

pasang 

pasir 

benei 

patah 

patêi 

patjoe 

petiau 

patoet 

patoet 

pedas 

pdgia 

pedati 

pedatai 

pegang 

pegong 

pegawal 

pegawai 

p^kak 

setioe' 

pekan 

peken 

pelana 

pelano 

pelaagkm 

pelakin 

pelihara 

peliaro 

peloek 

gep 

möneloek 

Tnengegep 

peloepoêh 

peloepoea* 

p^atah 

pematea 

pendek 

pendak 

pendjara 

pendjaro 

penggawa 

penggawaï 

penghoeloe 

pengoelau 

peniti 

peniti 

penoeh 

penoea 

perak 

perak 

perajig 

peang 

perempoean 

selawei 

periksa 

perikao 

koerang 

koeang ' 

memeriksa 

memerikso 

porintah 

perita 

perintakan 

peritakan 

permerintahan 

pem^taan 

perkakaa 

pekakas 

perkara 

perkaro 

pelahan 

pelan 

perloe 

petlau 

peroet 

tenei 


pertama 

pertamo 

pertjaja 

pertjajo 

peitjoema 

pertjoeraa 

pesan 

pesen 

pesiair 

pesisia 

petjah 

petjoa 

petjoet 

tjabok 

petor 

petor 

pikir 

pèkèr 

memikir 

memèkèr 

pikiran 

pèkèran 

pikoel 

pikoa 

riboet 

riboet 

rindoe 

indauw 

rlngan 

lengan 

ringgit 

ringgit 

rieaa 

risan 

roda 

roêda 

rodi 

rodi 

roedjoek 

roedjoek 

roegi 

voesaX 

roemah 

oemea 

roompoet 

doekoet 

roepa 

roepo 

seroepa 

seroepo 

roepiah 

roepiah 

roesa 

oeso 

roesak 

oesak 

roesoêh 

roesoeh 

rotan 

bebes 

roti 

roeti 

so 

do 

poekoel-memoe- 

koel 

poko-memokoa 

poelang 

bèlè 

poelau 

poelew 

poeloeh 

podoea 

sepoeloeh 

depoeloea 

poenggoeng 

poenggoeng 

poengoet 

koengoet 

memoengoet 

mengo^goet 

poentjak 

poetjak 

poepoeh 

poepoeh 

poera-poera 

tjè-t]è 
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poeaaka 

pe&ako 

poesing 

poesing 

poetar 

poetaa 

berpoetar 

bepoetea 

poetera 

poeterai 

poetih 

poetea 

poetoes 

poetoes 

pondok 

pondok 

potong 

potong 

radja 

radja 

rad j in 

radj in 

rahsiah 

rasio 

raja 

raja 

raldt 

èkèt 

ramal 

amai 

keramaian 

keramaian 

ramboet 

boe* 

raml 

ramal 

rampaa 

rapsa 

merampas 

merapaa 

randa 

rando 

rantai 

ratai 

ranting 

rating 

rapat 

rapat 

rasa 

aaai 

raaatija 

oaaine 

beraaa 

beraaai 

marasa 

meraaai 

rata 

rato 

rata-rata 

rato-rato 

ratakan 

ratokan 

rat joel 

atjoen 

ratoes 

otos 

rawang 

rawang 

reboes 

boes 

mereboes 

mengeboes 

rendah 

tembea 

randam 

kendem 

merendam 

mengedem 

rentjana 

rentjano 

riboe 

ribau 

terseboet 

teseboet 

sedang 

sedang 

sedap 

sedep 


sedar 

inget 

sedia 

sedio 

sddikit 

didi' 

seg&la 

koeto 

aigera 

gatjang 

sehingga 

eehinggo 

eekalian 

koeto 

sekarang 

oejo 

aekoetoe 

sekokol 

aekolah 

aekoêlah 

sèla 

pelano 

selamat 

selamat 

fielaaa 

selaao 

sêlatan 

gelaten 

selendang 

selindang 

selesal 

selesel 

selisih 

selisia 

beralllaih 

berselisia 

aabar 

aabar 

saboen 

saboen 

saboeng 

sobong 

menjaboeng 

menlbong 

eaptoe 

aaptoe 

sadar 

inget 

sagoe 

aagau 

sahabat 

soebat 

sadja 

aadjal 

eahoet 

aimbet 

sajang 

Bajang 

sajap 

sajep 

saUar 

goelo 

aaklt 

gis 

penjaklt 

penjakit 

aaksi 

aaksai 

sakÜ 

aaktai 

salah 

salea 

sakata 

aekato 

berealah 

beaalea 

aalln 

sèièn 

menjalin 

menjèlèn 

sama 

samai 

sama sekali 

sama aekilai 

bersama sama 

bersamo aamo 
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ssmboens 

aamboang 

samboet 

aamboet 

samoen 

samoeti 

sampai 

sapêti 

sampirao 

aepiran 

sangat 

sanget 

sanggoep 

sanggx)ep 

sangka 

sako 

sangl^oet 

aakoet 

sar^koctan 

sakoetan 

sapi 

sapai 

sarak 

saa 

saroeng 

aaocng 

satoe 

do 

satoe sato« 

do do 

saudagar 

soedagar 

saudara 

gepasoek 

sebab 

sebab 

aebelah 

d^ea 

aaberang 

dipoa 

raêujdberang 

menjebeang 

sebarangi 

sebeangi 

saboet 

seboet 

menjeboefc 

menjeboet 

soepaja 

soepajo 

soerat 

soeët 

soei^eh 

kéloQ 

menjoeroeh 

melon 

soasah 

soesea' 

soesoe 

soesau (tjoet) 

soesoeJ 

soesoel 

aoetera 

soeted (aeteö) 

soatji 

soetjai 

tadjam 

tadjem 

tagüi 

tagla 

tahadi 

nano 

tahoe 

namen 

setahoe 

senamen 

tahoen 

tawoen (taoen) 

takoat 

saben 

taksii 

taksir 

talaJc 

telak 

tali 

tilai 


tambah 

tambea 

menambah 

menambea 

sembah 

sembah 

eemboeh 

kaèn 

aemboenji 

semboenjin 

semenda 

semendo 

s^entara 

sementaro 

semoea 

koete 

aemoeka 

semoeko 

sempoerna 

sempoerno 

senang 

senang 

senantia&a 

senantiaso 

sengadja 

seugadjo 

senin 

senajan 

sentosa 

sentlsa 

seperti 

sepertai 

serang 

serang 

menjerang 

menjerang 

serikat 

serikat 

seroe 

serau 

seroe-menjeroe 

seravMnenj erau 

seroetoe 

fcjeroetoe 

serta 

serto 

sesak 

seso’ 

sesal 

sesowa 

menjêsaJ 

menjesowa 

sesoeatoe 

sesoeatoe 

setan 

sitan 

seteroe 

seteraa 

setia 

setlo 

sewa 

siwo 

sia-sia 

sio^sio 

siang 

loeweng 

siap 

siëp 

siapa 

siapi 

sfkat 

sike 

silap 

sil^ 

simpau 

kai' 

menjimpan 

mengai’ 

simpang 

sipang 

singga 

singgea* 

siram 

siram 

sirih 

iben 

soeami 

adoe' (lakaa) 
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soeaxo 

soeasa 

aoeaso 

aoeatoe 

soeatoe 

soedah 

soedo 

soeka 

so^o 

soempah 

soempaa' 

bersoempah 

bersoempaa* 

soengai 

soengei 

soenggoeh 

soenggoaa 

soenjï 

soenjm 

terbit 

tebit 

teriak 

kedew 

terima 

timo 

menerima 

kaslh 

timo kasta 

teroes 

teroes 

tertawa 

tetawaï 

tetap 

tetap 

tetapi 

tetapi 

tiada 

tjoa 

tiang 

tiang 

tiba 

sapei 

tidak 

tjoa 

tidoer 

tidoea 

tiga 

talan 

tikam 

tikem 

tikar 

tikea 

timbang 

tibang 

timboel 

tirabea 

timoer 

timoea 

tammat 

temat 

tanak 

pita’ 

tanam 

tanem 

bertanam 

botanem 

tanaman 

tanden 

tanda 

tando 

bêrtanda 

bertando 

tandang 

landai 

tandoék 

tandoek 

tangan 

tangen 

tangga 

ondoa 

roemah tangga 

oemea tanggo 

tanggal 

tanggea 


tanggoeh 

tanggoea’ 

tanggoeng 

tanggoeng 

tangis 

tangis 

menangis 

mengindoi 

tangkap 

menakep 

tanja 

tanje Uenax) 

menari 

menaai 

taro^ 

toeoea 

tarik 

sitak 

tatkala 

tatkala 

tawar 

tawea 

t^>al 

keboa 

teboe 

tebau 

teboes 

teboes 

tegal 

tegea 

tegak 

tedje 

tegoeh 

tegoea 

telandjang 

belesèng 

teledor 

teledor 

telinga 

tioe’ 

teloer 

tenoa’ 

teman 

koeat 

tembaga 

tembagai 

tembakan 

odot 

bertemoe 

betemau 

tempat 

tepat 

tempel 

tèpèl 

tempillng 

tapea 

tengah 

donok 

setengah 

setengaa 

tenoen 

tenoen 

ten tang 

tetang 

tentoe 

tetau 

tepi 

biding 

tepoeng 

tepoeng 

terang 

teang 

keterajigan 

ketrangan 

terbang 

tebang 

^adjib 

wadjib 

wakil 

wakea 

waktoe 

wak tan 

wali 

walai 

wang 

tatji 

waris 

waria 
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wama 

warno 

tjoetjoe 

kapau 

warta 

warto 

tjontoh 

tjoto 

w&tas 

watas (ketaai) 

tjotjok 

tjotjok 


zinah 

toea 

toewai 



toedjoe 

tjoedjau 

1 

do 

toedoeh 

toedoea 

2 

doewai 

toelaug 

telan 

S 

telau 

toells 

toells 

4 

pat 

menoelia 

menjoeët 

5 

lemo 

todisan 

teliaan 

6 

noem 

toemboeh 

temoa 

7 

toedjoea 

toemboek 

toetoe' 

8 

delapan 

toenang 

toenang (me> 

8 

aemüan 


ngenjan) 

tindjau 

tindjew 

bertoenang 

bertoenang 

Ündjoe 

tindjau 

toendjoek 

toendjoek 

tiDg:gal 

ting^a 

toenggoe 

kembet 

tin^gi 

lelcat 

toeroen 

toe-oen 

tinta 

dawat 

toeroet 

totoa 

tioep 

tioep 

toetoep 

toetoep (toe> 

tipM 

tipoe 


koep) 

tin 

ti» 

toUk 

toela' 

tjaboet 

kekot 

tcdong 

toeloeng 

bertjaboet 

tekekot 

tongkat 

tokot 

tjahari 

keaoa 

10 

depoeloea 

tjakap 

tjakq) 

11 

sebeias 

tjampoer 

tjampoea 

12 

doewai belas 

bertjampoer 

betjapoea 

enz: 


tjanang 

tjanang 

20 

doewai poeloea 

tjandoe 

tjandau 

enz: 


tjap 

tjap 

48 

pat poeloea te¬ 

tjala 

tjelo 


lau 

tjetaka 

tjelako 

100 

sotos 

bertjerai 

betjeeu 

200 

doewai otos 

tjerdik 

tjedik 

enz: 


tjarita 

tjerito 

1000 

söribaa 

tjermin 

keseno 



tjaba 

tjoebo 

Senen 

Senajan 

tjinta 

tjito 

Selasa 

Selasa 

tjioem 

sijoem 

Rebo 

Rebaa 

tjo^ai 

tjoekei 

Kemis 

Kemis 

tjoakoep 

genep 

X)joeniaS.t 

Djemat 

tjoekoer 

tjoekoea 

Saptoe 

Saptoe 

tjoetji 

kepoe’ 

Minggoe 

Minggau 


Bijlage n 
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16S5 

Ralï^ Ord, sticht de factory. 


168S—1690 

Benjamin Bloome 

Chief. 

1690—1691 

James Sowdon 

Chief. 

1691—1695 

Charles Fleetwood 

Deputy Governor. 

1695—. 

Charles Barwell 

Bepufcy Govemor. 

. 1699 

Matthew Mildmay 

Deputy Govemor. 

1699—1700 

Robert Bronghton 

Deputy Govemor. 

1700—1705 

Richard Watts 

Deputy Govemor, (sedert 1702 
President). 

1705—1708 

Matthew Ridley 

Deputy (Jovemor. 

1708 

James Cross 

Deputy Govemor. 

1708 

Abraham Hoyle 

Deputy Govemor. 

1708 

John Delapie 

Deputy Govemor. 

1708—1710 

Robert Sldngie 

Acting deputy Govemor. 

1710 

Jeremlah Harrison 

Supervisor. 

1710—1711 

Anthony Ettricke 

Deputy Govemor. 

1711—1712 

John Daniell 

Provisional Chief. 

1712 

John Hunter 

Provisional Chief. 

1712—1716 

Joseph CoUett 

Deputy Govemor, 

1716—1717 

Thiophilus Shylllnge 

Deputy Govemor (geschorst). 

1717—1718 

Richard Farmer 

Deputy Govemor. 

1718—. 

Thomaa Cooke 

Supervisor. 

. 172S 

Thomas Bunster 

Deputy GovOTior. 

1728—1728 

Joseph Walsh 

Deputy Govmnor. 

1723 

Capt. James Macrae 

Supervisor en Commander in 
Chief, aangesteld 10-7-1723. 

1728—1780 

Nicholas Morse 

Deputy Govemor. 

1730—1731 

Stepheu Newcome 

Deputy Govemor. 

1731—1736 

Francis Everest 

Deputy Govemor. 

1786—1746 

Robert Lennox 

Deputy Govemor. 

1746—1752 

Joseph Htxrioch 

Deputy Govemor. 

1752—1764 

Robert Hindley 

Deputy Govemor. 

1768—1766 

John Walsh en John Pybus 

Supervisors, aangekomen Dec. 
1753. 

i755_.1757 

John Pybus 

Deputy Govemor. 

1766 

Thomas Combes 

Deputy Govemor, by beschik¬ 
king van de Company. 

1756 

Roger Carter 

Deputy Govemor, benoeming 
van Pybus vernietigd. 

1757-1768 

Randolph Marriott 

act. Deputy Govemor. 
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1T5S—1760 

Roger Carter 

Deputy Govemor. 

1760—1787 

idem 

Governor en President. 

1767—1776 

Bichaid Wystt 

Governor en President. 

1776 

Robert Hay 

acting President. 

1776—1780 

WilJiam Bwff 

Governor en President. 

1780—1781 

Hew Steuart 

Governor en «esident. 

1781—1785 

Edwa^'d Coles 

Govemor en President. 

1785—1786 

John Cnsp 

Deputy Govemor. 

1786—1787 

Tliomas Palmer 

act. Deputy Govemor. 

1787—1789 

Geoi’ge Salmon 

President. 

1789—1798 

John Crifip 

Deputy Governor. 

1793—1799 

Robert Bi'oH 

Deputy Governor. 

1799 

John Crlsp 

Deputy Governor. 

1799—1800 

Philip Braham 

Deputy Ovenior, 

1800—1806 

Walter Ewer 

Commissioner. 

1805—1807 

Thomas Parr 

Resident. 

1808—1810 

Ricbard Parry 

Resident. 

1810 

0. J. Siddons 

acting Resident, 

1810—1812 

WUl«mi Parker 

Resident 

181^1817 

G. J. Siddons 

acting Resident. 

1817—1818 

idem 

Resident. 

1818—1824 

Sir Thomas Stamford Raffles 

I^eut Govemor. 

1824—1825 

John Prinee 

acting Resident. 

1825—1826 

B. C. Verploegh 

Resident. 

1826—1828 

idem 

Assigtent-Resident. 

1828—1881 

E. Francis 

Assistent'Resident. 

1831—18S8 

J. H. Knoerle 

Agsistent'Resident. 

1833 

E. Francis 

gecommiteerd, Aug. — 

1834—1838 

P. J. B. de Pere? 

Assistent-Resident. 

1888—1839 

B. J. A- W. Brilman 

Resident, waam. 

1839—1850 

P. Ck van Royen 

Assistent-R esident. 

1860—1856 

J. Blok 

Assistent-Resident. 

1866—1857 

H, M. Andree Wilteng 

AMistent-Resident. 

1857—1861 

J. A. W. van Ophuysen 

Assistent-Resident. 

1861—1865 

J. WalJand 

Assistent-Resident. 

1866—1870 

A, Pruyg van der Hoeven 

Assistent-Resident. 

1870—1872 

W- K L. van Hogendorp 

Assistent-Resident, 

1872—1873 

H. C. Humme 

Assistent-Resident. 

1873 

H. van Amstel 

Assistent-Resident. 

1878—1877 

P. F. Laging Tobias 

Assistent-Resident. 

1877—1878 

A. G. G. Peltzer 

Assistent-Resident. 

1878—1882 

van Zutphen 

Resident. 

1882—188S 

D. Heyting 

Resident. 
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188S—1882 

W. F. Sikman 

Resident. 

1889—1892 

K. F. H. van Langen 

Resident. 

1892—1904 

J. F, H. Schultz van Vlis- 



gingen 

Resident. 

3904—1906 

vau Loghem 

Resident. 

1906—1909 

C. van de Velde 

Resident. 

1909—1912 

0. L. Helfrich 

Resident. 

1912—1915 

L. Knappes't 

Resident. 

1915—1920 

L. C. Westenenk 

Resident. 

1920—1924 

M. C. Roos van Raadshooven 

Resident. 

1924 . 

P. A. Tellings 

Resident. 


BESTUURSHOOFDEN TE LAIS. 

17...—17... 



17-..—17... 



. 17... 

Richard Wyatt 

Resident. 

1754—176.. 

George Scott 

Resident. 

1766—1772 

Edward CJolles 

Resident. 

1772—1775 

Philip Pateh 

Resident. 

1776—1779 

John Marsden 

Resident, 

1779—1786 

Eobert Broff 

Resident. 

1785—1793 

Butter Hunnings 

Resident. 

1793—1794 

Alexander Drummond 

Resident. 

1794—179.. 

John Hall 

Resident. 

179..—1799 

H. C. Osbom 

Resident. 

1799—1802 

Balfour Russell 

Resident. 

1802—1804 

Thomaa Jarrett 

Resident. 

1804—1816 

Molyneux R. Blphinstone 

Resident. 

1816—1820 

W. H. Hayea 

Resident. 

1820—1833 

Raden Mohamad Zain 

Kepals Divisie. 

1883—1889 

Raden Zainoel Abidin 

Kepala Divisie. 

1839—1842 

Raden Kalipah Brahlm 

Kepala Divisie. 

1842—1847 

S. W. Wyatt 

Posthouder. 

1847—1848 

C. H. van Dam 

Sum. ambt. belast met het 



gezag. 

1848—1861 

J. van Duiken 

Posthouder. 

1851—1857 

C. B. J. de Sausin 

Wd. Posthouder. 

1857— 

S. J. Barrett Jzn. 

Wd. Posthouder. 

1857—1868 

C. B. J. de Sausin 

Wd, Posthouder. 

1858—1861 

O. J- B. Bloem 

Fosthoudei’. 

1861—1861 

Kaden Mohamad Katim 

Wd. Posthouder. 

1861—1862 

J, F. Brouwer 

Ambt. bel. m. h. gezag. 
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1862^1864 

1864— 1865 

1865— 1866 

1866— 1869 

1869— 

1869— 

1869— 

1869—1871 

1871— 

1871— 1872 

1872— 1873 

1873— 

1873— 
1878—1874 

1874— 1876 
1876—1878 
1878—1882 
1882—1888 
1888— 
1888—1886 
1885—1887 
1887— 
1887— 
1887—1889 
1889— 

1889— 1890 

1890— 1891 

1891— 1893 

189$— 

1893—1895 

1895- 

1895—1897 

1897— 

1897— 1898 

1898— 1901 
1901— 

1901— 1902 

1902— 1904 
1904— 
1904— 


D. A. de Rooze 

M. J. van Brp Taalman Ki 
H. M, de Kanter 
J- Marbus 

W. R. Winter 
H. Pauw ten Cate 
W. R. Winter 

E. G- van Schuylenbui’gh 
W. R. Winter 

I F. H. Schultz 
W. R. Winter 
Mohamad Joesoep 

B. E. W. Gastens 
W. R. Winter 

P. D. Vreede 
W. G. Leembruggen 

J. C- Baron van Ekjetzelaer 
W. A. de Kanter 
J. Pb. van Driest 

A. H. Westra 

Jbr. H. G. de Serière 
W. N. P. R. van Beusechem 

C. K Hall 

D. M. J- Schiff 
J. W. Hüle 

D. U. J. Schifr 

J. A. J. C. Pieters 

K. Lorch 

F. W. Spelüe 
V. A. Schussler 

G. W. H- Pdtzer 

B. H. G. Wittenrood 

L. H. van Stenis 

B. H. G. Wittenrood 

H. P, van der Horst 

P. G. H, F. Schuller tot 
Peursura 
J. J. Fraser 

N. J, van den Brandhof 
J. F. Oudkerk Pool 
H. G. A. Elenbaas 


Posthouder. -, , - 

Gezaghebber. 

Gezegh, Kontr. ’66. 

Gezagh. 6-7-'67 Kontroleur 
3de kl. 

Kontr. 3de kl, tijd. wd, 
Kontroleur 3e kJ. 

Kontroleur Ie kl. tijd. wd. 
Kontivoleur 2e kl. 

Kontroleur Ie kl. tt|d. wd, 
Kontj’oleur Se kJ. 

Kontroleur Ie kl. 

Inl. Posthouder tjjd. wd. 
Kontroleur 2e kl. wd. 
Kontroleur Ie kl, 

Kontroleur 2e kl. 

IControIour Ie kl. 

Kontroleur 2e kl. 

Kontroleur 26 kL 
Kontroleur 2e kl. tijd. wd. 
Controleur Ie kl. 

Controleur 2e kl. 

Controleur Ie kL 
Adsp. Controleur, wd. 
Controleur 2e kl. 

Adsp. Controleur, tijd. wd. 
Controleur 2e kl. 

Controleur 2e kl, 

Adsp. Contr,, later Controleur 
2e kl. 

Adsp. Controleur tyd, wd. 
Controleur Ie ld. 

Controleur Ie kl, tijd. wd. 
Controleur 2e kl. 

Controleur 2e kl. tgd. wd. 
Controleur 2e kl. 

Controleur 2e kl. 

Controleur B. B. tyd. wd- 
Controleur B. B. 

Controleur B. B. 

Adsp, Controleur tijd. wd. 
Adsp, Controleur tijd. wd. 
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1904— 1905 H. Th. Weehai7.ec Cootroleur B. B. 

1906— H. Th. Pino Post ConMeur B. B. tijd. wd 

1905— 1907 E. van Duyvecboode Varke- 


visser 

1907—1910 A. R. Boele 
1910— W. W. C. A. Elenbaas 
1910— J. H. Hissink 
1910—1912 J. L, M. Swaab 

1912— J. de Clei'cq Zabli 
1912—1914 H. Radersma 

1914— 1916 J. L. M. Swaab 

1915— 1917 Q, B. van Alsté 

1917— 1918 C. A. Huldy 

1918— W. Roos 

1918— 1919 F. H. K. Brodhaag 

1919— 1920 P. E. van der Meer Mohr 

1920— G. Brül 
1920—1922 B. J. Coster 
1922—1924 P. Wink 


Controleur B. B. 

Controlenr B. B. 

Controleur B. B. 

Controleur B. B. tyd, wd. 
wd. Adsp. Controles; Contro¬ 
leur B. B. 

Controleur B. B. wd. 
Controleur B. B, 

Controleur B, B. 

Controleur B. B. 

Controleur B. B. 

Controleur B. B. 

Controleur B. B. 

Controleur B. B, 

Gezaghebber, wd. 

Controleur B. B. 

Controleur B. B. 


Bülnge II 

LUST VAN VOLKSHOOFDEN. 

I. Pasar Lais (datoeqs). 

.—1846 Pangllma Radja. 

1845—1859 Doeralim. 

1869—1860 Baijan. 

1860—1872 Doeralim (selfde ale 1845—1859). 

1872—1874 Ganik. 

1874—1882 Mentiko. 

1882—1888 Djelbie, gelar Radja Pengatin, 

1888—1900 Saidoen Moersalin, gelar Maharadja Lela. 

1900—1909 Seiimin, gelar Tjahaja Nagari. 

1910—1913 Bahari, gelar Radja Bangsawan. 

1913—1919 Ahoe Bakar, gelar Maharadja Lela. 

1920—heden Raden Oesman, gdar Mangkoeto Bangsawan. 

II. Mavga Lais (pasirahs). 

1862—1868 Pemontjak, gelar Djaja Koesoema (sedert 1862 pangeran; 
vdór 1862 pembarap). 
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1863—1873 Laijh, gdar Depati Ngraksa Wigoena. 
187 $.l$gl Merasan. 

1881—1888 DjamaëJan ^Ainbek). 

188^—1898 Pengaran, gölar Singa Wilanda. 

1898—1905 iMoekjnin, g^lav Had ja Alain. 

X905—1912 Sahidan Ali, gelar Radja A!am. 

1913—1917 Hadji Mohamad Ali, gelat' Mangkoeto Radja. 
1918—1920 niea, gdai' Radja Depati. 

1920—1922 Mohamad Sarip, gelav Radja AJam. 

1922— 1928 Mohamad Tahor, gelfü* Singa Wilanda. 

1923— heden DjaÜfai', gelar Rj^a Bilang. 


ni. Mavga Air Padang (p&siraha). 

1864— . G&tin, gelav Radja Mallem (voordien pembarap). 

.—1889 Merlsm, gelar Radja Depati. 

1890 Isma^L 

1891—1909 Mohamad Adil, gelar Radja CImlipali. 

1909—1921 Zalnoel Aripln, gelar Radja Boengeoe. 

1921— 1922 Afdi, gelar Radja Chalipah. 

1922— heden Baklr, gelar Radja Chalipah. 

IV> Marga Bintoenan (paeirahs). 

1865— 1868 Meradoen (voordien pembarap). 

1862— 1878 Mardjati. 

1874p —1901 Mohamad Moediu, gelar T^ang AJam (eedert 1897 pangeran 
met gelar Radja Chalipah). 

1001—1916 (?) Bjidoen, gelar Radja Mangkoeto. 

1916—1918 Ibrahfm, gelar Tjakra Pati Tjekranegara. 

1918—1921 Komiaie, gelar Radja Chalippa. 

1921—heden Mohamad Ibrahim, gelai* Radja Chalippah (zelfde ala 
1916—1918). 

V. Mai^a Aü* Baai (paslrahs). 

1867—1809 Biën, gelar Soeka Companie (voordien pembarap). 

1869—1874 Pama, gelar Radja Intan. 

1874—1877 Raijat, gelar Soeroeng Pinang, 

1877—1879 Abdal Kahar. 

1879—1903 Mohamad Semah, gelar Radja Intan (sedert 1899 pangeran 
met gelar Djaja Kesoema). 

1903—heden Moeatafa, gelar Radja Intan. 

VI. Marga PaJik (pastrahe). 

1861—1862 Moesih (voordien pembarap). 

1863— . Abas. gdar Depati Krama Djaja. 

.—1878 .gelar Radja Chalij^a. 
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1878—1882 Markissie. gel&r Smfi’ft di Radja. 

1893— 1896 Kamerïati, jelar Titing Kerta Bermani. 

1895— 1906 Merah Kisih, gelar Singa di Radja (aelfde als 1878_1892, 

sedeit 1897 pangeran met gelar Nata Igaroal 
1906—1916 Abdui Kader. 

1916—heden Mansoer, gelar Radja Bangsawan. 

VU. Maiga Kerkap (pasiraha). 

1862—1872 Roepa, gelar Depati Karta Negara 
1872—1883 Semer. 

1888—1898 Rasik, gelar Chalipah Radja. 

1899—1900 Moekim, gelar Radja Moelia. 

1901—1920 Karang, gelar Radja Baginda. 

1921—1928 Goedam, gelar Radja Mandarajah. 

1928—heden Marseman, gelar Radja Moeda Alam. 

Vlir, Mwga Petbo <pa8irahs). 

.—. Njato, gelar Radja Alam. 

.—-. Pengldan, gelar..... 

.—1894 Njatan, gelar Radja Moede. 

1894— 1918 Lenggang, gelar Radja Moeda . 

1918—heden Hadji Djalil, gelar Djoendjoeng Radja. 

IX. Paaar Ketaoen (datoeqs). 

1899—1908 Sd&sa, gelar Radja Moeda. 

1910— 1912 Mohemad Tameil, gelar Radja Adil. 

1918—1918 Madroef, gelar Radja Mantiko. 

1918—1919 Lolak, gelar Radja Seri Dewa. 

1920— 1921 Joenoea, gelar Radja Matiba. 

1921— heden Abdui Raoef, gelar Datoeg Radja Antauao. 

X. MaigQ Ketaoen (]>aairahs). 

1896— 1908 Naka, gelar Radja Mangkoeto. 

1904 Saaloen, gelar Radja A^am. 

1904—1908 Indo, gelar Maharadja Sakti. 

1909—1911 Hadji Sernir, gelar Mangkoeto Alam. 

1911— 1913 Mohamad Oesin, d^^ati mangkoe belast met de waarneming. 
1913—1919 Pager, gelar Pasirah Pajoeng Marga. 

1920— heden Derom, gelar Radja Mangkoeto, 

XI. Marga Seblat (paalrahs). 

.—1921 Boesal, gelar Maharadja Tangkas. 

1921— heden Mohamad Joenoe, gelar Ki*ama Djaja. 
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INLEIDING. 


tn het artfkej .Transcriptie van vier Oud-Javaansche oorkonden op 
koper, gevonden op hel eiland Bali” door Dr. H. N. van der TuüK en Dr. 
J. L. A. Brandes gepubliceerd in het Tijdschrift van het Balaviaasch Genoot¬ 
schap deel XXX, 1885 biz. 603 c.v. vermeldt Dr, Brandbs op b)r. 605 dat „er 
kans bestaat dat na verloop van venigen tijd cr nog andere ziiKvn kiinitin 
worden bekend gcMiaakt". In een noot aan den voet van die bladzijde schrijft 
hij dan: „Reeds berichtte Dr. v, d. Tuuk mij het beslaan van een pracasti van 
Pakul5man, een plaats niet ver van Bangli. Het stuk behoort bij den tempel 
van Balingkang, waarover vier dorpen onder Bleieng en twee onder Bangli 
het toezicht hebben,” 

De hoop van Dr, Brandbs in dit opzicht is niet tot vervulling gekomen 
want we! was hij later in staat tianscrlptle’s te geven van de oorkonden van 
SImbIran, waarvan hem afdrukken door den toenmaligen controleur üsfrinck 
verstrekt waren, (Tijdschrift doel 33, 1890 bIz. 16 c.v.) doch dc oorkonde 
waarop hij hierboven doelde is om goede reden nooit gepubliceerd geworden. 

Zelfs heeft na de publicatie der oorkonden van SCmbiran op het gebied 
van öallnecsche epjgraphie nooit meer iets het licht gezien, wat te verwonde» 
ren valt. aan gezien, zooals mij later bleek, door den Reskletit van Bah un 
Lombok reeds in 1900 aan de Oudheidkundige Commissie werd bericht, dat 
volgens zeggen in de pura desa van Ooblcg cen lüOtal koperplaten bewaard 
werden, 

In Bik geval is voor zoover mij bekeiul na \HW) door niemand een nader 
onderzoek inge.stcld naar het voorkomen van koperplaten op Bali, bovengc» 
noemde missive van 1900 dan daargelaten, 

In 1919 toevalligerwijze de transcriptie der oorkonden In 1885 gepu¬ 
bliceerd nog eens bestudeerend werd mijn aandacht getrokken door de in 
den aanhef geciteerde noot en besloot ik op een dienstreis naar Bali die voor 
het najaar op het programma stond, een onderzoek naar du oorkonde in de 
pura Balingkang In te stellen, 

Waar de ligging van dien tempel mij onbekend was, Informoerde ik te 
Klungkung zijnde, bij Pèdanda Gde Pi dada en den toenmaligen kaCca Ouslj 
Putu Jiwa, waar hel heiligdom Ic zoeken was, Men kon mij onmiddellijk 
inlichten, daar de pëdanda in zijn jonge jaren meerdere malen naar die pura 
een bedevaart had ondernomen. De tempel bleek te liggen aan de Noordzijde 
van den grooten ringwal om den Batur. Als echte Balineezen gaarne hel 
naadje van de kous willende weten, vroegen mijn beide voorlichters toen ik 



voldoende op de hoogte was gebracht, nu op hun beurt, wat ik met de pura 
Balingkang had uit te staan. 

Toen hun werd medegedeeld, dat van der Tuuk, wiens naam nog 
steeds een tooverwoord is onder de meer ontwikkeiden op Bali, indertijd naar 
Batavia geschreven had, dat zich in dien tempel beschreven koperen platen 
bevonden, merkte 1 Qusti Putu Jlwa op, dat, wanneer ik dergcHjke voorworpen 
zocht, het absoluut overbodig was de moeilijke rots naar Balingkang te on¬ 
dernemen, aangerien te Klungkung zelf in de pura pamrajan raja purana een 
hcele collectie van d erge lijke platen was, beschreven met letterteekens, die 
nieniancl meer in staat was tc untcljfcruii. 

Na eenfge bespreking bleek liet niogclijk, mits ik geduld wilde hebben 
tot een goeden dag was aangebroken, inzage van dc platen de krijgen, dlc 
toen inderdaad een serie oorkonden bleken te bevatten van hut bekende jong¬ 
ste kind van de Bijgezette te Bui wan en der Bijgezette te Baiiu wka en datec- 
reiid uit 9Ö4 ^aka. Vertier deelcic ineergejioemdc kafica mij mede, dat er 
in Bangll op verschillende plaat8«.‘ii nog ifergelijkc oorkonden te vinden waren 
* bv, in de desa Campaga, in de pura kflifin tc Bangli zelf, in de desa Mal5t enz. 

Op de verschillende dienstreizen hi 19)9, 1920 en 1921 over Bali 
ondernomen gelukte het dan ook, zoowel in het Noorden als in het ZiilJen een 
groot aantal nog onbekende oorkonden op koper te ontdekken. Werd het 
onderzoek verge makke lij kt door de weetgierigheid der Balincczeii, die, toon 
eenmaal het gerucht zich verspreid had, dat tic oorkonden gelezen konden 
worden, uit zfchielve er mede kwamen aandragat, in niet geringe mate is de 
goede uitslag toch ook tc danken aan de medewerking zoowel van het Euro- 
pueschc als van hel Inlandschc bestuur. In de eerste plaats dient vermeld te 
worden dc volijverige toenmalfge controleur van Tabanan, dc heer L. C. Hby- 
TINO, die, ook na mijn vertrek naar Nederland medio 1921, is voortgegaan met 
het opsparen er van. Van Balineesche zijde werd grootc medewerking onder¬ 
vonden, behalve van den reeds gememoreerden kaRca van Klungknng I Qusti 
Putu Jiwa, van de regenten van Qfaflai' en Bangli Dewa Ode Ngurah Agung en 
wijlen Dewa Gde Tangkéban, terwijl in het Bulclengsche het lid van tien Raad 
van Kerta I Ousti Putu Jlantik onzen taak zeer vergemakkelijkte. Slechts een 
enkel geval moet helaas vermeld worden van stelselmatige tegenwerking. De 
stedehouder van Karang AsSm Gusti Jlantik heeft steeds getracht het aan¬ 
wezig zijn van oorkonden op koper in die streek voor ons verborgen tc hou¬ 
den. Niettegenstaande het uit reeds gevonden oorkonden duidelijk was, dat 
m Karang Asem veel zeer oude desa’s lagen, waarvan te verwachten was, dat 
althans enkele ervan nog in het bezit van koperplaten zouden zijn, verzekerde 
deze Inlandsche ambtenaar herhaalde malen mot zooveel stelligheid, dat er 
niets aanwezig was en zijn nasporingen zonder resultaat waren geweest, dat 
door mij absoluut op deze verzekeringen werd vertrouwd. Groot was dan 
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ook m\]n verbazmg toen jn de eerste helft van 1921 de toenmalige, sedert 
een i ge maanden op Ka rang Asëm geplaatste controleur E. H. de Ntjs Bik mij 
niet alleen met stelligheid mededeelde, dat in verscheidene Karang Asëmsche 
desa’s oorkonden op koper voorkwamen, maar mij zelfs in de gelegenheid 
stelde in de anderhalve dag die mij nog van mijn laatste dienstreis op Bali 
restten een viertal oorkonden te onderzoeken, waa/ondcr de historisch zeer 
belangrijke v.in Sëfumbung. Of de eigenaardige houding van bovengenouni- 
den Inlandscheii ambtenaar moet worden toegeschreven aan gebrek aan 
belangstelling in de geschiedenis, oude zeden en gewoonten van zijn volk, 
dan wel, waar de oorkoiulcn voor den Balinees zeer heiligu dingen zijn, aan 
angst, dat zfj hij het onderzoek iets zouden bevatten, strijdig met dc adat (wij¬ 
len Dewa Gde Tangkfiban van Bangli bv. was er lang niet geritst op, dat er 
niet een$ iets tc voorschijn zou komen ter beperking van het door hem ge¬ 
liefde hanenkloppen, maar verleende desalniettemin bij het ondurzook 
volgaarne medewerking), vermag ik niet te beslissen. 

Bij mijn vertrek naar Nederland medio 1921 was een groot aantal 
oorkonden onderzocht en gcpJiotografecrd, terwijl er nog verschillende desa’s 
waren, waarvan reeds bekend was, dat zij koperplaten bezaten, doch die, we¬ 
gens gebrek aan tijd nog niet bezocht hadden kunnen worden. Zuoals boven 
reeds gememoreerd zette de heer Heytino hot onderzoek onvermoeid voort en 
breidde het aantal bekende oorkonden zich voortdurend uit, 

Verschillende historische gegevens, dis de Balineeschc oorkonden ople- 
verüen, werden gepubliceerd in de Kwartaalverslagen van den Oudheidkun¬ 
digen Dienst 1920-1924. terwijl Mcj, Dj. M., Muusses nog in Oudheidkundig 
Verslag 1922, Hele en lilde kwartaal, blz. 52 en blz. 54 enkele belangrijke op- 
murkingen In verband met de oorkonden plaatste, 

Intusschen gevoelde Ik hetzelfde bezwaar door Prof, Dr. K. J, Krom 
nitgectrukt in zijne inleiding op Brandes’ Transcripticbundels, Verhandelin¬ 
gen Batav, Oen. deel LX, Istc stuk, blz. X en XI, van het in bezit hebben van 
bouwstoffen, waar voor anderen guen bijkomen aan is. 

Waar bovendien Bali steeds doorging mut het leveren van cplgraphisch 
materiaal, stond de geschiedenis van het in 1843 aangevangen Corpus in- 
scriptionum Javanarum, waarvan zelfs het schutblad tegenover den titel nog 
het licht moet zien, als afschrikwekkend voorbeeld voor het opzoiiten van 
epigraphisch materiaal voor oogen. 

Vast stond dus wel bIJ mij, dat zoo spoedig mogelijk tot dc uitgave 
moest worden overgegaan, maar het hoe bleef nog oen open vraag. Een 
Corpus uit te geven in den geest van het Britsch-fndische was ondoenlljk. De 
vraag ten opzichte van de transcriptiebundels van Brandes op hlz. IX van 
bovenbedoelde inleiding door Prof Krom gesteld: Waar o! hoe zou de man 
te vinden zijn, in staat om binnen afzienbaren tijd de transcriplie’s van de 



vereisclite verfaling en commentaar te voorzien? gold ook hier en in nog 
grooler mate, aangezien een deel der oorkonden in Oud-Dalineesch is ge¬ 
steld, een taal, met de beoefening waarvan nog een aanvang moet worden 
gemaakt, sterker nog, voor welker bestudeering de oorkonden wel de eenige 
bron zullen blijven vormen. 

Na momleling overleg niet Prof, Dr. N. J. Krom in Nederland en schrif¬ 
telijk met het Hoofd vnn den Oucfheidkimdigen Dienst in Ned. Indie, Dr. 
F. D, K. Bosch, werd liet ’t meest practisch geaclit aan het Kon. Balaviaascli 
Geiiüühchap voor te stellen ever Ic gaan lot de uitgave van de Epigrapliia 
balica en wel in twee series, nl. in een serie A, die lulflluilend de transcriptie 
zou bevatten en in een serie B, waarin de vertaling en commentaar gepubli¬ 
ceerd zouden worden. Dit had het voordeel, dat de oorkonden, vormende 
serie A, direct gepubliceerd konden worden en dus ter kennlsse van de des¬ 
kundigen konden worden gelwaclit, wier werk het dan zou zijn de bijdragen te 
leveren, waaruit serie B kon worden saiiiciigcstelcl. In de vergadering van de 
Directie van het Kon. Batnv. Oen. van 5 Juni 1924 werd dit voorstel goedge¬ 
keurd, met dien verstande, dat niet, zuoals oorspronkelijk de bedoeling was, de 
complete oorkonden als illustratieniateriaal zouden worden bijgevoegcl, doch 
slechts van elke oorkonde de ecrale piaat en alleen van de oorkonden in zeer 
slecht schrift alle platen. 

Nii dus dank zij deze beslissing een aanvang kon worden gemaakt met 
de uitgave van serie A, diende te worden beslist, hoe deze serie zou worden 
ingericht. Eerstens toch heeft men op Bali zoowel inscriptte’s op steen als 
op koper. Daar die op steen verre In de minderheid zijn, lag bet voor de 
hand, met do uitgave tfer koperplaten te beginnen en, wannew deze voor zoo¬ 
ver niogvlijk in diuk waren verschenen, de opschriften op Htcui tc doen 
volgen. Doch ook oiu^r de koperplaten heeft men twee categorivn cn we) 
de oudere, waarbij op dikke platen koper met beitels de oorkonde is in ges la¬ 
gen en die dus geheel overeenkomen met de koperplaten op Java gevonden, 
zoo zelfs, dat men de groote cn breede platen in den oudsten tijd gebruikt, 
terwijl langere en smallere in het midden de.r 10de ^aka-eeuw langzamerhand 
in gebruik komen, en de jongere, waarbij op dunne lange en zeer smalle 
plaatjes koperbllk met een snijdend voorwerp de tekst is ingesneden gewor¬ 
den. iDatstbedocIde categorie, waartoe ook de In den aanvang genoemde 
oorkonde van Balingkang behoort, wat wel de reden zal zijn, dat die nooit 
gepubliceerd is, beJiooren uitsluitend lot den relatief allerjongsten tijd en is 
het gebruikte letterschrift reeds het moderne Balineesche. Uil den aard der 
zaak heeft men hel onderzoek dier allerjongste oorkonden voorloopig laten 
nislen en zich uitsluitend bepaald tol de oudere. 

Waar alzoo de oudere, echte koperplaten voor publicatie het eerst in 
aanmerking kwamen, deed zich wijders de vraag voor: Publicatie, in chrono- 



logische volgorde of volgens geografische rangschikking. Ai dadelijk werd 
van publicatie volgens het eerste systeem afgezieii, want door nieuwe vond¬ 
sten uit een ouder tijdperk, terwijl wellicht reeds met Jiet drukken van de 
stukken uit een jonger tijdperk een aanvang zou zijn gemaakt, zou de chro¬ 
nologische volgorde toch verstoord worden. Bovendien handelen de oorkon¬ 
den, die in een bepaalde desa gevonden zijn, dikwijls over hetzelfde grondge¬ 
bied, doch dateeren idt verschillende tijden, roodat men deze bij elkaar be- 
hoorende oorkonden op verschilJende plaatsen en wellicht in verscliillende 
afleveringen der Eplgraphia ballca zou moeten zoeken, terwijl er tenslotte 
verschillende séries koperplaten bestaan, die meerdere oorkonden bevatten. 

Doch dezelfde reden, die het uitgeven in chronologische volgorde 
bezwaarlijk maakt, nl. de kans dat het vinden van een nieuwe oorkonde hut 
geheele systeem onderst boven werpt, geldt ook voor het publlceereii in een 
bepaalde geographische volgorde, bv. West-, Noord-, Zuid- cn Oost-Bali. 
Vandaar dat de inscrlptie^s naar gelang zij persklaar zijn zullen verschijnen. 
Het is de beüueling ook van reeds elders gepubliceerde transcript Ie's bv. 
van die van Dr. van der Tuuk en Dr. Brandss, na collationneering met de 
oorspronkulijke oorkonden een herdruk te geven, zoodat tenslotte al het epi- 
graphische materiaal van Bali In een uitgave veruemgd zal zijn en niet, zooals 
dat nog met het javaansche materiaal het geval is, door de geheele vaklitte¬ 
ratuur verspreid zal voorkomen. 

Wat dc uitgave van serie 3, de vertaling en commentaar der oorknn- 
den, betreft, omtrent de uitgave hiervan kan nog niets definitief worden mede¬ 
gedeeld. Die serie zal moeten ontstaan door samenwerking van allen op dit 
gebied, waarbij het bovendien voor de hand ligt, dat de oorkonden niet in de 
volgorde, waa/in zij in serie A voorkomen, zullen behandeld kunnen worden. 
Dan toch zou uun oorkonde, nog niet rijp voor vertaling, zooals bv. de oor¬ 
konden in Oud*Balinee$ch, de uitgave van alle andere oorkonden tegenhou¬ 
den. 

Wat de transcriptie betreft kan nog worden medegedeeld, dat Jiut in 
Nedcrlandsch-lndië gebruikelijke systeem Is toegepast, waarbij dus in hoofd¬ 
zaak de Oeneefsche spelling gevolgd wordt, maar de gutturale nasaal door 
ng wordt weergegeven, 

Een punt van overweging heeft nog uitgemaakt, of de nummering der 
koperplaten eener oorkonde zou geschieden op de wijze, waarop die in den 
ouden tijd blijkbaar bedoekt is geweest en waarbij bv. dc platen Ib en 11a 
volgens de gebruikelijke foutieve nummering tezamen als het ware biz. I 
vormen, dan wei of gevolgd zou worden het tol nog toe gebezigde doch ver¬ 
keerde systeem waarbij men nummert: la, Ib, tia enz. 

Hoewel uit den aard der zaak het theoretisch beter zou zijn geweest 
met het foutieve systeem te breken, is echter tenslotte toch besloten, overwe- 
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geilde, dat het zijn voordceli>n heelt, wanneer alle transscriptie's van oorkon¬ 
den op dezelfde wijze worden ingcricht en dat alle oorkonden van Java, fn üe 
eerste plaats de bekende Tranacriptiebundels van Brandes, volgens het oude 
systeem genummerd zijn, om de tot nog toe gebruikelijke tndeeling en num* 
mcilng dor platen te liandhaven. 

Tenslotte wordt üe hoop Ltltgosprokvn, dat deze, door de belangstelling 
eii iiiiklheid van dc Directie van liet Kon. Bat, üeii, lot stand gekomen uit¬ 
gave van serie A er toe moge kiden, dal er onder deskundigen voldoende 
belangstelling in de Balineesche cpigrapJite worde opgeivekt om binnen af¬ 
zien ba ren Itjd te komen ook tot de uitgave van serie B. 


P. V. VAN STEIN CALLENaElS. 


Wpnosóbo, 11 December 1925. 
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Koperplaten van de Pura desa in de desa Oobleg, 

(Buleleng). 


Afmetingen: 393:85:1. De cijfers der pagineermg slaan aan de 
recto-zljde van de platen. 

Ib, I. Yumu pakatahu sarwwa dyah sanatkumara, dingangacakra, 
nayakan makarun cagu, niafluratang ajfla widyangga, dakap, nilana- 
wa, pircantayang kumantu- 

2. a ida hyang di bukitunggal paradayan indrapura, di banua di 
er lab ar ramtanya da niasamahin ya, lua belu syuruhku sertunggalan 
lampiiran ida 

3. nipu dahyang ag nisarm ma, me qn naga, bajra, tri, masamahin 
ya, sfmayangfla hangga ruang kasurihan kalod, iiangga erhalanslt 
kan gin, hangga panggah kadya 

4. hangga tagtag bukit karuh, anadatu anak nuisirang ya manimah 
ditu, tan ikabakatSn lakulangkah kayu triiigtihlng tanggung, yaM 
kclya bsar sinhf, padnaja 

5. han pamli, matulu* angjaja, marumah ditu ta dl indrapura, tua 
kabakatyaflfla inakuta, makambang dpa 6 tkapaOfla papatulungan 
bllang tanda gagatarab, ana mula duhkhaha 

6. mas diia 9 aka 2 bllndarah masaka 1 ana mangrandapin ya dita^ 
rub magaka I blindarah pi 4 dandyan pi 4 aambar inas pj 1 bras kant 
rehthar 1 ') di Indrapura jua 

lla. 1 . ngyan ya, anataparata tuanak maruma^' dltu m&a masaka 2 
angsayangfia, dihadlri,. ana kranganya, marang padangayanOa, yabaOa 
marumali dltu, ma 

2. s pirak kang^abbajana, tambrabhajana, hulun rbwa, karflinbo, 
sampi, mulyan mü^aka 4 alapêfifia marhantu sesanyaiap marhantu ya, 
panekên di fda 

3. hyang bukitunggal, kajadyan caru prapajjna, tathapi tua pang- 
gisin kaïnpil pangjuangan da sertunggalan ditu, panekén di dahyang 
dl bukitunggal tua upaha 

4. fifia, hatiiiuanghatmuang, ya krama pirsaddhangku ya, tan Ika- 
slddhan tuanak dyang^a sadayadya, dyang^a krangan sahayanüa 
sarbwa, sertunggalan banjar dl indrapura, maka 


I) Onleesbaar nther, <?>, 
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5. supratiwaddha, sanggarugyan ya ajilü syuhunang nsiyakaii 
inês sangtunguk, tuniii di panglapuan di singihawaïidawa» di bulan 
bhadrawada kvsqa nawaïni, rggas pasarwwajayapura, 

6. dl aaka 83ö kllagifia dip o ta gin ajnu. //-// Punah di ^aka &05 
biilan phafguqa kveya nawaïnl, rggas pasarwwajayakraiita tatkalan 
siwidiiarmtnan I dahyang di buki 

llb. I. tunggat, paradayan indrapura di baiiua di crtabar» maflambali 
df riljapaduka, di tatkfllan 9 n maharaja 9 rï wijayaniahadewï^ masuru- 
hang pudukanda siwyan di 

2. nl di bali, tanya da birinda dntu, syuruhda kalahinyan dini di 
bali, da aenapati dal5ni buiiut tuba kitlirp, da scnüpatï warana?! tuba 
tieko, da serapati wf 

3. sabha i dakuinpi tuba masigi, itia dl wadihafi tuba karuya, ida 
di niakuchir tuba sniut, pangurang di pangkaja tnha jaln, pangu rang di 
erhaji tuba boca, sahatwa yanugrahe 

4. ntu asiwjdharmmaii I dahyang di bukltunggal dl banua di erta- 
bar» mabharin paQdakaayanüa sangkayan ramparasparakanataiina, 
yathafla tan ikapunarut tan kabudika. 

5. budi, kilaglfla di samohanda senbpati di panglapuan makasu- 
pratiwaddha saibwa, dl nganga sumbul, da nayakan makarun dang 
ficaryya narotarna, da dlkfiraga di wijaya 

6. pura, me dikarapa di svijakranta tiiha auaeta, üa mafluratang 
ajfla di hulu siimbul, da mafluratang ajfla üi tngah i dakumpi tnha 
kuJup bok. da mafluratang ajfla plfng tba i 

lila. I. dakumpi tuha marajflaya, da cak^u di wijayapura dakumpi tuha 
manorbhawa, da cakqu dl kttraqa dl wfjayakranfa tuha Jaddhara, da 
dhikara dl panglapuan dl pifuha tuha 

2 . bera, da dhikara di panglapuan df byut tuha sakan, da dhikara* 
di panglapuan df tira tuba manukula, da dhikara dl panglapuan d( 
wr^abha tuha kürtta, da dbikSra dl parrglapu 

3- an dl paficakala tuha bikrama, da dhikara di panglapuan d) 
würanna 9 ï tuha sanmala, da panglapuan di surlh tamsu tifha sanggat, 
da panglapuan d) surih lamata tuha nakula, 

4. syuratang anak dakarava di wijayapura dhanu. //-// Punah Ing 
9aka 1037 marggasiramasa, tithi paficami, 9uklapak9a, wa, wa, a, wara 
mahatal ifjkadiwa 9 a nikanang dharmma 

5. i ertabar sapasuk dharmma mangaran mpu dalagraya ') 
mwang mpu latwanl wandhana, mpu siddbakaryya, manambah i Ibïï 
nj paduka 9rl maharaja 9ri 9ïïr|dhipa, makasopana sang senupa- 

_^ dinganga pu kakiya, sambandha ni panambah. fkanang dhar- 

• ) Of: . 5raya. 
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mma i )I>ïï ni pócluka 9 rr mahamja, majarakakën paoOaksayanylmugra* 
hanira sang atita prabhu, awuk munggwing ripta tan wnang winaca 
lllb. 1. ,ya ta karaijanyan panambah i Ibïï n\ paduka <;.rl maharSja^ ri 
knohanyan umafiarana rasa ni paiiiOakcpayanya mïïla, mangkana rasa 
ni panghyangnya j jbu m paduka cri maharija, 

2. gSng karunya pwa swabliawa ning kadi sira prabhu süksiit 
nira harlmurtti jagatpataka, nityasomaradhana rl sakaparipÏÏrotiakiia 
nikanang rilt tinaksanira, karuhun sanghyang sarwwadhannma, ma- 
tangnya 

3. D dumawuh anugraha paduka (ri iiiahuraja, i dharmnia i crta- 
bar sapasuk dharmina, wmehnira umafiari rasa ni pavd^ki^ayanya, 
tan ktia buficang haji lakulangkah pikupikulan tu 

4. ijd^tuudart ütagagan adoh aparë, mwang tan kna purbapïïr* 
ban gatagatan salwlranya, nguniwaih tan sfilpakan ttapnira ') inpung- 
kvi 9 diwa aogata, r^l, tkeng kahyangan walyan 

5. üpa tan inastupakan mülanya, mangkana yan hana mangOawu- 
hakën pfnta panumbas salwirani pintan tumbasën { kartunan Indrapii* 
ra mwang sakwaih mg pad^wya hajyanya saprakara, 

6. an kewalangisy&ni salawa ikanang dharmma i karuman indra- 
pura apan mangkana kramanya ring iilgi, tan dunung suniurën dening 
caki^u paracakau makadi samgat Indrapura, maka 

IVa. 1. nimittübyét ni suruhanyanghuning i bhatara bukitunggal, 
nguniwaih patahilnya 1 kamman indra pura tëhëra mu 1 angkën nmgha 
mwang panghujung ma 1 ku I lüwan yan hana suhkhadah 

2. kha nikanang wwang momah I ertabar lumakwutunggu karu.- 
man in dra pura kunang ya, kadyangga ning drohaka nirücara maling 
anumpwanghadang anibo» anayab amuk amungpang, angbapit du- 

3. hilatën wakcapaia» hastacapala, tamtams mcgëld salah dayan 
do^a gapagauan róh kasawur ing dalan wangko kabunan mayang tan 
pawwah walu rumanbat ing natar, dap^sko 

4. daadd mavdi haladi mwang padain pamapas salwlranya» 
kapwa munggaha rl bhatara bukitunggai sakwaih kdik ni dcwyanya 
mwang nl grabanya mapakna ri kewyènira, tan ngrahan dening kaba- 

5. lan, mangkana yan hana sIra mpungku ajapajapa i thani 
ertabar makadi bukitunggal, manghanakna caru sajlsaji sakramanya 
niula, dakelija kii 2 tan kna sariiiing karabang mwang pamapa 

6. s bantën tan kna matan hyang, tuhun dwehajnangana sayafha- 
9 akti tan hayamana, tan 9 rangsisikën tan kna sakwaih ing sajlsaji 
saprakara, nguniwaih yan hananiljl 


l) Lees: tkspnira. 
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JV. 1, laken wagafljing ri thfininya tan pamwita ri yajfia mwang 
pawara ka Iiaji, lawan yan hana wwang ri thüni saten rowangnya 
^adharjiiina kunang, aburuburu i thüni ertabar ninwata spihan 

2 . ri dharinma, kunang ri sjjf ngan ya tan pamwat spihan alapaita 
solthnyaburubiiru, yan rowangnya sadharinma Cawuhana sipat ma 4 
Icunang yan hanantatsa parlak sabalmyangkana ma 

3. naliura byaya mil 2 munggah i bhatara, mangkana yan hana 
rarai kawuiangsir e ertabar salwfrani kawwanganya apan pangung- 
siran inulanya, tan alapën kalathünin tan iwakhya^ 

4. ng«'n tan tawanwalatungi'n, tuhuii anuiliakana ma 4 angkön 
tahpn tarakranianj hntangnya juga ya, tan Ipiliakna, kunang yan 
hanasaiha&ongalap hulunya silinpun wina 

5. rahakön irjya, Oawuliana prah nm su 3 mü 2 mangkana ikaiig 
Inungsir günaphiaran pli^dwa ping tiga tan anggamuhakana wnanga 
aang pradhana umalapa hulunya tan pangdadyakna üo^a, kunang 

6. yan hana pulra saiUana kahtilunan salwirani kahulunanya 
mem aha ngkatia, manahura rot ku 2 aaren angkon tahim ju ga ya, tan 
tutudön syutüA atunggu pakuwwan 

Va. 1. /i parggapan manahura ku \ babiiil sü 3 aahurènyüngkén milgha 
mahanawani, aspaspan manahura mü l ku I tan kna pangröini'm tan 
kna pakupat mwang wintang marüflit 

2 . tan kna paputlcaglrj mwang panglar, sakwaih nfng rggap 
mom* 1 thaninya, tan kna pabharu pakllala pakalfkip, tan duiiung 
8umur6n, kunang yan ranipangdjrinya sapatahjlaya ri 

3. pangdirinya lahilaknauya rl nuyakanya, tan ranclapana, tan 
plntana palanting mwang rot, mangkana yan hana rowangnya sa- 
dharmma ahyun makastnl babinl ning brahmawang^a santuna hu 

4. fljfrran juru k(mg, manalmra ya pamueuk ma 1 ku 1 ya tan 
paoïucuk kna clandi mi 2 ku 2 saputtshiyu tan panusuna, tan kna 
sakwaih ing sajisajl saprakara, lawan wna 

5. nga yanamprasaragawaya kali anuhana Imah ning almah 
salwirani *) maka Imah ya kumépdëng i saparunaijdalanya, dadya- 
yangrugakèn sakwaih ing kayu larangan maka- 

6. ^ ding kamifj bodhi warmgin skar kuning, möodé jirök kamukus 
kapulaga hano wungkudu, yan pado?a kapwa tan witakna marapwatan 
kalampuhana doea, kunang 

Vb. I, yan hana kbo sapi celeng w3us miti kadawuJi i kalinya, J jro ni 
ruhtanya kunang, tan tarubana, tuhun pajrawanaknanya ri karitnan 
hatur Ungganya Ju ga ya 


I) De pasangan y achter de n Is blijbaar weer weggewerkt. 
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2- ,tan pangdadyakna do^a, kunang yan haaa lömbu ajaran ula 
sawa makSdi wwang matj ka^awuh i kölinya j jro ni nihlanya ku¬ 
nang, tan tarubana, tuhim pa^rawa^ta 

3. krtanya i sira paramadhyaata i manasa salah sasiki. niara 
pwa tan kadawuhana d^g^a, yan sinuk^man (an kna panuk^jna tkeng 
sajisaj! saprakara, mangkaiia yan 

4. hana papd^ wsl momah i ertabar, manahura d^wya haji samgat 
tajj ma 1 satarub angkén magha mwang i samgat caksu wsl ma 1 
satarub angkën caitra, ka- 

5. pwa tan kna aakwalh ing sajisafi saprakSra, lil wan yan hana 
wwang ring thani salen atunggu dharmma kunang, acaru 1 bhatura. 
amunuba kbo amawa lalahan, mwang wrisildhi a- 

5. mawa skul balun amijilakdn wagafljing, nguniwalh atawur i 
uniah anucyakèn pitara kunang, tan wwaihènya umastwakën pu'janya, 
matangnyan Ikiing hulu skar ngkana juga wnanga 
Vla. 1. umastwakna pujanya, mangkana raaanynnugraha pnüuka 
mahi^mja, i dharmma i ertabAr, kunang pwa yathanya tan kawukilwu* 
klla niangke hiatn dl^ha nfng dlaha té 

2. kapnlra sang anRgata prabhu, aanapati ser nayaka i manasa 
niakudi 1 japura» tkong cak^^u, paracaksn, tan katkarla nljawacana, tan 
katamana dening uttarawi 

3. dhi balawan, ya ta knravanyan pinanadahakOn sapathfi, ! 
bhatara puntahyang, ngunlwafh' 1 bhatSra hyang binayaka mwang i 
bhatara bukitunggal r&aa nikang sapatha, indah 

4. ta kita bhatnra puntahyang, bhafara hyang binayaka, bhatara 
hyang bukitunggal, hyang agasti mahSrèrsl purwwa dakfloa pa 9 cl- 
mottara, agneya nerltl bSyawya, alfanya tka ring 

5. madhya, rawl k^lti jala piwa^ga hutaaana yanmanikaja 
dharmma ahoratri sandhyadhwaya, yakaa rakaaaa pi^aca, .preta^ura 
garuda gandharwa graha kintara, maha 

6. raga, catwarl lokapSIa, yama bérupa kuwera, basawa, mwang 
pakradewata *) paflcakualka nandl^wara malinkala, saddhlnaya 
nagaraja durggadewi, catara^ra ananta 

Vlb. 1, surendra, ananta hyang kalamrtyu gaga, bhuta rajabhuta, 
sakwalh masuk ring sarbwa ma^trira, kita sakala saksibhuta, tumon a- 
ngadoh la wan maparé ring rahineng ku- 

2. lOm, at rengö samaya sapatha parnangmang fnanii rl kita, 
yawat yan hana umulahulah pangrak^ayan dharmma i crtabar, tasmat 
ta bwataknanta ya bbatara salwl 


I) Lees: putra. 


3. rnlng jagatupadrawa bliuktiiiya sangs&ra sajiwakala tan tmung 
sama, yan matya ya dlaha, Wtipananlng tanibragohmukha, yan pang- 
jamna ya sakelik ning manuaa tinahana- 

4. nya, mangkana ra^a sanghyang sapathil, töhër Inimbuhanlra *) 
sik^a, i sakwailT jkanang wwang tka ri kanistamüdhyaniollama, 
salwïrani kawwanganya kawatkanya *) sangkanya, i tan hana ning 

5. wehën baryyabaryya cl lapara ra niolahulah tan pangrapara- 
pongalapa i sakwaih i tuwutuwuhanya ngkilna \ saparimaij^ala ni 
dhariTttiia, kadyangga ning sarwwaphala mïïla 

6. phala, makadl nyïï pring, ptung Smpyal, salwir nmg kayu 
wastu llnarangan ing anak thani, mwang tan mmbangana dcning sang 
an gram bang mwang karatnan Indrapuia, yapwaïi hana kaniatan ti- 

Vlla. I. mambah slk^a aenuhutakën pildiika fri malmrilja, kengtakna 
kawwanganya pajarakna 1 sira paramudhyasta 1 immaaa aalah sastkt, 
tan wurung dawuliana sayathü- 

2. nya ya nlküng ui ah ginawayaWn ya, tlasfnakiyakön I saimiu* 
khanira tavda rakryan ri pakirakuan i jro makabaihun, makucii paraac- 
impati, karuhun mpungkit 

3. (alwasogata, ai ra hana iri kling küla samangkana eang semvpati 
balëin bunut pu angharaa, sang scnilp&ti di nganga pit kaklya, sang 
scnüpati sarbwa pu kaliaji, sang 

4 . aenapati kuturan pu cakën, sang acnupati inanirlngm pu yogt- 
gwara, sang semvpati wrsantön pu kulahkalih samgat tamaganti tarma, 
aamgat mafiumbul 

5. ]vi<> samgat manuratang ujnu i tngah pu las, samgat cakau 
karanakranta talunmsuh» samgat cakau kuragapura jangga, samgat 
adliikaraaapura inatdngga, samgat 

6. pituha kadanggulgul, nipungkwing kanyabhawaQa ()«)rig 
ilcnryya tan ut ra, nipungkwing ma ka run 4ang acnryya prahelika, 
samgat juru wadwn dang üciTryya gajarohava, sa 

VIJb. 1. mgat luajigjrengiren wandami candrójiirina 


1) Een wnUi boven de h blijkbaaf weer weggewerkt. 
7 ) Laes: Kawakanyo. 





Koperplaat van de Pura batur in de desa Gobleg 

(Buleleng). 

Oorkonde A. Maten niet genoteerd. Hiervan is slechts plaat 1 aan¬ 
wezig. 


Ib. I. //—// Yumu pakatahu sarbwa anug, dirganga astra, nöyakan 
makarun kulang kaling, maCuratang ajflanda, kesawa, adapnah anak 
banua di tambli 

2. ngan makahajumpung, jumpung wtiijawa, mafiuratang bhas- 
kara, pratlkayatana* karaksayanoa nayakaii bantiran lampuran kduk, 
nnyaka sukhawati, karava, dha- 

3. nut, katr, natura, kesara, baska, gaman, ajflüna, bhabya, budag, 
ersanti, sumambah akuhujusyan purlhfla dl hyang tahinuti, tan ika- 
wakatan, ma- 

4. rang ^adyang^a sadayadya, dikr&ngan, anakrnngan ainpung ya 
marang hadan pa dan gay afin a yawafia ma rum ah ditu, panekandi par- 
tapanafina ditu, apan hrtu 

5. syuruh hyang tahinuti, tumkap partkap da, patkapangOn 
inamaaaniahin kadatuan, hyang wihüra praknra, tathnpl ana lumaku 
ya matkap psii, marang ba 
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Koperplaten van de Pura batur in de desa Gobieg. 

(Buleleng). 

Oorkonde B. Malen niet opgetioinen. Hiervan lijn over de platen H, 
V, VI, VII en de ongenummerde slotplaat. De volgnum¬ 
mers staan op de recto-zijden. 

l la. 1. tke pintu, puflcaglrl, wanteyan, ya ta kasakit kepwanyangé- 
nangénya, makanimitta pininta ka(i, mïïlanya apilowin fan kna snta- 
gan i tunggalan, ya ta kara 

2. panyan manambah i ]bu‘ ni paduka ^r! maharfija, anghyanga- 
minlaniigralia yan tiana knohanya wchlJn nmryyatutur purihu'n, ma- 
buficang haji kuu, pintu, puficagl- 

3. rl, mamanteyan, maremrmasa, mangkana i«ra prayojananyan 

panambah \ IbÏÏ nl paduka 9 rr niaharaja, inatangnyaa anii- 

graba puduka ^rl mabaraja, I karil 

4. man i tambSilngan sapasuk tbanl, tan kna magawaya kuu, 
pintu, puflcaglrl, wanteyan, sakweh ning buflcang haji parcmanasa, 
tan tutur purihSn tkap paranüya 

8. ka I m£nasa, apa tan kna mulanya, mangkana tkapanya atahll 
sakweh ni padpvyabajyanya, aakaknanya munggah rl pangrakeaya- 
nya tahilananya Ikang tan konggah mwang tan 

9. kaknanya rl pangrakeayanya, plsaningun tahilananya, ring 
sambar angadgakën karundung lutigga) ri pahümanya, tan adgana, 
tuhun manahura mulyan ing palbur mfi 5 tan panusuna, pacakau 

llb. 1 , ku 2 tan kna panglwb, mwang pangldyb, palarls, tan kna 
paplllb mas, tan kna pabhumi, patring, mwang panali karundung, tan 
kna pawsl, paihano, pabusung mwang pabalalang, tan kna pasümpa 

2. t hayilm away^r, tan kna pajèjëtan mwang ser pakalungkung, 
tan, kna tunutunu, mwang jaryyajaryyan, tan kna upah pukul, mwang 
byayampung, tan kna sok tlnmu, mwang wdi ning wdus 

3. tan kna patuwuh, tan kna padangsll, tan kna sawung hyang, 
sawung dangsil, tan kna wdi ning talutalii, tan kna upah. tajl mwang 
wulang, tan kna pawwat ring tawur, mwang paialab, tan kna pahi- 
söng mwang 

4. pagalinggung, tan kna pasmat, mwang pabhukta, tan kna pa- 
paJJjut mwang patapak, tan kna papager larung batu, tan kna pawa- 
lungan, mwang pasarang, tan kna dakglya, mwang pahulOs 

5. tarrkna sipat madög, mwang sipat i jro iheng, tan kna pawwat 



I jro iheng tan kna palekha, mwaïig patikfl lanah, tan kna patumbuk, 
mwang pakamkap, tan kna pawawar, mwang pa- 
6. purunduh, tan kna panalj aaajl mwang ngamangan, tan kna 
s^kul nira sang admakakmifan apigajUi mwang cak^u. tan palakwan 
apirak, tav 4awuTiana pinta panumbas, rj kafanya pata 
Va. 1. p(rak, tav ^awiihana pinta panumbas ring kalanya natahil 
dcwyahaj(, fka ri maglia niahinawami, mwang ring kartikantara 
purwabhya sakalayaran saiwiranya, tanggapana ri pahömanya 

2 . awehamangana aayathasakt;, tan panghayamana, tan ^rangsl- 
sikén tan sipatön tan tahi tikusfin, wnanga piraknya masuk mtu mwatie 
kna hapulud watu, tan sipatén, mangkana yan ha- 


3. na piraknya jawahasim haflar tan alapön ri do?anya, mangkana 
pamli kbo i samgat matlumbul md 4 anikcra ma 8 angkfm magha 
mahfinawamf, pacak^u kn 2 tan panusuna, tan kna 

4. pangiwó, tan kna panglayö mwang palaria. tan kna sipat i jro 
iheng, tan kna pawwot i jro IJieng, tan kna sipat madög, tan kna papi» 
!ih inas, tan kna palekha mwang paliköl tanah, tan pa 


5, palakwan apirak, tav aumawuhana pinta panumbas ri kala- 
nyan patahll drwyahajf, tka ring magha mahünawami, mwang ring 
kartikantara pu'rwabhya sakftlayaran salwTranya, mangkana sasukha- 
(iuh 


6. kha nikanang wwang ngi tamblingan, kaclyangga ning maling 
anumpu anga4angatj<3anga, mukamimg panganibo amcgSI^ anluhang 
racun, mwang dcrhaka krangan salwlning do«a alnarwaswa, aahana- 
hana nl dr- 

Vb. 1. wyanya mwang nigchanya kapwa munggaha ring hyang ngapi 
I tngah möl, tan parabyaparan danira ring kabalan, atöhér ikanang 
karaman 1 tamblingan tan pamikula sadfwya nikanang wwang rinam- 
pas saiwi 


2. ranya, lawan tan kna manuvda dcwyahajl, salwirning drwya- 
hajj mangkana yan hana si ra ameta sela k«oa mare tamblingan 
aweha ya mangana sayathfisakti, anghayamana pisan fbening 

3. caksu Ika juga, tan srangsisikén tan sipatfn tan panghulèsan, 
tuhun manghanakna caru saji sakramanya mïïla jugaya, Ika ta pisan 
hingananyan pacarwa, pamapas wdus tunggal tan kna dak^iva 

4. mwang panali, atéhèr wwang i tamblingan tan kna tumbangan 
hopan yan panubas kbo sap; de samgat hulugajah mwang i samgat 
sangingan apa kna rl kew^nya mwang ri mh tandatnya, mangka- 

5. na yan hana wwang ngamljilakOn ya^a bagafljing salwiranya 
tke karaman mwang pangrotan ring bungkul mwang petri, dwaja ring 
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pjv^a tan kna pamwit ring yajfia mwang ring pacara kahaji, yan tnduk 
tan kna pamwit i saniga 

6 . t caki?u hduk, mangkana yan hana sira amangku sanghyang 
njna haji, tnwang tutis lapOa rakvyfln ring pakirakiran salwiran ing 
hüia, tuslus kunöng weWiiyn ya mangana sayathS^akti, tan hayama 
Vla. 1. ra, ika ta aamusaya wehénamangana, ya tan angga ya 
ngherakèn masa, mananggaha awan patipapan Ikang karnman tan 
st^nggöh^n angllani, tan ^rangslsikett tan sipatf'n 

2 . tan kna paknpiit mwang pamli aérèh tan kna panggang 9 al 
mwang pamukajfla saiig amawa jiiga manggang^al tan kna papitutnr 
tan tahitikusCn, lawan yan hana wwang saiwïran 1 kawwanganya, 
mwang makahainba 

3. kawula ya dcwada^a huinnhajj, nguniwch paradepa aakeng 
dwipttiitara, aumfpCr i wwang ngi fainblingan mwang ri jumpung, 
katkana ya Ura, tan apasang wjnögilnya magaweya silbega iriya 

4 . ri diwa 9 anya katkan apiitj, wnang sang wiJiPglliiya tumimpala- 
kön wangkcnya, tan pa 9 rawaijakna I sIra kabeli, kariihun i paduka 9 :! 
nialmraja, nguniweh ri aang makaluvinba kawalaya, tan kata 

5. mpuhana <Jaijda, tav dawuhana luitang. mangkana yan hana 
wwang ngl tambijngan tkeng karüman mwang pangrotanya kapra- 
mantSnan ring padfwyahajyin, ring parctggapan tkeng pihutang do- 
9an gavagava 

6 . n ring haywahaywan pangatawan salwirni pasamayananya 
nianahura ku 2 tkeng agöy(llng, tan kna pangiwö mwang tadah, 
mwang tan kna pöbaru aalwlrnl padvwyahajyanya, mwang tkeng 
parOrggapanya salw! 

VIb. 1 . ranya, mangkana yan hana rare hulun mwang ahutang pra- 
dhant anguair i thniii tamblingan tan alapin denira hadyanya, tan pa- 
pütihakna, tan Iwyakyangön tan tawan waUtungbn ta 

2. n papan gliuiwa kna, tuhun asnutiakana ma 4 ri hu tang satahll 
angkin tahun tarakrama ni hiitangnya jugaya, tan Ipihakna, tan kna 
kalantara, mwang panusur tulis, pamli »a 

3. yub, tan paOcaginan, yapwan hana sahasa umalap hulunya 
silmpun winarahakën angun 9 fr tan wurungkibanalangkah ma su 3 mil 
2 thër wnanga rébutan dënhig karüma 

4. n tan padadyakna doea, atêhër wnanga wwang i tamblingan 
angrugakën kayu ring thSnl aaien salwiran i makathanlya, si ma 951a 
sMungiung kaklungan, patapan pangulubigyan hyang wlha 

5- la, padmak sambasambaran, dpwyan i sang adtwya, hare- 
ngénya, kapwa tan witakna i rahadyanya, tan katampuha doea mwang 
gaoaganan, atèhér, wnanga ikang wwang 1 tamblingan aniawa safija 
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6. U larangan saparaijajiya asayang kundng, tan kaïampuhana 
cloga, dadyayanuntuna celeng saparananya ta« 4awi(hana dfioda, 
wnanga yapatusarag i pirak i thajiinya, tan katampuha 
Vila. 1. na doga, mangkana yan hana wwang i tamblingan agawe mare 
thanj salen man ah u ra ya parmasan i sa m gat taji ma I ku 3 pamli ku 
I ri satarub ta kna pacakgu mwang pangiwö, tan kna 

2. sakweh ing saji saji prakara, mwang lan kna pabaru, kune yaii 
magawe ring thfinl katunggalanan manaliura ya parmu&an I samgat 
cakgu wal ma 1 ku 1 ring aatarub tan panusuna, pacak?u 

3- ku 2 tan kna sakweh ing saji saji saprakt'ra mwang tan kna pa 
baru, mangkana pabatubatu manahura niü 2 ku 2 tan panusuna, tan 
kna sakwcli ing saji saji saprakara, mangkana sakweh ning katya 

4. gan \ thilnjnya, tan parabyaparan denira sang achiiak akmitan 
i'pIgajilT kuturan, nguniwch den ing de^i 1 suimirbytijdung atéhSr 
wnanga wwang i timbllngan anmu anak ing wlku röijl, walunya ku- 
n5ng, 

5. tan kna kambangaanika mwang knlapltung, inaugkana yan hana 
wwang ngl tambdngan tke pangrotanya kabaih lirngha ngungsir marcng 
thuni salen manahura ya tulak süiTibwang ma 10 yathunangga ya. 

6. manahura tulak sambwang kamnanya lungha, sunyan, 

yan inarayang lawadSmuja rlngudunya, slngsang wgilanya cjawuhana 
aipat mu 10 mangkana yan hana wwang I tümblingan lumakit 
wadwawa- 

Vllb. 1. dwa tan wehin töhér amomah i thün? tundunghn konSn mare 
japura, apan ya kangkiii wulu hanawfng, mangkana yan hana rowang* 
nya aakaraman ametikan mat! kalb ing rauu, tan pa- 

2 . (rawauakna 1 ptiduka haji> tan katampuihana do«a, lawan yan 
hana wastwa sambhawa ri tlmninya salwïranya, mawcha patlköl tanah 
ma 2 ku 2 ri sOanganya nilhalapuharanya, yan 

3. pinraya^cipta ya manghanakna ya carutriQi diwa 9 a rahina wngi, 
dakgiqa ma 2 ku 2 tan kna sakweh ing saji saji sapraküra, nguniwch 
yan hana putra santana kahulunan mwang wad wil ra- 

4. kryan salwiran i kahulunanya inomah i tamblingan tan tutudOn 
Atunggu pakuwwan tuhun manahura rot ku 2 saretjrmgkim tahun 
jugaya, tan kna pacakgu pangiwO, tan kna pabaru mwang 

5. pawarangka. tan kna sarwwa wlja mwang pahêmbuhambu, tan 
kna pamgat sigi mwang pawarun, tan pamaogane nayakauya, ring 
parggapan manahura ku 1 babini saga 3 angkèn magha mahanawami, 
aspa- 

6. span ku 2 tan kna pakupat mwang parOmvm tan kna wintang 
marcilit mwang paglar, tan kna parangs^m mwang turun, tan kiia 
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bakat bakat mwang papuflcagirl, tan kna patiinba niwang palambflung, 
(an kiia pangampung, 

Slot a. 1 . agneyakrodha, nariti karna, bSyawya iswara, dvvasaharih 
madhyordha madah, rawj 93^1 kr}\ ja la pa wan J hufa 9 asana, yaja- 
manaka 9 a dharmma, ahoratrï sandhyadhwaya» yaksfi rükgasa 

2. pisaca preta, garuda gaiidharwa graha kin n ara mahoraga, cal- 
waring lokapflU, yama baruija kuwera, bS 9 awa, mwang pulradewata, 
pancaku 9 fka nandi^wara mabakala, sadwinayaka, na 

3. garaja, rSja durgadewl, calur a^ra anaiita surendra, ananta 
hyang kalanu'fyu, gaga bhufa mjabhuta, 9fikala8ak?i bbuta, turn on 
amadob lawan raaparök ring rahineng kulPm, a- 

4 . t rèngö samaya sapattha pamangmang mami ri kUa, yawat yan 
hana wwang durncara umulahulah pangrakeayai Snugraha piiduka 9 rT 
mahSraja, { karnman i tambllngan sapasuk tliniiinya 

5. brahmaga k^atriya weaya sudra, graliasta wiku, lakllaki lüwan 
wadwanwaüwan, parajuru wadwnhaj), aer nayaka sein'pa tl, mpungku 
9 aiwa sogata, tkeng cakati paracak^n, tasmal ka- 

5. bwaUknanta ya bhatara, deyüntatpuliya, tarung ring artgan 
pulirakên gulunya, inum rahnya, blah kapaUnya, cawuk •iitPknya, 
alnghatakön wtöngnya, rantan uausnya, wStwakrm dalömanya 
Slot b. 1 - dudut hatinya, pangan dagingiiya, tikölakèn tahulanya, 
wkéaakêrii p ra n anti ka, yan para ya ring tgal sumbSrën Ing glap sam- 
pal«n Ing likaasa, panganën claning mong, sahuU'n ing nguifi, puITra 

2 . kna ning dcwamanyu, aarwa roga rumallcaya, arah ta kita* 
paficakujjka gargametri kurusya patafljala, tibakén ring mabêsagara, 
klöniakön ring dawuhan dudutén ing wuhayfi tuwiran bhra 

3. (fta lipuputning phara. mullha ring nirakaloka, klan de sang 
yamabtla palun de sang klngkara, ping pitu yan pangjanma papSsang- 
?fifa «ajiwakala, aalwirning jagat nupadrawa bhukfinya, sakeUkning mü 

4. nuaa tmahananya, awuktan fmung aamah siddhlristu // dlrga- 
yu easangê tiawah // hfngan parlmagdala thini I tambélingan, bfn- 
ganya wetan pardahanan, hlnganya ior I pa* 

5. 9rahan asba ring ratanya, aninër mandubur mwang mingsor tka 
ring lajung, tkeng ulunher, tke gri gampuhan, tka ring wunut matung- 
këd, ring kalyaga, «ngan jurang slat, ring kdu hingan kali ring ku- 

5, fijt, ring hujung mata waMs baiëdan riiya, ring ngka sanmata 
hingan hara gungsang, ring panawangan hingan baflu sungkur, ring 
tngahmM makahlngan watu macpak. //—// 
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Koperplaten van de Pura baturin de desa Gobleg, 

(Buleleng). 

Oorkonde C. Bestaande uit een aan beide zijden beschreven plaat. 

Afmetingen niet opgeteekend. 

Ia- I. Iku wruhane kang paramantrïng ularan aamadaya, makanguni 
hupapatti, hangarSp lawangan, yen andikanlngo* 

2. ng magöhakön mdikanira talainpakanira pRduka bJiaUara «f* 
parame^wara slra sang mokta ring wiggubhaNvana, de 

3. ne kang apagde wal ring tambéllngan, irehanc muli'ha mareiig 
tambehngan manlh, paraniaiitri ta hangantvmakna, a- 

4. ryya cöngcèng tayo sidigawe kang kasujiwana ning tambfllln- 
gan, lawan nryya ci'ngcöng Irehane lungaha saking tambéll- 

Ib. I. ngan, hangereng logajah, lawati denliig pangraga skarekang 
kasujlwana ring tainbWingan, Ingong aflK'nPngakr*n sa- 
2, tak ring salawang nangkC^n kawolu, denfng paranakan Ing dc^a, 
Irehane hahku>pa ring tainbi^lingan, huimaan, pa 
3* ngl, kdu, tiigahmiM, kang riljainudra yen uwus kawaca kagu- 
gona deno kang apagde wal ring tainbMlngan, tirhl, 

4, ka, 10, I 9aka, 1320. //—// 
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Koperplaten van Gurun Pai, sengg ute Bandjar 
Lahing> desa Pandak Bandung (Tabanan). 


Afmetingen: 401:70:1 

Ib. 1- Ing 993, jye?farn»’sa, fithi UtTyfi 9 ukl.ipak?a, wil, u, Wf, 
würa gumi^g, irikü diwa^a pilduka haji, anak wtmg^unira kalih bhafarl 
luinüh i burwan bhatara lunm 

2. h i baflü wka, umarpanakien, ikang ^ïnia marajang niapakna 
punpunana sangliyang dJiannnia ring ngilnfakunjarapada, aanbanclha 
dlnwaf tkap j wka wet sang atïta prablui lunnvh ing senüimiWia, 
mangara 

3. n clyah ja^a, mwa dyah inanall, dyab citta, ring mu sii 5 I Iwn 
ni pilduka hajl, tke alasnya sawalinya parlaknya, agaduh nianarlmak^n 
pirak samgat ser camalagi mangaran maholka, 

4. mwang sangbatlyan ftrC^mbtia, athe'^r panariiiiaoOala, hinganya 
lor j iliujung marajang ajahit lilwan thAnl balyan, hinganya kidui t pa- 
dang aiurung, i patMwan ing bailu narasi inwang 

5. baflu kusup, hifvganya kulwan i baflu naraii ajalrit lüwan tliani 
badman, liinganya wetan 1 bafiu kusup ajahit lUwan than? mongan, 
samangkana Iba ni 

Ha. 1. parimaodalanya, tiltan popahan, ya tika iiirirpaiiakan puduka 
hajJ, piinpunana sanghyang Jharmnia ring ngantakiinjarapiula, kunang 
aangkilrl kadharmc^ian ptlJuka haji sük 

2 . silt dhaniiainurfi nityasa kumingklng sakaparlpiirvakna sang- 
hyang sarbwadharma, inwang aubhikea nikang rüt rjnakeanlra, 
matangnyan piiiadamlakèn ta yaprasa^ti umratlbadüUilkén anathitinyan 

3. ftiiia punpunanan pisaningun katamana tkap ing kabalan, tkeng 
pinta panumbaa pikupikulan, mwang lakulangkah tuninturun magOng 
aOnift sallranya, fithun tan luptanyang- 

4. haturakna pangatawanya ri bhatrna, IwTniya bras 3 sukat laktaii 
biiig 3 sukat laktan hir.’ng 3 sukat saniplah salanthar ri tkaiii kewyOn 
bhaiara, angkt'n asuji mwang angkOn 

5- cetra fuklapak^a, mwang yatna ta ya irika haywakna nikang 
sawali WlCpanya, ri kasuwakan taiaga 3 Unibuku galfmg 300 kalio 
pangdWingnya luwang 26 kihanya 50 wijj kutangka 
lib. 1 . )ing, ya tika inakunya gawayanya sajnkala, fanpahanya tan 



pamaOurungakmlnutwa, tan pangatöra mare japura, kunang Ikang 
uljhing amabaki kawufj, yekan duniakna ring pata 

2 , pan angkana, tingkahaiiya pacarwa i hyang apwï 10 sarang 
pacarwa i baflu slang 10 sarang pacarwa i kupang 10 sarang pacarwa 
i sitab 10 sarang, sase^anya niunggaha ri bhalilra, Iher hininganan pa- 

J. tahilanya saknaknanya ring lagi, tan kna parawuluwulu, likasan 
prakara, tan sapan dening tapa hajj, saparanya, kunang knanya ring 
wilang ku I tanda ga 1 lanpabyaya, ring aambar llng 1 

4. bras 3 sukat tan pangatundunga apan mangkana mïïla, tarub 
mula dtihkha ku I wJm darah ku 1 panukema ku 1 kunang yan pang- 
randapj ya ring tarub ku 1 w)in darah ku 1 dandyan ku 1 kapwa 

5. inunggaha ring bhatara, ring i^gf^p 3 bablni salawe wjku 
tanpangajyan sa 3 bablni blah we, angkan magha mahrmawami, yan 
pangajyan mwang hulu skar paronahnya tan kna ya ring parë 

lila- l. g»‘pan, aapaspan ku 2 sa 3 fan kna pangrömröm pakupat patulak 
dri pangrandap, knanya pabharu rl sakweh ing kna pabharu ku 

1 bablni ku I pamucukanya yan salah ma* 

2. rga ku 2 sa 3 ya tan pamucuk inaweha dandi mu 2 ku 2 upahan 
tkcng kt^san mwang sawan ring thanl salen manahura ku 1 ring tlung 
inata, tan panusuna ring pirak lumaku walantOn tahl- 

3. lakna i Jro dharmma, pangdlri, mwang admak akn^pan tumari* 
ma ya ngkana, tan palakwana pawwat pacaksu pangiwü, yapwaïi 
rumpangdlrlnya sapatahlinya rl pangdlrlnya, tahllaknanya I 

4. jro dhanna bhatilra pramanerfka, ring kahulunan inangrota ku 

2 ring saron angkün tahun tan tutudr^n tan kna pawuran pamgat sigi, 
atahila ri jro dharma angatagi tumari 

5. ma ya ngkana, ring pad^m maweha ku 2 saputthayii mare bha* 
tara, mangkana sukhaJulikhanya magC^ng aOmit kadyanggaiiing ang* 
^npratyangv'a, dfivdakoiJau<Ja mavdihalad) bhaiüra pramaneri- 

lllli. 1. kü, iüwan yan hana ttulun i wwang lumakwanllih pirak inarang* 
kana, tan alapCm tan Iwakhyangon tan papatihakna, tuhun anahura inü 
4 ring hutang satahil aiigkan tahun se 

2. sin! pafljinya juga ya, yan hananialatkarünglwalchyang umalap 
hulunya, Irika yan müryya makahuluna hulunya, ri sdónganya mari 
makahulunya, hana ta ullh ya 

3. kuras tumbu sasarintanya, tbus ning wanch kunang, trlbhiigah 
panahurnya sabhaga mareng ^ima, ikang rwang bhüga patlun, sabhüga 
mare bliatnra sabhixga mare inpu sfhapaka, sabhaga ma 

4. re pa ra ka mm sa, pis an ingun kna pinta pamll tkap mpu stliapaka, 
mangkanaiig papcle mas, w^j tambra, saparóan hingananya momaha 
ngkana, maweha rot kti 2 angkan tahun ya 
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5. n agëQ^ing, aniukn! anuling, satuhan h'nganaiiya tiioiTiaha 
itgkana, niaweha rot ag&oO^ng kii 2 ainukul ku 1 anuling sa 3 kapwa 
nimiggaha ri bhatara, lü.wan tan 

IVa. I. pawtïha mangana ring cak^u paracak<^u» aiigatagi d^wya haji» 
Ika ring aliawan aauiigsung, kunang yan taml sakeng de^anfara, ma< 
weha ya mangana sayattiasakti, tanpiditan ing tiiiadah mwang iwaki- 

2. wak, tan pintana hlaring kayam Itik mwang papngat tkap ing 
amanah agavdi, tan wadiingi^n nyunya kayunya tkap ning uuc>dhagi, 
knanya laga ui sawung ku 2 tan panusuna tan kna pacakiu 

3. pangivvA, wnang anawimga ring pasangayan prang udwan pnah 
part sakweb ni wi^nya tan adgana tan kna upah taji srang^t^ik mïïlya* 
ning skul sallratiya, yan krangan aalikigi tlianinya, patlu 

4. n sadt'wyanya, yan jalii pjah sabliilga marung walu, atri pjah 
rwang bhaga ma re tig walu» yan krangan miipung incuiglwanga ikang 
dhamnma ma 4 pangambaltgya (^i^sanya mare bkaiava» yan painwatak- 
nya mail 

5. ng anuinpu ti^ijd^asiiya dvwyanya tku d^wya ning clrohaka kran> 
gan kunang ten kna ya pan al 1 pa^rah, yan pahutang ring drohaka ring 
maling hng krangan buteng patulungan ring k&rrya kunang» tan 

IVb. 1. palakwana Iplh anahura sawwit juga» pacakau ku I tan pawa- 
ha pamli aayub panueur tulls panglwn, yan liana sukitaduhkh&nya tan 
tumuiwi ya pantönan anwwitakna rt mpu 

2. ethapaka runniliun, kaïnnaiiya wehan aainaya ngucapa ri sang- 
Iiyang ctharmma» yan wwang I yewa rowangnya kapwa yabyaya, yan 
hamba mpu sthepeka inakadon iriya, tan kna ya byaya, 

3. kunang ya tan kapanggöh kocapanya irika yan pangiiifljëmak' 
na> ya pwa tan angga inalalrakën irikan tring^n anambaha ri puduka 
haji, Saba panambahnya kalih» thër wnang eaampjasa 

4. ra ri thanlnya» tanmananya sakecchanya, makadi tirlsan, 
agawaya kali kumëudi^ng» anainpila bafiu ning len panggunturanyu* 
gawaya kali, wnang angrugakna kamiri, bodhl, waringin 

5. skar kuning hen o Jirëk mOndu, yen katngaha nl kallnya I jro nl 
saniprasaranya, i yawfingbl tirisan, angbl sawah hnu pomahen kunang, 
yadyan katun wana towl tan knan a* 

Va. l. doi?a, yan kapulaga kaniukus tugarön tanim'm ing kadohan, yan 
kbo sapi wdus celeng, matya ri kalinya rl hatatangganya pa 9 rawa“ 
nanya, yan ajaran lëmbu ulasawa 

2. makading wwang matya ri kalinya, i mpu stbapaka ya^rawana, 
sirawaraha ring pakirakiran» yataii niangkana ring paraniidhyasta 
salah sasiki, marapwa tan katiban daijda, tètiör akmila 

3. o sïk^a ri tan hananing baryyabaryya gïla molahulah tan pang- 
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a)apa salwiring tuwutuwuhan sarbwaphala mulaphala Ikeng wnang 
wnang, tan pafijinga ri jromah tanpanëh^rakna di'wya 

4. grha parjskara, tan gawayakna saniamuhara durbwafa nikang 
flma kabeh kuiiang asing uiiiambah rasa nikSng sik^iL senuhutakên, 
sikpénya wwatakiia i mpu sthapaka tan wurung liba- 

5. na nigraha sayathanya yan ikang ulah ginawayaknya, mwang 
yan hana bhaijOagina inaranmak rikfing clharmnia, yan agiyding anga- 
pakna ri haji ku 2 yan agëp^mg ambaran ku I patulakë 

Vb. 1. rfya, yan ainukul antiling atapukan abaflwal pjrus menmen i 
haji maranmak ku 1 patulakerlya, anultng angutu asangkhabusya ta 
mula mula inarruimak sa 3 pa 

2. tulakerlya, aringgit atalitalyabfifljuran i ^aji ku I patulakcriya, 
yan ködö yülkas mmloiiaki'n ghianya, wehunyang Ipihaiia sapafula- 
kcrlya, 

3. kunang pwa yathanya tan hana ning amunar ukta dlüha, ya ta 
matangyan winch atungtung satya, rasa m'kang sapatha, iiidab ta kita 
kamung hyang agaat! Tnahar«l purwa dak^i^a pa^okna 

4. uttara, tnadhya ardhwani adhah rawi ksiti jala pawana 
huta$ana aka 9 a dhannma» ahomtri sandhyadwaya, yaksa ruk^&sa 
pj^aca, pretasura garuda gandhaiwa kinnara matio- 

5. raga, catwiTri lo ka pa la, yünia baru^a k uwe ra bSaawa putradc* 
wata, paficaku^ika nandJ^wara mahakala, sadwjtiüyaka durgadewl, 
caturftara ananta su ren dra hyang kalt 

Vla. 1. m^tyu, ganaraja bhuta, kita müu masukisuki sarba ma^arlra, 
sakala saksibhuta tumon angadoh luwan aparë rahina wngl, at 
v^l^yCkn iküig samaya sumpah panguyut inaml rl kita 

2. hyang kabeh yawat tikang wwang durücira tan yatna r! 
anugraha paduka haji rikang dharmma iinarajang» brahmana keatriya 
we^ya sudra, hadyan hulun lakf waüwan grahasta wiku nnyaka, 

3. cakeu paraaaRÜhiwisa, asing amunar ukta tasmat kabwat kar> 
maknanya, patyananta ya kamung hyang deyaii tatpatlya tan panolilia 
ri wuntat tan tinghala ri hiringan tarung i 

4. ngadgan, tutuh tënggOkya biah kapalanya, sbiUkën wtangnya 
rantan ususya, pangan dagingya inu® ‘) rahnya wkasakên pninantika, 
yan para ya ring al as panganning mong sahutning uii 

5. pulfrakna ning dcwamanyu, yan para ya ri tgal sambörOn ing 
glap sarbwa roga riimaQca ya, arah ta kita hyang ku 9 ika garga inetri 
kurusya patafljala, suwuk i caturde 9 a, sala 

VIb. 1, mbitaken ing hyang kabeh tibfikning maihèsamudra, këlumakën 


1) Met dit tecken is wellicht een anuswara bedoeld. 
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ring {Jawuhan^ sanghapning wiihaya, blirasifa Ijputnlng plilra, rauliha 
ring nilrakaloka» klan de sang yamabala, paliin de sang 

2. klngkara, plpitu mangjannia pangjannia papa sangsara sajiwa* 
kala, salwirmg cluhkha bhuktinya sakelik nlng janma tëniahanya, 
mangkana tmahan ikang wwang umunar ukta anugraha paduka ihaji 
ing dharmma 

3. marajang, sapasuk alma, tias, kasakayan i harCpên taiiQa rakr- 
y&n ingpakirakiran i jro niakabehan, karuhuna mpungku ^alwa sogata, 
aira hana samangkana, sang senclpa 

4. tl ba|nibi(rtut pu manggala, sang senapatl dinganga pu aafhaja, 
sang scnüpati sarbwa pu baliuta, sang senapatl mafllringm pu tatur, 
satngat manuratang ajRa rf hii!u ;ri khanta 

5. samgat niaQumbul aigitt, samgat manuratang ajna ri tngali ba- 
jrang^a, Samgat manuratang ajQa rl wmitat talaja, samgat pituha 
jitaksara, samgat karauakranta munginung, samga 

Vila. I. t kara^apura kaslhyang, I kasogatan samgat manglrengiren ma- 
njami bajresa, I kafaiwan samgat juru wadwiL (lang acaryya glha^lta, 
mpungkwi garudasilra dang tvcaryya gu 

2. hyananda, mpungkwl binor dang ocaryya sawyaraja» nipung- 
kwi dharmma hafiar (lang aca) ryya jatasmara, maküdi mpungkwl baflu 
tiga dang acaryya marme^wara, tmullsakning lal- 

3. kha ri pakirakirün mangaran labdhncara. 
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Koperplaat van de desa Paguyangan (Badung) 

Difzo plaat is no. 8 eener serie. Afmetingen: 385:84:! 

Villa. I. I er saling, tan kna padangsil mwang pamancami^ alühèr 
maryya lahila diwyahaji kapunasanan, apan pinarynah jTitaka puijO'it 
ilyun i 

2. bhaffira i burwan, giimawe sawah bhatara ri thanjnya, mang- 
kana yan hana rowangnya sakaruman inarabi mtlaki, tan kna painapas 
sanghyang cauOi i burwa 

3. n, lawau tan kna pasarang mwang tarang tarangan ring can- 
(iradltyagraha, tan kna sarwwa wïja ring mahabantOn praya?cltt<i, 
pawlsuwa, tan kna pamli haji rl ina- 

4. fiumbul mwaïig ring guJma, tehör tan karapana clenlng akaiapa, 
tan waduiigana den ui g uvdahagi salwlran I wadungi^uya, tan un^kana 
hduknya deni ca 

5. gil hduk, lawan wnanga yapkCnpkCnan saparananya tan sapan 
clenlng tapa hajl, üadya yangingwu. Itik tan puspiisana dening naya- 
kafljawa» wnanga 

6. yünglngwasu tugCl mwang pfrung, tan alapSn clenlng nayakan 
buru, ngunlweh wnanga ynnawunga ring pasangayan pnah parlprang- 
udwan aampraa&ra, (Iris niu 

Vlllb. 1. Ia karyya mula bwat, sakweh ni wdnya sawiingan tan hinga- 
nana kweh nlng sawungnya, tan pamwita tan adijgana, wnanga uljlnya 
panajananya tan kna upah 

2. ta]l mwang wulang, tan kna pamwlt sawung ring amatenl, saU 
wiran i sawungnya, mangkana yan hana kshyangan walyan momah I 
thaninya, tan alapën adamiia 

3. wila i pujung mwang I patatahan, tan kna sakweh ning bufi- 
cang hajl ulatiilatan, tan kna krtya takOr turun silgC^in sarakut, tan 
kna paclak pa« 

4. sfki, mwang pawlja, tuhun manahura rot ku 1 saputthSyu ang- 
kën tahun juga ya, tan kna pabharu yan pasaliii samgat scr kahyangan, 

5. tëhër wnanga yamifilasara mareng thuni salen tan sapatén, tan 
kna laga nlng hnil, mangkana ri tka nl karyyan 1 prangudwannya rl 
thaninya, tan kna pa* 

6. tanggar mwang üaksioa ning kahyangan niaiianggar, nguniweh 
yan hana rowangnya sakaraman luniaku hulung kayu ri thaninya mang* 
rampas bunga mwang ma 
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Koperplaten van de desa Truiian (Baturmeer) 


Oorkonde A. Een complete oorkonde van 5 platen. Afmetingen: 

410:84:1 

Ib- 1. Yumu pakafahn sarbwa k urn pi dyah sanat, dinganga cakra, 
nayakan makarun cagu» manuratang ajfia kaniaja, basudewa, dakap» 
plrcanlayangku to a> 

2. nak banwa cli tururtan, jalan anakatba kaïtaliulu, ya lietu syunrh 
kukuinpi sicklhl, kunipi knnang, kumpi anug nekulapathimna, pratikaya 

3. nahut, niaQurafang ratha, hulu kayu piüuk, masamahin, katu- 
runan bhalara da tonta plruditahang phiakangkulun dadatn, tan ikaba* 
katön lakitUngkah ma 

4. kayu, matrlngUhfng tanggnng, krtya bsar aiia, papan, niacan- 
dana, inakmit, makuta, mamantflan, prakura, kunang kabakaiyanfia 
marinaka er hawang hajaUnan, ha 

5. jalanan kabakatyanna, tan I kna tlkaaaii, mangnila, mangik^t, 
jt;amangkudu, marundan, makambing, niasampi, kunang kabakat' 
yanfla, tarub mH 1 blin darah, piling 4 tandasfla pa- 

lla. 1. nekan dl bhatSra dl turufian^ pamukul, pagaijdlng, auling, 
bangsi, panüe mü9, pande wal, uvdahagi kayu, prakara> piürtg 4 kaba- 
katyanfla üi harwata 

2. n, panekan di sanghyang dl turufian, kuitang pasanggugung cU 
tap&hajl ku 1 pracak^u pi 1 pagajah ku 1 pracak^u pi 1 kunang talW- 
langna ya di banwafia dl tu- 

3. rUflan, angkên cetra, imyakasilkfti ku 1 tahllangna ya ditit, apan 
kummlt dfbyan aangliyang ya, fan i (rangslsikan to banwa uiih dfi 
Miangjwangm d;* 

4. byahaji, pabunt pi 3 pawaluiigan pi 1 padanipaOam ma 2 ku 2 
wilang pi 1 dl hakurCm, sasarliawu ku 1 di hakuri^n, panekan dl sangh- 
yang dl turufia 

5. a kunang yan ada pamlin sang ratu inilgha mahil nawamfi 
mwang aryyiryyaii, caki^u paracak^u, tan i kaknan to banwa di turu* 
fian, mwang kelala parakeUla 

llb. 1. , pamwatan ku 1 pawalyan ku 1 bralimawang^a pi I tandas ku 

3 pagaijdyan ku 1 panekan di sanghyang di turufian, kunang kakne- 
nyajiBa haywahaywan di mEgha 

2, inaha nawami, simbur rukud 5 pesan 20, fiajyan tiihur guflja 2 
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caksu simbur rukud 2 pesan 10, fialyan tuhur guflja 1 pangdulur cr 
palbu 

3. r, anada paralin da mangadhikaren pirak ku 2 nmgha maha na- 
wamf, anakatba i da mafiumbah angkön asuji, pafiungsungan ya di da 
mangadhikaran bra$ 

4- karu 2 siddhupulu 1 syap 2 saput don 1 kunang yan ada pujSti 
$ang ratu di guha mangurug jalaHngga, hajalanaii kabakatyanfia, 
kiinang yan ada pïï ’ 

5. jan sang ratu di* sanghyaitg éi turuflan, kabakatan ya makaha- 
aer, kunang yan ada hitainanah da mahadfri pswangan gusali di thanin 
sanghyang di turuüan, pirak 

lila. I. ku 1 pamyutQa, din panekan dl sanghyang dl turullan ya, 
kunang yan upara ta to banwa di turuOan, saha dan padangayanüa, 
rëggap marumah ditu bhi 

2. ksu suddha ganitrifla, mSs ma 2 pi 4 anagrama ya, ma 2 pi 6 
ang^ayangfla panakan di sanghyang di turuflan, tniwan kulapati, pra* 
tiküya kupang 3 hurupanHa, 

3. banwa kupang 2 masara kupang i maSuratang me hulukayu 
kupang I hurupanfla, hulu kayu luhur kupang I kunang ang9an banwa 
di hasar, di haiang guras, di pungsu 

4. di pafluinbahan, bhiksu suddha ganitrifla mii^aka 2 pi 4 anagra- 
nia ya mafaka 2 kupang 2 panekan di sanghyang di turuüan, scsaüa 
panekan df hyang api di ha 

5. sar ana krftngan mawalu ya, suhunan tanggungan ullh humatur 
drbyanya, maruhan 1 dwang bhagi, babini habhagi, ana krangan am- 
pung ya, sahadan padangayanfia 

lllb. 1. yabafla marumah ditu mas ditu pirak, kang^abhajaua, tam- 
rabbaja^a, hulun rébang, karambo, sampi, mïïlya muvaka 4 aUpan 
mahantwang ya, 

2. sesan yalap mahantwang ya panekan dl sanghyang di furuRan, 
kunang pangatawan banwa di hasar, di halang guras, di pungsu, di 
pafiumbahan dhataki tïï 

3. la 1 di habanwahabanwa, pangatawan anak di songan, pirak 
kupang 2 sdang lambar 2 manuk rukud 1 twak pulu 2 patapun songan 
bunga a 

4- fiwap 4 hano tïïla 1 bwatangfia ya di ragan sanghyang di turu- 
aan, kunang banwa di bwahan, banwa di er baras, me banwa di er 
hawang, banwa di turuüan, di turufian la 

5. kwangfia mangarundung, kunang paugisin karundung pirak 
kupang 2 di habanwababanwa, kunang yan sunianghul bhajanan 
sanghyang di turuüan, aluki ya dan mangragatan i pamyu 
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IVa. I. iiggiuititi, blah nvaiig kanglti, partuhön, nianthaiiu, jjoh tam- 
bang, batu sSkit, irakunang, tring tiikad salulung, tka di kiilit wwi, tka 
di dhataki dangin bwahan, mc 

2. scr batwan, ser dai;u, tan i sangganigyan ya kabudikabudi, 
marang aumanggamgi ya sapan iilili bfiatura, iijfla syuliunang ser 
panghurwan sang pulepafljang» turun di 

3. panglapwan di singhamaiidawa, di bulan ilsaddha (itkla catur- 
tbs rggss pasarbwa jayanianggaia, di ?aka $33 lagi dipottliagi ajfln 
//^// Muwah 

4. ing (ska t)7I phalgiQsmSsa, tithi aikadaci krar;vapakt<a, wn, u, 
bil, wara inadaailia, irika cli waga nikanang karunian 1 turunan sapavuk 
tJia 

5. n!, sahaya sabbaja, tnanuratang rasyaja, wanwa tuba sandhana, 
rania kabaynn $ha iiipii dlwyajflana, kaca, jttakifara, hinaturak$n $am> 
gat juru wadwa, da 

IVb. I. ng £caryya ]iit>ni(raya, manambah I pilüuka haji, anak wung> 
;unira killih bhatar? sang lumah i burwan, inwang bhatüra dcwata sang 
lumah ri bsflu wka, makasopana sang scna- 

2. patl balöm bunut pu jinakAra, sambandha ni pananibah niknng 
karilman i turuflan sapa^uk thanl, ri püduka bajl, anghyang amintilmi- 
graba, an pagéliakna sarasani pi asast I 

3. nya müla atfihër tambrakna, makanimitbl wuk riptanya, ya ta 
karavanyan anghyang anambah rf paduka hajf, hana pwa kaïuuya 
walaikanil püduka haJi, iiuinuninga sa 

4. pananibah nikang karüman i turufiah sapagttk thfini, yatb^yan 
stliitya langgënga ri panataranyapagCha parlpIJrnna, mengta humunf- 
liga sasLiriihanya ri bhalnra f turuflan, 

5. tan lupta kadikramanya ring Ingi, matangyan pinagéhakCn 
paduka haji, sarasani pras/^stinya inula, ^uinulaya tinambrakén, atëhër 
tan hana wehën ba* 

Va. l. ryyabaryya ?ila molahulah, mangraparaparithaninya, tan pa- 
ngalapa salwlrnlng tuwutuwuhan, sarbwaphala niuiaphala, makadi 
wgllgil, tan pafijinga ri jromah 

2. tan panëhSrakna dTabyagchaparisknra, mangkana rasanyünu- 
graha paduka haft, magéhakna sarasa ni prasosti nikanang karaman i 
turuQaji sapa^uk thüni, tias sinü 

3. ksyakèn ri tanda rakryan ring pakirakirnn j jro makabehun 
karuhun mpungku 9aiwa sogata, sang senapati balcm bunut pu 
jinakara, sang sennpa- 

4. ti dinganga pu sungin, sang senapati mafiirin^n pu jinawan, 
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s^ingat nayakasakgl urak, saiiigat tbisan unggang, rëkaj amali dyah 
ma^ikti 

5. samgat bonbuluh ambrta, samgal hlru tomara, samgat wurahan 
jinatantu, samgat manuratang ijfla j hulu pinggaksa, cakpuküraija 
pura 

Vb. 1. supén, adhjkaraüakranla sjra mpu taman, samgat manuratang 
SJfiS i tngah snbhya, saingaf maflumbul turut, samgat nSyaka pa^uk 
ganti hifljöni, samgat 

2. manuratang ajfla i wuntat Inbhe^wara, pituha bhajind, cak^u 
prah tukang, kaïubun mpungku ^afwa sogata, slreng kasogatan, 
mpungkwmg dharmmSryya wandami widyStma 

3. samgat mangirengiren wandami sunetra, sircng ka^ewan 
samgat makarun dang Scitryya kanjnakejwara, samgat juru wajwa 
dang ttciryya nltya?raya, jnaka- 

4. dl mpungkwmg kanya dai^g acSryya munïndva. //—// 
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Koperplaten van desa Trunan (Baturmeer) 

Oorkonde B, Tot plaat Ha. r. 5 van oorkonde A — plaat Ha. r. 1 van 
oorkonde B: "n kunang" is deze oorkonde, bestaande 
uit 3 platen, bijna gelijkluidend met oorkonde A, doeh 
wijkt daarna geheel af. Afuielingen: 4I0;84:1. 

Ib. 1 . Yumu pakafahu sarbwa kumpi dya'h sanat, dingangacakra, 
nayakan inakarun cagu, mafluratang Hjila kamaja, bitsudewa, dakap, 
plrcantayang fo a- 

2. nak banua dl turuflan, jalan anakatwa kadahulu, ya hetu syunih- 
ku kiimpl siddtil, kumpi kunang, me kulapatl mapa, pratikiiyanahut, 
mafluratang ratha, 

3. hulu kayu piduk, masamaliim katurunan bhatnra da tonta, piru- 
inahang pinaka ngudun dadatu, tan ikabakatön lakiilangkah, makayu, 
matiingtibing tanggung, kidya 

4. haar ana, papan, macandana, makniit, makuta, maniantalan, pra- 
küra, tan i kaknan tikaaan, manlla, niangikOt, niabangkudu, marundan, 
niakambing, masampl, kunang 

5. katakatyanfla, tarub ma 1 blln darah piling tandasfla pa nekten 
di bhatara dl turuflan, pamuktil, pagöi^ding, suting, bhang^i, pande 
mfia, pande wsi, uoda- 

Ha. l. hagi kayu, prakSra, piling 4 kabakatyanfla dl harwatön, pane- 
kangCn dl sanghyang dl turuflan, kunang paaangguijung di tapahaji ku 

1 pracak^u piling 1 pagajah 

2. ku 1 pracakeu piling 1 kunang tahilangfia ya di banwaQa di 
furufian, angkUn cetra, nSyakasak®; ku 1 tahlIangDa ya ditu, ipan 
kummit drwyan aanghyang 

3. ya, tan j frangafsiken to banwa ulih da mangjwangin 
di'wyahajl paburu piling 3 pawalungan piling 1 padampadam ma 2 ku 

2 wllang piling 1 di hakurën sasarhawu ku 

4. 1 di hakurin, panekafia ya di sanghyang di turuflan, kunang 
thanin da sanghyang di turuflan, piramahin, banua di er rawang, 
hingaiifla kangm èluk, sahatwa 

5. byaya rl flayalaga masu 1 ma 3 ku 2 piling I abatu, bras karu 
2 basa jëmek 2 praknan bms plnakapacaru dl sanghyang di turuflan, 
angkön bhadrawada- 

ilb. I. maaa, at@bër to banua di er rawang, manguningin dl da bhatara 
da tonta dj rajakaryyanda, mangalap er dapu, dirusJn da bhatara, 
kumamuningin i da, tèhër ya 
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2. macjadn mamata, matlng^tliigèt mamata, iiiangamuningin 
bhatara da tonta pjkangudun dadatu, to sahayan padang, di banua dï 
er rawang, mangurumandyang j 

3. da biratüra, kunang yan tan i tka ya, bakat ha ku 2 ndan pi- 
palyang yalag to banua di turufian, mwang banua di er rawang, 

to banua dJ er rawang, mataihil 

4. haywahaywanfla, fialyan panes 3; Datyan tuhur gufija 3 talur, 
kuyiir lO/napakna di rajaknryyan da bhatara di turuflan, angkOn bulan 

asu* 

5. Ji kr?oa, jatwayan mamet basa, to banua di er rawang» dyiidu- 
kln yagat fo lilppuran bungsu di turuflan, nmjdmfk di adiri, töhöf ya 
maböri mangama)h> 

lila, 1. ISppuran bungsu jatway. nda bhatara di turufian, 

ryyamwln to banua di er rawang gat lunjpuran df turuflan, niangalap 
babar, tring ma 

2. hakatih d) adiri, mapakna di bha. yan katwa kada- 

hu)u i da sanghyang panciak^ayan di turufian, angkön magiha mahiX 
nawami, dilakwan di ulfhan, 

3. töhör to sahayan pada dl er rawang, inamakada palas pas caru 
1 hundan arukud, tikfir bani lanibar \ pinakapainapas di sanghyang 
pnngdakeayan, naai Jfimfik 

4. I twak aaimasima, jatwa to banua di er rawang, yan niangalap 
sahayan padang, ttako banua di turuflan, kisiddhaya mangalap sahaya, 
jatwa to banu 

5. a di turufian makUdhiklra, yan karuh mangalap sahayan pa¬ 
dang ja er rawang, kunang pamakadan sahayan padang lut, këtlkan 
matunggal, tke caru dana 

IHb. 1. saha bubuhan, twak 20 gu yan judan pamakadana, 
bakat ya ku 2 tfilifir papalyang, gat to banua di turufian, mwang banua 
di er rawang, kunang yathana ta 

2. n i kasanggarugyanfia kabudikabudi, to thanin da bhafura di 
turufian anggan luk, piruiinahan gat to banua di er rawang, yan ada 
mananggarugiya, sapan ullh 

3. bhatüra, ping pitu ya mangjanma, tan Ikapadan minurafia jan¬ 
ma, papasang sarasadükala, ajfla sinhunang scr pahurwan sang pule- 
pafijang, turun di panglapuan di singha 

4. mandawa, di bulan aeüdha (ukla . spa sarbwa jaya- 

manggala. dj caka 833 ISgl potthagi ajfla //—// 
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Koperplaten van de desa Trunan (Baturmeer) 

Oorkonde C. Afmolingen aict opgenomen. Drie koperplaten» waar¬ 
van twee slechts aan een zijde beschreven in zeer slecht 
schrift. Zoo geen falsificaat dan toch een copie gemaakt 
door iemand, die het oorspronkelijk slecht lezen kon. 

Ib. I. lüA padukaji c!l maf! madum bumi di turuiian, i (aka 971, 
masa palguna, titi nawanil krsvapak- 

2. sa, wa, ma, bu, wara pahang, samgat mafluratang ajila i tngah 
badya, sanigat iraQumbul turung, karuhun pung 

3. ku sogata, pungkwi dannaflar wantaini wklyagama 

Oa. 1. padpad, suhukan, pajaNtan katöhfngan, binanga, pajahltan 
skilaat, kndya samuh, kutuh, tuglia 

2 . hinganya kadya, samuh, tiihaya, binanga, pajahitan kabanwa- 
llah bumi turuflan, songkabing, galupang 

3. b^hu, mas puja, de saü sabyang padang biijuh, kutuh, pajahitan 
kapadaiig bujuh, bukit maralikN>, jaha 

Ob. hlnganya wetan, yih bwatan, lapdlia, pangpang tugad, titika- 
dung, tugad bungbung, pêgat, pajahitan ka 

2. kayaga, hlnganya kldul, baladingan, batu madlnêng, tuhun 
mamuduk, kalc^Iuk, batu haya, pajailntan 

3. yabang, hlnganya kulon tOngah danu, tanadaliah, mCneka p6gat, 
kadya padan, sapIdAabu'h, buihlt, ye 

Pa. I. kalod^han, yeh lOsung, bumi yaaa, pajahitan pajatan kapanljo- 
yan, bumi turuiian, wita 

2. yato anak banwaha dl turuflan, len anak atuwa kadahulu, ya 
lietuaya kupi siddhi, kupi kunang, da pa 

3. kulapatj>maha, lamgat juru dwa dang acaryya nityaguya, 
padang pungkwi kanya dang acaryya munidra. 
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Koperplaten desa Buwahan (Baturmeer) 

Oorkonde A. Een complete oorkonde bestaande uit 5 platen allen 
slechts aan een zijde beschreven. Afmetingen; 339:101:3. 
Van plaat III is de rechterbovenhoek over 3 regels af¬ 
gebroken, 

1. I. Ing 9 aka 91 ö phalguijamasa, tlthl paficami ?uklapak^a, pa, ka, 
wt, maraldh wura, Irlka dlwa^a nikang kamman i wlngkang rai,iu bwa- 
han sahu- 

2. lukfiyu, hulu kSyii Was, mwang sfidhyanta, panullsaii rotangga, 
ramakabayün ^ang acaryya dewanggj, bhadra, maflambah I hajt 
sajalu* 

3. str!, frt guijapriyadharinmapatnl, sira jalu ;rl dharmmodaya- 
nawarmmaöewa, makahetu, Ikang karamün j wlngkang ravu k^lsan, ya 
ta pi- 

4. nactamlakan prasafii, tkap haji sang lumah ring nüaadwa, ya- 
thinyan ilwa ikang karamün I wlngkang ra^u bwahaii silapkna 
4iiwang ikang karama 

5. n 1 wlngkang rajju kdisan, tka ring drawyahaji, takc^r turun 
buficanghaji rayadmit saprakara, mangkana rasa nikang pra^asti anu- 
graha hajl sang 

6. lumah ring rtifsadwa, irikang karaman i wingkang ravu kdisan, 
kunang sangka ri hyun ikang karuman i wingkang ra vu bwahan sume- 
hakna^arintanya, ma 

7. ryya sêlapkna mwang Ikang karamitn i wingkang rapu kdiaan, 
yathSnyan sutantra i k£wakanya, matangnyan paflambah ikang karu* 
man f wingkang raau 

8. bwahan i hajl sajalustrf, maliyang anugraha atninta praaaati, 
sampun ya ta sinanmata, matangnyan winehan praeasti kmatanya, ci 

9. hnanyan prih carintana sutantra i kawakanya, ikang karamun i 
wingkang ravii bwahan, mnryya tan parabyapara, tan salapkna 
mwang ikang 

10. karaninn i wingkang rana kdisan, kunang saknaknan ikang 
karaman i wingkang ratju bwaïhan, salwir nikang drawyahaji, buC- 
canghajl, takSr turun ra- 

11. yadmit saprakara, salwir ni kaknaknanya ring anndi i sarasa 
nikang pragiasti anugraha haji sang lumah ring nusadwa, atèhêra i* 

11 . 1 . ka isyana nikang karamün i wingkang ragu bwahan, mwang 

satöhör langgönga pafiambahan hajl ikang karJunan i wlngkang ravu 
bwahan sap as uk tha- 
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2 . nl tka ri dlaha nlng dlaha, kunang Iwïr ni kaknaknanya, ma- 
damdf hyang ngapl, gusali, yathanyan hana wgUan jka sang a^alaii 
asungsung saprakara, ku* 

3. nang parima^ddla ui thaninya, makahingan padyusan munggah 
angulwan, makahlngan bubung tumurun angalor, makahmgan aru- 
pasög 

4. tuïïiurun angawetan, tan tumbasana Ingts, cabya, atak, wung- 
kudu, lawai wdlhan, apa tan hana ngka ri thaninya, kunang kawgila 
kna^iya. 

5. wilang aara^a nl sarsarnya, fnwartg pyan i dlag catu 2 angkan 
cetra, tarub mds ina^aka 6 ku I parcak^ii sa 3 blin daraU mas inus'akd 
2 sa 

6. 3 parcaksu sa 3 tan knüna parpillh, partimplk, yapwan hana 
wakcapaia, hastacapala, anitp, anampya), aiiudltigl, anahura 

7. ya sarasa nlng tandaa wijl Uktanya, mas mn^aka 2 ku 2 mung- 
gaba i s^nghyaiig ngapi, inwing yan hana krangan tumpur pjah 
ngküia, sahananl 

8. drabyanya umunggaha 1 sangbyang ngapl, ynpwan kmngan 
hana walunya, suhunan tanggungan tkapan ing duiniiina drawyilnya, 
jalu rwang duman, 

0. stri sacfüman, umunggaha i sanghyang ngapi, mapaknücaru, sa- 
mangkana tkang kamman i bwahan mawwata ya bungan tangkalik 
angkan 

10. cetra, nib ma^lka 2 tmwan psu mas ma^aka t ku 1 i Iwak- 
nanya umara 1 wijapura Ing nayaka tangkalik y^pwan para 

11. i bwahan fkang mabwatthaji ananggapi bungan tangkalik, 
maweha fkang karamrin amangana pisan hingananya sayatha^aktlnya 

12. yan hana pamM haji gulma mas mfi^ilka I hingananya, tlkasan 

naikamanuk mwang kajurubalyan munggaha I sanghyang api. 

III. I. tan panghuicsan, mwang yan hana pamli haji ing inilgha, ing 
mahunawami, ba wang sa 3 arghanya sukat I catu 2 kasumbha sa 3... 

2. ta I dlag sa 3 arghanya rwang siki, wdus sil 3 ic^plh^n, tan 

tunibasana, tan plntana ring ngantara, mwang tan pintana, tan tum- 
ba. 

3. kuilt ning sapf, kuüt nlng w^us, bakal nlng rangin, apa tan 
hana burwan haji ngkana, pasang wukiranya ring nayaka tapahajf,... 

4. s ma^aks 2 ku 2 kabehanya i bambanya sakarnmin, mwang 
sakwaih nikang momah i japura, pacak^u ku 1 wwataknanya ing 
nayaka lapa- 

5- haji, mwang pawwat sapawwat i cak^u sapawwat, tan pin- 
Inna papüih, angkan po 9 yamu 8 a, tithi paficada?! 9 ukia.satahun sa 
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6. tahun, tan sapan tkap iiing watök tapahajj ring hnu hnü sapa^ 
rnnya masabya wahSra, tan pintana hayu, pamll, pinta palaku Ikap ni 
nü 

7. yaka tapahaji, patahil ni kahyangan ing niagha, mahanawami 
sa 3 tikasan ing parsangkha, prasuling, papadaha, ku 2 ing sawa- 
nguiian 

8- mwang tikasan ing apukul, pagapdmg, pav^e wsi, pande mas, 
mas majaka I ku 1 ing sawangun, tuhafijawa, nfiyakan buru ku \ ing 

9. sanayaka, umunggaha i sangtiyang api, mapakna pamahaywa 
ing samananil ngküna, yapwan padamöl kuta i cading, i wanwa bharu, 
niaturuna 

10. ya wwang pra 1 tan pakuta ing thani aaien, mwang sangkér 
tahunya ring mngha, dlag 5 pyanya sawuiigbung, ususnya sawung- 
bmig, pcpcsan 

11 . sapuluh pesan, nalyan tuhur aasukat, pirak pangisi kanipil 
ma^aka 3 kawwata i baji, tan papacakeuha 

IV, 1. parpilih, ing mahanawami, dlag 4 pyanya sawungbung, pepc- 
aan Ifinang pmn, nalyan tuhur rwang catu, ka^ 

2. wwata i haji, cak^u haji dlag 1 pyanya aarakit, ususnya sauaus 
ning dlag I pepcsan 1 flalyan tuhur tngah catu, tan 

3. cak^Lihana tkap ning ser da;iu, tuhun cakeu haji juga inacak- 
fjubana ikang panambahan haji ngkani, yapwan hana pamll, pinta 

4. palaku saprakara, maweha ya ainangana pindwa Mngananya 
snhitan I inanahnya tan panghulcna, tanakna burabulu ^ 

b. saputhayu, mwang tan tutudön u^dahagi, pakayan, tan danipu- 
lana sapi, bisur, wdu$, celeng, aau, ftik 

6. ihayam, man uk kit Iran, putir, wuniwuru, hayam al as, salwTr 
ning clrawya mulya inlngu, samangkana sakweh ni- 

7. kang ^ulun haji, panghayapan, prataya, sanggingan, gulma, 
sumbat, punbahan kavdang, saprakSra, an tan hana 

8. deyan baryyabaryya sila molahulah, tan pangraparapa irika- 
nang sarbwa tumuwuh aalin angen iiikang panambahan ha* 

9. ji i bwahan, apan madamSI umah sanghyang I turunan ikang 
panambahan i bwaïhan, matangnya tan punaruktan sa* 

10. rasa nikang prasasti nikang panambahan haji 1 bwahan, 
tkapnira sang anügata prahajyan, mwang sang senapati ser nayaka 

11. ,tka i dliha ning diaha, kasaksyan tkapnira senapati ser 
nnyaka ring pasamaksa palapknan makabehan, niakadi mpu 

V. 1. ngku sogata malie 9 Wdrd, sang senapati sarbwa pu mahogra, 
dinganga sinumbul, sang senapati pinatih pu tabu, samgat a* 


1) Hier heeft men op de plaat zitten knoeien. 
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2. dhikara^a wijaknXnta tanggung, sanigat adhikarava wijayapiira 
gun o, sanigat mafluratang ajfia katrliji, maraCjaya, 

3. dinakara, surendra, cak^iikórana kalih, ciihak, waja» pituha 
jadhara, pnnglapwan i niafliringin palar» panglapwa- 

4. n i wfsabha bija, panglapwan i paficakala bn'sana, panglapwan 
i wira pamuklyan, panglapwan i surih kulwan siwangkara, 

5. panglapwan i aurfh wetan baücii» Ing kasogatan dang upüdbya- 
ya ing nalanda i^ang Scnryya clhanawnn, i waraiiasi 

6 . dang ücaryya sucandra, mangirengiren wandami ^renlka, ing 
kasewan saingat niakarun datig acaryya widyntka, pan ga- 

7. jyan ing ^ala grTniakutacana dang acilryya drawlna, mwang 
(Jang acaryya wldyut, pangajyan d^ng acaryya sinadhya, llkhi- 

S. tapilkra mabwalliaji ing knrauawijayapura kramana. //—// 
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Koperplaten desa Buwahan (Baturmeer) 

Oorkonde B. Bestaande uit 2 aan een zijde beschreven platen. Af¬ 
metingen als bij oorkonde A, 

l. 1. 1 ^aka 947 phalgiijamrtsa, lifhi üwitiyii, ki‘?napakfta, tu, pa, 

ang, wara madangkungan irika diwasa nikang karuman i 

2. wingkang raijti bwahan sapasuk thani, bulu kayu ring saniang- 
kana mangaran ramok blabanya mangaran nusuk, nanuratang man- 
garan pungku- 

3. r ranil kabayan mangaran dang acnryya kahyun mwang dang 
acaryya ke?ara, mwang pusabing udyanta, manambah i püduka haii 
<;n Dha- 

4. r in ma wan g; a w a rd d h an ajii ara ka tapen gk a j as t han otun ggad e w a 
ttmli ikang alas burun haji rl saniTpa ni thnnmya, ring ma au 10 pllih 
maanya 

5. mil 10 1 paduka haji, makasopona sang senapatl cthinganga pu 
kaodara, mwang mpungkwing dewasamoha pu santu*jti, sangkfiri 
katona gatha 

6 . rasa nl pahnaJianya, mwang 'höt nl painangana iii aapinya, 
mwang pamctanya kayu» ya ta matangyan turun anugraha püduka haji 
iriya, ku- 

7. nang hingaii j pariinaudala nikang alas wtnli iilkang karaman i 
bwahan hlnganya kidui ring er bapdu. mwang I bunuk maranak, 
hinganya we- 

8 . tan hnu tke hanongan, hlnganya kulwan hnu mula tke panu- 
langan, pafljangnya 900 npa Ibilnya 1000 dpa, samangkana hingan I- 

9. kanang alas burun haji winli nikanang karaman wingkang ragu 
bwaïhan I paduka haji, kunang kweh nikanang rggap i buru sanayaka 
hana ri 

10 . tatkala paduka haji dumwal ikang alas irikanang karaman 1 
wingkang raiju bwahan, bsar mangaran sutu, panghulakritya manga- 

11. ran rak^ita rggap parlpahan mangaran ^ryangga, mwang 
tulfsrang, dharma, butun tyaga kulup, saya, pupul, gupangga, jawong 

II. 1. putraiigga, sahlta, wilrang, dyanga, dukang, tëhir leka rggap 
plburu sanayaka umlsyana dvwyahaji kang rggap pubimar sakweh- 
kdiknya I 

2 . paduka haji, mangkana Ikang karaman i bwahan tan sapanya 
tkap nlng nayakan buni, yan paburwa rl parima^dala nl Ihininya, 
mwang tan awabi- 
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3. rin n drawyahaji agöngadmit salwir ning parawuluwulu pra- 
kara tkap iilkang rggap piburu saiiilyaka, apart sangkari hana ni 
anugralia 

4. piduka haji mya, kunang yathanyan tan kawukilwukila hiang 
tka ring dlaha ning (tlaha tkap sang aiiagata prabhu, inwang ikang 
gnip piburu sanu 

5. yaka ya ta inatangyati pinagawayaki)i tulis pagëpagèh eihna* 
nyan ktta^uddhi sampun namll ikang alas i pnduka haji, a* 

6 . tëhër kasak^yan tkapnireng pakirakiraii ni jro makabe^an ma* 
kadi mpungkwing (ri niltha upadbyaya bha 

7. 9lil, mpungkwing udayniaya 4ang (X;üyya tiksga, mpungkwing 
bajracikhara wandaml blongkeng, acnapati tunggalan pu go^aya, se* 

8 . nüpati pinatih pu gupit seiiapati dagda pit mangratas, asba pu 
yukti, juru wadwa dang n^iyya ko^antan makarun n 9 Hyya wa^tra 

9' mangirengircn wanda4nj linggaja, cak^u karagapura sulendra, 
adhikaraoapura ajak adhikaragakranta indraja, cakyiikaragakra 
10 . nta kuping, pituha buddha^ri, tinitlisakën ning manuratang 
ngajfia 1 wuntat mangaran kvdnian. //—// 
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Koperplaten desa Buwahan (Baturmeer) 


Oorkonde C. Dc oorkonde bestaat uit 4 platen en Is compleet. Af¬ 
metingen: 379:78:1 

Ib. 1. Ing ^aka 10G8 kürtlikamasa, Ijfhi pafleada^i k^oufpakoa, tu, 
wa, a, WA ra pahang Irikü diwava karüitian i wiiigkang rai;u mascr 
kdi- 

2 . san, bwahan, er abang, tuhatuha j kdisan mangaran bapa m 
purpnajlwa, i bwahan mangaran bapa ui ^ribnddUt, I er abang ma* 
ngaran bapa ui buddhU 

3. siiia, manambah i Ibïï ni paUuka ?iï mahariija ?rl jayacakti» 
makasopnna den jiiru jaya^akti pti punggung, mwang sang scmlpati 
dinganga pu jagaha- 

4. l\, sambandha ni panambah nikanang kariunan i wingkang 
ragu maser i Ibu n! paduka vr7 mahiTruJa, müjarak^'tt susahnyangén- 
angi^nya makani* 

5. mltta pMiuripurihan dening cakijn paracak^n» kinditan wineh 
umagChaki^n eapurwwustliitinya ri ITigf» mangkana ra^a ni panani* 
baJinya 1 IbÏÏ nl pn 

6 . du ka ;rl niaharuja^ swabhawani kadi af ra prabhu sakantnira 
witjgumrirtti nltya?a ri kaparipurgnakna rut rinak^anira, karuiuin sang- 

Ma. I. hyang sarwwaüharnima, matangnyan C^wuh anngraha pnduka 
^rl maharaja, i karilinan i whigkang raiju maacr, kJisaii» bwahan, er 
abang, wl 

2 . nebnira makmitan sanghyang ngüjfla, pakatma rak^yanyah 
umagiShakun sari n ten ya yathanyan lang gen ga ri thruiinya anghunU 
ngano suruhanya 

3. anguruga sanghyang ailihdirl nira paduka mahariija, angkCm 
asuji, cetra, dudu ring nganfara, mengta ikang karuiiian i wingkang 
ragu n>a 

4. ser, nianghanakna saji aaji aakrainanya niïïla, nasi lyamak 8 
cam 5 sahildipa dupa sarwatên mwang mlnggar tunggal itik pamapa 

5. s sapasawan, wOus tunggal wnang wabu mijil aungunya, tan 
kna patanibêl mwang matan w(^u$ IHk tan ^rangsisikOn tan s!pa 

6 . ten, tan kna matan hyang dening kahyangan, tuliun manahura 
tmwatmwan ing cakiu angatra sanghyang silihdiri ma 5, sapulthayu, 
ka- 

11b. I. behananya lawan rowangnya karnmaii i wingkang ragu mascr, 
kdisan, bwahan, er abang, tan kna pawwat tan kna pinta painil 
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2 - salwiranya, tan piiripurihan, atöh^^r awch amangana sayalha' 
;akti tan sipatcn, mangkana yan hana wwang I kOisan, bwaha 

3. n, er abang, angatrana safi saji aiuawa twak kunang, wrtangn- 
gamümpimngaliwatana sanghyang silihcliri, tan si'nggahtn mamapas 

4. tan alapara w^ihan mwang dodot tan pintant^n, iiguniweh yan 
hana drwyanya kb o sapi, afljiiig mintaia ring ha wan mafijing ring pa 

5. homan kunang, tan aIapen denirangatra sanghyang aillhdiri, tan 
sOnggahun naCirang mwang ngamapas, mangkana yan angharr»pa 

6 . ya pamujanira pflduka ^rl inahilraja, wv^^adhi mwang lalahan i 
bhatüra pusi'r, wiiangnga sesining ravn panghart'paknanya 

lila, I. mwang daluwang, wawar, andölaknanya ring w\*«adhi, üpan 
mangkana krainanya niüla, tan aipat^ii, atvhér manglianakna dakijiga 

2. nira inpungkwlng inójü, kunang yan aJnmpa mn 5 yan apattlni- 
rava ma 2 kn 2 kapwa saputthayu» tan kna parajah pacaraka mwang 
nga 

3. maca, tan dawuhfina phita pannmbasalwlranya, pawehaman- 
gana sayatlin^akti tan sipati'n, In wan kamman I wl 

4. ngkang ra\iu maser kdiaan^ bwahan, er abang, tan atag^n ml- 
Iwangharèpa salwiran i painïïjunir^ puduka 9r? mahnmja, mare 

5. kutur mwang ngl turuQan, üpan anghuninga t bhatnra pusi'^r 
Jugaya, tan kadawuhana do«a mwang ngujfla langhaga, nguniweh 
wnangnga 

6 . ya ngalapa kayu sakalwiranya maki.üi k&meri ling thiini aaien, 
gfiweyrn ya paüahu panutananya nguruga aanghyang silihdiri 

lllb. L ring rai^n, tan pangdadyakna do^a mwang gauagaua, lllwan yan 
hana wwang ngi küisan, bwahan, er abang, müti salah pütl ka- 

2. Ibii padahu mare ranii, tan pav'tawaviakna mare japura i al ra 
paranmbyapda mwang ngl aira sang akinitan dwülaliaji, tuhun 

3. pacrawaviakitanya ring kanunan ya tutangganya jiigaya tan 
katfimpuhana doija, lawan yan hana kahyangan walya 

4- n niig thiXmiiya, tan alapCm adamia wali 1 pujnng mwang ngi 
patalahan tan kna pakabudi mwang pabharu, iiiiangkaiia rayanyanu- 
graha pü 

5. cluka 9 rt mahürüja, i kamman i wlngkang ragu maser, kdisan, 
bwahan, er abang, kunang pwa yathanya tan kolahula 

6 - ha inangke Trlam dlaha nlng diaha, ya ta karapanyan sinak^ya- 
kPn 1 sanmukhanira tavOa rakryiln ring p aki raki ran i jio ina- 

IVa. I, kabaihan, maküdi parascnapatl, karuhim mpuiigkii ?alwa 
sogata, sira hana kila saniangkana, dyan jurn jaya^aktl 

2. pu pLinggung, sang senapatj düiganga pu jagahaji, sang senS- 
pati mafilringln pu smghrLsaraoa, sang senapati danda pu ta- 
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3. majarah, sang senapati sarbwa pu anggatao^uig, sang aeiiupati 
kuturan pu angurujuk, sang senapati wcsantCn pu singha 

4. nada, sang scnupati v/aranasi pu bisatavOing, samgat cak&u 
karanakranta paiigduldul, samgat cak^u karaijapura bahud 

5- samgat mafiumbul inclraja, samgat nianuratang ajoi [ hulu 
abhimüta, samgat mcinuratang tijflll j tngab adipraya, sa* 

6 . mgat pituha sukaja, sireng ka^aiwan nipungkwing clharmnia 
hiiflar d^tng acaryya jayabhama, mpungkwing loke^wara dang aca 
IVb. 1. ryya abhirupa, mptnigku bafiu garuda <lang acaryya nathana, 
mpungku inakarun O&ng acaryya waki^agama, saingat juru waclwu 
daiig a* 

2 . ca ryya agore^wara, sireiig kasogatan mpungkwing kuli haflar 
Oang upaJhyaya lakok^n, mpungkwing canggii^i d^ng upacihya* 

3. ya widyottama, mpungku bajrasikara, d^ng upadhyaya sabha* 
hita, samgat mangirengiron wandanii sangkaryya. // 
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Koperplaten desa Buwahan (Baturmeer) 

Oorkonde D. Een complete oorkonde beslaande ml 5 platen, Afme- 
lingen: 387:83:1 

Ib, 1. Ing 9 aka 1103 ^rawaï^ainuaa, Utliï namaim ?uk)apak?a, ma, pa, 
bu, wura wayangwayang» Irikn diwa^a ajnn piïduka ^rï inalmmja 

2. haji jayapangus arkaja cilma saha nXjapalni dwaya, pilduka 
bhatHj! (rï paralnc;^va^I fndujalaflcana paduka (rT inabildew! ^a^ang- 
kajakes 

3. tana, umajar 1 parascnnpatl, uiningsor I raki*yan ring pa* 
kirakiran i jro makabehan, karuhun nipungku ;alwa sogala vC'n\ ma- 

4. Imbrahmona, i pmgsornyujflu padnka mabnrilja, ajar^n slra 
kabaih, Si'inbandha mangti^ngb pnduka ;ri mahriraja rl katldnoprw 

5. ya nikang kariimaii I jhuharan epukapgan lan wringdaya ala 
holahali^h niawlcura pinurlbpurlhan denira satig aclmakakniitan apiga- 

0 . jlh angken celramasa, Ikü langde trasanta aah nl manah nikang 
karartian jinur tanpahamngan, tan atutur sumainbu awakaininanya rl 
awaüe* 

lla. 1. ^anya, makabetu rl tanpaparyyanla sakweh ni pad^wyahajya* 
nya» apan we^yajana swajüti nikang kanunan pinakako^asadhana ring 
aarwwa ka* 

2 . ryya ring trlgavadharniniajakama, ngnniweh plnakapangupaji* 
wa ning jlwa jlwa waddhana ring balkiwipa jagaddhitillha, hana pwa 
kanhijfiil puduka (rï ma* 

3. hiiraja, nunöngfl pöh ring iiianawakaniandaka, gupagrah i ku- 
mingkln rl kaswaalMnikang rnt rfnak^nira, makadona rl pagOhan 
ikang saptanagaia, swa* 

4. bhawa ning kadi aira prabhu cakrawarlli nvjadhirilja, sekara- 
jyardjalakami, plnakntapatraning bhuwana, satungkêb balkiwipamaa- 
Oala, matangnyan lina* 

5. latah paduka ;rT raaharaja, sakweh padrwyahajyan ikang ka- 
raman i jhubaran, sayathayogya kawacAlahlIaknanya samarmmanya 
tanpawirUddha tka ring 

6 . hlam dlaha ning dinha, ya fa karapanya wmeli makmitan 
sanghyang rnjapra^a?!! aguiiiagéni pakafana rak^anyan umag^hakön 
sarjntónyatunggu karania 

l lb. 1 . n, swalanlra ri kawakanya, pisaningïïn ku ring parabyapara, 
lan kna sakweh ning padtwyahajyan parawuluwulu makapilungbiilu, 
tkeng nayakasak^i, 
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2 . maküding wattm palbur ing sambar, mwang laiigkalik, apan 
tan kna miilanya, katmu linniu ring karauapurwwasthiti ring lagi, 
kunang tkapanyntalnla dvwyahaji upalia 

3. n ing sawah pariak kahulu suwakaci ri thnnlnya purótëiiya nifi 
10 sapulthayu, lan panusuna» sakweh iiuig nialamatanya kujuranya 
gitOnianya mwang kahulu 

4. kaywanya, tkeiig sambasambaranya, ktOsanya, kyuranya, talil- 
laknanya ring pakirakiriin cetra matlu, sang aümak akinitar apigajili 
tumarhna ya ngküna, ta 

5. n kna parambu patusuk papti tan kna pakirab mwang pamapas 
paafk» tan kna panglPyö palarU, tan kna sakweh ning aajl saji ning 
barit aaprakura» tan kna pi 

Q. nta panumbas ri kafanyan pataliil dvwyahaji, tka ring magha 
mahanawaml ring kurttikiintara, pitrwwabhyar^a kalayaran salwiranya» 
lagan er katbaaanan ma 

nu. L nahura inü 4 saputthilyu, tabilaknanya ring paklraklrnn angkr^n 
cetra inatlu, sang admak akmitan apigajih tumarima ya ngknna, tan 
kna panglOyb 

2 . palarls, tan kna pinU panumbas rl kalanyan patahll cU^wyahajl, 
tka ring magha mahünawaml ring kürttiknntara purwwabhyaija ka1a> 
yarait salwiranya 

3. saprakara, kapamwatanan niana'hura mü 1 pamM ku 2 ti^niwan 
ku 2 wilang tanclaga ku 2 aaputtlinyu, tan kna pawwat pacaru mwang 
byasa, kunang dvwya 

4. hajinya pasifijang mn 2 ku 2 saputthayu, tahiUknanya ruig 
paficada^i ^ukU ning maghamasa, t^mwan ku 1 tan kna pinta panutii- 
bas salwiranya» ring pargga 

5. pan nianahura ku I babful mwang kamasan silga 3 angkCm 
magha mahanawaml, aspaspan k'u 2 saputthüyu, tan kna pakupat pa* 
röm^ni mwang 

6 . wintang niar^tlit, tan kna papuncaglri, patalitaii, tan kna tunm 
tiirun bakat bakat mwang patimtim, tan kna palakar pahati^p mwang 
piuiibuambu 

IIib- 1. tan kna sarwwa wija ring niahabanU^n pawl^uwa praya^dtta» 
tan kna pabarangka papatni, tan kna parang^am, tan kna pakas&ein> 
bha, palawc. pajumanggala 

2 . palnga watu, tan kna pjah lek, mwang patiinba patambilung 
purwwapurwwan sap ra ka ra» wnanga yunambu ta gawai sakweh ning 
caijdalakarmiiia, mwang ak^k^sa 

3. sakweh pangalapnya aatwa ring alas, tkeng unyaunyan sal- 
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wiranya, tan painwita, tan sfpat^n, tan kna rot mwang palanting, 
nginiiweh wiiang ya ta* 

4. n pamangane nnyakanya ring magha niahiinawami, tan sipatrn, 
tan tag^i'n, blm nasi, salwiranya, fawau yan hana rowangnya sak<v 

5 , rünian sa)ah niarggnliy'nn makastrT babini nitig brahinuwang 9 a 
santana huSjoman juru kling, inanabura ya painucuk ku 2 sapitttlinyii, 
ri s^f-nganya tan a 

5. ngguiiahura pamucuk, kna ya dancli inil 1 saputthnyu, tan kna 
sakwch ning $aji sajt aap ra kn ra, atOlit^r wnanga ynngk(>n pki'na 8apa> 
rai^ajiya tan sapa 

IVa. 1. j] (lening tapahaji, claclya yüngmgwa itlk tan puspusana (lening 
nüyakafijawa, wnanga y/inglngwa asu tiigi'l mwang plrung» tan ala* 
pC^n dening nüyakan buru, ngiini* 

2 . wch wnanga yünawunga ring pasangayan pnati pariprangudw- 
an samprasara tirla nVula karyyil inUla bwat sakwuh n? wönya sa* 
wungan ri tbaninya tan lihigana* 

3. na kweh ni aawungnya, tan paanwita, tan adi'gana, tan aipab'n, 
tan kna upah tajl mwang wnfang, inangkana yan hana kahyangan wal- 
yan inomah I thfinlnya tan a* 

4. lapOn adaini^la wall i pujmig mwang i patatapan, tan kna aa* 
km’h ning biiflcanghaji ulatulatan, tan kna paclak mwang pawija» 
lawan tan kna rot, wnanga yü* 

5. mijilakna sa ra mareng ttiunl salcn, tan parabynparan ricnlng 
watOk scr walyan mwang liuUi kayu ring pujimg, tan alpaWn tan kna 
lagan ing hnu» mangkana yan ha* 

6 . na katyAgan rl thanin/a, wnang ya tan pasaji skar Ing pan tl* 
bliuml, tan sapan dening watek kuturan, tan sipatS, lawan wnanga 
yllnamprasarHgawaya kali 

IVb. 1. anuhana Imah ning almah mwang ngani'jiipjla baflu ning aba- 
flu, safwiran 1 inakabafiuya mwang makalmaliya, mapakna pangguii- 
titranya wiun i sawahnya, mwang dawuhanya 

2 . daclya yangrugakfn sakwch ning kayu larangan makading 
kamiri boddhi waringln, yan sadopangöb i sawah kubwati pagagan, 
pagCT umah, pahön 

3. amahayu hawan kunang kapwa tan wwötakna tan katempuhana 
doea mwang gaijagava, mangkana yan liana kbo sapi celeng wdus, 
mati dawuh j kalinya i 

4. jro ni ruhëtanya ri thilninya, tan tambana, tuhun pa^rawajja- 
knanya ring karaiiian atur tangganya juga ya, tan pangdadyakiia do?a 
mwang gajjagajja, kunang 

5. yan lömbu ajaran makading wwang mati salah pati ri thanlnya 
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samangkana ya patrawayaknanya i sira pnrajnadhyasta salah siki, 
tan katóinpuhana ti s<K'ng 

6 . nganya tan wruh rj liana nikanang wwang matj salah pati ri 
thanluya aUhawnkarOhönan kimang ya den in g cakau wruh kiia ya 
(loj^a tilintam mi 2 ku 2 saputthayu 

Va, I. atC*hC'i' piiiarjmaijOala thilnjiiya cinartu de?a, liijiganya wetan 
er biras, hinganya kldul landhit, hinganya kulwan sajahit lawan Ihani 
bunah, 

2 . hinganya lor ddhabu, samangkana fbli nl parimavdala nikannng 
ihüiii jlnihnran mngkana ra^anymiugratia paduka <ir\ maharüja 1 ka- 
nvman 1 jhuhar&n aapa- 

3. fljing thuiii, tuha tuha hana kala aamangkana bapa kabay^in 
juni galiih maijik luTnia tuhlng, bapa kabayan Juni lampuran nunia 
puta- 

4. n, bapa kabayan arja, maktuUng mpu pangajyan (lang acaryya 
knul na kil tma, tiaa 8 inak»<yaknn i sanmukha ta^Oa rakt^an ring pa k Ira¬ 
ki nln i jro makabc- 

5. han, makAcll parasenapati, karubun lupungku 9 cwa aogata, sira 
iliana knla aaniangkana, aang senapati balein bun ut pu anakus, sang 
sentipa- 

(3, tl dinganga pu udaiina, sang scniipati d^^vOa pii Kitaw/iiana, 
sang sunnpati inailiiingin pu amurulang, sang suiulpati kuturan pu 
nirjanma, samgat inanu 

Vb, l, ratang ajHa i hulu madatanbrlngrcli, samgat inanuratang ajflii 
j tngah inettaciara» samgat maGumbuI dhirnja» aamgat cakt^u kara^a* 
pura walaharaa, 

2. samgat manuratang ajfln ; wunut margga, samgat caksu ka- 
ravakranta antabhaya» samgat pltialia jugul punggung, slreng ka^ewan 
mpungkwing pahang Oang a 

3. caryya agres'wara, mpungkwing baflu garuOa Oang acaryya 
wwit ning jaya, mpungkwing binor dang acaryya ri^«i tarui;a, mpung- 
ku makarun dang acaryya indrang 9 a, 

4. samgat juru waüwa daiig acaryya bralimenüra, slreng kaso- 
gatan mpungkwing kadhikaran dang upadhyaya sarwwatharja, 
mpungkwing kuti haflar dang upadhyaya a- 

5. ntaraga, mpungkwing bajraslkara dang upadhyaya raraljawa, 
samgat mangirengiren wan dam j wanggapriya, //—// 
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Koperplaten desa Buwahan (Baturmeer) 

Oorttonde E. Bestaande uit 7 platen. Afmetingen: 419:03:1. 

Ib. I. Ing caka 1103 9 rawayaMin 8 a. lithi nawami cuklapak^ia, ma, pa, 
bu, WHril wayangwayang, irfka ütwa^a, ajflü pfiduka ^rl iiiaha 

2. mja biljf jayapdngus arkaja laficana. sa ha rajapatni dwüya 
puduka ^rl parame^wari jpdujaketana, pjufuka ?rï mahadcwl ca?ang- 
kajacilina, uniaja* 

3. r) para sang senüpati, uiningsor i tayOa rakiyan ri pakirakinTn 
i jro makabcliaii, karuhun nipungkn 9 e wa sogata, mahïïbrahimvija, 
i pi- 

4. ngsor nylijfifiiiira pnduka 9 rT niaharlija, ajan'^n sira kaheh, sant- 
bandha niangi^ngd paduka ^ri inaliartija, ri katidopaya nfkang karn- 
man epukapgan tan 

5. wringclaya ala holahiTl^li mawienra tawan sang adinak akniitan 
apigajih, tumarinia ya ngkana, angkon cetvamasa, ya ta duinadyaki^n 
traaanta sa 

$, menah nlkang karanian jmur tan pahiimngan, tan atutur 
sumambut swakarmmanya ri swade^anya, makahetu ri tan paparyyan- 
tah sakweh ni padcwyaliajyanya rl tall 
Ha. 1. ngallman, katmu pwa kwelt dcwyaliajinya, mwang haywaha- 
ywanya, ring karaya purv/waatltl, matangnyay dawuh ajnü piiduka 9 n 
mahariija, 1 kamman i bwaltan wingkang 

2 . rayu sapanjing thnnl, wineh makniitaii sanghyang rnjaprasaytl 
agöniagOdi immggwmg tajnrapuntagi pakatnia rakqanyan umagöhakvn 
sarJntinyutunggu karaniaii, makara 

3. sa wini^cijan puduka frï inalnTn'ja, dvwyahajinya mwang ha- 
ywahaywanya, kadyangga ning pasangguvung nianabura ma I sa- 
puttbayu tan parifsuna, niangkana dvwyahajinya 

4. pasmeang manahiira ma 2 saputtbayu tan panusuna, kapwa 
tahilakiianya ring pakirakirrin angkën magha matlu sang ad mak akmi- 
tan apigajili tumarlma ya ngkana, tan kna 

5. pinta paniimbas ri kalanyan patahil dfwyahaji tka ring magha 
niahanawami, ring kurtHkantara salwiranya saprakilra, kunang ha- 
ywabaywanya i samgat ring pagadu- 

8 . han kuiu ma 10 pesan töbCT ininipi, grih gunja I mwang i sang 
senSpatl danda hantlga ning itik 50 pawwat satanggung, I samgat juru 
kuda hantiga ning i- 

11b- I. tik 40 wiji kapwangkiJn magha mahanawaïnï, tan kna pacakau, 
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pangiwö, tOmwan palarïs, tan srangsisikéti, tan kna sakweh ning saji 
saji saprakSra, 

2 . tan kiia pinta panunibas ring magha inahunawami, ring kartti- 
kantara s.ilwiranya saprakara, mangkana di'wyaliajinya ring silihtliri 
ku 2 saputthayu, tan pannsuna, tahila- 

3. knanya ring pakirakinln sang admak akmitan tumarfnia ya 
ngkiina, tan kna cfak^itva, mwang lömwatémwan sakweh ning sajisaji 
saprakara, mangkana tkapanya tahlla watun palbu 

4. r. hig sambar nianahura m£ 1 saputthnyu, tan panusuna, i bha- 
tara tonta ring turuaan, tabilaknanya ring pakirakiriln ring sambar 
angk^n jyai^ta matlu, clharmma ring turu 

5. flan tumarfnia ya ngkiina, tan cakswana, tan adgan, ring fatkü- 
lanyan pa nam bar inareng turuflan, tnn kna sakwuh ning sajisaji sa- 
praküra, tan patahlla wa- 

6 - tun palbur ing aambar mare wijayapuia I slra sang adinak 
akmitan snrbwa, tan kna patangkalik asbii, mwang pakauOang kunang 
diwyaliajjiiya I samgat juru kuda ku 2 saputflinyn, 
lila. 1. tan panusuna, tahllaknanya ring paklrakiriin angkc'n cctra matlu 
sang admak aktnlfaii aplgajih tumarima ya ngkmia, tan kna tömwan 
panglwd pacaksu sa 

2 . kwch ning sajisaji saprakilra, tandaga wilatig manalutra ku 2 
saputthnyu, tan kna pawwat, pacaru, mwang byaya, tan kna sakweh 
ning sajisaji sapraküra, mangkana 

3. yaii hana saluuOiag wsl rl thünmya ^nanahura ya likasan nul 1 
saputthnyu, yan calung mwang galunggang ku 2 sapntthriyii, tan kna 
sakweh ning sajisaji saprakura, 

4. pabangkis manaJiura ku ! saputthüyu jugaya, tan kna sajisaji 
saprakilra lüwan tan kna pamlt kbo mwang celeng ring wariga galun- 
gnn, mwang ring tahapan stri, ring 

5. somagrahadityagraha, an kewala kuUi marwang paryyitk, 
mwang bawang bang rwang tanggung juga kaknnnya, tan kna 
mwan, pangiwö mwang sa kwal h ning sajisaji saprakn 

6 . ra, at^hër karaman i bwahan wingkaiig rayu, inanugrahan pn^ 
du ka ^rl maMrüja, tan kna la wang mare wijayapura, mwang ring tum^ 
puhyang tkeng wllang thiini kabaih 

Illb. 1. apan byet ni suruhanyanghunlngana sillhdlri pnduka ^r! luahu- 
mja mareng kdisan wingkang raj;iu, tan parabyaparan de samgat ring 
pagaduhan, salwira 

2 . n I ramupwan j lawang, ring parggapan manaliura saga 3 babi* 
ni mwang Icartiasan blah we, angken magha mahanawaïnf, asêpasepan 
ku 1 tan kna parëmvm, mwang wintang ma- 
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3. rcflit, ttin kim papuncanggirl pangglar, pasanga pasangu, tan 
kiia turuit (urun patlintini, pawvsaJhi, tan kna palakar pahati'p paam* 
bu<iMibii, pakarangka, tan 

4. kiia pangafnpung, patalitali, mwaïig patiniba patambilung» tan 
kna sarwwa wija ring inaliHbantöji pa wisu wa» praya^citta inwang pa- 
carii, tan kna pabJtaru, inwang papatTh, paraitg^Oin, 

5. pakasumbha, palawe, pajiiiuiianggala, panghlar watu, inwang 
pjali lek, tan kna pabarangka, pata linke tan, tan kna pakiipaf pa Inga 
watu, tan kna pnrbwapurbwan sapraklv 

6 . ra, ngnniwch tan alapPii angdiryya yau ram pang clirinya, tan 
pata'hila ri ituyakanya, ryyadOg pangdirfnya yutahila rl pangJlrinya, 
tan randapana, tan kali 

IVa. 1 . kipana, tan dunung sumuivm dcnlng niiyakan réggi'p, lawan yan 
hana rowangnya sakaraiuan salah inaiggiihylin ma kas tri babini n;ng 
bralmiawang^a santana 

2 . hufiji'inan jiiru kling, niaaalHu a ya pamuenk ku 2 yan tan pa* 
mueuk kna ya dandi nm 1 'saputthnyu, tan kna sakwaiti ning aajisaji 
sapraknra, tht^r wnangnga ya 

3. nambutagawe sakwali nlng cai^dalakarnirna, mwang akSki^sa 
sapangalapnya satwaring ngalap, tan painwfta, tan aipafen, tan kna 
rot mwang palanting, mangkana yan 

4. hana put ra santana ka hu Urn an tkeng waclwa rakryan nio>tnah I 
thaninya, tan kukudr^n atimggwa bwattimji ring pakuwwaït, tnlnin ma* 
nahura rut ku I sararanA 

5. ngkén tahiin jugaya, tan kna panigat algi, inwang pawuran, tan 
ktia palakar paliat<*p, pfiinbuambii, tan kna sakwaih ning aajisaji 
aaprakilra, mangkana 

6 . yan liana kahyangan walyan momah 1 thünmya, tan alapc^n 
adamC'la wali I pujung i patatapan, tan kna sakwaih ning builcangliaji 
ulatulatan, tan kna 

IVb. 1 . rot mwang pakabudi, tan kna paclak pasiklii, pawija, tan kna 
pabharu i samgat ser kaliyangan apan anghuniitgana silihdiri pilduka 
9 ri mahiiraja, 

2 . mareng kdisan wingkang rai^u, wnanga yrunijilakniTsara mareng 
thani 8 al en, tan sapan den In g Jutiukayu j pujung, tan sipatön, tan kna 
laga ning hnu, wna 

3. nga yüpkPnpWna saparanya tan supan dening tapahaji, dadya 
ylngingwasu tugel mwang prul, tan alapOn dening miyakaii buru, 
wnanga yingingwa itlk, 

4. tan puspusana dening nüyakan jawa, Ewan yan hana wastwa* 
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sambhawotpata rj fhanmya maweha ya pabk.M tanah ma 1 yan ahala 
puharanya, mangha- 

5. nakna ya caru prayagcltta vkaUiwata rahma wngi, tan kna 
^lak^li^a mwang Jiiatan hyang, tan kna sakwaih sajisaji saprakara, rl 
sOönganya tan wruh fi hana nikang waatwa- 

6 , sambhawotpata ri thnninya athawa karêihönan kunang dening 
cak?u wruh kna ya dosa tiImtHin ma 2 ku 2 saputthfiyu, atöWr tan 
paranfiii dcnimmiijaja* 

V«. 1. pajapa salwirantrrimCjri, tan paweha mangana, tan palakwana 

pfrak panili s^r^h, mwang dakema, painapas bantCn, tan kna sakwaih 
ning saji 

2 . saji saprakara» lawan wnanga yanawunga ring pasangayan 
pnah pariprangudwan samprasara, tiris niUia kniyya mUla bwat sa)- 
wiran I wönyüsa- 

3. wungan, tan hlnganana kwaih ni sawung^nya, tan pamwUa, 
tan adgana, tan caktjwana, wnanga tajkiya panajyananya, tan pintana 
upah taji mwang wulang, wnang ha* 

4. yatnnya cinangcangak^n tan pakanttrihan, tan slpatu'n, tan ha* 
lapana bayiuimya, t&h^r wnanga yanawunga sawung tgakan sakcc* 
^anya, ta 

5. n pangdadyakna doaa, mwang tan kna pamwlt sawung ring 
ainatcni, mangkana yan hana rowangnya sakaraman, milwa padaya* 
dyanan padOvO^man pa* 

6 . dahyangan ring thani sakn, tan patran alapCn sahaya, tan kna 
pakiibuh, pa wiridhi, tan kna palakar p aha tóp, patajur, tuhun niana* 

Vb. 1. hura panómbah bras ttung sukat jugaya, tan kna pamuka la* 
wang, mwang rot rama, sajisaji sapraküra, iigiiniweh yan hana 
rowangnya sakaruman 

2. kapramantOnan rl pihutang, padcwyabajyanan, parggdpan, 
haywa.haywan pangatawan, suruhan kahulunan atagatagan, makfiding 
ujarhaj 

3. mwang tulis tapda rakryan ring pakirakiriln salwiran i kapra- 
mantCnanya, ring pasamayanan, nianahura ku 1 iadah su 3 sowegöiig, 
kunang yan kadhannma tu 

4. lan maiiahura ku 2 saputthnyu, tan kna sadarhawu, tan kna 
sakwetr ning sajisaji saprakara, atéhOr tan painikula dfwya nikanang 
wwang slnarwwaswa, sa* 

5. Iwiranya, tan pakniita sakweh ni pad^wyanaiiya kahch, makfi- 
dliig kbo sapi celeng wdus tkeng mnah durung, parlak sawah, lóhOr 
tan pawehamangana, ta 

6 . n sënggahën anghilanj, mangkana yan hana rowangnya sakara* 
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man ahutang JrJkang wwang sinarwwaswa tkeng hutang paUtlungaii, 
kalinu iulisfulisaiiya mwang papa 

Vla. 1. fijyanya de sang angranipas, tumuiwi pinfonakna sang angrüm- 
pas (uiistiilisaaya, i harCpön Ikang kari'linaa, katkalanyaR angrampas, 
tan Iplhakna 

2 . tan kiia kalantara^ tiihmi nianahura sawwlt jugaya, tan kna sbit 
pafiji tkeng pannsur lulis, mwang panili aayiib, tan kna pacaktju pangi- 
w&, yapwan ha 

3. nn sang angratnpas anaginaglha pihulang nik&ng wwang 
sinarwwaswa tan pamintonakna \ tian^pCm i ka tig kartintan, yekn 
praslddha gawai trasa, tan wurung d^vvuhana lio^a mtl 

4. SU 3 tna 2, dadya yangriigaki'n sakwch nlng kayn larangan, ma* 
kadi lig kamlrf, war in gin boddJii, rn^nü^, wungkudu, la wan snclo^ung^bf 
til is uinah paliiina- 

5. n aniahayu hawan kunang, kapwa tan wwiiaktta, tan kaU^m- 
puhana dosa, mwang gai;agavan, mangkana yan hana kbo sapi celeng 
wdus mütl kadawuh i ra- 

tl. vuaya, i jro ni ruhManya, tan tarubana, tan pa^rawauakna mare 
wijayapüra, tan kna blin darah, tan kna ivditan, tan katibana 
wuluwuiu, 

Vib. tan katf^mpiiihana dosa, mwang gavagavan, kuiiang yan iömbw 
ajaran, niaküding wwang mati salali pati rl tlmninya, sainangkatia ya 
pafrawaïjaknanya 

2 . niare wijayapura, i si ra parainaüyasfa makadtng parascnüpati 
saiah aiki jugaya, tan kateinpuhana dosa, yan sinuksmanya tan kna 
paniiksma, mwang 

3. aakweh ning aajisaji nlng aniiksamani praknra, ri sdOnganya 
tan wruh ri hana nikang wwang nmti saiah pati ri thaninya athawa 
kan'hritan ya dening caksu wruh kna ya do- 

4. Ra tamtnin mn 2 kti 2 saputthilyu, tan kna sakwch ning sajisajl 
aapraküra, mangkana yan liaiia rowangiiya sakarrunan lungJirmgaüh 
mareng thani saien ma 

5. nahura ya tulak sambwang ma 3 kunang yan tan anggnnahura 
tulak sambwang, wna sapadvwyanya sing knri, makading kbo sapi 
ccicng W(Ju5 parlak alapen kawasa 

6 . kna denikang karaman, tan pangdadyakna dosa, mwang ga- 
ijagayan, kunang wwang sangkeng kadohan marungungsir irikang 
bwahan wlngkang ra tan kna tulak sambwang Iwirnya 

Slot a. I. mangkana rasanyanugraha paduka gri maharnja, t ka- 
raman i bwahan sapafijing thani, tuhatu.ha hana kala saraangkana, 
bapa ni Jëmèt, mwang bapa ni pagëh bhümï, ba 
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2 . pa ni gëhang, bapa ui pürona, maffuratang gata, flas sinaksya- 
kön j sanmukha ta^kOa rakryan ring pakirakimn j Jro makabehan, 
karuhun mpungku sewa sogata, makü 

3. ding parasennpati, sira hana ka)a samangkana, sang scnupaH 
dinpiiga pu anglawung, sang senüpafl a^'^uaa pu anakils, saiig sena- 
pati sarbwa pu singsih, sang senupatJ wa 

4. rana?! pu udasina, samgal j hiilu inada tambring reh, saiugat i 
tngah matadhara, samgat i wuntat tyagarüga, samgat cakflu kilraya- 
pura waharea, samgat ma 

5. tlunibul dhjraja, samgat cak^u kurapakranta antabihaya, samgat 
pltuha jugul punggung, sireiig ka^cwan mpungkwing hyang paOang 
«Jang acRryya agre^wara, mpungkwing 

6 . pasabhan Oang acnryya aparadwjja, mpungkwing blnor 4 ang 
acnryya Walila, mpungkwing makarun «Jaiig acaryya harlwang^a, 
samgat juru wadwi Oang flcriryya mahendra, sJreng 

Slot b. l. kaaogatan mpungkwing kuU, haflai' dang upadhyaya 
sarwwathurja, mpungkwing bajraalknra O^fig iipadhyaya wklclliatra, 
mpungkwing ritganagara i)ang upadhyaya naganika, samgat 

2. mangiremangiren wanc/amT jltamga, //—// 
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Koperplaten van de desa Campaga (Bangli) 

Oorkonde A. Afmetingen; 389:86:1 

Ib. 1. Ing ^aka 1103 ^rawayamüsa» lUliI na wam i (^nklapakiju, ma, pa, 
bu, wiira nliig wayangwayang, jrikfv dlwa^a üjnfi pacluka 9fT mahara- 

2. ja haji jayapaiigus, hilkarja laQcana, sahilr.ljapntni clwaya pa* 
du ka bhalürl ^rï para mes wari jnlujaketana, paduka v*r‘ mahüdewj 
(a^angkajacilinü 

3. uinajar i parasenApatl, umjngsor I tayda rakryan ring pakfra* 
kirnn i jro makabaüian, karuluin parabhlijangga rfng kawan, kfuwa- 
gatan, rO* 

4. 9i, mahubrnhmrvvü, j pingsonyajflaiifra püduka ^rf inahnmja, 
djarön sira kabalh, aam band ha mang, n'mgO pad u ka maharaja, rf* 
katidopaya ni* 

5. kang kamman, epukapgait, tan wringdiiya alaJi holahalöh ma* 
wicara lawan sang ad mak akmitan apigajlh, angkOn cetramnsa, yü 
ta du- 

6. madyakt^n traaanta sah nikang karilman Jmur, tan palmmngan, 
tan atutur aumambiit awükamrnanya rl swaüc^anya, makahetu ri taii 
papa 

Ila. I- ryyan ta sakwafh iil padcwyaliujyanya, iXpan we?yaiaiima 
swajati 111 kang karainan, ta mul ah pinakakotia saijaiui ri sarwwa 
karyya rmg üharma 

2. hlrkania, ngirniweh pinakap.uigupiïjfwa ni jjwawarOdhuna ring 
balldwlpaiiHgara jadagwltartha, lirinfi pwa kanitrjflan paduka ^ri ma- 
hrimja, rumOngb pb 

3. h ning manuknmnndaka guufigrahi kumlngkjn ri kaawastha 
iilkaiig rat rlnakijanira, makadona rl pagöJifi nikang saptanngara, awa- 
bhawa ning kadi sira piabhCi cakia 

4- wvrlta, rajildiraja, sckaralyarajalakijiiil, plnakatApatraning 
bhuwaga, satungköb, baltdwipamagdala, maiangnyan tinalatah, pa¬ 
duka (ri nialiü 

5. ruja, sakweh pad^wyathajyan ikang kamman i campaga, saya- 
flyogya talijlaknanya, samarmnia tanpawirudtliia, tka ring hlam, dla- 
haning dinhu, Iwi padvwya 

6. hüjyanya, karnman ing campaga, ma 4 batun sambar mó 1 
papadam nm I pakrangan niii 1 tikasana saiuoding ma 1 sakwalh ning 
padi'wyahnjyan sapaniskjlra ka- 

llb. 1. beh knpafiji mare I sira bhalSra gannpati ring tumpuhyang, 
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pjnarmugitfikëii sira bhatSra ri dharmnia hSnar, mapaflji hariprabhü, 
dinulur denira ?n maliaruja 

2 . hüji j ayapangus, ra 9 a piingaiiughrahrmira, i kSruman i cam- 
paga, tan kaukilukil nungke islam clUhii ning cllaha, denira samate- 
waka, salwirüni rakü 

3. mjyawldyabha lawan j slra paduka yrl maharnia, yan hana 
ssra molaba niangkana rumiiwat pangantighrahasijra bhafura ring 
dharmina hiiflar, makuüi j sira paduka ?ri 

4. niaharaja^ haji Jayapangus, laii urung dawuhrmathuyungnira 
psulLika ?rj maharitja, ma s'u 3 ma 2 rl tan futurnya i panganughraha- 
nlra prasIcUlha mangimlirlmur 

5- panganughrahjKijra, rlnak^a nlkang kariinian I campaga, 
nguniweh gati nikang kamman i cainpaga, tan wnang ya molah mang* 
kana I rowangnya aakarunian, mwang watëk 

6 masigudu, fan patfngkahasalah kilwara, wakparusya, asthaca- 
pa(ü, padacapalS, dédél, inakadhna aböh, leklek anvötwakön rudfra 
ni ro- 

Illa- 1. \vangnya, aipSt ma 4 yan leklek $ipat mu 2 ku 2 yan aböh slpat 
ma 2 ku 2 denikang kariinian I campaga, inwang watOk niangudu van 
amat&hmatdh 

2. rowangnya rl tatkalü ni ngjwflr I hyang, rf paliflman, panayu- 
ban, yckanömaJi tukar rl clesanya, nguniweh gatinya aatnpun plm’kót 
piniitöhpatö- 

3. h ring dacasila, pafica^lk^a, «aniargganyan tulur Ing swa- 
karmmanya ring tliiinmya nicngta ri swabhawa ni kramaiiya ring ala- 
was rl pttrwwaaangka ning liayü k^rk ta subhikya rl pati- 

4. ngkahilnya ri swade?anya, firunC-n dening wka wet putu buynf- 
nya kaurlng bliuktfnen gawenya ring sakHIa, nitkafa, phalaning lur^ 
sinaltl, kapai gnah J sira, bhatüra gam*- 

5. patJ ring tumpuhyang, kapitgdyïïkdyim j sira bhafilra, mangka- 
na Ibaning parimagOala thnninya karnnian I campaga, lilngan i thanln- 
ya wetan kadung, samananya ring pÏÏrwwa, smanaiiya ring 

6 . agneya, hingaiiya ktdui bubujalan tngaJi smananya ring dak- 
9 lya, smananya nerltl, bakung, hmganya thanlnya kulon titimarmar, 
smAiianya ling pagcliiia, tngaH ring ju- 

lllb, 1 . rang raya, smananya ring dhablang ring bayawya lornya ring 
pangglungan, ring kipan, smananya ri uathara, ri gumlap, jaglës tngah 
ning we, smananya ri buklt atainpud ring aisanya ring bah- 

2. bhah jurang magOalöm, hanosuriihSnya gusall dipgat disarïïng- 
gatuha, tu'hun lakwaiakwünanya i rotnya mü 2 saputlhayu, dl ^adikara 
mwang di hyang bapa, hyang ma- 
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3. mi, saiwir ni rCmgkaring tunipuhyaiig, fan kna sudhyasudhyaa 
sakweh ning corabhaya, agaibliaya, thiini Iwü coclya kilalan, parapedi- 
tan patingkanya sapaniaknra ri 

4. tfiilnlnya, ikang ramati i cairipaga, apan 911 tan tra ri kriwakanya 
jiiga, yan hannpïïjaplijAn utiisan da aang prabhu, mari de^a ri tumpu- 
hyang, apra^citta kunang sakweh 

5. niitg saina utusan saké nügara, tan mllwa ya mare fumpu hyang, 
kewalanghuniiiganfi rl dejanya juga ya, yeka samarminaiiya tan pa- 
rarpeditan ücnlra hyang 

6 . hapa, hyang mami, mwang sadhiküra, akaja inuwali gatinya 
iigingwii, kbo, sapi, «leng, wdua, makriding simgghalu, ayam, Itik 
wnaiig ya ngingwangingwilnya tan aa 

IVa. 1 . pan dening watok nnyakan buru, nüyakan jawa, watOk tapH 
hüjl, tan codya kelaliin, deniril j^akutwirünya inanon Jiala huyïï ingwan« 
ingwan ikang 

2. kanlman i cainpaga, tlas sinaki^yakC^n i saninukn (ai^da rakryan 
ri pakirnklnln inakribuhan, karuhun mpungku ring ka^ewan, kasogn- 
tan, niA* 

3. kildi para sang aenati, el ra huna kula samangkana sang aenn* 
pati balcmbunut mpu anakaa, aang aanapatf OingnngA inpn iidaafna, 
sang aenupati dCa<)a 

4. mpn htUwavana, sang senapati inafliringin mpu amitrulung, 
sang aan (1 pati kuturan mpu nirjanma, saingat maiuimtang ngiljdit I 
hiilu madatambrireh, samgA' 

5 . t cakjju karauapura walahilr^a, aaingat manu rit tang üjflü f 
tngah mtadhara, saingat madumbul wlmjnrt, sanigat rnanurütang rijfla 
i wuntat amüdagada- 

6 - g, saittgat pitiiha jugui punggimg, si ren g ka^cwan nipungku 
hyang pailang dang acaryya aflanagLiua, mpitngkwing baflu garudra 
dang acaryya witnijaya, mpungkwing bl- 
IVb. l. nor dang ilcar/ya V 5 i tarupa, mpungkwing makarnn Oang acar¬ 
yya indrangoa, samgat juru wadwu dang acdryya brilhmendra, sire 
kaaogatan mpungkwing kadlkaran dang upa- 

2 . dyaya sarbwiithöja, mpungkwi kuti haflar Oang upadhyaya 
antarüga, mpungkwing bajrasikara dang upadhyaya rare jawa, samgat 
mangirengircn wandacni wang^apriya. 

I) Of: Af&ia. 



Koperplaat van de desa Campaga (Bangli) 

Oorkonde B. Afmetingen; 389:8fi:j. De plaat is aan beide zijden 
beschreven 

l a, 1. TökySn wnrasanmr^anïïghrahanlra sang ahtiah rciig cl ha rm ma 
hnRar, mapailji hnriprabhu, diinilur denira pnduka cri maharnja hnji 
jayapangus, inaknra> 

2. pa hïïmöWn ri patiiigkalian ikang karüman i campaga, tumn- 
turakön rl paiingkalulnya huwusana ring arueji, ikang kapfsinggih 
wncananya rOsr^p j rntf^a si ra panangga- 

3. ran malinah ring tngah paiiglapwan, tkekang karn man i sapa- 
suk campaga, niwang saina Inhatuha rfiki inanggali, pinaknüi mukka 
ning karaman i campaga, iitnlangkup pu 

4. lung ruhi, wnraaanmahlnlra bhaplra, tumumn tan paJiAmbal 
ringawatarSCimnij praga, ning v/fcldh» yan Ikang karaman i campaga. 
ri tan wnanggya nihak^n sampfr 

5. ,iiianglarangln, lanl, ranün kunang sakalwfrnya stri liirangan, 
yeka tan wnang niolalm mangkana yan hSna pakan tiumambah aikaü 
sampun pin^ki^t denira hhatnra 

6. ,makIl$ilungUi ri ciharmina ^infiar, makridi sira hiijl jayapangua, 
tan urung Oawuhnnn simgaut iniï su 1 mü 9 denira pnduka (?rj mahn- 
rnja, kangkln ku^mt* 

l b. 1 . ttinlra rl sira bhainra gagapati ri tunipuhyang, niatangnyan 
kengllthükön den ikang karaman wwang ngakweb ring campaga, 
yan hanfimolaha mangkana, tan hiikunë 

2- n rowang aakweh, wkliwetnya tks anaknya, putunya, tan pat- 
maihlina kawujl //—// 



Koperplaat van de desa Campaga (Bangli) 

Oorkonde C. Afmetingen: 39l:d9;l|4 

Ib. I. Ing ftika 1246, asujima^il, tilhi clwada^i wa, pa, 

ra, wara nlng dukut, irika Jiwa^a «ijHa pad u ka bh at ara 9 ri 

2. inahagum, diimawuh i para sennpati ujiiingsor t tav<Ja rakryan 
ri pakirakiran \ jrc makabuhan, karuluui mpungku sewa, 

3. sogaea, mahahrahmana, i pingsornya ajfii paduka bhatar.n 
9 rj mahaguru, rl gatinopaya nikanang kamman ing cümpaga sapa 

4. fljing timni, tuha Uilia raniO) kabayari arga bapa tiünpih, ka* 
bayan tuwa bapa ringg^d, kabayan tngah bapa ngantër, kabayan 
floman bapa 

5. intus, maka»opana paramngudu niantri strahpraoa manambadi, 
i lira p&duka bhatara ^ri mahüguru, ri gati nikanang karaman ing 
cimpaga, ingu* 

6. tikuaik denj karünan ing tumpuhyang, wkasan rinampaa tlnu- 
non pomahanya, hénti tke hlngohfngonyü kabaih tinawan deni ka* 

lU. 1. rüman Ing tumpuhyang, Umgil ta ya aMsli^aan 4iiarjng desa sten, 
karungu pwa ya denira paduka bhatara ^rf mahaguru, i karaman Ing 
c&mpaga sah ri pa* 

2 . nagaranyü ingawasak6n ta ya ri üvaanya tuhu rusakkaaamun 
tan hana kalniïi wwangnya salali tiinggal, pinet ta ya paddha InguUha* 
k4n ri poinaha 

3. nya aowang sowang, saniana ta karaman ing campaga pinisah- 
akén inaafidl karaman Ing tumpuhyang, slnuddhu, sakwaih ning pa- 
drwyahajyaiiya tkeng iifatïïiatanyi 

4. kabaih marlng tumpuhyang, maiigkana panganugrahanira pa- 
duka bhatara mahigiiru, 1 kardman Ing campaga, aléhër wineh 
makmttan sanghyang rajapraaa^ti 

5. agaminagam mivkatmnnyan umagëhakën sarintinyfi tunggu 
karaman, sainannmafiya tanpawiruddha mangke hlam laha ning dlSha, 
hana pwa kanitfjflan paduka bhata- 

6- ra ^ri mahuguru, i karaman ing campaga tan hananggwanya 
jataka tan hana ') na ing asrayanya, ingunggahakcn ta ya maring paflji 
wineh hawulatïïlatan angkö 

Ilb. 1 . n ketan kunang kweh wulatïïlatanya maring p afijl ba wang bang 
rwang sok, uyah rwang sok, kalyan asok wwatthaknanya angkin kar- 
ttikamaea 

1> Oazeker.' 
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2. tithï kreijapak^a, tan kna panusur lulis, tan kna sakweh 
ftjng sajisaji saprakara, apan tan kna mulanya katmïï tinmïï purwwa- 
stiti ring lagl, ngu- 

3. nlweh kamman ing campaga, n* tan wnangnya nibakén sampir^ 
mangiarangtn, rara, rancia kunang sakalwjnya stri larangan, yeka tan 
wnang wolaha ngkana, yan ha- 

4. na pakga jiumambah sik^a sampun winikét denira piduka bha- 
tara tan wurung dawuhana suiigsut, su 1 ma 9 denira paduka bhatara, 
niatangnyan kenguta^ 

5. kón dcnl karilmaii wwang inakweh ring cainpaga, yan hana po- 
lah aiigkana, tan hakunin rowang sakweli wkawetnya tkeng hanaknya 
pulunya buyutnya, tan patmahana ka- 

6. wurt, lavAin kamman Ing canipaga tan kna batiin sambar, 
inwang papacfam, tan kna pakrangan, inwang tlkasan saluodlng» tan 
kna pawangkfs, apan tan kna mulanya katmu tinmn 

lila. 1. purwwastlti rl lagl, inangkana panganugraltanlrS paduka bha¬ 
tara, liana pwa rumuddha panganugrahanira, tan wurung dawuhana 
da^^&i au 3 ma 2 tan tutur 1 panugrahanlra 

2. p^aalddha anginuirnginuir i panganugralianira rinaksa denl ka- 
rilinan ing campaga, nguniweb gati nikanang karaman Ing cainpaga, 
tan wnang molaha ngkana, i rowangnya sakarü 

3. man mwang watók mangudu, tan patingkaha aalah kacara, 
wakpuruaya, aglücapala, padacapala, dödcia, niakacihna ab6h, leklek, 
amitwalcon rudira iii rowang- 

4. nya, sipat m& 4, yan leklek sipat mü 2 k.i 2, yan n&bl.h aipat 
ma 2 ku 2. «denlkang karaman ing catnpaga, mwang watök mangudu ya 
matëhmatlh rowangnya 

5. h talkala ring iwéhyang ring pahman, panayuban yckanimah 
tukar ri desanya, gatinya sampun plniklt plnatlhpatlh ring da 9 aaila 
paScasikga, aamarmmanyan tu- 

6. tur ] swakarmmanya ri timninya, mangke rl swabawanya ring 
al a was, d purwwasangka nl hayu kartta sumikga ri patlngkahanya ri 
swade^anya, bhirunln deni wkawct putu buyutnya 

IKb. 1. kawud, buktinin gawenya sakalanlskala, palanikusmuti denira 
paduka bhafara 9 d niahaguru, la wan karaman ing canipaga wnanga 
ya ngingwasu tugêl mwang pi 

2. rung, tan alapën denl watók nayakan buru, wnanga ya ngingwa 
itik tan puspusaiia dening nayakaOjawa, tan kna batun sawung, tan 
parabyapara denira aang admak akmita 

3. n apioggajlh, apan tan kna mulanya katmu tinmu purwwastlti 
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ring lagi, inangkaria pangaiuigrahaniru pad u ka bhatara 9 n mahüguru, 
1 karaniaii ing campaga sapafljing thünl 

4. at(ih(T pjnarimavi<lafa wiiullwing cle^a Ihilidnya, liinganya wc- 
taii kadung smaiianya ring piirwsva smananya ring dghiieya, bhiganya 
kklul biibung jalan tiigab sinananya 

5. ring daksina, sinananya ring nerlti bakiing, hinganya Jciilwan 
titiiningmin^ ,sniaiianya ri pa^cima, tngah jitraiig raya, sinananya ri 
cMiablnng sniananya ring bawyawya, bmganya lornya ring pang* 

6. glungan, ring k^paii smananya ring iiftara ring gunilap» jigUH 
tngah ring we, smananya ring Inikit atampud ring aisanya ring hahbah 
jurang ri pa;i(tali'in samangkana Ibli. ni 

IVa. I. parimagdala thanl kar.unan i campaga, tias sinak^yakcn i san* 
inalag<}a rakrynn rl pakirükiran i jro makubelian, hana ai ra ka la sa 

2 . inangkana, sang acmlpati kiiUiran inaknkasir daUiig capok» 
sang senilpati sarba makükaair candrilngis, sang seniipati w^^aantCn 
makakasir Jagattra 

3. sang aennpati baU'm bnnut in aki! kas Ir mimlamacan, sang sena- 
pati baUbak^a makakasfr gagak smi ning ral, sang sen^patl dauC^ 
inakakasir kiinda la 

4. ngkatlangkaUn, sang senApa flaringin makakasir ]<^nibu lab^ng, 
sang senapati dinganga inangaran löpas, niafluratang üjnA I wulu 
man tri (Irahpraga, ma* 

5. fiuratang fijmi j tngah maüclliyawadana, niafluratang ujOu i 
wuntat pafijj singaraja, sira ri kasewan nipungkwing dharninmflar ptt- 
duka rajagurii inpungkwing ergajah 

6. püduka rajadyaksa, nipungkwing clewastana rajanianggala, 
mpmigkwing trinayana rajasewaratml, slra ring kasogatan, mpung- 
kwing byaranasi dang upadyaya pu jayanta, inpungkwing 

IVb. I, puranagara dang upadyaya karmnmngga ,samaugkana kweh 
sang pmakasak^i sanghyang rajapraijtl panganugraha pucluka btiatara 
5 r( inahaguru Ing karaman I campaga niwaïig angkPn piifanya wnang 
ya abuburu sapi gölös, tan apakaranCm apan wnang imdaiiya iiguni 
ktinu thiinu ring purwwastitl angaturakë ya iwak rorhnpi maring pa- 
nèkayanya, tan pangaturaköii pwa ya tan 
3. wurung dawuhana sipat ma 5 ku 2, //—// 



Koperplaat van de Pura KêSen bij Bangli 

Oorkonde A. Afmetingen 410:171:1. Een zijde beschreven; de rech¬ 
terbenedenhoek benevens een stuk uit de bovenzijde ter breedte van 
ongeveer 2 cM. over 2 regels, afgebroken, 

1- Yumu pakatahu sarbwa sanat di ngnaga caki a nuyakaii maka- 
run cagu mafiuratang ajfla kaïnaja, widyiingga, clakap pirwintayang. 
3.tua dangu duklbha- 

2. klyan sang ratu dl hyang karimama, dl wanna dt simpatbmnit 

mmpa/asparatanya da masamabln ya lagi simbab anak ka samah, tua 
ae 3. ruh ku bhik^u (iwarudra 

3. bhikvu aiiaiitasïïkama bhlk^it prabhuwa, me anak banua di siiiw 
patbunut makasahulukayu, hulu kayu wctang manuratang tapah patlh 
man tri, karak^jayahAa tu 

4. ntiin wutuh pamasamahyan waiigunan partapanun dl hyang ka- 
rtmama jngaannaiigan hyang apl, yatbiina kadan tka yan anak kasamah 
manumbah ditu, Uia alniayang 

5. fla hangga jalan er kangin hangga ruang kalud hangga tnkad er- 
malangit kanih hangga tangkup kadya, aniidatua bhik^u musirang ya 
marumah ditu katu 

6. rutan ya kobhaya dhannman pamasamahyan paiighlaryyan dl 
dangu dukibhaktyan di hyang karintaina, tan ikabakataii lakulangkah 
kayu tringtihing tanggung yatha 

7. ki'tya bsar sanhipamahen pamli praknra, tikasnn mangnOla, 
mangikt't mamangkudu, marundün tuhafljawa, buru burwan tapahaji, 
tambang, tangkalik manuk manghara 

8. Ai manutu, matkap bantilan laficang pnraJni inangrapub, tua 
kabakalyafifta sambar masanga palitlir bras gufija 3 müs flaling 1 lii- 
üitan kvtyan hagupura <;ra 

9. hyanfia liulu kayu wanua, wilang mits piling 4 panckan dl 
hyang api pamiyangan doHiir paflungsungangan ditu, tarub pi 1 bUn- 
darah li 1 watu 1 panekan di hyang api di- 

10. tu tua analaparata bhiksu musirang ya marumah dihi ang?a- 
day adya ^uddha ga ui tri imls mil 2 ku 2 di hadiri, pirsiüdJiangku tua 
grnma kuröii 3 aiiafaparata ya 

11. paburukta nahan ya mós mii 4 ku 2 dl hadiri, aria kritngan ma- 
waluya suhunan tanggungan talihangaii humatur dvwy» prakfira, nia- 
ruhani dwang bhagi, babini habha 




12 . gj haturaiigfia» ana kmngaii ainpung ya ma rang padangayafiCa 
yawafia marumah ditu nms pirak kangcabhajana lambrabhajana tiulun 
rbwang karambo sampi, mulyan nms 

13. ma 4 alapaflfla marhantwa ya, 9Cijan yalap marhantwa ya, 
panckan di Jiyang api kajadyan alflhi, amula liuma parlak padanganuM 
kajadyan tam wan 

14- hyang laiida, anada liuliuiclang iiiahuliiii kalulaiidang maka- 
lula, tan JkaJpihan hutangfla, ana tka hulu kayutta pakatahwanfla 
hulu aambah bayarSflfla 

15. pasukkalas iiiaa im 4 aimda anak mafluiiibah dj wanua dljoli 
pamayarën ya panuika la wang mui kii 5 kajadyan bvddht, (tie tua 
padang bangunan pundaka 

IC. aan 1 luwang 15 nm 3 kit 4 parcrangan bwatan erinalangit 
patambukwan tamia ga l dayan parigi, dangin rwang, lod parlak 
hyang carant, rapulian kaja 

17, dyan hnnian hyang api di hyang kahnnuna, lathiipl tun par- 
tapanan dJ hyang karimaina kasliMlinn y.i inainaratiak partap.inan 
lainswan dl wanna ha]o... 

18. 50 partapanan liTnganangfia kasiddhan paranakangOa, kilpa- 

san kibakatan partapanan maraiiakang yalyurangija, anftda tua ang- 
^akrangan guddha'). 


I) Dit was vroeger nog te lewn. 
afgebroken, 


V«r hef photögrafeeren is er echter een stukje 



Koperplaat van de Pura Kèhên bij Bangli 

Oorkonde B. Afmeiingen 4n:136:V^, Linkerbovenhoek over 6 re¬ 
gels, rechterbovenhoek over 4 regels schuin afgebroken. Letterschrift 
minder fraai dan van oorkonde A. 

1 . ... salwirnlng jagat upadrawa bhuktmya, saputAn ing phira 

sajiwakala, sakenilikaning janma manusa, tak . 

2. ... nanya, tainolaha ri panataranya, kuncal 1 gi^^ ing niaharoga, 

kaül lawasanghyang candradltya, sumuluh ingavida u_ 

3. ... iia hinapnpa, bhrasta sakula samhhanda, liputön ing 
kle^a, tan tmung sarwopnya, tka rl hatraparatra, atöhö 

4. ... klrakiran i jro makabelmn, kala hana aamangkana, sang 
senapati ku turan pu kandara, samgat asba pu yuktl, sang senipatl ma.. 

5. y893, sang senripatj Oauda pu mangrawils, samgat tapahajf 
jinakara, mpwl dharmnnij'yya wandüml linggaja. mpwl hyang padang 
dang ficaryya netra, samgat 

6. ... wan da mi ba] ra ha sa, samgat aer 9 lla rakaki sungin, samgat 
makarun dang ncffiyya kifljalka, samgat juru wadwü dang acaryya 
kembat, aa 

7. mgat manglrcngiien waiidóml wldyRtniil, samgat surlh wetan 
gayok. samgat suvlh kulwan manïïb, samgat luilu wungkuk marajit, sa 

8. mgat manuratang ajfln i hulu ketiman, samgat mafiumbul ml- 
rafijaya, samgat adhiklicauakriinta warpa, samgat cak^ukavaaap ti- 
ra mani 

9. ftung. samgat cak^akurauakranta kuping, samgat nuyapa cr* 
nanta, samgat pituha buddha^ri, maküdt mpungkwing loke^wara dang 
acfiryya 

10. dak^a, mpungkwing iidayalaya dang acRryya h^daya. 




Koperplaten van de Pura Këhên (Bangli) 

Oorkonde C. Vijf platen van verschillende afmetingen nl 386'107’1 
333:107:1 325:107:1. 334:107:1 en 313:73:1. Op plaat Ib. wordt de 
pheele rechterzijde Ingenomen door een vlerarmige baardelooze guru 
in een Majhapahitsche stralenkrans. 

Ib. I. I 9aka 1126 wc;akamnsa HthT dacaml ïuk)apaj?a, ma, ka, wa, 
würa nlng kruwlut, jrika divvavanlia bJialnra guru 9 rl ajlkn 

2. ntiketana, ainaraliakin kiirüman i bnngll sapafijlng thiini, liönti 
lunghS tatas kajang tungtang lumut atingga) de^anya sakasowanga 

3. n, nora kan’, dejanya ngultiwung tanpa wwang, hana pwa cak- 
tlnira blialiira guru, lionantonan swabhnwam'ra kirtlyanuriïga rfng rut, 
huiiinga ri 

4. kaparipïïrvna ring tfliiiTyan thnnt, mafangnyan pinalakunira ta- 
ka lig ka ril man I btlngll ri wijanira sfra bha{nja paranic^wara wïrTi» 
ma, iiiima^iwüya, ^ri dJianil- 

5. dhlruialaflcana kalih, rnjawanltanira pniluka blutnrï ^rt dlia- 
nnclewlketu, angullhakna rl gwadevaiiya kin on ataranttanmmahaywa 
umahnya 

6. sakasowangan, hana pwa klrltlnira niauOflla ring lokav*arago 
tistis aspi tan hana plnakapainyaparanira rl sanghya magOalingken 
ka^a karo katiga 

7. ^ kapat kallma kamsn kapftii kawwalu kasanga kasapulith de 
Pfsadn, matangnyan pinalakunira fekang kiTrüinan I bringli, ri wJianlra 
bhatfi/a parü 

lia. }. incfwara kaïigkOii wuwulian I jatakanlra saiigliyang mamJala ri 
lü kasa ra ga ubhayahi ta pwa si ra paduka bhatüra paranie^wara, ri pa- 
malakunibunlre sira ^ 

2. blialn.ra guru, niatangyan pinargnanira paduka bhafüra paramc- 
9wara tckang knraman I bangli lumaku jataka t aira sanghvang mag- 
Oala ri lokasaraga kapwü 

_3. Ilnsu sakweh nlng sadfwyahajyanya mwang rl talinga liman Ing 
karaga purwwastitf i yawiunayya tahila I alra sang atmak akmitan ka- 
kaclan, 

4. nguntweh sakweh ning padgwyahajlnya göng adinlt sapra- 

knra tan tahilauanya, panklnonira bhatara paramenwara luinaku lalaka 
rl sang- ^ 

5- hyang mandala ring lokasaraga, i wruhanira ring arltantön, yan 
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ana wwang lapratiwaOaka rtidctha pangaiiugrahanjra paduka bhatara 
parame^wara i 

6. karajiian i bangli tan wundawuhna cIo?a ma su l nm 9 yan 

hana wwangnya rabyalaki ri thanmya knaha pa,napas ku 2 ri sang- 
hyang majjdaia ri loka- ® 

7. sarava, yan hana krangan pjah ri thüninya manahttra ya pa- 
krangan ku 2 i sirasthapaka ring lokasarapa, tan hanahura i sanigat 

llb. 1 „gan, yen ana umah katuiiwaïi ri thnninya, knt ya papadJm 
ku 2, i sanghyang mauOala kunang yan ing pagagan ring kiibwan (ariib 
ktungan» nguni shuilu 

2. mutan ckniiig botort ]óka, tan kna papaai^m ring lokaaarajia, 
nguniweh tan kna ctvwyahaji haflar ing nugara Iwjrnya pasifijang, ti- 

3. luu^ling, caluiig parante, patimbong, lawan tan kna wilang tlm- 

ni cicning apajahi ring thiinl salwlianya, apan jumaku jataka rJng lo- 
kaaarai^a, inangkana ya ^ 

4- n liana wwang mah salah pati ri tlulnmya, kadawuli ing kall- 
nya mwang kapkck i \lawitlianya, ndan pavrawagaknanya i si ra rl fo- 
kasaiaga juga ya tu 

5. ,hun palavyanira juga ?rawaga Jiiaru iiagara j sira paraaatiupatl. 
mwang i ai ra paramadyayla salah siki, yan ainu kamara tan kna pa 

6. nukma pabibkl mwa tan kna tandas ludan tlanira ring lokasa» 
laga ring parggavvan hanaiuira piling I babinj swa kamasan saga 3 
angkcn magha 

7. mahniiawami tan kna spaspan, tan kna pakupak par.'niröm, 
wrntang inar^nit tan kna papuücagirt, pataliUIj, mwang pangippu, tan 
kna 

lila. I. turunturmi bakatbakat, iawan patimtlm, tan kna palakar, pa- 
hau*p, panibwambu, tan kna sarwwa wtja ring mahilbanWn, sawi^uwa 
praya 

2. vc^tta, tan kna pabarangka, papatlh, mwang parangkC'S, tan 
kna pakaaoemba palawe, padumanggala, paingawatu, tan kna pasaiiga, 
pasangu, pawrlsarjl 

3. tan kna patimba pata’mbilung, tan kna pjah lek, mwa patalin ke- 
tan, tan kna pnrbwapurbwan saprakara, wnanga ya tan arabuta gawal 
caudala 

4- karinma, mwang akOkësa pangalapnya satwa ring alas, tan pam- 
wlta, tan kna palan^ing mwang rot, wnanga tan pamangana d naya- 
kanyangkén niagha 

5, mahanawami, tan sipatên tan kna blin skul, mangkana yan 



liana rowangnya sakaranian salah margga hyiin (uakastri bablnl ning 
brahmawang^a 

6. santaiia, hufij^inan, juni kliitg^ manahirra pamucuk ku I saput* 
thayu, n s^i^nganya tan angga nahura painucuk, kna ya dandi ku 2 
saputtbayu, tan kna sa* 

7, kweh ning sajisaji saprakara, yan rümpang clirinya, tan apana 
itgadègana, n nayakanya, mwang ri rCgOpnya, mangkana sakweh nIng 
sawah padmak, ri 

liib. I. thoninya, mwang sawah ing asawah wijf kulang kaling ësunga 
pangduiinga sabhaga bwatthajya rwang bhaga, tan kna patapak san* 
dïïng bénta pamor, tan kna pa 

2. ranggwan pampbat papispis, tan kna nipingan, mwang ba* 
biM mping, tan kna aipat mwang bungan bwah, tan kna pahaba saiwi* 
ranya, tuhun aweh 

3. ha sangana, ”) ptsan juga ya, tan pamuniiha hayani itik, pwang 
bifijutan, tan panisi kuaungan h dinahar, tan sipatdn, mangkana 

A. yan hana parinya kapangan dan ing kbo aapi, tan hlinanya, tan 
pA^rawagakna i sira sang admak akmitan, kunang kalkang de^a 
makatani 

5. ha dening karünian i bangü, tanggahan, daha mulih, babaiang, 
aimpa bunut atSh^r kuraman i bangli wnanga ya pkSnpkSn mareng 
thani salin 

6. aaparanya, tan sapan dening tapahaji yan hana wwang tlba ha* 
matnanek rf thininya, knaha pabibid rong iwu, yan ana itmah katu* 
nwan knaJia pa* 

7. pa^r^m apj rong iwu, makapuja aaiu dening kamman i bangii, 
kunaiig masa ning pujan, ka^a, hyang hatu, hya paai^k, ka 2 hyang 
paha b&ngii, ka 3 

IVa. 1 hyang tgal, ka 4 hyang pkOn lor, ka 5 hyang kh9n, painunuh 
kbo cniOng, ka 0 hyang warmgin, ka 7 hyang pkén kidui, pamunuh 
kbo, ka $ hyang wukir, pamunuh kbo 

2. cmöng, wong tanggahan hamdalak^n skul rong sata, hawanyan 
mareng wukir, turunan kuion wong simpa bunut hamdalakön patang 
sata, hawanya turunan ior 

3. wwatan, wong daha mulih amdalakën rong sata, hawanya turu¬ 
nan kidu) kuiwan wong babalang amdalakën rong sata, hawanya tu* 
runan kidui ring tgal bangkag, a< 

4. thër kamman i bangü aindalakén wolung sata, hawanya turun 
kidui, kunang yan hana thaninya tan harëpa hamdalakën sata mareng 
wukir, sfpatén de kara* 


3 param bat 
mangana 
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5. man i bangli, rong iwu wluhaning sadana, ka 9 hya kadalon, 
ka 10 hyang pahumbukan, jyé^ta, byang buhitan, agadha. fiyang paade, 
ika ta angkén 

6- ;uk!a, 15, kewalya ring kadaton kum, 15, ika ta sahapang- 
gung, kunang ikang thani sami hamujaha nangki^n pujan \ kfiraman i 
bangli, inangkana panganu> 

IVb. l. graba paduka bhatara parame^wara i karaman i bangli sapa- 
fijlng tlinni, thêr pinariniaijdala thSninya ing aatade^a, Inganya lor 
wetan gulinggang 

2. pangidulnya sumaniha, Jkang makfijadewj ngkana, pallrtthnnira 
bhatftra guru lawan ;rT pnduka paramofwarl, talas mangidul wukir 
turunan 

3- jaha katf^böl, ]m pavde, guwa mcku ngkStia, pakacahanira pS- 
cluka 9 ri paramov'wan, talas mangidul, sawjjl, guwa mrku nknna pa 

4. ndeaanlra pBduka 9 ri parame9warl, tatas ma/ing kajakgan, aala- 
wungan, tabupécuk, patapan, cambhfiwa, pangetanya er baflu, tSgal 
halanga- 

5. lang, cahum, ausiit, pangidulwülaiiya panunggckan, Inganya 
kldul palak pangawaïi, alat, pangldulkulonya tanah paeih, pangulo 

6. nya er sangaang, alma prlngadi, cavdi, wukir mmangun, talön- 
gis, naaikuning, cr9ana, pangalorkulonya alddhawabaa, panglornya 
bantae, Ika ta kabeh 

Va. l.« sami kaaablia duning kiirnmaii I hünglf aapafljjng thSni, 
aamangkana Idba ni padmagOala ri thfininya, yan ana wwang salwlran 
i kawwanganya, hangruwata 

2- muwah tan anuta panganugraba bh al ü ra guru hamarahak<'fl 
karnman i büngli, waatu sambör^n ing gülap tanpa hudan, tibaha ring 
wawatan tanpa kSraya, 

3. wutaha tan kacucuk, wineh palicagati sangsara de yamabala, 
hosatakning gagaya^ tibaha ri aucangakvp, mati tan inati, mangkana 

4. tjnémunya trus tèkeng webetnya, kawuri, doianya hulahe hala, 
sidir astu, tat aslu astii, samangkana sapa bhatara guru amalawaïta- 

5. kén kfiraman i bSiigU sapaöjing tlmnl, muwah dening sawah 
dédömakan sajabaning pagèn //—// 



Koperplaten van de Pura Pamrajan Raja Purana te 
Klungkung (Bandjar Sangguhan) 

Oorkonde A. Afmetingen; 391:73:1 

Ib. 1. Ing ;aka 994 we^ukhaninsa, tithi ifwitiy»! kc»jviipak«a, ma, wa, 
wa» wnra clukut irikü Uiwa^a nlkanang puni^riküra i baflii rara, papak 
prasaina ngaikabhakM. mananibali i Ibü 

2. ni püduka haji, anak wung&unira knlih bhainrl lumnii i burwan 
bbatara luninh ing baflu wka, sambandhiiliyun gumawaya ikanang 
sawah ka(la;i(lan i kasuwakan rawaa krarnanya pina* 

3. lakunya la ga paricluh manahura sapiirwwaaantatinya muia mfi 
6 sapiifhayu, tkc panusunya, ri sakadahulwan mwang harauO' ku 2 
ring sakadahulwan fan pannsuna, kapwa tan kna pacak«u, 

4. pangiwö, niwang pangir^yO, tan pangJiayiimana, tan kiia sajisaji 
prakars; fipa tan kna mulanya, kiinang yan hana sira hafiar adinak iik- 
mitan dauOa, tan panahiira ya baiaijOii 

5. üpan aumpunyritahil i slra $ang a'drnak ginantyan ma- 
tanguyan i pratmulsanya Juga yanahura barai^Oi» thOr tan alapana 
Mwah gtuawenya, tkap iiing aclinak ükmitan, ala- 

6. wak, wwang ring Mtij aaien kiinang, luwan tan kna palajJak, 
samjung b^^nta paei', panghaba, inangkana yan hana al ba tlmnl ding 
ka<Jau(Jan wnangü ya mabakana ya, krainanya alapi’nya wa- 

lia. 1. tlwan ping flu, rl huwuanya inalap watiwan ping tin, irikn yan 
panahurakna iiiga sadakiila kadi kraniani rowangnya sawali iigkiina, 
niangkana yan panahur Inga i aaiig sennpati dayOa> akmltan aai^da 

2 . kimang, sahuwus nlnglianyan juga yfutahura, kapwa tan kna 
pacak?u, niwang pangfwö, palaris panglöyö, panggangsal, matangnyan 
I sakaknakiianya kottggah I prasustinya, ya juga isyananya, kuiiang yn 

3. tan hana kapata i prasnatinya, kadyanggn ning sipasipat ?rang* 
alsik panaü, tkeng panili pinta palaku mwang pawwat, watun bwah 
salwtranya praküra i kawü kabaih ya tikü tan isyananya pisan I 

4. ngun, ilpa tan kna mïïJaiiya, kunang knanya paiuli bras I sa tig 
senapali (laijda, angkün magha (nahiinawamT, ku 2 argha 20 sukat 
ring sapirak, tan kna palans tan kna plnta pamlf ring anta 

5. ra, salwiramng plnta wlin prakara, tuhun awehnmangana sa- 
yatha?aktl juga ya, tan frangsIsikC'n, mangkana yan hana rowangnya 
purugakfira maling anunipwanghaböt, drohakanluharacun, pu 

6. rusakara juga wruha ri batawasan i sawahnya, kunang yan hana 
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harcp anamaha, puru^flltara Juga wruha inasamahakna ya, ma 2 ring 
sakaclahiilwaïi, agiiniwaili tan palakwana skul tkap ning watêk 
llh. 1. t]ai,(Ja, malangnyan ikang pirgnah cak«u jiiga wnanga wehfm 
amangana sayathayakli, atêhfr wruha ri sakaharóp ning atlmak akini. 
tan kiinaiig ya fan cakrj», tan wehim ySinaiigana, tan pisinggihën 

2 . saprayojanaiiya, tkap ning puriieakSra tan paiigiladyakna 
sipat ning piirii(iiikiira, nguniwaili wnangHutiIiana linali ning alinah 
kamïï'"^ ‘.-"na, gnla, liyang, wihara, patapnn, silunglung, kaklungan, 

3. _ lan panguliimbigyan, patlinak, snmbasnmbaran Iraah padmak 
salw.rani makalmah ya, amgala thniii ning sang athiini, tan wilakna, 
tan pangiladyakna ilo^a, apa kna panialiaywanya, dawuhanya ISwan 

4. ivnangnmadunga nyu, pucang, hano, pring, ptung, hampyal, 
kayukayii sapiaknra 8i)vtn^ atulwnlrpflkii.i donanya, wnangiilapln 
UI wang wnangHngalapa banu ning aibanu mapakna panegunuiranva 
<Jawiihanya, mangka- 

5. II& yan fiana kamlri, bodhi, waringm, akar kuning, tumuwuh i 
jro tij sawahiiya, wnangü ya rumugakua ya, kunang yan kapiiUga 
tularC'n pahayun tanmrn ring kadohan mangkana yan hana rowang 

e. nya sapuriujnknra. Junghnnigjl mareiig mni salcii tan wehón 
ya kumawasakna aawah gjnawainya, kunang yan rug Oawuhanya Jan 
lianaliura jknng puruijilkura Inga. mangkana, yan ha 
lila. 1 . na kbo, sapi, celeng, wOua mnti i jru nl sawahnya, pa^rawaaa- 
kna ya rniK kamman hatur tatigganya tan Uruhana, kunang yan l.'nibit, 
ajaran, uln tawa, niakudl wwang nifiti i Jro ni ruhtan j 

2 . sawahnya, pavrawayakna ya ring paklrakirnn ylitan hanaliö- 
man J sira paramiidhyastn salah sasikt. marapwatan kataiupuhana 
(iav<3a. tan kna panuk^mio, pangungsir, pangguting, mutakari (an 

3. kna sakwaih big sajisaji praküra mangkana rasyfinugraha pn- 
duka hajl, irlknng pkiruijnkara j bahu rara, tlasinak^yakSn j sanmukha 
fauda rakrynn ring pakf rak Iran j jro makabaihan ma kadi parase- 

4. nnpatr, karuhun mpungku gaiwasogata, sIra bana irikang kfila 
samangkana sang senupati bal^rabunut pu manggala, sang aeniïpati 
Oi nganga pu sahaja, sang senüpati sarbwa pu bühuta, sang se- 

5. napati wcsant^n pu tatur, sanigat pafljmggantj mamnang, sani- 
gaf manuratang lijflïï i hulu ^rT kanta, samgat maDumbul sigut, samgat 
manuratang 1 tngnh bajrangga, aamgat manuratang n 

fi, jflü j wuntat tulaja, samgat pltuha takijaka, samgat caksu kü- 
rai^akranta imingnuing, karuhun mpungku gaiwa sogata, sircng kasü- 
gatan samgat niaiigirengiren niaQjaniI bajrcga, si 
Illb. 1 - reng kagaiwan mpungkwing bafiu liga dang acarayya marmme- 
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?wara, nipungkwing dharmma hafiar dang «aryya jafasmara, inpung- 
kwing winor i^ng acaryya sawyarüja, mpuugicwing bafiu garu^a ijang 
acaryya sahyaranda 

2. samgat juru wadwa «Jang acaryya giliaïita tmulisak^^n ing lekha- 
pufra risl* //—// Athér panana«Jahak^ii sapatha i hha(nra punta 
hyang, inakapamiJrsita simsnn singhala bèntuk 1 

3. bharanya mft 4 Iwir iiikang sapatha, indah ta kita bhat^ra pun- 
ta hyang, hyang agasli, inaharéei, pïïrwwa clak^iija pa^clma^ utlara, 
yakea rakaasa, pi^aca paficaku^lka nandigwara mahakala, kl 

4. ta milu ma?artra Luiiasuk ing sarwwama^anra, tuinon inadoh 
Ittwan maparë, ring rahincng wngi, at Ti'ngakön ikeng aaniaya sapatha 
aumpah painangmang iTianil rl kita hyang kabaih yan hana wwang 

5. durficira uniulahulah sanghyang ajmv hajipiaaastj anugraha 
paduka 9 rï niahivraja, irikang puru^ukura t hafiit cara, salwïranj ka- 
wwanganya, tasinat kabwataknanya patyananta ya kamuiig 

6* byang, pangan dagingnya, klan ik sang yamabaU, patiin de 
sangklngkara, ping pltu ta yan pangjannia papa fa ya sangaara, salwTr 
ning dukha bhuktinya aadikala, tka ring Ihütraparatra. //—// 



Koperplaat van de Pura Pamrafan Raja Purana te 
Klungkung (Bandjar Sangguhan) 

Oorkonde; B. Afmetingen: 394:72:1. De plaat Is een copie van plaat 
Ib van oorkonde A dezer serie, of liever beiden zijn copien van een 
oudere plaat. Bij deze platencollectie bevinden zich 2 stuks, afmetingen 
422:87:11/2, die vroeger beschreven zijn geweest, doch waar het schrift 
is uilgehamcrd, waarschijnlijk om hen opnieuw te beschrijven, Wellicht 
zijn dit platen geweest van de oorspronkelijke oorkonde . 

Ib. I. Ing ïaka Ö94 we^akhamiisa, tithl dwltlya kmapak^a, ma, wa. 
ca, ware dukut Irlka diwaga nikanang puiuimra I baflu rara, papak 
praiamS ngalkabhakll, maiianibah 1 Ibïïni pnduka 

2 - haji, anak wungsunlra kullh bhatüri lumüh 1 burwan bhalara 
lumSh ing bahu wka, sambandhaliyfin gumawaya ikanang sawah, ka- 
daoOan i kasuwakan rawas kramanya plnalakunya laga pa 

3> riduh maka 20 kadahulwan, manahura sapïïrwwasantatinya 
mula ma 5 saputtliayu, tan panitsuna rl sakadahulwan, mwang baraydl 
ku 2 ri sakadahulwan aaputthayu tan panusuna, kapwa ta 

4. n kna pacaksu, panglwd, panglèyd, tan panghaySmana, tan kna 
sajisaji prakara, apa tan kna mulanya, kunang yan hana alra haflar 
admak fikmitan daoda, tan panahura ya barapda, apan sü- 

5. mpunyatahil I sira sang admak dauds ginantyan, mataugnyan 
I pratlmSsanya juga yanahura barai^dl, thèr tan alapana sawah glna- 
waJnya, tkap ning admak Ekmltan mwang ngalawak, wwang 

6. ring thani salen kunang, 15wau tan kna patapak, saadung bënta 
paer, panghaba, paranggwan, papispis, maiigkana yan hana alas thani 
ning kadaod^n wnanga ya mabakana ya kramanyaiapan wa *) 


I) De laaUtt pasangan fout geschreven. Men heeft bedoeld alapinya wa (vgl. A Ib.)* 



Koperplaat van de Pura Pamrajan Raja Purana te 
Klungkung (Bandjar Sangguhan) 


Oorkonde C. Afmeting 31)4:74:1. Aan holde 2 ijclcii beschreven. 

l a. I. Muwah ing 994 wnlan waivoka. tlthi dwitiya rSr- 
ggas pasarw? jayapura, tatk.lla tyurun nJRi; pildnka hriji anak wung- 
(unira kalih bhatHrl lumah i burwAïi» 

2. bhatnra luniali 1 bafluwka, infiaukafAiig hu ma di kadagOan df 
errara dl kasiiwakan rawas, lagi pasaiigkatSnna, aahalua pisiikatang ya 
kadahulwanfia» yg tan Ikadan pasangkatayanfia ka 

3. wudi kawudl, Iwlrnya i tal 1 pakuilnrigan akaclalutiwan, j poh 
raya I /apuh akadahulwan, I tarnpiiyak f kalM)uraii f haiumaiig I sabo 
akadahulwan, I puruttung j rdii 

4. (a)mt$n akadahulwan» f sirung i timbul i kurtu i poh akadahu- 
Iwan, i bunut I jumparl akahufwaït, I srihjlt I punnga akadahulwan, I 
parlak i burittabar a* 

5. kadahulwan, 1 parukpuk f baru i calagi ') \ dahyang i yanakcr 
akadahulwan, I kling I suka talun i sitc^ni akadahulwan, i tasiktama I 
tingkir akadaltulwan, i f(ali 

6. nh i erbidik akadahulwan,* f kawicang i u.rkupa akadahulwan, 

I juhN 1 dawa akadalmlwan, i batu raya I pilirtg i sukabaha akadahui- 
wan, t ji'ruk I timbul dj 

l b. 1. kit akadahulwan’, I gafumpang i galagaJi akadahulwan, f poh 
dikit i Ifgundi akadahulwan, j titifa, I aamuraga akadahulwan, i ertngah 
i brigid) 

2 . akadahulwan aahatwalyutatokadahiilwan humadi kasubakan 
rawas. 


1) Ce I vergeten en onder den tegel btjgescnreven. 


Koperplaten van de Pura Pamraian Raja Puranate 
Klungkung (Bandjar Sangguhan) 

OOfkOfide D. Afmctnigen 404:77;!'^. PU.it 1 ontbreekt doch blijkt 
uit plaat Ila. regel 2, dat de oorkonde jonger dan 1100 caka moet zijn, 
aangezlen Jayapangus, van andere oorkonden als regeorend vorst in 
1103 bekend, vermeld wordt, 

Ua. I. n wiiang tan liunlnga nlU umlngötingot rl kahaywakna rrit rl- 
nak^anlril mavianiflv*unruthanakën rl kaswasthfi paripïïrgna nikang ra- 
ma jataka tke tanayan tliani satu 

2. ngkSb yajapangusISricana, niangke pwa rl sninpuii i pawwang- 
an I kaberi kinukud kinon apivda lawan da;a ring cagayaii, hana pwa 
yynntfin sawah Ibïï nl paduka 

3. bUatfira, tan hana clumamSI ya Ikang i era ra, inatangnyan 
winehakên pffduka bhatara tekang sawah sinamah dharmma erara, 
yathünyan paripïïrona kadi kramartya rl 

4. ng anadl, tuhun winl^ei^an tkapa nikang dharmma ing erara 
cl u ma I nel ikiliig sawah, mare paduka bha;üra sa bh a ga mare riknng 
dharmma rwang bhaga tühCr i sunga paiigdingding aakramanya mïï* 

5. la sa ha buiigan bwah ku 1 ring satambuku, at^h^r tan kna pa* 
(apak aai^diijig bcnta, paher, panlmbat, papispia tnwang paranggwan, 
tan kna ampingan 

6. mwang sipat inadlg, wnanga yanarwa phala tan sipatun tan 
srangsisiki'n (lening cak^u, tuhun maweha yamangana pisan sayata* 
^akti, tan kna skul padapü 

Itb. 1 . t mwang patamwl, tan panghaylmana, tan sipatën tan ^rang* 
sisikèn, kunang yan hana parinya kapangan denlng kbo sapi, atbawa 
inahöl ning maling kunang, pa^rawava* 

2. kna irlkang euk^u, rl sdénganya hlnakarChénan kunang wruh 
(lening cakiju kna ya sipat ku 1 saputthayu, tuhun kweh nikang sawah 
sinamah linawakakPn ikang dharmma i 

3- erara, inangaran 1 jalingjlng weian satambuku pangclingding- 
nya luwang 6 mwang i piling kulwan satambuku pangdlngdlnya 
luwang 0 i piling mangaran i fialinti satambuku pangdingditignya 

4, luwang 6 i fialinti kulwan satambuku pangdingdingnya luwang 
6 j batu raya satambuku pangdingdingnya luwang 6 i yanak er satam¬ 
buku pangdingdingnya luwang 6 i dahyang satambuku 

5. pangdingdingnya luwang 6 i camalagi satambuku pangding¬ 
dingnya luwang b i suktiabaha satambuku pangdingdingnya Uiwang 
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6 j baru a.itnnibuku pangdingtlfngnya luwang 6 \ erkupa satumbuku 
pangdiiig 

6. {iingnya luwang 6 i parukpuk satimhuku pangtlingdjngnya 
luwang 6 i sawah tangan saJSnibuku pangdingdingnya luwang 6 i bu- 
nut satriiiibuku pangdingdingnya luwang 6 i jumparT salambuku 

(lla. 1. pangdlngdingiiya luwang 6 i Juin pari wetan satambuku pang- 
dingdlngiiya Inwang 6 i Iiadaiiie satambuku pangeljngdingnya luwang 
6 I bungli satambuku pacigdingdlngnya luwang 6 j kutur sata> 

2. inbuku paiigdingdingnya luwang 6 j sim satumbiiku pangdlng- 
dfngnya luwang 61 siru tböti safmiibuku pangdmgdlngnya luwang 6 j 
kacangcang satambuku pangdingdiiignya luwang 6 [ sabo aatiXmbuku 
pang- 

3, dliigdfngnya luwang C i lianunang satiinibuku pangdingdlngnya 
luwang 6 i tainpuyak satambuku pangdingdingnya luwang 6 I ticnbnl 
satilinbuku pangdingdlngnya luwang 6 samangkana kweh nikunang sa- 

4, wah sinamah llnawakakun niknng dliarinma ring erara, tan 
kawukilwukila mangkc hlëm dlalia nlng dlilha, tkapnlra sang anagata- 
prabhu mwang patih buhut anak thani, 

5. tan katkacia uttara widhibalawan niakadfiig rnjawacana, ya ta 
karauanya pinagawayakPn aangityang mjaprasast' agPmag^ni nning- 
gwliig tambra, pakiitinarakva 

II nyan uiiiagC'hak^n sahnb’nya inngawaya sawnh, nianKkann 
patahlinya wtlang lawang I aamgat erara ku 1 ring salawang ikfi ta yan 
kur^nan, tan purihpurihana du- 

lllb. 1 . nira sang admak akmitan aplgajlh erara, kunang yan lakirapda 
wiiijrapdfl saga 3 ring salawang, kapwa tan panuauna ring plrak luma- 
ri, pacak^u ku 2 panglwb ku 

2. 2 kabaihananya, tahilaknanyungkOn cetra matlu, tan kna sa- 
kwalh nlng aapsaji mwang slpatsipat anprakara, ring sambar manahiira 
niÏÏlya ni palbur mu 3 ku 

3. 2 aaputthayu tan panuauna ring plrak lumari, tan kna pacakflu 
pangiwö, tahilakiiaiiya i sira sang admak akmltan lipigajih crara ang- 
kén jyaiata matlu tnangrwang 

4. tahiin, tan kna pawwat 1 Jro i heng sipat i Jro 1 heng, tan kna 
panglèyë palaris tan kna sakweh nlng sajisajj saprakilra, atèhér niang- 
hanakna twak sa* 

5. gnuk ^ang sadyun tke tambulnya tlung plkul apan mangkana 
kramanya muJa, tan 9rangsisiken tan sipatén, lawan tan kna pjnta 
panumbas ring magita mahana- 

6. wami ring karttikantara pïïrwwabhyasa kalayaran salwiranya, 
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nguniweh tan pawehümangana ring wwang maclalan asungsmis salwi- 
rani kawwanganya kawatkanya kahufunanya, Uhfir 

IVa. I tan panungsunga mareng Ihanl salen tan kna rêmbangan, 
mangkana yan hana amangku sanghyang ajna haji mwang tulisnlra 
kaba(h, dumununga i samgat er ara, tan pangdununga 

2. mareng dharmrna, tuhun mawelia mangana sayatha^akti ring 
umah samgat erara juga ya, tan pangliayamana fan sipafén, fka ta 
samasa ya weh«*n amangana, ri 

3. s^énganyan tan anggangherakön aamSsama kanggOfi awaknyü- 
gya kjfionkon patipapan tan sSnggaliSn anghjlani ikfing dharmma 
mwang njöa langghaija, tan kna pang 

4. gangjal mwang pamukajflil sang aiiiawa juganggangsala, tan 
kna papitutur tan sipatën^ mangkana yan ftana kaliyangan walyan 
momah ring dharmnia ring erara, tan Sla- 

5. pön argülryya mwang adamla wali pujung, tuhim manatiura 
dvwya haji I aamgat erara ku 2 ring sailkl, angkfin tahun tan panusuna 
aaputthayu, kimacig yan baki tan kna 

6. tan kna pacak^u pangiwfi, tan krta pacanjga mwang pagulung- 
an, tan kna sakwalh nlng sajlsaji prakara, ring parggapan manahura 
kn I babini mwang kaïnasan aüga 3 angkCn mü- 

IVb. I. gha mahïïnawamf, aapaspan ku 2 tan kna pakupat parêmrm 
mwang wintang mar^'tiir, tan kna pangglar turuntiirun bakatbakat 
mwang patlmtim, tan kna parang^ëm 

2. pjah lek mwang pakaaumbha, tan kna papuflcaglvf, palakar, 
pahafop, mwang pambuhanibu, tan kna pawvfjadlii, mwang pasanga* 
pasangu, tan kna patlmba-patambUiung, mwang pakarangka 

3. tke pïïrbapÜrban sapiakara, tan alapOn angdiryya yan rfini 
pang<lj,rmya tan patahila ri nüyakanya, ryyadi^g pangdirinya ya tahila 
ri pangdirinya, tan randapa 

4. na tan kalfkipana dening nayakan rggap tan kna pakilala pa- 
kalikip, nguniweh yan hana wwang i dharmrna f erara salali inarggiv- 
hyÏÏn makastri babini ning brahma- 

5. wang 9 a santana hufljenian juru kling, kna ya paniucuk ku 2 
ya tan pamueuk kna daiidi ma 1 sapiitthayu tan kna sakweh ning saji- 
saji salwiranya mangkana liaywanhaywanya 

6. i samgat cakiju Inga, Inga ning kalayar sasiikat pacak^u sacang- 
kir angk<‘ii (nagha mahanawaïni, 15wan wnanga dharmrna ring erara 
amunuha kbo sapi mapakna sakweh 


Koperplaten van de desa Sëiumbung {Karang- 

Asêm) 

Complete oorkonde bestaande uit 3 platen, waarvan de eerste slechts 
aan een fijde beschreven. Afmetingen: 411:90:2 
Ib. 1. I ^aka 1250, posyama^^S tilhi dwacta?j ^uklapaksa, pa, pa, wv, 
wara ning kunhigan, irika dfwa^a ajüu pïïciuka bhafara ?ri walajaya 

2. kcrttaiiingrat, kalih ibiinirr» si ra paduka (ara erf maltagurïï, du- 
niawuh j parasenapati, uniingscw 1 taoda rakryan ri pakimkiran i jro 
niaka 

3. bal had, karuhuii mpitiigku sewa, sogata, i'gï, mahabrahmaija, 
j pingsornya ajila pidiika ^rl makara ja, ajarCn si ra kabaih, ri gatido 

4. paya karaman ing salumbung sapanji thani, tuhatuha rama, 
bapa paitas, bapa kirta, bapa sulit, bapa buktyan bapa tangtang, bapa 
ungit, makasopa 

5^ na inantri janasinga niakakasir bauak fumon, manambah 1 si ra 
paduka ^ri inah'Iraja, hana pwa kanitijilan pnduka ^ri inaharaja hu- 
midêp raga ni pana 

6. mbah mantri janasinga, ya ta karanaiiyan karaman ing saluni- 
bung inugrahan wineh makmitan sanghyang rajapra^a^tl agamrna- 
gamma kalmanyan umagéhak^n sa ri rité- 
lla. 1 . nydtuiiggii karaman, samarmmanya tanpawirudda mangke hlam 
dlaha ning dlaha, niatangyan tinafalah sakwaih ning padi wyaliajyan 
karaman ing salumbung, iiiuiiggah 

2. ri si ra sanghyang candri ring linggabhwana, manahura ya, ma 
5, panusiir tuiis, kïï 1, saputthayu, talhiakiiaiiya ring cetra martin, i 
si ra (npungku stapaka ring linggabhwana tii 

3. marima ya ngkana, pabibid, ma 2 kü 2, papadam, ma 2 kÏÏ 2, 
batnn sambar, ku 2, kapwa munggaha ri sira sanghyang candrl ring 
linggabhwana jciga ya, tankna sakwaih ni sa- 

4. jisaji saprakara, tankna likasan mwang pabangkis, tankna 
wilang tandaga, mwang batun sawung, tankna pade?) ring kuturan, 
lawan karaman ing salumbung tumut 

5. masurih mataiuh, mawulu sarante maring sibetan, fanpara- 
bhyaparan deni rowangnya sakarnnian, apan mangkana panganugraha 
paduka ^ri maharaja, i ka 

6. raman i salumbung, hana pwa pakea rumuwat ra§a ni panga- 
nugrahanira .sampun pinikét plnatèhpatëh, tanwmung dawuhana 
dapda, sïï 3 ma 2, apan- 




- - 69 — 


llb. I. prasidO^ anguiiiunmur i panganugraliaiiira, mwang wnanga ya 
ngi itik tanpuspusana deni wati'k iiayakafi jawa, wjianga ya ngingwa 
asu tugël mwang pirung tanalape 

2. 11 lening waték nayakan buru, wnanga yanawitnga rhig pasa- 
ngayai», tiris, mula karyya mula bwat, tansapan ticni samgat iiialan- 
«pang, apan tankna mulanya katmu tinmu purwwasti 

3. ti ring lagf, mwang pajapajapa manahvira ya, mil pacaru, kïï 
1, hayam satali» Ingls 2 bungbung, tahllaknanya I sira mpungku amra- 
ya^cïta rl cie^anya ri pratinia 

4. tjanyH imila, la wan yan haiia krangan pjah h thóiilnya, patlwaïi 
sa kW a lil kijik ning Urwyanya, yan lanang pjali nvang bhaga miinggaha 
rl liyang ngapwf, sahhaga niaring walu 

5. ,yan atn pjah sabhaga iiiunggaha rl hyang apwl, rwaïig bliaga 
marjng walu, yan krangan tuinpur sahanahananmg dcwyanya kapwa 
miinggaba ri hyang apwl ,niang]wanga ikang karünian 

6. ,akara niulya, ma 4, byaya ning atiwatlwa, wnanga ya pk«n- 
pkëna saparananya, tansapan dcnlng taiiiptliajf, lawan yan hana wal- 
yan kahyangan 

INa. 1. moiiiali i thaiiinya, tansapan d«nl sar kahyangan, tankna pabija, 
pawrsaddi, tankna patacangtangan ring can(^raditya, tankna sakwslli 
n: sajl aapra 

2. kara, atëhór pinari mandala dnaturda^a thnnl ka mm man ing 
saiumbung sapaflji thani, hinganya wetan kutur pajarjar, hinganya 
ki(Jiil kutur pajarjar, hi- 

3. nganya kiilwan er sïïüdlia, hinganya lor kaladran, aiitap, kutut, 
lampSraii, bSru, tka ring paflabangaii samangkaiia Iba ni parimaudal 
thilni karnman Ing sa 

4. lumbung, tias sinaki^yakcm {;annm tauda rakryan ri pakirakiraii 
I jro makabehan, hana sira kala samangkana, saiig senapali kuturan 
makakasir 

5. dalaiig camok» sang sennpati sarba makSkaslr candrl Ingis, 
sang seniipati wrsantOn makakasir jagatrung, sang senllpati balabak- 
«a makakasir gagak smlnlng 

6. rat, sang senapati davda makakasir kudcja langkatlangkatan, 
sang senapati dinganga mangaran Ipas, sang senapati manaringin ma¬ 
kakasir luinbu latëng, sang sc 

IHb. I. napati balambunut makakasir bonjan tahöd, mafluratang ajfla i 
wulu mantri airahprana, mafluratang ajaS i tngah mantri madyawada- 
na, mafluratang a 

2 , jfia i wunfat pafljl singaraja, sira ring kasewan mpungkwing er 
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gajah pnifuka rajadyak«.a, iiipungkwjng dcwastana rajmnaiiggala, 
mpüngkwjng trmayana rajase- 

3. warataa, kasogataii, mpungkwing byaianasi daiig upadyaya 
pu jayanta, nipiingkwing piiraiiagara Oang upadyaya, kartnmangga, 
luangirengircn buddhacara, atohOr pinadahak«' 

4. n sapata i bhatara punJa hyang, kunang ra9a niking sapata 
jndaJi bliatira punta hyang, hyang agaefj mahar^i, purwwa, dakjjjQa, 
pa?dnia, uttara, aghncya, nerjti, ba- 

5- yabya, esanya, urdwa, madah, niaddhya, raho, rath, rawi, sa?j, 
kfiiti, |a(a, pawaka, yan hana pak^a runuikia ra^a niking pra^ajjii kmi- 
ten karaman ing saluiiibung, wastu basmibu- 

6. da namu nainu tanpatmahaiia skicfhir nstu. 







Plafft li, CoUtg. 









Plast IV. 04 rko»^t CMeg. Pvra Bsfar C. Ih. (éle. iJf 





Phat VI O^rkoitde Püguyangoa VItIh. (hf»~ /9) 









Plaat vut, OarkwJe TraRan B, Ik- (bit. 24) 





























































































































































































































































































Plaat XIll. Oorkonde Bvwahoa A~ /«. (U*. 27) 
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Plaat XXVIIi. Ootkaa^e SHumbaaf tb. (Üz. 6é) 
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INLEIDING. 


Het dialect ven Tjireboii wordt gesproken in de 

A. Afdeeling T^ivebon en wel in het district Tjirsbon; het district 
SvndaiifflMét doch alleen in de deea’s Lemaabang» Sin^ang, Sigong, 
Saradjaja van het onderdistrict Sinijanglaoet; Méang van het onderdistrict 
Karangaemboeng: Kantjl? Boentet, MertÉ^adawèlan, Mertapadakoelon, 
Djapoeralor, Djapoeraludoel, Kendal, Moendoe, Waroedoewoer, Tjitemoe, 
Moondoepesisir, Moendoemesigit, Soetjl, Loewoeng, Bnndjarwangoenan, 
Paraengkang, Pengarengan, Bendoengan, Endèr, Paiigenan, üetrakmojan, 
Rawaoerip, Astanadjapoei'a, Sètoepalok, Bandengan, Bringin, Pènpèn, 
van het onderdistrict Kantji; in het district Losari slechte In de desa*» 
Hoeloebantèng, Kaliboeiitoe, van het oiiderdlstrict Tjiledoek; Loaarilop, 
Losarikidoel, Astanalanggar, Pasoeroean, Amboelockoelon, Kallmati, poe- 
koehwidara, van het ondeitJietrict Losari; Gebangoedlk, Gebangilir, Gebang- 
koelon, Kalimaro, Kallpaaoeng, Plajatigan, Karangwangoen, Gembongw, 
SSèrang, Tjangkoeang, Soember, Koedoekevas van het onderdlstrict Gehang; 
in het district Phcnhon, in het dütiici PaHmamn, behalve in de desa’s 
Tjikesal, Kedongdongkidoel, Tiipanaa en Girinata en in het geheele 
district Gspest^ior. 

B. Afdeeling Damajoe in het distnct Damuijce. in het district 

Slóman, in het distnct Karonoiimpel, het district bet district 

Biingodosor met uitzondering van dc volgende desa’s van laatstgenoemd 
district, alle gelegen in het onderdistrict Djatitoedjoe t.w. Pendalem, Ke- 
poetrèn, Djatiraga, Djatitenga, Djatitoedjoe, Pilangsari, Babaddjoerang, 
Panjingkiran, Bantardjatikidoel Pasiripis, Soekawona, Babakaji, Ker- 
tawinangoen, Berembenget, Pakoembaan en Piasa; voorts in bet dfs^nc^ 
LDsarang met uitaojidering van de desa’s Lèlèa en Tjikawoeng; in het 
district Kandanghaoer, behalve de desa’s llir, Boelak, Penggaritan, Haoer* 
gelis, Bantarwaroe en Sant ja. 

1. De w i g n j a n aan het einde van een woord wordt niet uitge¬ 
sproken, van daar dat het op de Javaansche scholen zeer veel moeite kost, 
om den leerlingen het gebruik van dit letterteeken by t® brengen. Men 
spreekt derhalve van; 

botja in stede van botjah 
wara id. id. id. warah. 
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kalft m stede van ka2ah. 
li£a id. idL id. lisah. 
kèsftid. id. id. keaah. 

2. De k spreekt men aan het einde vao een lettergreep* volko¬ 
men uit; duftr behoudens aatauiigk de ftfwöSöngen niet aJs in Midden Java 
door afsluiting van de keel, en aandn^ving van den ademstroom tegen deze 
afsluiting, en op dezelfde wtjae aJs men den adem inhoudt vóór het uit« 
spreken van de klinkers s, e, i en u. Geeft mm de iogeslikte k terug door 
een <i dan is 

djarak s> djaraq. 
lapak s lapaq. 
dakwa tm daqwa. 
nikmat s niqmat. 

8. De g overeenkomende met de PVansche g in grand, spreekt men 
ook als zoodanig uit het einde van een woord* zoodat deze letter niet 
vervangen wordt door k zooaJa in Midden-Java. 

Siweg BB sawek in Hidden-Java. 
radjeg s radjek. 
godog 8 godok. 

4. In Midden-Java maakt men op bet einde van een woord geen 
onderscheid tusaehen de uitspraak van de d en de t (tci en ssn) terwijl in 
Javaansche landen met de a-klank dit nog duideHijk hoorbaar Is. Voor babad 
zegt men babet in Midden-Java; voor grabad. k4sèd. mikrad eveneens 
/rabat, kósèt, mikrat; het onderscheid komt e«*st te voorschijn bij aan* 
hechting van achtervroegsela bv. in babadé, kMdè. mikrsdipoen etc. 

5. Hetzelfde dient vermeld nopens de uitspraak van de b en p. 
Sabab s sabap. 

Arab » Arap 
abftb a» abap. 
ngel^ « ngeJep. 

daarentegen komt de letter weder te voorschijn bü ssÉ>ftbiboen, Arabé, 
ngababi, ngelebaké. 

6. De scherpe o-klank. aksaralegena, gdgkluidend met die in 
ons Hollandsch waarom, hok etc., gaat in ^t dialect over in a zooals in de 
woorden tafel* maken etc.: 

amba (Tjirebon) «« bmbo (sala) 

poenika (Tj.) « poeniko (sL) 

raaa (Tj.) s roeo (sl.) 

pada (Tj.) «pod6<8l.). 
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7. In T.jirebon kent men de scherpe i niet; deze wordt steeds zacht 
uitgresproken. 


tarik 

(sala) 

aa tariek 

(Tjirebon) 

ketip 

(al.) 

S3B ketiep 

(Tj.) 

sisig 

(8l.) 

s sisieg 

(Tj.) 

hakim 

(sl.) 

^ hskiem 

(Tj.) 

kawin 


SS kawien 

(Tj.). 


8. Evenmin de zachte é; de uitspraak van dezen klinker is steeds 
scherp; voor kéné ze^t tnen kènè voor saté, karé, laré, kéré steeds saté, 
karè, larè, kèrè. 

9. Zoo wordt de oe steeds zacht uitg:esproken; de soekoe roeboeh 
zou meu hier in het geheel niet kunnen thuisbrengen. Alzoo zegt men 
roeboe, weroe, keroek, koeleek instode van roebooh, werooh, keroolc of 
koelook, indien men de roeboeh klank teruggeeft met de dubbele o aan 
de uitspraak waarvan zij nog het dichtst grenst. 

10. In het district Slèman dat grenst aan het Soendaneesche district 
Djatiwangi, worden sommige eenvoudige werkwoorden gevormd van het 
meerlettergrepig grondwoord met het voorvoegsel a bv: ngawakili en 
Dgaglandoeng derhalve van awakil en aglandocng zichtbaar door den 
invloed van Soendaneesche nabuurschap. 

11. De vorming van de causatief geschiedt in het ngoko zoowel 
aU het krama eteede door achtervoeging van aken; de ngokovorm aké is 
hier niet bekend: 

noekokaken b noekokaké. 
nglakokaken ss ngUkokaké. 
nakokaken v nakokaké. 
nibakaken s nibakaké. 

Deze vorm komt nog het dichtst bij hdt Soendaneesche en Malelsche 
achtervoegsel keun en kan, waaruit de gevolgtrekking valt te maken, dat 
aké een moderner vinding is, om het krama streng gescheiden te houden 
van het ngoko. 

Dan nog wordt hier ak en door elkaar gebruikt met het impératieve 
achtervoegsel na. bv: 

Kapan wis sida, balikè sing désa Pabéanilir, toekokaken djembatoe, 
ning kana ma moera, wong genaè = Jen wis sida moelihé saka désa 
Pabéanilir toekokna wohé nipah, ing kono raoerah, wong panggonané. 

Si Wangsa apan nggadèkna gelangè anakè nanging beli sida sabab 
kepentóek madjikanè » Si Wongso arep ’nggadèkaké gelangé anaké na¬ 
nging ora sida sabab kepetoek loerahé, 
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12. De 2e persoon yan de sobjectief passief heeft geen 
fifzonderleken vorm; ko of kok is hier ten eeneomale onbekend. 

Djaran kita apa wis aixa kerokt = Djarankoe ipA wis ko kerok? 

Daarentegen heeft men het overeenkomende krama-equivaient sam- 
péan evem^s in Midden^Java. 

Koela poen^ sampoen sampèan kintoeni sawoeng? ^ Koe^li poen&p& 
sampoen sampéan kintoeni aj'am? 

Als eigenaai'digheid vaJt op te raericen, dat de Ie persoon van de 
subjectief passief, steeds gevolgd wordt door „ning kita" bv: 

Adja didjoewoet apan tak pangan oing kita of ning isoen m Adja 
didjoekoek arep tak pangan (détüng akoe). 

Het ia duidelijk dat hier de kracht van „tak" gesleten is en men dezen 
vovm gewoonweg gel^kwaardig beschouwt met den derden persoon di. 

18. Achtervoegsel ..en" vooiwoegsel ke of ka. 

De excessief of overmatige trap wordt hier eveneens 
gevormd door het voorvoegsel ke met het achtervoegsel en, met dit onder¬ 
scheid, dat het achtervoegsel niet samenvloeit met den klinker waarop het 
grondwoord uitgaat. 

Kewedien (Tjirebon) » kewedèn (Solo). 

Kedjeroen (T}.) «m Kedjeron <sl.). 

Kekerien (Tj.) s kekerèn (si.). 

Kegedèen (Tj.) k keget.lèn. 

Terwijl in Sala dese vorm steeds in gebruik is voor adjectieven, 
ad verben of als zoodanig optredende andere woorden, treedt zp hier op 
mot verba ais grondwoorden bv: 

Botja koeen eri dUtongkon toekoe djaboeran diopai sasèn temtoe 
kegelemen s Botjah ikoe jen dikongkon toekoe panganan diopah: sasèn 
temtoe gelem banget. 

Jong koezung-koeoang dikongkon loeroe dalanè wong mèt kajoe gelap, 
temtoe kebisaen Ja wong gento dikongkon nitik daJané wong mèk kajoe 
gelap. temtoe bisa banget. 

14. Zooals men in het Salasch Javaansch woorden die op é uitgaan 
somwijlen dezen klinker doet b^ouden bij een achtervoegsel an. en niet 
samenvloeien tot de è-klank, znen dsïke in dit verband bv. aan pasaréan, 
gawéan en wadéan, vindt men dit verschil nsel ook in Tjirebon terug in 
de woorden gagèan, patratèan. gawèan, kepandèan etc. 

15. Bij woordherhaling met verandering van klinkers valt 
eenlg onderscheid op te merken bv: 

wira ^ wiri (sala) a= wara — wiri (Tjirebon); 

kloejar — kloejoer (sl.) * klajar — kloejoer (Tj.). 

Als merkwaardigheid moge ter plaatse worden verm^d dat in het 
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Tjirebonsch dialect, behdve verdubbelinff ook nog voorkomt het drieinaal 
herhalen van meestal klanknabootsende wooiden met klankverwisseling bv i 

a. dar‘dèr*i3or; 

b. ^ag-dèg-dog; 

c. gak-gèk-gok; 

d. djaJ-djoêl-djol; 

e. ha-hè-ho. 

Voorbeelden; 

a. Maoe bengi oedanè gedè pisan, bledèggè d^^'-dèr-dor; 

b. Saben raja (riaga) ble^ogan troes (ilag-<Ièg-dog sadina sawengi. 

f. . An widjoeng mogok ketenger baè sabab tjeineraè swaraè gak-gèk-gok. 
d. Lagi taoen beroe ka tamoeè toean djal-djoel-djol 

9. Ik: toer, klta wingf dloedag kirikè toean Anoe, rolajoe niba tangi, atn- 
began ha-hè-h6. 

of in het Javasch van SaJa overgebracht: 
o. Maoe bengi oedané ged^ banget, bledègè 

b. Saben lebarsn mretjon ora oewis-oewis dèr-dor sadina aawengi. 

0. Jèn tjèlèng mogok ketara waé eabab aaoené swaï'ané gak*gok. 
d. Waktoe taoen baroe dök bijèn kad tamoené toean djedaUdjedoel. 

6. Koengokna tjah, akoe wingi diojak asoené toean Anoe, mlajoe niba 
tfingl, ambegan has-hoa. 

Bjj herhaling van eenlettergrepige grondwoor¬ 
den spreekt men in Tjirebon dit gwndwoord in de verdubbeling meestal 
volkomen uit, In Sala daarentegen slechts het herhaalde giv:^ndwoord. 

Bé zulvei'e uitspraak in Tjirebon van nongnong, kedongdong, tjèt- 
ijètan, mongmong, bangotongtong wijzigt zich te Sala in; nonong, ke¬ 
el ondong, tjètjrèkan, momong, bangotontoag. 

16. Onder de bevolking komt het krama-imperatlef nog 
algemeen voor; de meer geschoolde ambtenaren-stand heeft deze gewoonte 
bereids afgelegd, wellicht door den invloed van het hem onderwezen Salasch 
Javaansch en het streven voortspruitende uit zijne geaai'dheid, voor zich 
tegenover meerderen zoo beleefd mogelijk uit te drukken. Mangga Mas, 
entjoeng eikien toembasen s Mongga Mes térong nlkl sampéan toembas. 

Kang, sampéan moeroegana koeda koela ing doesoen Kaïaiigsem- 
boeng ^ Kang, kapal koela sampéan poeroegl Ing doesoen Kaïmigsem- 
boeng. 

Wa raksaboemi, sampéan myanga gria koela me&.let arta paos = Wa 
raksaboemi, sampéan koela kèn^èn dateng grla koela mendet aria paos. 

Poen lampahana mawon, sabab prèntaipoen Pagoeutén «&& Poen sam- 
pean lampahl mawon, sabab prèntahipoen Kandjeng Boepati. 
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17. De desideratieve wijze van apreken» uitgedrukt door 
het hulpwoord bok dikwyls gevolgd door ju, om een verlangen uit te druk- 
ken, hetgeen in het HdJand&ch geaehiedt met de bewootdingen och, eüiové 
oXsjeblifft; wordt in Xlirebon weeigegeven door bok apa en bok apa ja. 

Sadoeloeiii'a wis Ura <dih rong dina, hok apa si ra tiUki = Sadoeloer- 
moe wis Ura olih tong dina bok ko t.iliki. 

Djnran koeen kotorè banget. bok apa ja aira bresèni as Djaran ikoe 
regedé banget, bok ja ko reaiki. 

Bok apa krètanira tak seUng aadjaro baè ning kita s Bok krètamoe 
tak aillh aadjam waé. 

18. AanwQsende voornaamwoorden. 

a. Dese zijn voor personen en zaken m ngoko: 

ki, iki, kien, kien ki of veikort kin ki, kini, kin ki li i«t deze of illt. 
Koe, ikoe, koeen, koeen koe, koeen koe loe, ika, kaen; kaen ka, k die 
of dat; in krama nild, nikien, nikien ki of kortweg nikin ki, nikin kl 
U, voor deze of dit en nikoe, nikoeen, nikoeen koe, nikoeen koe loe, 
nikfi nikaen, nikten ka, voor die of dat. 

b. ter aanduiding eener hoedanigheid in ngoko: 

mengkènèn s dusdanig, zooals dit mengkonon en mengkanan 8 zoo¬ 
danig, zooals dat; in krama: 
mekaten, mekoten. 

0 . van eene hoeveelheid 
ngoko: 

semènè, semono, aemana. 
krama: 

semanten, aemonten. 

d. van eene plaats 
ngoko: 

kdnè, koDO, kana. 
krama: 

ngrikl, ngrikoe, ngidka. 

e. van tijd. 
ngoko: 

eaiki, aakien, aaprènè. 
krama: 

sapoenika, aapoenikj, saprild. 

Het voorkomen van iki, ikoe en ika doet weder de conclusie trekken, 
dat dit dialect, als zijnde minder aan vervormingen ondetdievig, omdat de 
groote maasa der analphabetische bevcdldng er zich weinig mede heeft in 
gelaten, nog vrij dicht staat aan de oude kawivormen. 

6|j het venten van warez^ hetgeen in Midden-Java pleegt te geechie- 
den door herhaling van woorden bv: saté-saté of kortweg té-té, roti-roti 
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etc: en teruggrebvaeht kan worden tot iki saté, iki roti hier heb je saté, 
hier heb je brood, maakt men in Tjirebon gébruik van de collectieve pro- 
positief bv: 

ajoe saté, ajoe roti wellicht verkortingen van ajoe toekoea saté, ajoe 
toekoea roti a menschen koopt saté, menschen koopt brood. 

19. Vragende voornaamwoorden die afwijken zijn die, 
welke de hoedanigheid aangeven, 

ngoko: 

keprimèn, kepribèn, kepiidjén of kortweg primèn, pribèn, pridjén, 

krama; 

kepripoen, kadospoendi of pripoen; daarentegen Is dospoendi niet ge¬ 
bruikelijk, 

20. Betrekkelijk voornaamwoord. 

ngoko: 

slng. 

krama: 

ingkang, kang, 

In krama-inggil wordt mede ingkang gebezigd inatede van het bezitte¬ 
lijk voornaamwoord; eigenaardig is het echter dat in dit geval ingkang 
kan worden gesupprimeerd bv: 

Ingkang poetra of kortweg peetra waoe djam 8 ketingal ngalèr niti 
baita. 


El, Persoonlijke voornaamwoorden. 
Ie persoon ngoko; 

akoe, isoen, kita, rèang, injong. 

Ie persoon krama: 

kaoela, koela, abdi. 

Ie persoon krama inggiJ: 

abdi dalem of kortweg abdi, of dalem, abdl goosti. 
2e persoon ngoko: 

sira, rika, pekara (het pekenira van Sala). 

2e persoon krama: 

sampéan, pandjenengan, 

2e persoon krama inggil: 

pandjenengan dalem, pandjenengan goesti, 

3e persoon ngoko: 
déwékè. 

8 e persoon krama. 
kijambekè. 
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22. Bezittel ij ke voornaftmwoorden. 

Oveieenkomstig: dea gewoDeo ztelregel, worden deze uitgedrukt door> 
middel vdu de persoonitfke voornaamwoorden, die alsdan als attribuut 
achter het z^fstandignaamwoord een plaats erfangen, zoo noodig met in¬ 
voeging van een n, al naar gelang het selfstandignaamwoord op een klin¬ 
ker eindigt en het voornaamwoord met een stomme h (derhidve een klin¬ 
ker) aanvangt bv: 

bapanisoen, adinira. 

De als aanheehtsda gebi^ikelijke beaittelijke voornaamwoorden koe 
en moe bestaan zuet, hiervoor bezigt men m de meeste gevallen isoen 
en ira. 

Djaianisoen tak dol ning isoen pajoe karo bela s Djarankoe tak dol 
pajoe karo belah. 

Bok apa ja moealm paila mengkènèn parinira si ra oetangken maring 
Vat&è s Bok ja waktoe patjekiik mengkènè paiimoe kok oetangakè mjp 
rangakoe. 

Als essentieel verschil tosschen Midden en West Java worde gere¬ 
leveerd, dat het gebruik van het aanheehtad h voor dan 8en persoon van 
het bezittelijk voornaamwooid, nimmer geschiedt met tuaschenvoeging van 
een n wanneer het zelfstandig naamwoord, waar het achter komt te staan, 
op een klinker «ndigt bv: kitaè, kaliè, baliè, sagoeè, kèrèè. 

Siraè apan loenga ’ndit i» Kowè arepan loenga ngendl? 

Kebon sagoeè si Ksdir maoe bengi didoclosi bedoel wani entong kabè s 
Kebon garoetè si Kadir maoe beng! didoesiri tjilèng nganti entik kabèh. 

Daarentegen wordt het krama-achtervoegsd Ipoen wel van een inflsa 
n voorzien. 

Bapenipoen katjoeng sampoen padem s Bapakipoen tolè sampoen 
ngadjal. 

I.Apèn poenika kata mijangganipoen s Lèpèn poenika ka^h bajani- 
poen. 

Vermits de h op het einde van een woord niet wordt uitgesproken, zal 
een Tjirebonner niet kunnen uitleggen waarom men bapanipoen, koedani- 
poen, larènipoen schrqft met invoeging van een a, doch zulks met oemai- 
poen en liaaipoen (grondwoorden omah eo lisah in het Salasch Javaansch) 
niet het geval is. 

Ik nam de proef op de som eo bemerkte dat hij ter zake, uit macht 
der gewoonte, weinig vergissingen begaat, doch niet in staat blijkt het 
ware motief op te geven. 

„Menawi boten mekaten raoaipoen kirang pantes” antwoordt hp tel¬ 
kens op een desbetreffende vraag. 

28- Voorzetsels. 

Het meest nabij h«t voorzetsel komende werkwooM menjang staat in 
Ijirebon bekend als miang. 
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Het woord Itambi kent men hier niet, terwijl men, om een gelyktödig'e 
handeling uit te dnakken, by voorkeur gebruik maakt van bari. 

Wong koewen 'ndajoeng beri nembang Wong ikoe ’ndajoeng kambi 
oera-oera. 

24. Voegwoorden. 

Het als voegwoord gebruikte verbum nganggo gevolgd door barang 
geeft men hier terug katik en keding. 

Katik tarèn kar o kita keding, sabenè baka ngantjlong noeroet karepè 
dèwèk = Nganggo tarèn karo akoe barang, sabenè jen nglajap kok goegoe 
karepè dèwè. 

Van de verbindende voegwoorden kent men hier toewin en miwa zeer 
weinig, het meest is poenapa mali in de dageiijksche taal gangbaar. 

Kang mangka en mangkanè behooren hier tot de weinig bekende voeg* 
woorden, hiervoor bezigt men barang of bar eng, welk laatste woord ook 
wel in de plaats van kang mongka optreedt in Midden-Java. 

Poewitè wis entong. bsreng gadjian maai tangè, keperlbèn bisa 
'mbajar oetang? 

Poewitè wis entèk, kang mongka blandjan masih tangèh, keperijè 
bisa *mbajar oetang? 

25. Telwoordn en woorden die een bedrag of hoeveelheid 
aangoven. 

Sanabang » Sèwoe. 

Sarèal mm 2 roepiah. 

Sarispls s ] ld. 

Soekoe w Satengah, 

Setèng » S'y4 sèn. 

Teloeng wang m 12 sèn. 

Sabaroe s 8Vi aèn. 

Rong baroe » 17 sèn. 

Teloeng baroe «s Satalèn. 

Lima las baroe » Saroepiah satalèn. 

Sapinda s Satengah. 

ICalipind^ NsJih tengah. 

Sagantang s 10 Kati. 

Sekotjèl sm 5 Kati. 

Het woord sitok kent men hier niet, terwijl de vorming van een werk¬ 
woord, om ona ieder of elk aan te geven, zooaJs njetalèn, ngarotèng, etc. 
niet blykt te bestaan. 

26. Algemeene opmerkingen. 

o. Het benoemen van ouders naar het oudste kind, het z.g. karen anak, 

geschiedt hier onder een eenigszins anderen vorm dan in Midden- 

Java. 
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Heet de oudste Kfon Joesoep, dan bekomt de vader den naam van 
Joesoep Bapa en de moeder Joeeoep bok of biang, de zoon zelf noemt 
men dan Joeeoep anak. In Hidden-Java zou men ze noemen pak Joe> 
soep, bok of biang Joesoep, en gewoonweg Joesoep. 

b. De ontkenning ..niet*' geeft men hier terug met beU; en de 
vmag „is het niet zoo" met kapan en ora. wdke hulpvraagwoorden 
evengoed vóór in den zin, in het midden ais aan het einde daarvan 
kunnen optreden bv: 

Kapan aira maoe, kiradura ana aadjam, wis tak idini Ding kita 
kena balik? 

Oia wingi wong kaen wis oli b^aran sing mandor t of ook 

Sira maoe, kira>k1ra ana aadjam, kapaa wis tak idini balik ning kita. 

Wingi wong kaan ora wis oU bajaran stng mandor? óf 

Sira maoe, kira-kim ana aadjam. wis tak idini balik ning kits 
kapan? 

Wingi wong kaen wis oii bajaran sing mandor ora? 

Beide hulpwoorden in het Salascb Javaansch weergegeven met rak. 
verkorting van ora of orak, dat die echter slecht# kan worden gebezigd 
vóór in den sin of in het midden daarvan, zoodat de cmizetting van 
bovengenoemde voort>eeldezL aldus zal moeten Juiden. 

Rak kow4 maoe. kira-kira ana sadjam, wis tak liUni moelih? 

Rak wingi wong ikoe wis ollh bajaran saka mandor? óf 

Kowè maoe» kira-kira ana aadjam. rak vis tak lilani mo^h? 

Wingi wong ikoe rak wis olih bajaran saka mandor? 

c. In het Westelijk deel van Kst district Tjirebon en het Oostelijk dscl 
van hst district Ploeraboo. geeft men deaksaralegsna en ook 
wat men els zoodanig beschouwt d.s. de uitgangen van woorden, eindi¬ 
gende op een wignjan. op het eiod van een woord weer met de 
acherpe o-klank bv: 

Amit kèntaaó kodó adjeng teroes s Amit kémawon koel# badé 
ladjeng. 

Sing tak toekoe ning kitó roep6<roepó ja ikoe trompó. nangkó karó 
lengó a* Sing tak toekoe roepa-roepa ja ikoe troanpah. nongka kaï'O 
lenga. 

d. In het Zuiden van het Javaansche gebied, waar de bevolking zich 
heeft vermengd met den Soendaneeschen stam, tr^ men afw^kingen 
aan, die aan deze omtandigheid nooeten wortien toegeschreven. Ai> 
daar spreekt men de co als een u mt bv: in de woorden da^os. doe- 
roeng, d&ra etc. terwijl, zooals te voren bereids gereleveerd, werk¬ 
woorden worden gevormd van meerlettergrepige grondwoorden mot 
het voorvoegsel a; men hoort derhalve vaak spr^^ van ngawakil, 
ngaglandoecg en ng^anti etc. 
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6. Eigenaardig is hier het gebruik in fabels van den titel kan^ang 
vóór benamingen van dieren, waarschiinlök verband houdende met en 
een verbastering van kadang, familie, bloedverwant, in de wajang ge- 
dogspelen veelvuldig voorkomende in den geijkten term kadang kadèan 
kadang dów4, zoo ook in het Javaonsche gekscherende gezegde 
„doedoe aajiak doedoe kadang, jen mati miloe kélangan". 

De uitdrukking, in den zin als in Tjirébon gebruikelijk, ware in 
ons Hollandsch gelgk te stellen met het woord „vriend”. 

Uit het, aan deze verhandeling toegevoegd vei’haal van „ai Ba- 
wang Poeti ban si Bawang abang” kan deze betiteling ton duidelijk¬ 
ste blijken. 

ƒ. Het redenwoord teka, ka of in de spreeictaal kok, bezigt men in 
Tjfrebon steeds aan het einde van een zin, bv: 

Bengèn lagi tjilik ma botja koeen koe mataè beli patin dèlèng, bai'ang 
gedè gedèanè saja djahat teka. pèk by èn walctoe masih tjilik, bo- 
tjah ikoe matané ora pati kéra, bareng gedé-gedén4 kok saja ’ndadi. 

Eran isoen ai, taoen kien baé wong oetang pada beli bisa ’mbajar, 
sèdjèn bari bengèn-bengèn teka « Eram akoe ta, taoen iki baé wong 
oetang paxja ora blsa ’mbajar, kok sèdjèn karo dèk bijèn-bljèn. 


Fabels uit den Volksmond opgeteekend. 


Si Bawang poiti ban 5t BoAomg ohmg, 

Ana wong doewè anak wadon sidji, aranè si Ba wang poeti. Bareng 
anoe bokè mati, bapaè rabi maning, doewè anak wadon aranè si Bawang 
abang. 

Ning sawidji dina al Bawang poeti dikongkon basoe tjangkir ning 
baé kewalon; tjangkir toli digawa dfbasoe nlng pinggir kali; lagl di- 
baaoei tjangkirè mroetjoet ketjonploeng ning djero kali. 

Bawang poeti baJik wewara >) ning baè kewalon; baè kewalon 
njèwot, *) si Bawang poeti dioembangi entok bresi •) sarta dikongkon- 
gogoni. Bawang poeti loenga ning pinggir kali ketemoe lagan *) iwak 
wader, Bawang poeti takon ning iwak wader baii nembang: „Iwak wader, 
iwak wader nemoe beli tjangkir kita, do tjètjè, do tjètjè, ala boedak kati- 
tjian” •). 


1 ) wewera = wewar«h, temboeng ka^vi s iemand iets meedeel en. 

3) njèwot = neeoa = vertoorcd sijn. 

s) entok breai s entèk entèkan = alles wat leelyk js. 

<) lagan = karo = met, 

tjètjè Um Idtitjian Is niet te vertalen. 
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Iwak wftder njaoeri: „Emboe, kita ma bdi weroe, takona baè ning 
kan<lang *) Sepat”. 

Ba wang poeti takon ning kaïidaJig Sepat baii nembang kaja maoe. 
X&ndang Sepat njaoeri: weroe, takona baè nlng kaD<Ung Bontjèl" <). 

Bawang poet) Uikon ning kAïidang Bontjèl bart cembatig kaja ging 
oewis. Kanc.laug Bontjèl njaoeri; „Emboe, kiU si beli weroe, takona baè 
uing kanqlacg Boeaja boentoeng''. 

Botja wadon takon ning kan^g Boeaja boentoeng bari nembang 
kaja sing oewis. Kan^ang Boeaja boentoeng njaoeri: „Mengko entènana 
Bawang poeb, tonggonana ^ingin anak kita. ajoen-ajoenen. 

Ba wang poeti toU *) nonggoni anakè kan^ang Boeaja boentoeng, di 
ajoeD*ajoen ditembangi: MBagoes piaan bagoee piaan anakè si Boeaja 
boentoeng, amboeè wangi kaja dèrtès. awakè lendjang *) koening”. 

Tembangè si Bawang poeti kix»engoe ning Boeaja boentoeng, ke* 
boengaen piaan. Boeajs boentoeng toli loenga keboné gawa karoeng; toli 
diisè&i koenir, laos, wowoan. gegotjongan, lagan segola roepa baè dun- 
djingaken ning karoeng toli dinèkaken ning ai Bawang poeti. „Kja, iki 
Bawang poeti gawanen balik, ad ja diboeka-boeka baka doeroeng teka 
ning oema”. 

Bawang poeti balik bari gèndong karoeng, ning dsJan kodanan asm- 
pè telea kebes. Teka ning omaè djaloek iawang ning bokè kewalon: „Ema, 
erna, boekakena Iawang kitaè*'. Embokè kewalon njaoeri: „Emboe, kita 
ma beli doewè anak airaè". 

Toli djaloek Iawang ning bibijè, diwangsoel: ..Kita ma doedoe bibU 
nira", toli ning njaiè, diwangaoel: ^Kita ma doedoe njainlra. b^ doewè 
poetoe kaja sira". Bawang poeti djèiïgkèl loenga nii;g oemaè tanggaè 
djaloek Iawang: i.Njai, njaJ, kita djaloek Iawang mèloe ngaoebè" 

Njai, njai kaag doewè oema boeka Iawang: „Mi^nè nok msndjing 
melas pisan slra koe”. 

King kono karoeng diboeka» iaiè dadi emas, pèrak, klambi soetra, 
tapi soetra, slèn^ang soetra, serta roepa-roepa barang. Sandangan soetra> 
soetiain, dilslsi ning njai'njai kang doewè oema koeen. Embokè kewa- 
ion weroe si Bawsng poeti dad) soegi, anakè si Bawang abang dikongkon 


*) kan^g = the! vaannede mes ia fabel» van dieren i^preekt; gelijk U stellen 
roet <as Hollandaeht „rnciul’'. 

BontBI = Koetoek tjUik s «rovolwaasen Koetoak. 

9) toli B bezkdjoar = dnarps. 

*) lendjang = lentjir = raak van gestalte. 

W) baka = jcai & indkn, al». 

> 1 ) djèngkèl = pegel ^ het te moede tHia. 

12 ) ngaoeb mendok s iawniiaa. 

‘ 2 ) roaadjing s mleboe s biimeTtg»aa. 
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nin>e. Bawang: abang toU gawa tjangkir ning pinggir kali, dikosoki toli 
ditjamploengakén; wis mengkonon toli balik ngomong ning embokè: „Ma, 
mii, tjangkirè ketjemploeng. „Djarè bokè: „Gogonana, takon-takona”. Ba- 
wajig abang takon ning iwak wader, kandang Bontjèl, Sopat sampè ning 
Booaja boentoeng. Ning Boeaja boentoeng dikongkon nonggoni aiiakè. Si 
Bawang abang nonggoni anakè ei Boeaja boentoeng bari ditembangi: 
„Batjin pisan, batjin pisan anakè si Boeaja boentoeng, roepaè ireng 
marnbos batang"’, 

Tembangè Bawang abang kroengoe ning Boeaja boentoeng beJi kaè- 
nakeu pisan; toli loenga ning kebonè gawa katoeng diisèni sing mandi- 
mandi, jalkoe oela, klabang, kaladjengking, oeler; apa baè sing mandi-mandi 
dioopaaken ning ei Bawang abang. 

Sing dioepal balik; teka ning oetnaè ketemoe lagan embokè. ,^ènè 
gagèan mandjing, la wang kabè toetoepen". Karoeng toli dlboeka, metoe 
slng earwa mandi saklng djeroè karoeng, ngantoepi, njokoti ning si Bawang 
abang bari embokè, wong loro mati kabè. Ari ei Bawang poeti ma 
ctadl moeLia aoegi. 


Djoka Dimofu 

Ing djaman koena ana sawidjinè rang^a doewè anak lanang sldji 
aran Djaka Dünan. Botja ikoe demen pisan ngingoe manoek wema- 
werna. Manoek kang aemono akèè kang disii dèwèk moeng manoek per- 
koetoet sidji. 

Ing sawidji dina manoek kekaeiè ikoe aetjoel. Djaka Diman banget 
getoenè, diloeroe mrana mrènè bU ketemoe baè, aampè pirang-pirang 
dina Djaka Diman beli baliU, ketoengkoel loeroe manoekè baè. Saking 
lawaeè bell balik balik, kongsi ditangisi ning bokè. Katjarlta lakoeè Djaka 
Diman loeroe manoekè, kongsi ning alas-alaa. 

Ning sawadjinè panggonan kajoe gedè dèwèkè masang pikat, beJi 
antara soewè pikate diandjingi ning manoek Bango. 

Djaka Diman ngoedoenaken pikatè bari sewot, manoek bango arep 
dlpatèni. 

Bango ngomong: „lüta adja dipatèni, mengko sira tak oepai waai at 
ning kita". 

Bango toli ngoopal waloe sidji bari ngomong: 

„Nja Ud wasiat tampanana, iki baka disigar, kang sesigar dadi ne¬ 
gara, sesigarè dadi isiè negara". 


Ari s= jèo s wat betreft. 

piean ^ banket s seer, uitermate. 

14) ketoeogkod s keslawoer = In etcrke mate door iets bezig gehouden. 
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Djftka Diioan sawisè waloe waaiat, troes batik ning oemaè; 

bareog teka ketonoe bokè lagi nangU baè ditoebroek. 

i^irakoe sing endi oang pirang-pirans dina b«li katon, lagan ikoe 
gawa apa?” 

Djaka Diman maagsodi: „Tas amg a)aa ogodati manoek; ikoe waloe 
titip ma. adja sampe didjangan**. 

Bell antara lawas Djaka Diraaa djaloek rabi niog bokè; djarè bokè: 
„Sira ikoe kepèngèn rabi aapa nang?" .J^oetraè radja Madjapait ma”. „Sira 
ikoe keprimèn Djaka» woog semènè miaratè» kepèngèn rabi anakè ratoe?” 
Djaka Diman ngomong maning: 

„Bagènora mlarat ga» sebab kiU ngoengkoeli **), raaaè ma 
kedada kita mengkoe poeiri a&aki radja» wis ma» tjaosa baè ning 
sang ratoe, djaJoeken poa^aè kanggo rabi kita» adja watir mal” 

Bokè mijang tjaoa oing sang ratoe. Ari radja Madjapait ikoe, poetriè 
ana telos, pembarep. penenga Un pembo^itjing ^). 

Bokè si Djaka wis teka ning kraton, tjaoe ning ngaraanè ratoe, pe- 
padjar dikonkon ning anakè nglamar poetri poetraè sang ratoe. 

Katoe Madjapait dawoe: 

„Anak ira bisa apa, doewè apa» kongsi wani djaloek anak isoen?” 

Wangsoelanè igi rangda: 

„Gi wikan» wong koeU ma derma dikongkon". 

Sang ratoe nimbali poetri pembarep» ditakoni gelm beliè ning anekè 
nj! rangda. Poetri pembsrep beli kegelemen; poetri panega mengkonon 
oega, beli kegelemen; bareng poetri ponboentjing kegdemen, omongè; 
„Mangga mawon koela d rama» ban^bara vonten sing gelem”. 

Radja Madjapait ngadikai „Ja bagèn nji rangda anak iaoen pemboen- 
tjing tak odoengaken ning iaoen ^ tapi iaoen djaioek lamaran doenya bra- 
hala ’’) kang ssrva maa. sap^i: padjangan mas ditrètèa inten, pangina- 
iigan, gelang» kaloeng» welar, peniti, tjoetjoekkondè, ali-ali, mèdja, korsi, 
bekfikas pawon maa kabè”. 

Anaè radja djaloek kang saniono ikoe, palarè *0 sdja kongsi dadi. 

„Wis balika nji rangda, ngomonga ning anak ira” Kji rangd^^ ballk. 
Teka ning oemaè wevara ning anakè bari nangis. 

Anakè takon: „Kenangj^ ma, t^ia tó\i nangis koe ?” 

Bokè njritakakeo apa pendjaloekè sang ratoe. 


if) bagèno» tjOe bèa s laat hat naar, of in dit sera], *t la niata. 

IS) Dsoengkoali s wani njonsfa = bat d o rv au *^*«*»«^ 

1 ^) ^ katoagsak s ^eh tot wta [n staat voelen. 

peraboeatjing = broedjoe s benjamm. 

8) pepadjar s tjzita s vcrtelleB. 

ban ban = kawlwoord voor menawi :s Miea 
U) dooBya brabala ^ radja brana = goederen van zeer groote waarde. 
*^) palar s pamrih s rtreven, beifeeUag. 
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Anakè goemoQjoe'. „Adja nangis-nangfs ma, tjèmpi’èng **) baè pen- 
djaloek^ radja samono-mono baè ma". 

Waloe wasiat diembil ning Djaka Diman, toli disigar dadi loro. 
Waktoe koeen oega ning kono dadi negara, ana kratonè, kebek iai donya 
brahala; sadjabaè kraton ana goedang maa, goedang pevmata *^), goedang 
soetra-soetra, la.n akè-akè maning. Apa pendj^oekè radja Madjapait, wis 
ana kabè. Djaka Diman toH ngoempoelaken wong kanggo gawa donya 
brahala, lamaran aing dipoendoet ning radja Madjapait. 

Wis slesi kabè brol mliang wong-wong sing gawa lamaran fkoe; ana 
sing digotong, ana sing dlplkoel, ana sing disoehoen i’), ana sing ditjang- 
king, dipoenggak, wis werna-wema moeroeb moedjar pating pantjorong 
sèmb dineleng. Gemerdsg abaè wong kang gawa lamaran. 

Bokè Pjaka aing mlakoe ning axep dèwèk, 

Tska ning djabaè kraton, radja kagèt ngroengos gsmredegè wong^ 
oetoesan ning ntantri aawldji, mriksa sing r&mè ikoe. 

Mantri ketemoe karo nji rangda „Koala bokè Djaka gawa barang- 
barang lamaran sing dipoendoet’*. 

Mantri gantjang «) ms.toer ning radja: „Nji rang^a bakta lamaran 
goesti". 

Radja dawos: „Entjing kongkonsn gawa mandjing mrènè". 

Radja, baji poetri toloo ana ning arep kraton; barong deleng barang- 
barang teka, goemebjar mas kabè, sarta intenè pating pentjorong, radja 
kaèranen pisan, bali njana Djaka Diman doewè barang aemono. 

Penggaliè radja: „Kita oega kang ssmènè soegiè, beli doewè barang 
doenya brahala semono akèè ma’’. 

Radja ngandika ning poetri pemboentjing; „Wis bakdjanira nok, sira 
doewè laki semono aoegiè". 

Barang toH dipriksa ning sang ratoe bari poetri teioe, apa kang dadi 
pendjaloekè radja ana kabè. Poetri pembarep lagan penenga pada kage- 
toenen, kenangapa maoe héi gelem; sakien mocng kar! kesirianè baè. 

Gantjangè tjrlta Djaka Diman kawinan bari poetii pemboentjing, dl- 
vamè-ramè pèsta pitoeng dina pitoeng bengi, apa tjaraè radja memantos. 


tjèmprènf s rèmèh s onbeduidend, 
permata s bangeani inten « edalguteeiiteii. 
Boehoen = soenggi = op het hoofd torsen, 
aèrab = keblerengen ailo s verblind, 
gantjang = gagS s: spoedig. 

2°) entjing s mengko als uitroep = wacht eena «van! 
81 ) kosirian s mèrl = afgunstig. 
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No. 3. 

Nfi Ajoe Gebjoeffan. 

Doesoen Pesiair djAraan sengtiènè pidjer kèng^ng kasoessAn kaki- 
ran^n san^an^ pasgan kèntasa, lantaiAD aabm kalUn palawidja boten 
sag^ed saè. 

Katjarljos niog ngtikoe wontea tUnjr djaler sepoe, kang' kait4?eng 
kaU èlmoeè. 

liig aatoengpl daloe kiambekè ao^na oingali tjaja ning pinggir 
saganten. Sareng vaoe tiang oglilu* saking tüemè Udjeng tangi las waoe 
tjaja dipoen llari »)> klambokè djoedjoeg oiog ploggir aaganten kang ka> 
gambar ning aoopenaè. 

Saking katebias aampoan ketingal tjaja mantjorong, ditjakati, aaja 
tjaket aaja mentjorong; »areiig ««npoen doamoegi ning panggènanè tjaja, 
ketingal kang g^ai waoe tjaja roajldè tiang estri satoenggal, aakalang- 
koesg ajoenipoen sarta taksi enèm. 

Saaampoesè slang mgjid ladjeng dipen<l«in nlng pinggir pesiair. 

Daloeè mail waoe tiang soepena kepanggi kalian waoe tiang estri, 
sarta witjastsnipoen makaten: „Kènging poenapa koela koe digegabaaken 
pisan, sampèan damelaken gria koe avon pisaa: tjobl lamoen koela di* 
poel&asrs kang leres, gria k<^a disaè'Saè, raengkin koela sanggoep tetoe- 
heng njlametaken lan rooeraaken sao^^ng pangan nlng tiang-tiang doe* 
Boen ngriki. sarta koela njoekani oenisg **) ning sampèan, nami koela Nji- 
Ajoe Gebjoegan*'. 

Moeng samonten witjanienè; tiang tilem ladjeng nglllir, boten tüem 
mail, kongsi bjar. 

Antawis sampoen radi siang, tiang sepoe waoe ladjeng njariosaken 
soepena dateng tiang kata ning ngrikoe. Tiang kata somi rempoeg majld 
ditioedoek mali; dlpinda ning pedek *) doeeoen sarta makanè disaè-saè, 
ditèn^ok sarta digedong nganggè lawang kang dikoentji, sarta dioepai 
nami makam Nji Ajoe Gebjoegan. 

Sasampoenè mekaten, cking taoenè mali gi jaktos salxn-Babin sarta 
^alawidja aami dados saè, tiasg^tusg sami seger sadaja. 

Sebab sampo» kedadosan mekaten, tiang ngrikoe sanget ngandelè 
ning kamoedjidjatasè waoe koeboeran; sareng ladjeng dados pamoe- 
djaanè tiang ngrikoe, mala tiang sanèa doesooi oegi kata kang sami me* 
moedja ning ngrikoe. 


Kngyto = dik bpèn » io Troegere tijd«iL 

i\tri B ngoepadod hADgit samen met ngUri ia ss cpsporea. 

M) oaniag sr oeaing;» s beridit, 

») pcdek = tjaket = dicht bQ. 

8S) k&aoedjidjatan s rmintii ^ krach^ge utwerkuig, bovennataBilijkB werldcg. 
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No. 4. 

Maiaa gei*tn0 kali eima fcoembang. 

Ing nalika mangsa katiya banjret, wontGii maiaa gering siweg ngUari 
roempoet kang idjem ing pinggir wana. 

Waktoe aamonten wonten sima koembang siweg ngilari mamangsan, 
kepanggi sareng maoe maisa. 

Sima koembang witjanten: „Hè kebo, lagi apa sira ana ning kènè? 
Apa sira beli weroe alaa kien kita sing doewè? OU idin aing sapa sira 
ngamba alaa kien? Satóen sira.misti tak mangsa ning kita". 

Maisa kewedosen pinda ladjeng njivoeri sareng dreg^eg: „poe 
goesti, abdi roemaos sawon “) sampoen wantoen mlebet ning wana ka- 
goengan goesti; sapoenlka ad j eng dipoenapakaken ma won, abdi fnggi 
dèrèk. Naming menaw! wonten timbsng^n goesti, abdi ne^Ia tempo aasan- 
toen, ngentosl sbdi lema krihin, soepadoa goesti dahar abdi saged ètja". 

Sima koembang midanget atoei'è maisa mekaten, mindsl sake^ap, 
sareng samposn kagaü leres, ladjcng witjanten: „Ja, kena mengkonon, 
sai*ta sakien sira srep tak gaws ning klta nlng sawidjlnè panggonan kang 
akè soeketè nom*nom sarta Idjo-ldjo, soepaja sira bisa gelis Ismoe". 

Maisa njahoeri: „Inggi soemangga goesti". 

Maisa ladjeng dibakta deteng sima koembang, dipanggènaken ning 
kang ka^a roempostè poenika. Sima koembang ladjeng wangsoel ing 
panggènanè. Maisa gering sasampoenè wonten ning ngrikoe, boten mindel* 
minde] gabes mawon ne^i roempoet, boten kongsi sasantoen sampoen lema. 

Sareng sampoen petjek ning perdjandjianè keda dimangsa ing koem¬ 
bang. maisa ladjeng mlroeda ssking ngrikoe, djoedioeg panggènanè 
kantjÜ saha sampoen njriosaken perkawisè dateng kantjll; oegi maisa 
neda tosloeng dateng kantjil, sampoen kantos dimangsa ing sima. Kantjll 
sanggoep noeloengl, maisa ladjeng dikèngkèn oempetan. 

Katjarios sima koembang ladjeng moeroegi panggènanè maisa, maisa 
boten wonten. Ladjeng dlHtik latjakè, boes dïiteng ning panggènanè kan¬ 
tjÜ. 

Kantjil oening sima koembang dateng ladjeng mapag takèn dateng 
sima: „Ana apa matjan rika mrènè?" 

Sima njaoeri: „Doedoe mengkonon kantjil, apa boeron kita beli 
mrènè?" 

„Apa boeron riJta?” 

„Kebo" tjapè sima. 

Kantjil njèwot wiraos dateng sima: „Bari sira matjan nemen-nemen 
temen nerka ning kita koe. Apa mlakoe ») sira tak pangan ning kita. 


97 ) plnd& ~ saaist = mtennste. 

99) sawon = lepiit s sich van schuld bewust sijn. 
9») £alako« = ararüi s het erop toeleggen. 



ka ja batoev-batoerira sing wis Uk pan;?an tóng kita, aing dasè lagl tak 
koem ning balong koeen niog kita. Mrènè bokan sira bell ngaode!”. 

Sima diadjak ning pinggir bal<mg, didodoaken ning koemkoenian 
^aeè sima. Sima ooenten ningaJi niiig balong gi njaU wènten koemkoemaa 
daaè sima 

Tjapè kantjil: »Koe sidji koel Tjcb& mrèiiè delengen maning ning 
kènè ki, koe ora ana maning aidji ?** 

Kantos ping tiga sima niiigati daaèng sima ing lebet balong; tap! 
sajektos^ kang katingal poenika inggi ajang-ajanganè <jasè kiambek, 
Saking wedosè sima dregdeg, ladjeng mladjar dedel *'). 

Sareng saznpoen tebi rrüadjafè kepanggi sareng keUk. 

Ladjeng dltakèru ning ketèk: ^Kenang apa matjan sira mlajoe- 
mUjoe?" 

Sima njaoeri: .^<loe Uk se^tik maning baè kita tjUaka’^ 

KéUk takèn malir ..Tjilaka apa ait" 

Sima noenten njrioeaken lelampaanè ^tong ketèk ditjaiiosi 

mekaten ning sima gemoedjeng mawon sarta noen ten wiraos mekèten: 
,.Wa matjan, dibebo^o aira koe. Koeen ikoe riaa matjan sing katon ning 
djero balong, njaUè ma ajang-ajanganè 4^ira dèwèk. Wii agè balika 
maning mrana, patènana baè si kantjil koe!" 

,,Aa smong (ek, beli wani kita ma, wedi pUao". 

Ketèk wiraos mali: „Ari menkonon ajoe tak ater ning kita". 

Tjapè sima: .,Ja bagèn baka diater ning sira ma: wis agè noeng* 
ganga ning gigir kita, tapi boentoetira talèkena bari bosntoet kita". 

Tjapè ketèk: „Ja betjik". Ke^k ladjeng noenggang ning gigirè 
eima, boentoetè ditangnodaken kentjeng lagan boentoetè sima, ladjeng 
djoedjoeg ^teag panggènanè kanijO. 

Kat janos kantjil siweg ètja^a sUa toempang; ningali sima (jateng 
mali, ditoenggangi ning keUk. ladjeog ngadeg malangkerik; inakai tebi 
kantjil sompoen witjanten seroe, kalian noediog-noeding: „Ladala sira 
ketèk bobad baè. Djangdji arep kirim matjan liraa aakien moeng gawa 
sidjiJ" 

Sima sareng mireng wiraosè kantjil mekaten, boten tèmpo mali, 
tadjeng bebiloek m) mladjeng saJdabkiatè. 

KeUk kontal, ladjeng kasèrèd*aèrèd molak-malik kan tos pa^om. Sima 
amblas ning wana, sdamiè boten wanteen wangsoel mali ning pang> 
gènanè kantjil. 


Ukan = bok zttajiMri = utdien ku vstoene gebeuivn. 
O) Mcl s sipat kotping ^ veatra è terra. 

«inoB = «Itjauteii = iets seggen. 
betUoek = s zidi smJ omdrejtieD. 

**) unbUs = bebUs s TwdwQiiea, oiet n^er terngkeereu. 
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Aba aba. 

Ab^. 

Abonf abong. 

A^ a^. 

Ajam. 

Akél. 

Aki aki. 

Akoer (Fr.). 

Ala (nga]a)« 

Alap (ngalap). 

Aio. 

Alo^. 

Amblas. 

Amèn 
(ngamèn). 
Axno. 

Ampar. 


A. 


Sandangan pengantèn. 

Pengantènè kapan wis diaba-abai toli dlarak. 

Koela. 

Ab4i si noen boten dèrók, adjeng toenggoe griia mawon. 

Ambaknéja. 

Abong>abonganè aira anakè wong aoegi, njia njla baè 
ning anakkita. 

Gagé, gelia, kabat 

Sira ari dikongkon ning wong toewa agè agè loenga, 
adja ngentèiu dfoembangi. 

Pitik. 

Kajan arep ngempaxu ajam ngedjoerana dedek 

Angi. 

Liwetè doaijoakena, toli akolakan piaan. 

Kaki-kaki. 

Aki-aki koe wen ikoe langka gawènè plsan, moeng arep 
'ndjedjaloek baè. 

Koekoen. 

Sira ari dolanan aing akoer kar o batoer ira, adja pidjer 
toekaran baè. 

Ngoendoêh. ’ndjoepoek. 

Maling malinganè wong be)>oeroe. èaoek èsoek wla 
dikongkon ngala klapa. 

^Ndjoepoek. 

Maoe èeoek kita wis pandjer boloe teloeng ketip, kijenè 
kari ngalap baè. 

Kaponakan. 

Aio, djarè lagi MoeJoed loenga ning Tjerbon, ramè beli ? 

Angoer, loewoang. 

Ala, oerip kaja kinèn iki tanggoeng-tanggoeng, aloek 
matia piaan. 

Bablaa. 

Lakoenè wong kaen ika amblas baè, beli mandeg-man- 
4eg atjfin. 

'mBarang. 

Ari baroe Tjina akè ronggèng pa^a ngamèn. 

Etnpoek. 

Wong aki aki ikoe ari memangan sing amo amo baè, 
sebab oentoeè wis langka kabè. 

Djoebin. 

Oema anjar ika amparè pa<la pating pletak. 
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Andjal. Ora djen&k uig cgMnah. 

Min! Sira dadi botja koe andja] andjal temen, awan 
oengi Uogka nmg oema, apa siep dadi badjingan? 
AndjiDg Mleboe. 

(mandjiDg). Djam pira oemaira maoe bengi kandjingan maling? 

Anggal. Ora sant 

Pnoe kaen ika wis dünomoti semaua akèè, tapi maai 
anggal baè. 

Anggè- Angger. 

Anggè baè vani ma, naboka dingin. 

Anggè acggè. Orong oroog. 

Anggè anggö si demenèga manggon ning elèng. 
Angger. Adjeg. 

Angger temen, kapan taa mangan toK dolan, benerè ma 
bebaeoe $ngin ta apa. 

Anggoer. Zie Aloek. 

Ratimbang toeroe awan ai, anggoer njebak apa, boe apa. 
Anggoer ang- Ala nganggoer. 

goer. Sira koe èdan ta, ana wong lagi ’ndodoV anggoer- 

anggoer dltabok. 

Anggrem. Angreto. 

Ajam wal ik kita Oca ning ngendi, tjoeng; elng èaoek 
kita beli 'ndeleng deleng. liaLgi anggrem ta? 

Antja. Genah, ora kesoeaoe. 

•nDongèngè aing antja. aokè Idtaè biaa ngerti makaoedè, 
Apan. Arep (areptn). 

Sira bolak baJik baè mrèoè apan apa? 

Apoe. Endjet 

Wong Dginang kapao kakèeo apoeè dadi bèngor. 

Ari. Jèn, manawa. 

Ari aira beli noeroet omeng kita, wia apa karep ira. 
Aweng kr. Soeka. 

Minda koala ari adjeng ditoembaa f 5._boten aaoeng, 

koela neda ƒ €.— mawon. 

Atis.' Adem. 

Atia kaja kien Oei. ènakè gegeni (bedian). 

(katiaen). Kademen. 

Emboe adinira ka, ari taa teka aekola katiaen, pil si 
pil, koerang koerang, tj^i ia maai angger baè. 
Katiaen>Ura kademen. 

Doeroeng apa. 

Wèdang doeroeng oemeb-oemeb atjan wis ditoeang. 


At jan. 



21 


Atji. Pati. 

Kapan sira loenga ning paaar, kita titip toekokna atji 
bolèd. 

Atjoem. Poetjet. 

Botja lara pirang dina baè, rainè atjoem piaan, kaja 
wong mati, 

Atoeb. Amblet. 

Lagi taoen b€ngèn wiwitan pelein woè atoeb piaan, tapi 
(-aoen kijen woè arang-arang. 


a 


Babaaan, 


Badjoel. 

Bagèn 

(bagèn ora). 
Baji. 

Bajian. 

Baka. 

Bakjak. 

Balè dèaa. 

Balik. 


Bato. 


Dalan djabolan. 

Kapan sira wep toekoe kapoer ning Boelak ad ja n gamba 
plnggir kali, kesoeèn; aloek ga ngambaS sawa dalan 
babasan. 

Baja. 

Wong wong aing gawinè adoes ning kali, pengadoesanè 
dikroetjoek, sebab kewodien ning bad joel. 

Tjikbèn. 

Bagèn ora klta beli didjak ning Tjevbon ga, padoe 
balikè ditoekokaken sepatoe baè. 

Gendoek. 

Baji, bapa arep loenga ning sawa, mengko kira*kira 
djam 10 kirimen eega karo wèdang, 

zie Belèan. 

Eablnira djarè wie bajian, lanang ta wadon? 

Jèn, lamoen. 

Baka elra ning oema beli kaoer kongkona ngirim botja 
sèdjèn baè. 

Tèklèk, 

DinI Kaklnira arep banjoe woeloe, loerokaken bakjak 
ika! 

Omah désa. 

Sapa zapa eing doeroeng ^mbajar padjeg kepala, soekik? 
pada dikongkon tjaos ning balè désa. 

Moelih. 

Ari arep balik, saroeng kien tjangkingen, kanggo adi- 
nira. 

Woeroeng. 

Pèsta mengko bengl ning kabopatèn balo, sebab rong- 
gèngè beli teka. 
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BalonsT* Bloen^angr. 

bAlcfflgè Pagroedtèn ditawoer kotjolanè sawentis- 
wentia geméne. 

Bangga. Boedi. rotsak (djaran, dalan). 

Djaran anjar koeen Ocoe bangga piaan adjar adjaranè. 

Ari rend^ng dalan dalan ning pekampoengan bangga 
pisan, aebab koewoenè beli pati ngoeroes. 

Bangkar (mati I Mati ora Untaran disanbelèh. 

bangkar) Ing désa Singapema waktoe antaa bandjir ika ana kebo 

mati bang^. 

n Ora sida digarap. 

Pegawèanè dèwèk satnpè bangkar, wongan ditinggal 
kii<^an dingin. 

Bangkit Bisa. 

Si Soeta si wong pinteran. dikon mloekoe, ja bangkit 

mloekoe, dikon noekang, ja bangkit noekang. 

Banger. Ora varoah ngisin, beber. 

Dadi botja aira koe adja bangor-bangor temen, ’ndja* 
loek doewit g^nbar-gembor, ora akè tamoe. 

Bapa toea. Ka)d. 

Koeboeranè bapa toea kiU seldenè wis langka, sebab 
ke^oedo^ kanggo kalèn. 

Borangerep. Mahrib. 

Adja nuning wong, lagi aato kèwan ga ari barangerep 
ma pada kandang. 

Barèng. Bendé. 

Sejqjen wong-wong tjflik pada dibarèngi dikongkon 
ngradjeg palang aiang. 

Bari. Bar»ig. karo. 

„Karta loenga ngendi, ma?*' 

„Embot, maoê si bari batoere ddan*\ 

Baroe. I. 

aebaroe. sèn. 

Poewit kita seketip. kanggonè karo tenga, dadi soesoeké 
aebaroe. 

lima las baroe. f 1,25. 

Tjèlèagan lagi oU lima las baroe baè wis dibobok, bok 
apa djedjegaken rong roepia, mader ga koerang sangang 
baroe maning. 

n. Taoen baroe Walonda oetawa Tjina. 

Baroe Tjina s^en si beli ramè kaja beugen, bareng tas 
ana gèglr wong Tjina ban wong Arab. 
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Barongan. Papoer (pring). 

Pring pirang-pirang barongan èntok diobongi baè. 

Baeoe. Ko«ïibah. 

Sandangan ira ki, dibasoe bari aaboen beJi, roepaiiè 
masi kotor koenoe. 

Bating, Sabar pisan. 

(batlng ngilag), Njembelè ajain sidji, entók dipangan ning botja botja 
baè, kita sl bating ngilag b«li kedoenun tjokor tjokorè 
atjan. 

Batoer. Kanti; kantja. 

Botja koewen koedoe dlbfitocri wong toewa, ari arep 
balik, 

Bawang. Braanbang, 

* Man! Kita gav^èkaken sop aaplring, tapi aing akè ba- 

wang gorèngè. 

Bebas. Memet 

Doewitè dltaro ngendi, tak golètl sampè bobes, beli 
ketemoe. 

Bebiloek. Tjengkèlak baJi. 

Tamoe kita barong tekang dalan ’nggrajangi kantongè 

slipiè kari, teroos bebiloek nakokaken elipiè. 

Bedag kr. I. Berah. 

Bèndjing ari koala njamboat damel, sampoen dibed^fi^ 
mali, padoe diingoni mawon. 

II. Ngojak (boeren alaa oetawa maling), 

Maling waoe daloe nika, sampoena dibed&g ning tijang 
kata ma, ’mboten ketjepeng- 

Bedoel, T,ièlèng. 

Satamenè wong moro bedoel ikoe kengèlan, tapi akè baè 
wong aing pada seneng. 

Belèan. Nglairakè (manak). 

„Djal Sira amp ngondi?" „Bell, arep ngoendang 
koen baji”. „Apa rabinira arep belèan?” „Ija”. 

Beleman. Bedian. 

NangI Hengko sorè loeroea dedek kanggo gawè belo* 
man, sebab ari bengf beli bisa toeroe kenang lamoek. 

Beli. Ora. 

Kroepoekè beli tak toekokaken ning kita. wongau kitaè 
goegoep baè. 

Beloek. Ngoendang kang seroe, ’mbengok. 

Ma! Wong adol iwakè wis ado, tak beloek beloek, beli 

kroengoe, maoeè lagi maai parek beli toekoe. 
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Bandara. 


Ben^èt. 
Bendoe Ier. 


Beng«1. 


Bengèn. 


Kemlandingaix. 

Kita ma wong beli doewè, ari mangan ga lalabè bandara 
baè, wong arep toekoe paté, beli koeat 

Benggang. 

Adoe iki tangati kitaè kedjepit, bendètna pagerè imt 

Doeka. 

Tjoengi Gagèan balik ditimbaJl mama ika, bokan di- 
bendnni. 

Ngeloe. 

Endas kiU wia oli tdoeng dina beugel baè, tjoba bè- 
soekikï tak koeraa <oeroca-oeroea). 

Blfèn. 

Bengèn ma lagi doeroeng ana woer* Demajoe koe 
boli taoe diaaba ning kemidi Haremseton, seklen ai arep 


Bengbèn. 


Bentang 

(^ben^ajig). 


Bentèn. 


oenggal taoen. 
sie Bengèn. 

Bengljèn lagi doeroeng ana aoentikan akè wong mati 
dipangan koléra, barang aekien rada mendliig* 

G<rfèk dalan sing tje<Jak dèwé. (DjaJan memiutaa M.). 
KiU Xi kèder, ari arep metoe dalau gedè keaoeèu, art 
arep ’mbeitang. dalanè bangga. 

Beutlng, aaboek. 

Ari Us maatgan benUnè ad ja ngieor ngiaor lemen, bo¬ 


kan wetengè bleadodc. 

BentjeliUn *). Koetoek tjilik. 

„Manf Mantjingè oli akèr' „Beli, bi, moeng <ril benlje- 
liUn baè lizna”. 


Bèrag. 


(kebèragen). 


Bèiès. 

Bèrmad. 


Boengah. 

Ari kongkon, adja ngoepid seblendong-hlen^ongan, ae- 
aèn ga botja ma bèrag. 

Boengah bonget 

Ari kongkon botja adja aok ngoepai gedè gedè temen, 
oepakna sepèaèr ga botja ai kebèragen. 

Sampoema, tata. 

Adja gèmèk ditinggal ari doeroeng bèrès b^asoe piring 
koe, bokan dipantjal ajam, pada petja. 

Wong kang dadagangan marang kapal. 

Tjoba langka bèrmad ma, wong wong aing pada koeli 
ning kapal koe aoeaa toekoeè pangan. 


■) SarasQSteUnig ytfft bon^èl <zm aldaar) aa aliten. 
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Eèrokan. Banm^an. 

Ari ana wong nanggap bèrokan, akè baè botja batja 
sing pa4a aeneng ngo^wadam. 

Betiter. Etok ètok ora kroeiigoe. 

Sira koe lagi apa si, dioendang ningr oeong bezitter baè 
koe. 

Bintang. 'nGèi^d praoe lakoe d^rat 

Djoekoeng aemènè akè inomotanè iki, ari diwelaï baè 
beii koeat, aioek ga dibintang. 

Bisaos kr. Kémawon. 

Tjapè adj eng moeroegl toekang potong, koela bisaoa 
aing kèaa. 

Bit. Lodong. 

Kroepoek eing tas oli 'nggorèng ka, wadaana ning bit, 
aokè adja mlepes. 

Blal (keblaèn). Katiwasan, bllai, 

Adoe, koela si tas keblaèn, anak koela pembarep ka 
pad^* 

Bledogan. Mortjon. 

Bareng oesoem perang-perangan baè, ari ra ja (bada) 
blawè *) ana wong njoeled bledogan. 

BlendOQg. Bènggol. 

Bil Mèloe ngoeroepi talèn bolong (kelip), ’ndjaloek 
blendongan baè loro. 

Blèsak. AJa, ora betjik. 

Kita gelem ngoepaï ƒ S.— kanggo dj as sidji, tapi po* 
Conganè djaloelc sing bagoes, baka blèsak kita emong. 

Bloekang. Ketokan papah kram bil. 

Bloekang teles ka epèiiana, poempoeng lag! panas. 

Bobad. Goroh. 

Djarè sira wingi ngemèt dc«^tè kakang seblendong, ÜA 
beii, adja bobad sh^a, kapan bobad tak adjar. 

Bobo. Pring pring sing pada bobo ika gawaen mrènè kanggo 

oeroeb oeroeb. 

Bobok. Bedah. 

Mandjingè maiing apa metoe sing lawang apa 'mbobok 
tèmbok? 

Bodag. Senik. 

Bèsoekiki kita ai'ep nempoer, ’nggawaa bodag baè loro 
ma kanggo wada beras. 


) blawè = bel! avè. 
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Bodjo 

(’mbodjom). 
Bodo 

(’mbobodo). 

Bodor. 

Boedjang:. 

(’mboedjang). 

Boedjangu. 

Boedjoag. 

BoedjMDg. 

Boejoeng. 

Boejoet 

(keboejoeUn). 

BoektL 

Boeloekeo. 


’mBandrèk. 

Tjoeog! Siliëoa miè bi Kajen, kangigo 'mbodjoni gem> 
bokan )dta, wong <pèk kitaè ilaog. 

Ngapoesi. 

Sira koe adja 'nibobodo wong baè, soemaja kfen, ditagi, 
soemaja maning. 

Badoet 

Tongtonan smg ana bo^orè loetjo^ ikoo akè sing nong- 
ton. 

I Djaka. 

Botja kaas ka i^ap piaan, lan wong toeaè béii doeè, pan 
tak poepoo mantoe baè, tapi emboa doeè rabi, emboo maai 
boedjang. 

U Ngèngèr. 

Wong *mboedjang niog Tjioa ikoe blinak; tjoba: wis 
'mboadjang. dikongkoa oiider dagaiigan piaan. 

Wong lanang oia doaè bodjo. 

,^ira ah bangi toaroe ngendi. nangr „Wikan, kil 
Koala ma aranè ga tbang boadjangan, anggi aasrog arogé 
mawon, padoa angaaJ anggèa. 

TcbêU tobUa. 

Boadjoag toer (aaka batoer) mikoal id abot tarnen, 
kringel aarapi grobjosan. 

CkK^ng taboa. 

Foatjoak teboa sing arep kanggo bibit, boadjoangè di- 
boaangi lan bongkotè aing tabat katokan dilèrèl tèr, soo* 
paja adja boaok. 

Klanting, djoao. 

Woog bali doewè kaJèog. aii arep ngangsoa *nggawa& 
boajoeng bai, 14^1 ngati ati, bokan tiba. 

Djaratan. 

Ki boajoat WiraJodra ika maai aoaogü, sira adja paxck^ 
parek» bokan kaaainbet 

Papoen^èn. 

Adja aok gegaba aira. keris koe, keha keboejoetan, beli 
kena dienggo doUoaji. 

Boetamal. 

Woog 'nda^a wong langka boaktiè, masa dioekoema 
koe. 

Bjz^noeren. 

È, sandangan ira aii beli dienggo enggo, adja dUbnpeni 
baè, baka ana panaa ^»èen, b<4can boeloeken. 
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Boengfioe. 

Boerak. 

Boeroe 
(keboeroe). 

Bogris. 


Bohong:. 

Bokan. 

Bolèd. 

Bongfan. 

Bongkaran. 

Bongloa. 

Bougaor. 

Bontèng, 

Bontjèl. 


Wro^djoe. 

Koela si moeng ga^a petjii kali kaliè, aing i>embarep 
djalor, sing boengsoe istri. 

Boebrab. 

Toelisan kita ning lèi ika adja diboerak poma, sebab 
maai kanggo, arap tak apalaken. 

Ketodtoetan, kesooaoei. 

Wong lagi arep nginoeng wèdang keboeroe sepoerè 
jnangkat. 

Djenengé panganan, aing digawé glepoeng ketan ing- 
djero diifiènj paioatan krambil dünori goela djawa, ban- 
dj oer diboentel ing godong gehang, sawiaè dlkoekoes- 

Kita ma lagi dina raja moeng gawè bogla baè kanggo 
wèwè nlng tangga-tangga koe. 

Gorc^ 

Mengko bengi kapan ai'ep loenga kondajjgan njampera, 
adja bohong, tak entèni. 

Bok manawa. 

Si ra koe maai ^ilik adj'a sok ginaoean maèn, bokan 
gedè ged^nè dadi badjingan. 

Tdla. 

Pekarongan ira ka amba plsan, bok apa tandoerana 
bolèd, locmajan ana aellè. 

Salahé d^wè. 

Sira koe ora wis tak warai, ari dolen adja manèk inanèk, 
barang kienè tiba, ja boiiggan ira dèwèk, wong beli noeroet 
omong kitcu 

aie Ratoem. 

Lemah kang mentae ditandoeri apa apa, kaja ta bong- 
karan teboe, palawidja. Bongkaran teboe sekienè wis lagl 
digarap arep digawè sawa maaing. 

Baloe (bolong teloe). 

Batok bongloe ikoe ja koewen ba^ok aiitg mataè teloe, 

Longgor; ènggal ge<lè. 

Tjoba botja koeen koe bongsor pisan, bapaè sampè 
koengkoelan doewoerè. 

Timoen. 

Ning waroeng ma, langka djanganan apa apa, moeng 
ana bontèng karo katjang baè. 

Eoetoek sedeng. 

Bontje! sing oli maoe beng! ka arep digorèng, apa arep 
digèsèk. 
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Boral. 

Brèrètan. 

Bresl. 

Brlbb. 

BrongkM. 

Pahar kr. 
dè krama 
ffU). 

Piu. 

Pajang. 

Pekom. 

DfiJai. 

Daloèog. 

Danaa. 

Dangder. 


'mBoeang doewit (royaal). 

Ari taa meaaag maèn sira koe boral pi&an, kabè batoer 
ira dipetjingi lan. didjadjakaken, tapi ari kala ngemoet 
djridji, langka aing geletn mawiti sira. 

Kotjar katjM*. 

Sira ai ari dikon mesoeai koê beraae brèrètan, wong 
mataè lèngèr. 

Reaik. 

Ari bebaaoe aing breai, adja padoe baè, koerang aaboenè 
ja toekoea. 

Ramé ram4. 

È botja! dolanè adja bribin baè ning kènè koe ora 
lagi ana wong Ura. 

Boentel rapet (broekoet). 

Loetoea kraraa kanggo 'rabrongkosi djamboe, ora èmari 
èman ari dipangani tjo^ot koe. 


(dè- Kadi» 

ing- KoeJa ma ari jahar koe boten angger, aamatengè liwet 
mawozL 

Bato^ 

Èlmg èling baè pengantèn aojar ai, 4$Xè ga klimia tabet 
diparaa, 

Lon^. 

Barang Ua ana aarèkat (Sarikat laiani) po{i<}ok-pondok 
riajang pa4a disowaki, tapi barang sekienè pon^ok peten g 
pa^a timboel. 

Mengkoereb. 

,Anang apa dadanira pa^a lè^èa koe?*’ ^Kitaê taa 
tiba kedakom, dioedag oedag niog ai padag'*. 

Amit 

Akè wong pada ndodok, liwat beli moeni dalai beli apa. 
ora beü pantea. 

Blèntjong. 

Nika man neda liaa, kanggè ogiisai 

tjapè aampoen aaat. 

Najiaa, 

Sira ma ngotjèk dajias beli dibaaoe karo banjoe oeja, 
ija dadi gatel dipacganè koe. 

TéJa pohoeng. 

Ika abanè ana wong tawa getoek dangder, oendangen 
ga, loemajan iianggo lawoe wèdang. 
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Danten kr. Manoek dara. 

Nikien noen wonten tyang wade danten sedjodo toem- 
bas boten. 

Daon. Nipah. 

Rawa kien ki isinè daon mloeloe, akè mliwisè ’mboe apa. 

Daos kr. Datjin. 

Bi! Tjapè bapa njamboet ^aoa, kanggè ’ndaoa pantoen. 

Dawoean. Bendoeng:an. 

Tjoba kalèn kien ki adja diwènèi ctówoean ma tandoerè 
keleman. 

Dedel (’ndedel). Sarikat rlkaté. 

Pantfgalan ira ma moonjerè belt dcdel, tjoba kita 
delengen ki! 

Pegel Pegel. 

Sira koe adja gawè degel ati kiU baè si, mangaii tak 
pakani, djadjan tak djadajni, tapi arep nangis baè. 

Pèk. I Doewèk. 11 A^i. 

I Pajoeng kaen ma adja digawa, bokan dioembangi, 
kien baè ^èk kita gawaen. 

n pèk, klta nemoe seaèn, 

Pekong. pekok. 

Lama semono atoaè, katiban klapa bisa 

Dèlan. Trasi. 

Sampèan ari adjang toembas dèlan ètja, toembasa ning 
t^ang mider nilcaen mawoii, maaa dibobo^oa. 

Deieng Kate». 

(kedeleng). Kedelengè sing darat si kapal ka tjilik, tapi ari dipa^ 

rekl gedè pisan. 

Dèlèng. Kérs. 

Bengèn Jagi tjilik ma botja koeen koe mataè beli patin 
dèlèng, barang ge<lè gedèanè saja djahat teka. 

Dereng (kede> Kepati pati, adreng. 

reng-dereng). Kedereng dereng temen ngoetangi oewong, lagi awak 
dèwèk ga koerang mangan koerang djadjan. 

Derbè kr. Ga^ah. 

Derbè arta sekeUp boten, bi? Koela toemoet njamboot 
kanggè nempoer, seng wingi koela boten betek h^y=‘h 
atjan. 

Dermaga. Ratan. 

Sira ari dolan adja ning dermaga baè, sebab sekien 
tagi akè mobil. 
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pik^ 

(’ndik^). 

piWt 

pinfd&nf. 

Pipit. 

Djaboer. 

Djaga. 

(ke^'ag'ao). 

DJaflr. 

Bjaffonsr. 

Djalon. 

Djamak. 

Djatnan 

bedilan. 

DJanbatan. 

Bjambèt 

Djamboe. 

klatoek. 

Djanrear. 


NjekeJ. 

Haliner maoe bengi ika di^ikep sing è:oeri toli dibanda, 
bareng aaklenè iagi dipriksa ning bendara pati. 

Diaik. 

,.Lè. loengaè koe ora bareng, kenaaig apa tekanè dikit 
kdta". „Wong kita ma msDpar mampir ai, dadi soewè. 

Bé&tjok. 

Ja èran )dta ma, kahè kabè pa^a wedi ning linta, ari 
aira dèw^ wedi ning dingdang. 

zie piUtl 

Mengko dipit entènana kita mèloe nontonè. 

Patjitan. 

'm-Bokapa toekokaken bolèd, woiig nginoeng wèdang 
langka djaboer djaboerè at jan. 

Ora karoean, banget 

Kita rolakoe ning dermaga beli nganggo troempa ai beli 
koeat, sebab paaaaè beli kedjagan. 

Goedèl. 

Djagir ira ka djarè didoi ning djagal, óiócA pira? 

Loenggoeh. 

'nDjagong ga dingin, nembè arog wia arep locnga 
manisg. 

Gapiiing welit 

Akè bloekang ning goeri kana, 'znbokapa sigarana, 
kanggo djalon loemajan. 

Lo^nrah. 

Djamak keaènggol ti^ik ma, ja ad ja aèwot ga. 

Djemaji veepest 

Dika nikoe Iagi djaman bedilan sampoen )air napa 
dèrèng, kit 

Poedoenan marsng kali, kang loemrah nganggo gloegoe. 

È man, namban^ djoekoengè ild sing djambatan kien 
baè, ènak moedoenè. 

Kgèmbèt. 

Si Kemboe mèloe didakwa, sebab kedjamöèt gonè ma¬ 
ling kebo ning désa Penjindangan. 

Djsmboe Uoetoek. 

Siia ma woog ompong dioepai djamboe kie^k, ja 
masa tedasa koe, aloek ga oepaana boloe alng a^no. 

Lantjoeran. 

Djaaggar kita wis dianjang serjnggit, tapi doeroeng 
tak oewèkena sebab aai tak edoe pada djanggarè ning kita 
menaTigan. 
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Djara. 


Cndjarag). 

Djarit, 


Djawo kr. 


Djè. 


Djebüoeg 

('ndjabl«ir). 


DjaUog 
(kedj eblos). 


DJebod 

('Ddjèboel). 


zie AüdjaJ. 

Anak Idta ai bel^kena diadjar, djaraè dadi, gawênè 
arep loenga-loensa 

Ngantjap. 

Sira koe aemono tjilikè ndjarag baè ning botja aemono 
sedèè, soeleta ga sira koe kala. 

Gombal. 

^ Wong kJamb! maai semènè bagoesè wie diengjro srebèt, 
'mbokapa loerosa djarit Beng wis beli kanggo kanggo ika. 

Djawah. 

Ari sampoen renden iigriki djawoè koe ngritjik ma- 
won i ’mboten inenda-mand*- 

Djarë. 

Apa ia eira koe djè wis ngali niug Kritnoen, pain ga» 
beli katon katon. 

I Ngemplang. 

Sekien sira adja wani-wani ngoetangi si Wangaa, sebab 
kita wis didjebloeg ƒ 6.—. 

n Njoend&ng. 

Tjoean adja parek parek, aapl koeen ma eokan 'ndje* 
bloeg wong, 

I Kedj eblos. 

Ngati ati ari mJakoe petengan ngamba kreteg kaen ka» 
bokaal kedjeblog» wong aria bolonganè. 

II Keblondrok. 

Lagl kita toekoe mori ka kedjeblog, aampè ƒ 12.— 
f ageblog, wong wong si tjoema f 10.—. 

Moebal. 

Adja maning maning ari noetoep oempleng bell rapet 
koe, boka» ’ndjeboel bokan apa, ora soesa ari kobongan 
koe. 


Djeboer. 


Djembatoe. 


Djembèt. 


Djembrèt. 


Djegoer. 

Ora kalèn kien ki djero, sira arop 'ndjéboer baè koe, 
kleiep sira, arep takon sapa. 

Woh nipah. 

Kapan loengaè ning Pabèan ilir, kapan aida balikè toe* 
kokaken djoubatoe, ning kana ma moera. wong genaë. 

Temboeng tjrobo toemrap wong wadon. 

È djembèt, sira koe adja kegila gila temen, gawënè arep 
tembang p^iringan baè karo tangga koe. 

Krikit. 

Djaran kita ka, tjangtjangen baè, sokè 'ndjembrèti 
soeket. 
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Djènè. Djai’éné. 

Djéné sint wis iij^ak gswè uing Tjerbon, oli gadji plra 
sewoeffiDè? 

DjentoeL Tengoek tengoek. 

Sii'S lagj ^Mt« wong wong pada njebak gawè, axi eira 
eiiak ènak ’ndjeotoel baè. 

Djepoet <èdoek Esoek oetoek*. 

djepoet). Loenga derep sing èsoek djepoet* tjatoenè moeng 

repo^ong. 

Djering. Djèngkoi. 

Esoek kien ma ning waroeng koe lanka lalab aèdjèiiè. 
moeng djering mloeioe, toekoe ta? 

Djeroek tipU. Djeroek nipia. 

Seboetè ari arep kanggo. ngolèti djeroek tipia ning 
ugendi endi langka, prantiè ika ai pi rang pirang wong 
adol. 

Djikdjaja. Dikdaja* 

Ardjoena ti djikdjaja piaan» ari perang ga beli taoe 
kala, woog doeè adji adji. 

Djoegala. Tjoekoep. 

Mori 2 iket djoegala belt kanggo kiambi takwaè wong 
loewa koe? 

DJoegoeg Djegogi. 

(djoegoegi). Adja mlajoe mlajoe, niog oema koeen koe ana kiriki 
bokan didjoegoegi. 

Djoegoel. WakiJ. 

Kita wong via toea, arep koempoel koempoelan 
bari wong eiiMn koe iain, dadi ari kondangan ja djoegoel 
anak baè. 

Djoekoet, Djoepoek. 

Sin ma sering loengaag sawa, bokapa djoekoetna go^ong 
onng aring kanggo lalab. 

Djoemoet. Djoepoek, amèk. 

Djoemoetoa tampa ga ning pan, kita ma wong beli 

kantoeg. 

Djoengklang. Djoelek. 

Betjik adja pinggir pinggir, ora djoen^ang pinggir 
kali kien, tiba piaan aira modar. 

Djoewoet. Pa4a karo djoekoet lan djoemoet. 

Djogol. Geloet. 

Ika ana botja djogol pisan ga, meaakaken ningan *. 


Nmg&c komt tn Sal* ook toot en beteekaot ook armo, stalcker. 
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Djorongan. 

Dodok 

(’ni^odok), 

Dodol. 

Does'An. 

Doeka. 

poekmèn, 

Doerè 

(doerè do&rè). 
Poero«ffan. 

Doglong:. 

Dolan kotjlok' 
kitjlik. 

Don. 

pongkai. 

Dorit. 

Dowang. 


Oeroeng-oeroang. 

Ari ngarepaken rendeng djorongau kalèn si Watoe sos- 
paja dibresèni ad ja gawè keleniè sawa. 

Loenggoeh. 

Ika abanè nlng djaba aua tamce kana, konen mandjlng 
baè dingin, kongkon ’n^ddok. 

Djenang. 

Paingan oU akè dodol Tjina, woi\g siva tnasoegi sobat si. 

Degan, dawegan. 

Loei'okenang bot ja gatjoeng, kongkon manèk doegan, 
engko dioepai konon. 

’mBoten goemerep, 

„Nang ’ndeleng » Kaaim bell?” „Doeka, waoe si dolan 
kaJi koala.” 

Poeh (abani wong njawat mèh keiia). 

Slra ma lagi ana wong njrawat kir ik sliwad-sliwedr 
doekmèn baè kenang en dag ira. 

Doemèh, doepèh. 

Slra koe adja doerè doerè soegi klaanbi, sedina sa)in, 
sedina salin. 

Sambatan. 

Ari wong soegi si, ngadegaken oema ga, doeroeganè 
pirajig pirang poeloe. 

God4 d^^^oer. 

Dadi wong koe ad ja doglong doglong temen sl, lawsng 
semènè aampè ai*ep aoendoel. 

• Main dadoe dikotjlok ing taiigan. 

Sira koe d^men temen ndeleng wong dolan kotjlok-kl- 
tjlik, apa arep mèloe dadi badjingan ta? 

Wong wadon, bok ajoe. 

Don, loengaa ning pasar ga, toekokaken bako, Mta 
ki wis rong dina bcli oedoed^oedoed atjan. 

Sol 

Wit asem ning pinggir dalan kadongkal, kenang barat 
emboe apa. 

Bendo. 

Nang, doritè bapa ka asaena, kanggo bèsoekiki loeroe 
kajoe ning al&a. 

Tok-tok, baè. 

Agè ga wèdangè dünoem.wèdang ga wèdang do wang, 
arep toekoe lawoe, waroengè beli adol djaboer- djaboer 
atjan. 



$4 


Drajxm. Sawiah wisb, satifaa tibanè. 

Ari njebak gawè adja drapon temen si, nalèn naJèni 
paser maai patins kedo^r. 

Drapona, Soepaja. 

Sira koe tak sekolakaken aotè, drapona pinter. 

E. 

E^ès. Beeoes. 

Sira koe dadi oewons koe adja è^ès-èdès temen si, lang- 

^ ka letèng dtna sa] in san^ngan. 

^\Ang. Seboetan kangsn anakè lanang para pangèran Tjirebon. 

Sira ari dolan adja njampoeri èlang, sebab ari dolan 
nakal. 

Èlins-èling. Ora oranè. 

ÈliDf-èlias ari woog pinter si. gawè gawè oenia ja 

rèkèp. 

Emba (semba). Si embah. 

Samba ai poetoeè alametan ga bdi 'ndengok dongok 
atjan. 

Embil. Djoepoek. 

Paingan beU bisa embU wedii wong kaliè bandjir. 

Embok(an). Bok nanawa. 

Sira si ari dolanan koe sokati manèk*manèk baè. embo- 
kan ana blu. tiba, modar sira. 

(aembok). Si embok. 

Sembc^ ei 4»oek 'odjepoet ga wis loenga derep, baiikè 
barangerep. 

Embok toea. Kini. 

Embok toewa nira ma masi rosa, dadi maai bisa grajaan 
(oeroe pangan. 

Embrat G«nbor. 

Djoewoetna èmbrat, kiU arep njirami tandoeran bolèd 
Idta. 

Bmi. Iboe. 

Emi kita si ari tanggal satoe mrènè koe, *nggawa 

^ wit karo ’nggawa sand^gan. 

Bmpèd. Bangsaning joejoe kang tjilik. 

Koe delengen ari wong beli doewè ma, mangan-manga- 
nè ja karo èmped asinan mJoeloe, saking beli doewè doe- 
witè kanggo to^oe iwak bener, 

Empoe. Pandé. 

Empoe djsnian seüen ü langka sing bisa gawè keris 
bagoes, sèdjm karo djaman koena. 



86 


Endakanè. 

Enikk. 

Bndjoek, 

Eng:kon. 

Entjod. 

Entjoenff. 

Eran. 

ErèUn. 

Èsalc. 

ètèr. 

Etjèl. 

ètjol. 


Andèkna. 

Adinira koe endakanè si pinter, tapi iksamenè beli oli, 
kala karo batoerè sin^ bodo bodo baè. 

Doewé, doewèk. 

Sira si roesoe, doewit en^èkè oewong diakoe baè. 

’nDjaloek. 

Bokan atep aengoe doewit, endjoeka nina: emiiüra rong 
sèn ma. 

Engko. 

Enkon nisi isoen arep Hwat. 

Panganan, kang digawé poehoeng diradjang tipis lan 
tjilik tjilik, bandjoer digorèng ing lenga klen^k. 

Djarè arep toekoe entjod. los oendangen mrènè slng 
dagangan, 

Térong- 

Adja man Ing ning waroeng, wong ning pasar langka 
djanganan apa apa mocng entjoeng mloeloe. 

Goemoen; éram. 

Poesoen temen sira koe, ’ndeleng tongtonan mengkonou 
baè èran. 

Sabrangan sarana praoe kang digèrèt noeroet tak. 

Ari arep njabrang adja ngamba kreteg man ing, a^o, 
iijabranga nganggo èrètan baè sing parok, nambangi pèaèr 
ma. 

Betjik. 

Ari toekang si, emboe gawè apa. emboe gawè apa, gara- 
panè koe èsak baè katonè koe. 

Beroek; ba^k. 

Gelem kita nempoer ning dika, tapi nakerè nganggo 
ètèr kita. 

Rantè kang ge)anganè wis t^opot 

Ètjèl kaon ka adja diboewang, engko ga ari boetoe ma, 
ana gawènè. 

Ètjé. 

Tjoba ètjoJ ka gorèngen, toU wènèana lombok bawang, 
kapan beli kemaningen djarè sapa. 


Gaba (gegaba). Goemampang; sembrana. 

h, sira koe adja gegaba dolaai ning kon o, ora keboejoe* 
tan koeen koe soengil. 



Gaboes (iwak). Koetoek. 

Ari mao^'in? pèngèn oli gaboes> pantjinsè koedoe di- 
p&kaoi kodok. 

Gajar. MandjeH wong ai'ep dikoii njamboet gawé, oetawn 

toekoe swara jèn ana piUan loerah. 

Sira pèngèn at^p dadi koewoe.ja koedoe soegi doewit 
'nggo *nggaiar woog. 

Gandaog. Bregaa; gagah. 

Tüangipoen estri ^oesoen Pengandjang gandang gan- 

dang. 

Gaj>djen. Eemajoe. 

Sira koe botjaè ajoe beli, tapi gandjeii piaan, poepoeran 
kering. 

Ganggoe. Sikua. 

Sira ai kink meneng meneng diganggoe, ja njatèk, 

Gaiigaoer, t^gangaeg; dilakoni aadoeroengé raongaa. 

log dèaa Palimanan ari njèwakaken sawa salawasè 
gangsoeran. jaikoe bajar aèwui 2 taosn sadoerocngè 
’nggarap. 

Ganoeng. Ojod traté (dipangan karo ketan). 

Nji mast Mangga toembas ganoeng boten? 

Gantjang. Rikat 

Lanang lanang si Karta ma, ari derep gantjang, dadi 
tjatoesè ja di akè. 

Gaslr. Babah. 

Adjaa kita maoe bengi c&elèk ma, otma sida digaai)* 
ning RiaJmg, rakaja kitaè ^èhèm baè, dadi pa4a toengn. 

Gebogan. Gedebog. 

Katimbang gebogan koe diboeangi, atoek ga taronen 
ning dalan sing belok sokè rada traigger. 

Gehang radja Gehang soesoe. 

Palèrnbang. Gehang radja Paièmbang si ari disimpen rada lawas, 

sing bosok dingin koelité. 

Gedang teng- Gehang poeloet tjeWèk. 

koewè. 

Gegel. Owel, éroan. 

Bi! Koeia koe irin tain poenapa, ari bibi gegel, koala 

neda sarocog sing amo amoan, wong koelaê boten salin 
salin atjan. 

Gèl. Tok tok 

Wong sira si ari nenajo beli bener, tjoba delengen sega 
Jd semoet cèl> ora èman-eman. 
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Gèlo. fedan. 

Ad ja {okan ’mbebéda woug gèlo si ra koe, bokan ngoe* 
dag bokan njrawat, ora dadi soesa ari sira tatoe kediïitf 
koe. 

Gebleng, Béntrok. 

Si Mania barang dadi rangda baè, aekienè gerableng, 
pasangè gi atiè wis seneng. 

Gèmèk. GeHs. 

Kien mn bagèn dingin kalcaiig ira koe ad ja gèmèk di- 
kawat adja apa, engko ari laranè bibinira nemwi, apa 
karep ira. 

Gena (genaè). Panggonané. 

Kapan sira toekoe doerèn lüng genaè, tangtoe oli moera. 

Gend j ringan. Terbangan. 

Monding haè dadi kjai ma, arep gendjringan, aantidnè 
pada teka, pada ’nggawa beras. 

Gèpèk Njokell. 

(nggèpèki). Tjoean nggèpèki manoek koe bokan oetjoel. 

Gering. Lara. 

nTJapè katjoeng koe si weg gemg, gering poenapa?” 
„Lünra mawon, pileg'\ 

Gew Dibengoki, 

(digercHgero). Ari beli kroengoe digero gero, plajonaim oendangcn, 
waraen doewitè kari. 

Gètjèk. Tjekek 

PetiU tali kien gètjèkana sing koekoc, kapan djarè kita 

tjoeiaken, gagèan tjoelaken. 

Gètjèl, Goedjeng; tjekel. 

Ati ati gètjèl ana manoek koe, bokan maboer, woiïg laiè 

doeroeng dike^oki. 

Gigir. Geger. 

Gigir ira koe pad^t biloer, apa tas diad.far ning mantri 
goeroe? 

Ginaoe. Sinsoe. 

Sira ari wajaè dolan, ja kena dolan, tapi kapan wis 
wajaè ginaoe, gagèan ngeinèt boekoe, adja pidjer ngan- 
tjlong baè. 

Glambokanè. Bjanganè. 

Glambokanè, wong toea t«a dibebèda, tak warakaken 
bapanira, sokè diadjar sira. 

Clandoeng Ktontóng klantoeng. 

(’ngglandoeng). Katimbang sira 'ngglandoeng menkonon, jang jong, 
ngelor ngidoel, aloek ga ^mboedjang oli jdoewit, oli raaiigan. 
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Gobag. Nawoe batijoe inarang tandoeran. 

Sawa kita ka pada nala. 'aggobaga banjoe sing kalèii 
baè, woog arep tak ilikaken banjoeè, koedoe *mbeda tang- 
goeL 

Godjag-gadjig. BoIa-baJi. 

„Singèaoek airakoegodjag-gadjig baè arep ngendi ai?" 
„Boten» adjeng moeroegl toêlóiig besi". 

Goelatl Golèki. 

(oelati). Sira koe taa mampoes ngendi, digoeUti ning wong beli 

ketemoe temoe, ari ki^ teganè ana ngoema baè. 

Goelet. Geloot 

Tas goelet aira koe paaangè ai i-ainè pada bengep meng- 
koaon; wong aira ma dadt botja nakal temen barl batocr 
koe. 

Goembeng. Bedoedan. 

Oedoed baè katik nganggo goembeng kering; kader ga 
alra koe doeroeng bisa nüla. 

Goer (pangang- Ala nganggoer. 

goeran), Panganggoeran baè kini mantjing ga, oli aoekoer b(0l 

oewia. 

Goerda. Ringin. 

Ari wit goerda wia pada oewo. akè piaan manoek ko- 

filang pada mangani woè. 

Goerj. Boeri. 

Taoen kien ai poeao». pametoeè pelem koe beli patia 
kaja taoen sing goeri. 

Goeearsn. Pangoer, 

Sira si dadi pengantèn bdi goesaran dingin, ja beli 
manglingi. 

Goeati Kangdjeng boepati. * 

(pagoestèn). Wa, kita ai beli ngalem maning, pagoeatèn kien maal 

nom lan tjakep. 

Gona. Bok ia. 

Kita ai doeé anak biaa mola koe» beli kena kanggo ka¬ 
di ran, gona ari abis boelan koe awè doewit tjüik limang 
ketip» gedè seroepia, koewen ma bating ngilag. 

Gonggo. Kemongga. 

Laznoek koe ari wis kena ning sajang gonggo beli bisa 
obat ola. 

Gorong gorong. Gcroeng oeroeng. 

Blènak dika dadi mandor gorong gorong koe. wong ari 
kakèen ngiièkaken banjoe» kalènè bandjir, dipaido ninj? 
sèp; apa maning ari kalènè aaat baè, tjangkemè wong 
wong bdi karoean. 
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Grè4a. Gléd&h. 

Natkala poelisi 'nggrêda oemaè si Karja, oli barang 
emal akè. 

Grigifl. Gremia. 

Engko dingin arep loenga koe, ora masi grigia kinl. 

Grima. Boeri omah, 

è, ari dolan adja pa^la ning grima baè, bokan kenaiig 
beling, ora akè petjaan gendoel koenoe. 

Gilngaing. Ngapoeai. 

Bell ’ndeieng roepaè, wong nom iiom flemen nggring- 
sing; djarè njill doewit sedèla baè, sampè kien beli dibalèk 
balèkaken. 

Groeboeg. Gemaip. 

Adja diandel omongé bot ja koeeii koe, gawènè nggwo* 
boeg, ana wong djè biea mentjelati oema. 

Giroenek. Groendelan. 

Sira koe djarè 'ndjaloek oepa 5 sèu, ari wis dioepai 80> 
mono maai grocnekan, 

I. 

lboer. Grog; gègèr. 

Ari arep non ton adja <lèwèk d^^èk, bokan ana ibocr 
kari karo wong toea sira, 

Idi. ale Boedjoeg. 

Irii, bot ja koe, tembelèk dienggo dolan, ora mamboe. 

Idjir (maaa Maaa woeroenga, ora laU. 

ngidjira). Oetang aemono baè dioedag oedag. engko ga ari wis 

üli doewit ma, mssa ngidjira njaoer. 

Idjoan Ka^lk. 

(manoek). Kapan arep *mbedil manoek Idjoan, loeroe wit goerda 

oetawa panggang, tapi aing rada ning pinggir sawa. 

üar (pailaran). Pangoepadjiwa. • 

Pailaran senikien si angèl pisan, barang wonten sepoer 
koe, boten kados sengèn. 

<Ilari) kr. Padosl. 

Arta koela seke^ip itjal, koela Harl sing èndjing boton 
kepangg! panggi. 

Eet (milefc). Toemoet. 

Lamon sampèan kèsa, koela adjeng milet mawon. 

Inda inda. Btok étok, réka réka. 

Sira koe mader ga anakè woing beli doeè, adja inda> 
inda lemen k^a anakè wong soegl, ’ndjaloek daging, 
'ndjaloek endog. 
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In jong. 

Inoem 
(nglnoem). 

Ira. 

Isoen. 

Jai <b&pa jai). 

Jajoe. 

Joga. 

Jong. 

Ka. 

Kaboer. 

Kadengangao. 

Kader. 

Kadiparan. 


Akoe. 

Njong njong bHnjong. adja njokot njokot in jong, njo> 
kota batocr mjong. 

Ngombé. 

Ari oesoem kJèra adja aok nginoem banjoe mentè. 

Koé of moft. 

Tjoba hoekoeè pada dtpadakaken. bagoes endi, en^èk 
kita, apa endèk in. 

Akoe of Koe. 

Prdoeè isoen t^a mrènè ki arep tilik aira, djarè sira 
koe lara. 


J. 


Kaki. 

Jai Ka]i|>a ai, samkienè aanipoen aepoe, dadoa 
boten kèsa kèaa. 

Bokajoe. 

Koe jajoe ai pinda tengTjirebcn boten bèdja bédja mali, 

Anak. 

Sira koe kaja doedoe joganè ngoewong baè, dioendang 
gembar gembor 'mbetiter baè, wia agè mèradat 

Ja woug. 

Jong alra ai aii dioendang ning wong in^a inda beli 
kroengoe, Ja tak tabok ning Idta. 

K. 


Ikoe. 

Ka, roengokaken ga, roepaè ai ana abaè tongtong dititir, 
ana oema kobong *iDboe apa. 

Mkiggat; Uang; babiaa. 

Si Naja koe ora seklenè wia kaboer, emboe ning ngendi, 
wong oetatigè pirang pirang beli biaa bajar si. 

Eonangan. 

Botja tjilik doUnè dioembar baè, seUtik maning kedjO' 
boer ning kalèn, adjai kadengangan ning wong liwat ai. 

S^kab, wong. 

Freloeè apa sira niegawè, kader sira wis oli warisan 
loewi tjoekoep. 

Kaja ngapa. 

Kadiparan jèn isoen beli mrana, tentoe beli menangi 
sedoeloer. 
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Kadir. 
(kftdiran). 

Kadoeg. 

Kagoem. 

Kakang. 

Kfekang bi. 

Kalèng. 

Kamprang. 

Kanijlik. 

Kantoag. 

Kaoar. 

Kapan. 

Kasab. 

Kastèla kr. 


Genc^oengan, oemoek. 

Sira koe ad ja kadir an bisa ment ja, saben wong didjak 
goelet. 

Gédoek. 

'mBok apa ari ngemèt apa-apa niiig lemari beli kadoeg 
koe, adja diranggèi baè al, bokan bitè pa^a petja, aloek 
ga ngomonga Ding isoén tak emètaken uing ieoen. 

Èram. 

Kaja wong désa baè, weroe krèta mlajoe langka dja- 
ranè baè. kagoem. 

Kakang ootawa bokajoe. 

Kakang ira ging Kadoe G«dè njoerati, 'ndj aloek diki- 
rlmi kroepoek lan petie. ^ 

Bok ajoo, kakang bok. 

ICakang bi^ tjapè sampèan adj eng toembaa tigan, pin¬ 
ten idji, mengkin koela talangaken. 

Blèk. 

Kita arop gawè tulang aampè belt sida, wong regaè ka- 
lèng aekien el bell oli patang ketip sidji. 

Kjaba. 

Bareng kita mlarat, aedoeloer kita langka elng gelcni 
kampreng kampreng mrènè. 

Kantong, kampil. 

Ari wong eoegi koe, gawè oema arep ngentongaken 
doewit parang kan^èk ga biea baè. 

Gédoek. 

Njenggèt pelem semono doewoerè, watangè tjendek, ja 
ma»a kantoega. 

Kober. 

Sira si ana ana baè, wong lagi beli kaoer disambat kon 
’iiggawèkaken soerat, Vibok apa tri senggang aenggang 
ka mrènè. 

Jèn. 

Kapan isoen beli teka, tinggalen baè, tangtoe isoenè 
b^i kaoer. 

Panggaoetan. 

Padjeg kaeab ira pi ra; paingan akè, wong dagangauè 
ga gedè. 

Ketéla. 

Nikoeen ga ningali sampèan kastèla sarembat koela 
soekakaken semonten koe, ning sanèsè si boten koela soe- 
kakaken. 
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Katjang fiiffj). 

Kebat. 

Kedir. 

Ke^lok. 

Kelan. 

Kelanti. 

Kèlè. 

Kemaran?. 

K«mpU. 

Kempron^an. 

Kendajakan. 

Kènèïi. 

KeDOt. 

Kèataaa kr. 

Kent J eng:. 


Kédelé. 

Katjang aisil ikoe akè gawènè, kanggo kètjap kena, 
Imggo tahoe kena. 

Bebed. 

Sira koe ari nganggo kebat slng bener si, ad Ja plodra 
plodxo kaja wong gèlo. 

Bingoeng. 

Isoen ei kèder ari iagi ngètoeng toli ana sing nakoni koe. 

Sakarep karepé, sawiah wiah. 

Kita ai wis kapok boeroe tandoer oiing koewoe koe, ari 
ngingoni wong kedingaa baë. 

Woog lia kaïiggo aling aling. 

Tjina Tjina ikoe ari njèwa eawa, pada nganggo kedok 
wong Djawa. 

Djangau. 

Wong toea si ari mangan langka kelanè koe, seret baë. 

Kaliren. 

Sira si ari memangan koe kaja wong kelanti baè, apa 
apa djel. apa-apa djel. 

Kalah. 

Maènè kèlè ai, dadi saben wong ga diaëwoti. 

Tawon kemii 

È. ari dolan ning kebon adja aok ngroesoek ngroesoek, 
bokaji diantoep ning kemarang, 

Kepie. 

Loeroe kodak beli nggawa kempis aa^ep diwadai apa si? 

Djanggroengan. 

Saben ana kemprongan aara koe tangtoe loengaë, wong 
sing dikoempoeli badjingan baè si. 

Gendajakan. 

Godong kendajakan ga kena aira ’nggo oedoed si, die* 
pè sing garing, toli dislgari dadi loro. 

Mankdnè. 

Katlmbsng lara kaja kènèn ki; aloek ga matiè pisan. 

Soewang tjilik ora nganggo mata. 

Djarnan aekien si wong wong koe arang arang sing pada 
nganggo sèta, mk kabè pada nganggo kenot. 

Kémawon. 

Kadjengè prakswisè pantoen koela kèntasa sing adjeng 
ngrembat, eampoen soesa *mbedagaken. 

Kebat; rikat. 

Mant Poma pèrè adja dikentjeng kentjengaken, sebab 
iki nggawa bot ja tjilik. 
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Kentjès. 
Kèprèt, 
Kerihin kr. 

Ketepoe. 

Ketjambil kr. 
Ketjombèran, 

Ketoeon. 

Kien. 


Kempès. 

Tjoba pari kentjès ki ditoetoe, ana isiè belt. 

Tiiprat. 

Bako kl kèprètana banjc»e bokan regaa. 

Roemijin. 

Mengkin kerihin, aampoen gèmèk kèsa, wèdangè aam- 
poen ditoeang roeplè al. 

Dedak. 

Ika ning goerl ana wong noetoe, ketepoeè wa^aana 
tjepon, «ing aloes enggo empan ajam, lan aing wa^ag 
kanggo gawè bleman. 

Klapa. 

Sampèan ari wadè ketjambll satoesè pinten, kapan mlra 
si ’nggè koela mawon, 

Patjcrèn. 

Loeroe tjatjing djè ning kènè, masa olU, ika nlng 
ketjombèran ka akè. 

Sedih. 

Adja dienggo ketoeon, sing mati si wis karoean genaè, 
moerig kari 'ndjaga sing ditinggal soepaja slamet. 

Iki; ktié. 

feran isoen si, taoen kien baè wong oetang pai^a beli 


bisa bajar koe, sèdjèn karo bengèn bengèh teka. 

Kieng. Gelem; ora aras arasen. 

Ari lagi kieng ga, beli soesa dikongkon njapoe latar si, 
prantijè ga kita. 

Kilap (kelila- Kesoepèn; kekilapan. 

pan kr- kelèp- Sampèan weling boekoe ka kelilapan, wong koelaè 
jan). goegoep mawon st kèsaè. 

Klokan- Main. 


Kiong 

(kekiong). 

Kirik. 

Kliik kirikan, 
Kita. 


Wong do jan kiokan ikoe, kapan kala baè, engkonè 
klalèn ning endèkè wong, 

Kemiri (pérangan sikil). 

Kekiong kita diarawat nganggo watoe, sampè njor 
njeran. 

Asoe. 

Lagi doeroeng ngingoe kirik si maling koe arep salran 
bengi baè mrènd, tapi kien ei aepi. 

Widoeri. 

Kapasè kirik kirikan ga kena digawè soetra, 

Akoö of Koe. 

Kita si soewè soewè manggon ning Krotèk koe beli 
Krasan wong sepi pisan, langka batoer sidji sidji atjan, 




44 


IGapa podan. 
IGaras. 

TOèos. 

Kloêboakan. 

Klojong. 

Kobfij*. 

Kobon;. 

Koe&jsuz. 

Koeans^woeng. 

Koeda kr. 

Koeen. 

Koaloeng. 

Ko^mia. 

Koenang 

koenang. 

Koenoe. 

Koeroeng 
(ogoen^eng). 


Krambi] kopjor, 

Klapa aemana akèè ka, klapa poeanè sl moeng aaoewit 

Kapak. 

’mBok apa klarasè teboe ka mètana, toU obongen, sokè 
keboné rada pahang. 

Kloejoer; loenga tanpa kon^a kon^a. 

Pasangc al an bot ja kaea ka aèwot, loenga klèos baè, 
bêli w&ra-wara maning. 

Klabakan. 

Lag! ana ^ong klalap ka, koeajang kloeboekanè nlng 
djaro banjoa. 

Kloejoer, mlakoe. 

Kita ai lagi beli doewè doewit, arei) nonton si klojong 
baè, ari sira doewè <Jo€wit d^wèk ms. 

Kobong. 

Mè baè oema ira ka kobar adja gagè ketoeloeugan si. 

Fakiwan. 

Toedokaken ga kobongè pranti adoes ning ngendi? 

Saiba. 

Adoe, lagi koempoelan ning kana ka, jèn sira mèloe, 
koeajang temen ramèè, wong sira si bisa ngramèkaken. 

Wangwoeng. 

Wis lawas 'mboe apa klapa kini, kabè gloegoeè dibolo- 
ngi ning koeangwoeng, 

Kapal, 

Koeda sampèan nika tjapè sampoen diawis 400 roepia, 
kènging poenapa boten disoekaken? 

Ikoe. 

Ngati ati ari ngliwati oema koeén koe, sebab kirikè galak 
galak. 

Kalèn kang ngilèkaké banjoe saka kali gedé. 

Tjoba langka koeloeng kien ei, wong kènè ki soesa 
ngemètè banjoe enggo nginoem. 

Brengos. 

Prantiè nganggo koemis, bareng kien ditjoekoer, ja 
pangling. 

Doerdjana, doersila. 

Sekisn si wong Lèa koe pacia seneng, wong koenang- 
koenangè wis dlboeang 15 taoen, 

Ikoe <kono). 

’nDJaloek ga, apa si koenoe sing digètjèki koe? 

Loenga derep in sédjé panggonan. 

Bmbok ira ai ngóeroeng ga ning sedoeloerè dèwèk, Ja 


Koete 


Koewoe. 

Kohong. 

Kombong&n. 

Kongsi. 

Konon. 


Kontrang 

kantring. 

Kop. 

Koprèk 

(ngx^prèk). 

Kosong 
(kekoaong). 

Kotjèl. 

Kotjlok- 


KotJ^an. 


Kotok, 


ari balik koe tjatoeè sampè oli pirang pirang sangga. 

Galengan ing pinggir dalao. 

Wong wong slng pa^a nonton pandjang djunat ka, 
dilawani pac^a pating klèmprak ning koe^ bitlng ngen- 
tèni tnetoeè sing kraton. 

Loerah. 

Toea-toea ga koewoe Karanganiar si tjakep, wis ping 
pira baè (^ewèkè oli keradjinan. 

Sepi. 

Prantiè akè botja ma ramè baè; sekien, bareng diting- 
gal ko« rasaè kohong piaan. 

Koeroengan pitik. 

Ajam sing tas natas ki kombongana, ad ja awè loenga 
loenga dingin, wong anakè masi paf la tjiük tjilik. 

Jèn, bok manawa. 

Kongsia sira waras kaja maoe, bapa arep kaoel andon 
mangan nèng pedjaratan. 

Mangkono. 

Sira si weroe batoer ira kaja konon dojan njolongè maai 
dlbatoeri baè. 

Ménggak ménggok. 

Solokan anjar kaen kontrang kantring sadoeroengè 
djebol ning devmaga gedè. 

Panganen. 

Kien ana sega lan sambel korèdan, kop. 

Ngojak boeron alas. 

Wong ngoprèk babi koe, ari doeroeng biasa si njUakani, 
adja doerè doerè gampang. 

Sela selaning dridjl tangan oetawa sikil. 

Ana wong matl lantaren kekosong djempol sikllè 
kesoengga. 

Satengah dangan; ± 5 kati. 

Beras ki djaman kien baè, regaè sekotjèl sampè 6 ketip. 

Maln d^loe. 

Paingan oli doewit setitik titik koe entok baè, teganè si 
dienggo maèn kotj lok. 

Koetoek tjilik. 

Kita si beli blea nggawani apa apa ning sira koe, moeng 
kien gèsèk kotjolan, loemajan kanggo ’mbakar ning oema. 

Lamoer. 

Toeranè si dèwèkè koe doeroeng sepira toeanè, tapi wis 
kotok, wong slipi ’ngglètak ning mèdja beli katern. 
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Kotor. 

KtsJktig. 

Kremea. 

Krèo. 

Kjeeanè kr. 

Kriodjans'. 

Kromong. 

Kropok. 


I. Sceker (chè! Ar.). 

Roepaè si rabi nira kl Ja^ n^an^eg:. wis sewoelan beli 
koter. 

II. Eegad. 

Ari 'mbaaoei piring kotor nganggoa awoe, aokè breai, 

'Nggragaa. 

Oenggal dina dipakani wareg, tapi kaja bot ja kratng, 
ndalcng apa baè dj el, dipangan. 

Walangan; djanengé panganan, aing digawé téla dira- 
djang tjilik tjilik, dlwènèh: glepoeng, bandjoer digorèng. 

’Nggorèng krames ki garing temen, dadi dipanganè ga 
blènak. 

Sribombok. 

Manoek krèo sdra ai dibedil, dipangana ja masa ènaka. 

Kadjengipoen. 

Kresanè boten waged bajar bibitè ga, padoe anakanè 
mawon. 

Xrandjang. 

Ika wedoes ira beli mangan. aritna soeket sakrindjang 
baè ga tjoekoep. 

Bonaog. 

Gawa kromong si wong sidji baè ga tjoekoep. tapi sing 
gawa ko^k wajang koedoe woük papat. 

Krojok. 

Wani goelet si idjèn, ad ja waniè arep ngropok, kadiran 
soegi batoer ta sira koe. 


Ladjo. 

Lagan. 

Laha. 

Lajap 

(nglajatü). 

Laka. 


Sondja. 

Lamon sira ladjo maèn, koedoe 'nggawa gawan seng akè. 

Karo. 

Kita wingi loenga lagan kakang neng sawaè pamaii. 

Kerè. 

Laha ikoe preloeè kanggo ngaling alingi bokan ana ajam 
mandjing neng djero oema. 

Ngedoll. 

Kaja beli weroe apa apa lagi larang, nglajani bako 
sepèsèr semono akèè. 

Ora nana. 

Wong semènè akèè laka seng bisa njandak raanoek 
koeen. 
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Lambak. 

Lamoek. 

Lamoen 

(lamon). 

(Ntf lamoen). 

Landjam. 

Langka. 

Lantra 

(nglantra). 

Laragoedig. 

Lara katleen. 

Larad. 

t^tjak. 

Latjoer. 

Lawan 

(nglawan). 

(düBwani). 

Leboe. 


Rambak. 

Lambak iki pantjèn rasaè ènak. 

Lemoet 

Sekien baka sorè aorè wU moeial akè lamoek. 

Jèn; saoepamané. 

Lamoen kita blsaa teka ning 'dina kien neng bibi, miati 
doewèni joewit emboe pira. emboe pira, 

Ngomong kang ora ora. 

Si ra ai ari ditakoni neng oewong koe eok ngalamoen 
teka. 

Kedjèn. 

Landjamè wloekoe maoe roepaè koeat piaan. 

zie Laka. 

Langka bot ja meneng ka ja bot ja kien. 

'mBlajang, 

Kebo kita winginanè ditangkep poelisi, sebab nglantra 
ning kebon teboe. 

Kraaikan; djenengè panganan, sing digawè: glepoeng 
ketan digorèng, bandjoer dioelèni karo godogan goela arèn. 

Sira bèsoek iki toekoea panganan laragoedik seng kaja 
wingi kaen, toekoeè neng pasar lawas. 

Lara kademen. 

L, nang, sira ad ja angin anginan baè; ati ati aira 
mengko iara katteen. 

’mBandang, 

Pèr koeen bakal laiad, sebab wis ketanggoean djaranè 
plajoeè gelis piaan. 

Tilae. 

Latjakè eapa ja, eeng noelis neng lèi kita kien? 

Hadon. 

Botja latjoer kang kaja koeen ikoe wie beli bisa diowai 
babar piean, engko ga kenang ponjakit. 

Manèni. 

Kita ei wie beli blea ngoeroee eira koe, an diadjar sok 
nglawan wong toea. 

Dirdwangi. 

Dilawani boeroe mider awan bengi ora enggo ngingoni 
sira, tapi airaè be)i noeroet baé ning kita. 

Balé désa. 

Saban désa wong wong pada dikoempoglaken ning leboe, 
arep dieoentik. 
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Le^is. 

Umèd. 

Lèngèr. 

Lèngiotan. 

Lètitab 
<ng:14ntab). 
Lèpèn kr. 

Lep jan 
(kelèpjan). 

Lèrèng, 

Lèroe. 
(keslèroe). 

Lèsnar. 

Lètjèt. 

LèwR. 

Libar. 

liiganè. 

Linggar kr. 


Entek kabèh. 

Maoe bengi paman k^malingan sampè beli nana 
aaroeng: sen? ditingsral. 

Kglemer. 

Wie tamtoe baè won; wadon lamon mlakoa lèmèd bell 
kaja wong: lanang. 

O ra prajitna. 

Maoê ana bot ja ketradjang neng aepèdè, sabab lingèr 
miakoaè. 

Lalèn. 

Sira ikpa pantjèn lèngotan pUan, wong wia weroa alra 
aeng naro, bali biaa ’nggolèti. 

Mrèmèn; noelar. 

Lagi oempleng ira ’ndjeboal ka, mè baè nglèntab pager. 

Soepe. 

Lèpèn sampèan nikoe toambas teng poendi, ro«p)è saè 

pisan? 

Kesoapèn. 

Weling omong mawon si bokan kelèpjan noen, lang- 
koeng saè si damel serat mawon. 

Batlkan bangsané parang roesak. 

Batik lèrèng aing ditoekoe ika katonè si bagoes, tapi 
lawonè blèsak pisan. 

Kliroe. 

Sira koe bodo temen, dikon toekoe semprong sing gedè, 
keslèroe slng tjilik, balèkaken maning, losi 

Tromol, 

Tjoeng) embilen sro^d pangsè ksng ana neng lèanar Ika. 

Babak, mlitjèt. 

Kita wlngl tiba neng demuiga sampè d^ngkoel pa^a 
lètjèt kabè. 

Polah. 

Lèwa lèwa temen ja botja akè kang maoe gemroedoeg 
leka neng kènè. 

'nDadari. 

Mengkö aorè tanggal Irmalasè, libarè woelan djam 7. 

Pinoedjoe. 

Llganè baè sira, ora doewè ana seng melaa kang 

ngenènL 

Kékésahan, 

Sampèan Unggar teng poendi sampoen semènten son> 
tenè? 
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Liria 

(badkan). 

Liwat 

(keliwat). 

Loeas 

(keloeae). 

Loamajan. 

Loemping, 

Loeroe. 

Lokan. 

Lokèt- 

Lotnbok 

oempling:. 

Lonjaong. 

Lopor. 

Los. 

Lotjok 
(lot jokan). 

Ma. 


Oedan liris, 

Kita mengko arep mèloe 'ndelengr lèlang ning pak gadè, 
preloeè arep loeroe saroeng kang bagoea lirisè. 

Banget. 

Kita si ampoen bsU bisa ngadjar ning botja sing keliwat 
nakalè mengkonon kos. 

Kloeron. 

Pantes rabinira ke loeas ga, wong meteng lagi oli 8 woe- 
lan dienggo njebak gawè abot abot. 

Lowoeng. 

Loemajan botja kien tak ingoe neng kita, preloeè kanggo 
kongkonan, wong kita ora doewè anak. 

Koellt; weloelang. 

Loempfng wedees kuen lamon didol mistl pajoeè bakal 
larang. 

Golèk barang sing ana. 

Los ga gagian loeroe loe^'oea iwak neng sawa, menawa 
baè bokan oli. 

Sok. 

Kadingarèn temen si anoe ikoe lokan teka neng kènè. 

Slepen wadah doewit. 

Bapa lagi wioginanè loenga neng kota, perloe toekoe 
lokèt seng gedè pisan. 

Lombok djemprit. 

Wis loemraè lombok oanpling ikoe lamon dipangaii 
rasaè pedes pisan. 

Lontong. 

Toetoelè longsong kien baka nganggo djangan sambel 
godog rasaè dadi ènak. 

Kenèk. 

Loporè krèta maoe ika, adoe rosa lan koeat mlajos. 

Karepmoo; menjanga; bèn; maaa bod<)a* 

Los, sira baè seng loenga neng pasar anjar. 

Lantekan. 

Akè wong sing pada ditangkepi, lantaran pa^a ngrawati 
bedil lotjokan beli nganggo pas. 

M. 


Ikoe, mono. 

Baka kita beli loenga ma, toli tamoeè koe pada teka. 



50 


Mablok, Ngempliüifi', oetang* ora bajai'. 

Sinf talc oetang oetangna doewitó ning Tjina, mangka 
wong aing ootang pa^a mablok» dadl kfta sing ketempoeaii. 
Mader. sie Kader. 

Mader moeng oetang semono baè, maning maning ditagi. 
Madjikan. Bandara, pamadjegan. 

Wong koecn ikoe kaja kaja madjikanira bengèn Ika. 
Maler. Tanaah ano. 

Pengaallanè kakang eedina kien maler baè. 

Maling Kebangeten. 

malinganè. Maling malinganè temen ai'i wong beli doewè koe diela 

sla baè. 

Mamang. Paman. 

Mamangè al Anoe sadoeloerè bok kita. 

Mand! Tinimbang. 

Mandi sira koe noeaoel, aloek ga toenggoe oema ana 
gawè. 

(Mandèn). Kemladéan. 

Wit pelem koe akè pisan goUong mandènè, tjoba si 
bceangana. sokè lemoe. 

(Kemandèn). Kena penjakit kang ora weroeh arané. 

Botja koe bareng tas tiba sing djaran, toli lara; bokan 
kemandèn koenoe, tjoba si disemboeraken nlng doekoen, 
Maning. Manèh. 

Bareng doewitè wis entok, lantas ’ndjaloek maning neng 
bapaè. 

Manis. LegL 

Rasaè boeboer kiong kien pantjèn manis pisan. 

Manten. pongkol. 

Koewoe manten sing nembè dibodol woelan kien, ana 
kang ’mbedil sampè mati. 

Maai, Isih. 

Lamon masi ana wong kien, adja soemelang. 

Matak, Marai. 

Siraè adja loenga loenga, matak ad^è mèloean baè. 
Matjan semba. BUtjan; zie eemba. 

Kita wingi weroe matjan semba aidji digawa nlng wong 
arep didoL 

Melas. Mesakaké. 

Baka kita 'ndeleng botja koeen, kenang apa ja melas. 
Mèlek. Moenek moenek. 

Kita wis ngrasakaken mèlek mangan mentêga kien. 
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Mendang. 

Mending. 

Mengkènèn. 
Mengkin kr. 
Mèngkol 
Mengkonon. 
Mèngkrèng. 

Mentè. 

Mèrad. 

Mesoem. 

Mèt. 

Metjing. 

Miang. 

MIangga kr. 

Milet kr. 
Minima kr. 

Minde] kr. 


Menir aing lemboet ^éwé. 

Men^ang kien wis mamboe, aJoekan diempakaken nlng 
ajam baè. 

Lowoeng. 

Mending baè ketoel ketoel ga golok dèwèk, katimbang 
’n^èkè wong sèdjèn si. 

Mangkéné. 

Raeaè boloa kien mengkènèn» addjèn karo wingi ika. 
Mangké. 

Mengkin kriin kèsaè aareng kalian tiang kata. 
Mènggok. 

Lakoeè wong akè maoe wis pada mèngkol mengidoal. 
Mengkono. 

Regaè panganan mengkonon koe sldjl pira? 

Lombok. 

Kapan nèng waroeng toekoea mèngkvèng sepèaèr ma, 
kanggo njambei. 

Mentah. 

Pelem kang oli ngoendoe wingi kaen adja dipangan maai 
mentè. 

Minggat. 

Wong ral gedèg kaen sekien mèrad ning ngendi? 

Lesoe. 

Kenang apa slra koe katonè mesoem baè, lara ta? 

Hek. 

Apa wis dimèt apa doeroeng doewit sing ana neng aoi' 
kasoer ka ? 

Moed j oer. 

Kita wingi metjing 6 aèn neng oea. djalaran d^wèkè 
tas menang maèn. 

Menjang; mangkat. 

Kita bèsoekiki arep miang nlng Betawi noenggang 
sepoer, sira mèloe bell? 

Baja. 

Mingga kang ketjepeng teng tiang waoe, teka agengè 
kegila gila. 

Toemoet. 

Lamon sampèan kèsa, koela adj eng milet mawon. 
Ménda. 

Minda sampèan nika roepiè minda Benggala. angsal 
toembas pinten nRcana? 

Kèndel. 

Sareng bapaè ngoembangi, anakè mindel mawon, boten 
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Mirè. 

Mloeloe. 

Moekak&t. 

Moestail. 

Mola. 

Mong. 

Monjèt. 


wiraoft saketjap ketjap atjan. 

Njimpang. 

Jèn aiia wong m^akoe ai'ep nredjang loewi bagioes aira 
mirèa baè. 

Tok tok, 

Dia\raè koe laj?i moeti ta, mangan saga mloeloe ki, 

Pawitui. 

Sira koe enggonè orep dagang, wis doeè modal pira? 

Bsmget, ora djamak, 

Apa koeat d^wèk ta, nggawu l>eli moekakat akèè koe, 

Mokal. 

Moeatafl aiia wia biaa noelis ka.ia kènèn bagoeaè ki, 

Kjamboet gawé ki&wan tompa bajaran, 

Kita mola awan bengi ki kanggo sapa* ora kanggo 
Dgingoni anak rabi. 

Moh. 

Kenang apa ja botja koeen koe, beka dikongkon, emboe 
neng sapa, emboe neeg sapa^ mong baè. 

Ketèk. 

Roepa nira kaja monjèt mengkonon teka gelem tjampoer 
bari woTig sing bener bener. 


N. 


NambaDg. 

(senambang). 

Nang. 


Maoen kr. 


Kèkaken. 


Kènèr, 


Ngabor. 


Ngarot. 


Sèwoe. 

Mangkadjii Si weg sampèan dame! grlja geclong nikoeen 
iiika, telas pinten nambang? 

Lé; tolè. 

Nang! Bokan bapa langka oemoer kaïi, sira baè padoe 
slamat weloeja djati, 

Taoen. 

Gèn koela tjepeng damel doesoen sepnki sampoen angsal 
80 naoen si. 

Wènèhaké. 

Iki kita doewè oeUng setalèn ning kakang ira^ engko 
baka balik nèkaken jal 

Mèmèt. 

SI Mad gonè nènèr aatenga wengi olih gaboes nganti 
50 idji. 

Ngobrol. 

Sira ai gawèè ngabor baè ning tangga koe, iki pegawèaji 
ira ditjebak. 

Ngloempoekaké botjah nom noman aadoeroengé garap 
eawah. 
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Nfatjo. 

Ngebak. 

N«èbor. 

Ns’isfdl. 

Ngojolc. 

Ngx^jor. 

Nikaen kr, 

Nikien, 

Nikoêen kr, 

Ning:. 

Nbkara. 
(aanlskara). 

Njai. 

Njamoa. 

Hjan<ilo$ng. 

Njata. 

Njend«ng. 


Sekien wis ngawiti rendeiig, sira noetosa aing akè kang- 
go hadjat ngarot, adja sampè kokoarangan beras; 

Ngomjang. 

Ngiaèni wong gèlo si Sarpiii koe, awan bongi rigatjo 
baè» langka manang menatigè. 

Adoas; langèn. 

Kalèn semono kotorè disuggo n gebak, tak alem beU 
satel awakè. 

Ngaleb klawan ditawoa. 

Kèder pisan klta si, arep ngèbor sawa, kalènè asat. 

’nDjogèd. 

Prènèkna sedèrè, kita awp ngigai. 

Ngroebjoek. 

Powotan semono tjilikè arap diamba baè, kita si aloek 
ngojokè pisan. 

knggak; nglangi. 

Kapan sira n&nggap kemprongan, djaloekaoa lagoe 
bèbèk ngojor. 

Kaé. 

Koala si boten gada piriiig nikaen, sedanten ga piring 
koela si dekong. 

Poeniki, Niki. 

Nikien artaè sinten kantoen ki? 

Poenikoe, Nikoe. 

Kikoeen koe petjilè sinten bi, roepie pinter. 

Marang. 

Roopaè lakoenira koe kont jog baè, arep njng ngendi sl? 

Saroepané kabèh. 

Saniskara sing dititaaken ning Goesti Alla akè goenanè 
kanggo manoesa. 

Nini. 

Maoe ka abanè njai Sima tawa djamoe, kienè ngen- 
dèkena? 

Kabèh bangeané djarik. 

Koewoe Dermajoe wingi lèlang lèlang barang njamoe 
ning Tjina sampè pengodji ƒ 50.—. 

Wong lanang rabi loro. 

Sira koe mola apa si katik njandoang kering koe, mader 
ga koeli sedlna setalèn. 

Rak tjotjog ta. 

Njata djarè kita ga, aing njolong klapa maoe bengi ka, 
bot ja kaen. 

Wong wadon kang laki loro. 
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Njolok. 


Nok. 

Nöli. 

Ncndjok 

nondjok. 

Kondjok 

soerat. 


Obar. 


Ohèag 

(ngobèng'), 

Oebfn, 


Oedafi* 

(ng-oeda;). 

Oedè. 

Oembanff 

(ngxiombangi). 

Oondja] 

(Qgoandjal). 

0«dnggal, 

Oenggx^elan. 


Ngisèni anak poetoenè \vong njen^eng, botja wadon 
kaan ka, sekien^ noeroaiu embokè. 

Ngili baojoe klawan 'ndoe^oek kalèn. 

Wong wong aing pfu.la doeè sawa nlng Krotèk akè suig 
pa^a gresa, wong belf 6\i banjoa, arep ujolok, kalèu gd<^èè 
aeat. 

Genrjoek. 

Nokl Bapa toekokna 4aon nkig waroeng seaèn. 

Noeli. 

Kapan wis ujiraml pot nang ngarep, nol: nang goerl. 

Krasa arop moetah. 

Laraè wetsng Ira kaprimèn, apa meeles, apa nondjok 
noadjok? 

Kirim lajang. 

Sekien si batoer koe wis pa<la klalèn kabè neng klta, 
sidji baè langka sing nondjok soerat 


O. 

Obong. 

Maiing Krimoen si loepoet, ari njolongè beU oli, sokan 
oemaè sing arep dimalingi koe diobar. 

’mBantoe wong doe wé gawé, 

Mengko dina rebo ngarep, pomanira arep doewè gawè, 
sema arep ngobèng,5ira sing toenggoe oema, j& 

Djobin. 

Delengen ari oemaè wong soegi si dioebin, bareng oema 
kita nrima nganggo oeroeg-oeroegan lema baè. 

’mBoeroe; ngojak. 

Slra si, klrik menerig meneng dikeploki, ja ngosdag koe. 

Rad j eg. 

Adja diboeangl kajoe djaran ka, kanggo oei^è ga maai 
kena. 

Nji'engsni. 

Kita si beii krasan mèloe ning sedoeloer koe, wong ari 
ngoembangi beli karoe karoean. 

Ngoesoeng. 

Mending baè derep ’nggawa botja lanang si, kanggo 
ngoendjal djadjaran. 

Saben. 

Sira arep kiokan oenggal dina koe, arep njageraken 
doenjaè sapa? 

Oendoeng oendoeng, 

Ning djero oema ka akè oenggoelan rajap, resikana. 
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Oening kr. Soemerep, 

Man! Amft mawon, koela adjeng takèn, sampèan oenlng 
botén griaè bendara Djaksa? 

Oenjer (ngoe* Ngoebengaké, 

njerakan). Koeen lagi apa Jigoenjer oenjernken rcKila pit koe, 
l)oebrak piaan mengko. 

Oenjit. Bribil 0/i tón). 

Ai, bolW saoaiijit larang pisan» oll aidji tjiUk pisan. 

Oates oeres. Wong samar. 

Slng dadi oerea oews klapa ki, langka maning kedjaba 
wong anggoeran, 

Oeroeg. Imboeh. 

Mangan ning kènè si adja isin isinan, koerang ja oaroega 
maning, adj*a melang, sega ai akè. 

Oeroes Ngopèni; moelaaara. 

(ngoeroesi), Kita si wis beli arep ngoeroesi sira, ari dikongkon gelem 

beli. 

(Ooroesan). Prakaran. 

Karo sedoeloei' ai sing atoet, ad ja pidjer oeroesan baè. 

Oesada kr. Djampi, 

Doeka aakitè s«ma koe, sampoen koela tedakaken oesada 
ning doekoen Dj'atisawlt enggi angger mawon. 

Oetjeng, Kern bang mJindjo. 

Arep ’ndjangan asem aseman ta, oetjeng si ning kita 
ga akè. 

Ojos. Watoen. 

Sawa irft ka ora wis wajaè diojoa, ngentèni apa si? 

Omong, Tjelatoe. 

Omongè si oenggoel baè si groeboeg ka, tapi langka 
kedadianè. 

Onggèr. Bakaran ketan. 

Kita si beli rèwa rèwa maning ari arep njebak gawè koe, 
sarapan onggèr onggèr rega sesèn karo wèdang setjangkfr 
ga tjoekoep. 

Ongkeb. Soemoek. 

Arep oedan 'mboe apa engko bengl ki, ongkebè beli 
kedjagan. 

Ontjom. Témpé. 

Kita si )agi nglakoni beli mangan iwak, ari mangan kam 
ontjom, seboetè karo oeja. 

Ora kaja. Nanging. 

Botja sing tjilik si ari dolan koe idep pisan, ora kaja 
sing gedè sok ’mbebèda baè, dadi arep nangia baè. 
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P. 

Padahal (Mal). Toer. 

Wongan alra ai beli salatn roe^ pa^a ha! jèn 

ai ra ?6lem n^roenqlaid 5 aèn baè g:a dinèkaken; leien wongè 
wis ndo, Icepribèn? 

Padem kr* Pedjah. 

Sampoen dldamel soesa soeaa« ora sampoen adatè aH 
tiang sepce padem krlhin koe. 

Padjar kr* Konda. 

Mangkin arl ki masè daUng, aampèan padjar mawon, 
j^n koela &ing riki. 

Padoe. Angger. 

Bagèn, adja jnanlng aira 'ndjaloek boeroeau sepèrak, 
lagi lima laa ketipè pisan tak oepai, padoe geUm ’ngga- 
wakaken selden. 

Pago. Dingklik. 

Kita si lagi miskin dodokanè ga pago baè, beli koeat 
arep toekoe korsi. 

Paila. PatjekJik. 

AjI ketiga sing kieng ngoempoelaken beras pari, kang- 
go ari paila, &okè adja klanü. 

Paiflgan. Lajak, moélané. 

Paingan dioendang gera gero meneng baè, dadi lagi 
toeroe botja koe. 

Pamengkang. Boelak; longkrangan antara padèsan. 

Adja gegaba slra mlakoe bengl bengi dèwèkan ngam- 
ba pamengkang, bokan dibègal. 

Pandam. Dilah. 

Pan dam ngarep koe adja sorè sorè diempos si, bokan 
ana tamoe, bokan apa. 

Panèk. Pènèk. 

Klspa koeen si masa anaa sing toea, wong tas baè 
dipanèk. 

Panggalan, Gangsingan. 

Punggalan si ari ngoenjerakenè dedcl ga, oenlnè seroe. 

Fanglo. Puido. 

A, sira koe beli keroean, dadi isoen baè kang dipanglo, 
ari sira kaïig sala ngènak'èmdc baè. 

Fangsi. Soetra. 

Klambi paugslnira ki aloes temen Ja, toekoe pira saèloè. 
Téko, 

Panimbal ka wis tak tèi, kari ngetjong (ngiling) baè. 


Panimbal. 
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Paaal. Nalar. 

Kita dioendang beli tdka paaalè men^kènèn: oema lang- 
ka wong kang djaga. 

Paaang Panteaé. 

(paaangè). DikongRon beli teka teka koe, paaangè ei doUn fingiu. 

Pa^ Santen. 

Sira ei iboer baè teka, meres klapa, pa^iiiè slng kentel 
DdU dipiaa. 

Patoek. Pc^. 

Ari saka kien arep ditjilikaken koedoe dipatoeki dfngln, 
diboeang Utalè noli diaoegoe, kanggo ngaloe&aken. 

Pec^atl. Grobag. 

Lagi rendengan ka, wedi p Ir eng pi rang pe^ati dienggo 
oeroeg oeroeg dalan paaar anjar. 

Pegat. Podot 

Taliè adja ditarik kentjeng kentjeng, bokan pegat. . 

Pegel- Kesel. 

Kita ki njebak gawè semènè pegel è koe maai beli oli ral 
baè ning madjikan, maling maJinganè temen wong 
mangan doewitè ngoeong, 

Pd?ara (kara). ’nDika. 

Pekara koe siog ngendi maoenè, èsoek èsoek wis tekang 
kènè ki. 

P®^ak. Kakap tjilik. 

Toekoe pelak aldji ka pada kita pindang gombjang baè, 
sokè wareg eebatoer. 

Pelit. Bekitjik; nakal (toemrap botjah dolanan). 

Sira Bi ari doJan pelit» baka wis menang senèkerauè 
mari. 

Pemali. Ila ila; ora ilok. 

Bot ja koeen ei beli weroe neng pemali, diwarai adja soic 
lidot^ok ning Ja wang ja maksa baè. 

Pendak Ketemoe. 

(kependak). Koe ari wong bagoes atinè si, nembè kependak sepisan 

ga, kienè wis njobat karo isoen. 

Pendil. Kendil. 

Pada gedè gedè temen panganè, ngllwet sepencjil 
dipangan wong teloe baè lei^is. 

Penggoroan. Primbon. 

Djarè ning penggoroan, kapan wong tas ngimpi oen- 
toeè rogoi, ikoe bakal kepatèn sanak sedoeloerè. 

Pengrasak. Mas kawin. 

Lagi dèwèkc kawin an pengrasakè ƒ 60 kontai). 
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PentjH. Pi<ljet. 

Lara woodocii si ari wis dipentjèt metoe lunaè £r& terc^a 
ilang. 

Pèntjong. Wttngkil. 

Ari ngot'èd kebon kita adjaMigaiig^ arit^ koedoe 1oo> 
roe pèntjong. 

Pentoek (ke* Kepe^oek. 

pentoek) kr Wmfi èndjinff koele Jcepcn^ek M. Wagia teng &ind&ng. 
doeka adjeng poendi. 

Pèr. Dokar; sado.' 

Ning negara ge^è ged^ si sèwan pèr koe moera pisan. 

Pèrak ƒ a.--. 

(eepèrak). 'nDandani arlodji semono baè, ’ndjaloek oepa sopèrak, 

ja beli mockakat koe. 

Perwasa Nganiaja. 

(merwaaa). Adja sokan merwnaa satoan, beli nana goenaè. 

Pesagi. kakoerangan kapinteranè II. 

I. Katjoeng ma botja pesagi, apa apa bisa baè, omong 
Lanöa bisa, Djawa wis gawènè. 

II. La, kien goenggoengan wis pesugi, digoenggoeng 
elng ng^or mendoe weer pada karo sing doewoer menge- 
sor. 

Pèsèr. Biibil, 

Ika nèng djaba ana woug ngemia, oepaana ga sopèsèv 
ma. 

Pelè aèlong, Kalantara; kemlandingan. 

A, ixjimpang ga, ana bendara petè aèlong liwat 

(Temboeng goejonan), 

Petjil kr. Anak. 

Waoené pe^fl koeia kata. tapi pada padem mawon, 
inoeng kat) toen eetoenggil toengilè ki. 

Petjira. kmpèr. 

’mBok apa gend^ng petjira sing pada bolojig koe sati* 
Tl ana, aok^ aH oedan adja botjor. 

Petjoeng. Kloeak. 

Fetjoong koe ari bisa 'ndjanganè ma ènak. 

Pètor (toean). Toeait ^.aistèn 

Penggedè Landa neng Dermajoe ai moeng Toean Pètor 
dèwèk. 

PWk. Poerili; pamrlh. 

Ngingoe botja mengkonon koe dipirik apaè. 

Pisati. Banget. 

Lagi donroeng ana sepoer ai, mlakoe sing kènè nena 

Djatibarang, prangsa koe ado pUan. 
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Pisln. Piring tjilik, 

Pangajianè wadaana pis in, toli soegoeena ning tamoé. 

Pltik. Koelek. 

Ngingoe pitik 10, saja 9oeè, aaja aiiiggct dipangani neng 
\nTog Pad. 

Plè^ang* Pan^é t^mbaga. 

Ari ana plèdang Jiwat ampirna, kita arsp kongkon 
u^nbalna kètèl. 

Plesta kr. Btunpoong. 

Msngkin ga ari dj as sampèaii sampoen plesta, keela 
ateraken kiambak. 

Plodro Plotrak pbtrok. 

(plodra plodre). Nganggo saroeng koe adja pJodi» plodro temen ai, 
(iienggo bentingè mranat 

Poean, Kopjor, 

Klapa poean si be)I kena diaimpen lawas lawas. eng- 
konè beli kena dipangan, mamboe tengik. 

Poeas. Soekoer. 

Poeas sii*a mabok, diwarai adja sokan oedoed, nglepoes 
baè. 

Poegoe (Sd,). Temtoe. 

Poegoe baè wong pinter si, satiba tibaè ga awakè ne- 
moe ènak. 

Poegoet Derep. 

(moegoet) kr. Moegoet iiembè angsal segèdang ani aniè toegel. 

Poejeng. Ngeloe. 

Kenang fipa beli loenga sekola koe. poejeng ta. moelaè 
Pri nonton gambar idoep adja bengi bengi. 

Poejoe. Gemak. 

Poejoe si manoekè tjilik, tapi oeniè gedè pisan. 

Poen ten. Tjekakanè: ngapoenten, boten soemerep. 

„Mas! amit mawon, grbanè mas hèlpei' nlkoe teng 
poendir „Poenten". 

Poe^on. Emas oetawa slalca kang ditjitok kaja déné poetos. 

Getoen pisan toelroe dinax 4 larang larang, bareng wis 
digawè poeton arep digawè sètan, beli doewè ongkosè. 

Poko (kepoko). Kepeksa. 

Isoen si kepoko ngoeroesi slra kl, wong sedoeloer. 

Folèng. Loerik. 

Wong paoedikan si masi akè seng nganggo tapi polèng. 
sepisan: moera regaè. kaping pindo: awèt.dienggoè. 

Poot (Chin). Tètès. 

Tjina kènè si daganganè wis palsoe. adol kètjap ga di« 
tjampoeri poot. 
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Pos (empoe). 

Andamoni. 

I>amai*è adjn diempos d^kit, sebab doe)t>eng pahang 
woelan. 

Potèt- 

Koentèt 

pèwèkè ei bot ja po^èt, semono toeanè ga, maai angger 
tjilik baè, bell moendak moendak. 

Potjok 

Kgetoic. 

(rootjok). 

Dadi siraè maoeè dadi koeli motjok teboo? 

Pradji. 

Poekoen baji. 

Kangl Weten gè rabinira wis krasa djè, gaglan mlajoea 
ücndangen pradji, bokan ma wis teka neng woelanè. 

Pragat. 

Rampoeng. 

Takokna ning toekang minatoe» dj os kita sing iingin ka 
wis pragat apa doeroeng konon, kapan wia alapen. 

Prandjè. 

Krandjang boender lan londjong digantoeng ing sadjro- 
ning omah kanggo kandang pitik. 

Delengen ajam ka wia pada niandjing neng praiidjè 
kabè doeroeng? 

Pranti 

Adatè, sabenè. 

(pranüè). 

Prantiè si toekang beraa ka saban woelan mrènè, tapi 


barang selden tak arep arep beli teka. 

Prawantoe kr. Sarèhning. 

Prawantoe koela tiang di>esoen, ari damel gria koe 
kadjengè sakepatiggiè bisaos, 

Pretj anten kr. pitados. 

Sampoeo mekèten mawon, ari sampèan pretj anten ning 
koeJa samboetana, boten mawon enggi sekadjeng sampèan. 

Priad kr. Rampoeng. 

Sampoen njelak njelek mawon ai, masa ngidjira priad 
pcdamelan ma. 

Pribèn (kepri- Keprtjè. 

bèn, kepriraèn), Kapribèn ai, wis djangdji arep toekoe pit klta, sekienè 
beli aida, ai'ep dltoekoe ning wong aampè bell tak wènè- 
kaken ning kita. 

Prlng Papringan. 

(kapringan). Ning kanringan koeen koe akè pisan oelaè, ’mbok apa 
babadana baè, sokè pahang. 

Prioe kr. Tingali. 

Nalika aakitan nikoeen diprios ning bendara Wcdana 
si moengkir keras. 

R. 

Rabek. Pandeleng remeng^. 

Djarè matanira koe rabek baè, tjoba si limbangen karo 



61 


Rabi. 

Raboet. 

Eaj&goens. 

Eang:kèn, 

Bantam. 

Raos kr. 

Raaak 

(pangraaak). 
Raaia (Mal.) 

Ratoa. 

Ratoem. 

Rawoed. 

Rèal. 

(Sarèal). 


banjoe soeroc, engko ga padang. 

Bodjo. 

Sira koe lakaran beli bener, dadi wong nom, rabi sema- 
na ngèatokakêD nlng lakt, ditinggal tinggal baè. 

’mBedoli soeket oetawa toetoekoelan. 

Dadi t»ekang kebon bisaè moeng raboet mlooloe, ,ja 
tnaaa kanggoa. 

Grebeg Besar. 

Sing akè akè wong Djawa ai, ari arep njoenati oetawa 
mengantènaken anakè ning woalan Roa laii Rajagoeng. 

Ragangan. 

Bèsoekiki èsoek èaoek, njambatana wong ana 7 ai, kang- 
go ngoenggaaken rangkèu lan majoa pisan. 

Kgréka prakara poelisi. 

Wong dadi koewoe ai ad ja lokan d^me)i ngrantam, bok 
manawa kepandjing 'mbèntèng. 

Sandjang. 

Kiambekè koe aampoen koala raoai kafa kata, tapi wong 
boten ditoeroet al pripoen? 

Mae kawin. 

Lagi kawjnan pangraaakè ƒ 50.— kon tan. 

Wadi. 

Koela poeroen sotè wiraos ning aampèan, ning tiang 
eanèe ei boten wanteen, sebab nikl prakawia raeia. 

Seboetan teem rap poetrané wadon para pangéran ing 
Tjirebon. 

Boeeoeng, adja djè ana'eing noedokaken, lamon koeen 
ra toe ei, tak tradjang, wong weroe ana wong 11 wat arep 
ditradjang baè. 

Troeboeean. 

Teboe wis semana matiè, bareng tak eirami oenggal 
èsoek koe. metoe maning ratoemè. 

Beboet. 

Kaja botja kraang, mangan karo sedoeloer rawoedan 
baè. 

I. Timbangan emas. 

Sillaken rèal dèla ning kemaaan, kanngo nimbang ali 
ali klta, pirang saga bobotè. 

II. 12 dinar. 

Gelang bobot serèaJ. digadèkaken moeng pajoe 25 pèrak. 

Akoe. 

Rèang ma s^awaaè oerip ki, lagi kien noenggang se- 
poer ki. 


Rèang. 
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Re^em. Si^em. 

Rèning: perkaranira wonff loro doeroeng kawroeau niug 
poelisi, loawi bago^a pacU kita v^em, adja kongsi keda- 
wa,n da wan, sebab pa^a batoer, dadi blèsak katonè nlng 
wong akè. 

Eegaa. Para. 

Bako aamana akèè ragaa kabè ksnang panaa, aampè beJi 
Iceaa dienggo oedood oedoad at jan. 

Rèkèp. Tata, pantee, patoat. 

Katjoeng ai ai'l nganggo-nganggo rèkèp pUan. 

Rempoag. Hemboag. 

Bener aira wong pintar, tapi oadjexè niug bebener, airn 
perloe ’ndjaloak rempoegè wong tooanira 

Rongas. Ingaa. 

adja noageJi pang rengas. kenaug getaè aira gatel. 

RengkoDg. Plkoelan sing moeni kerat kerot kang dienggo mikool 

pari, jèn n^apag srL 

RengkoQgè momotana rong gèdèug siai baè, sebab kapan 
akè akè, bokan beli moeni. 

Rengos reugos. Henggèh menggèh. 

Apa sira tas miajoe, teka rengos rengos ki. 

Rèngsè. Rampoeng. 

Engko dingin adja gèmèk pada loenga, pegawèanè doe- 
‘‘oeng rèngsè. 

Resaja Njambat. 

(ngreaaja). Boedoe lanang arep mening oeoug. katik ngreeaja 

wong aèdjèn si. 

Rèwa. Rowa^ 

(rèwa-rèwa). Slametan samono baè rèwa‘, padoe eaperloeè baè ga 

tjoekoep. 

Rika. Dika. 

1(08 baè dioetang ning rika ƒ 5^ al, ning wong wong 
til maaa tak wèknkena. 

Rimang. Lamoer. 

Bareng tas lara mata baè, pandelengè dadl rünang. 

Ripoe. Êwoeh; akèh gawé. 

iCita ai engko aorè beli bisa loenga loenga, lagi ripoe 
dèwèk, arep alametau. 

Eitjik ritj ik. Riwia risTta, 

Ari wong loeroe pangan kqe aanget, bengi oedjan ritjik 
ritjik ja loenga mantjing. 

Eoeed. Soesah, hingoeug. 

Pikirè lagi roeed ningan, tas kepatèn anakè lanang 
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K&emba. 

Roemil. 

Roenta. 

Roetjat. 

Rok (ngierok) 

Roko. 

Hambak. 

Kombèn^. 

Ron^a. 

Ronsrgèn^. 

Ronargèng: 

<^ogèr. 

Saang;. 

Sabrang. 


sing sekolaè wis doawoar. 

Djanganan; petjei. 

Tcwkokna roemba, taoegè baè. djaloek aambelè siug 
akè konon, 

Tjrèwèt, riwil. 

Dadi oeong koe adja roemil roemil temen si» ana apa 
baè diaroe aroei 

Larahan. 

Latar soaker kosaponana. noli roentaè obongen pisan 

Oetjoel. 

Djaranè dfroetjati dingin, toU dikombong, dodek lan 
weket wis Hedia. 

• Ngrajok. 

Gawènè boya Toean toean si art goelet sok ngerok. 
baka dèwèk pa^a dèwèk si beU wani, 

Rokok. 

Doewè doewit sesèn rong aèn koe adja perJoo dienggo 
toekoe roko ga, aloek si ditjèlèngi ana gawèè 

Glèdah. 

Salaè dèwèk geiem toekoe barang petengan, bareng di- 
rombak, ketemoe kabè» ja tandaè teroes diandjingaken 
aing bèntèng. 

Bedah. 

Lajangau rombèng diadjar baè, ja masa moeloeka koe, 

Papriksu mider ing paddsan. 

Pegawèurtè wedana kota koe aanget pisan, awan bengi 
pidjer ronda baè. 

Lèdèk. 

Kongsi anak kila wares, kita arep kaoel nanggap rong* 
gèng sewengi si. 

Lèdèk terbang. 

Ronggèng dogèr iveng geteng kaja konon baè dikèdani, 


Mri^a. 

Kita ai art mangan kèmi belf akè saangè koe beli 
rena. 

Lombok. 

Gagè toekoea sabrang, kita arep njambel. 

Rada. 

Djangan ped^an k! aada koerang oeja raaaè, mètna 
oeja ga ma. 


Sada. 
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Sa^aja daja. 

Saffoe. 

Sain^a kr. 
Saja. 

Sajang. 

Sakien. 

Samar 
(soemamar). 

Samboet 
(njamboet) kr. 

Sampak 
(njampak). 

(kesampak). 

Sfifliper 

(disampdr). 

Sand: 

(soemandi). 
Sangginè kr. 

Saoeto. 


Maaa bo Joa. 

Koala ai madar ga tiang alit^ aadaja daja, adjeng di- 
pripoenakec ga noeroet mawon. 

I. Garoct 

1. Gawè krawoe sagoo baè baU ngarti; sagoeè diirln 
iris, toii dioerab karo paroedan klapa. 

TI. Sindap djaran. 

Djaran goajangen, toll aikaten sing broei» eokè sagoed 
Uang. 

Saoepamènipoen. 

Sainnga dalem matoer dora, moegi moegi kènginga 
bendoenè Ala. 

Djaring kang dawa. 

Saja kita si wis lawas nganggoor baè, arop tak ben ga- 
kaken, wong praoeè doeroeng pragat. 

Soeeoeh. 

Sira koe gawèè ngemèti sajaog manoek bae, oliè beU 
aepira» kapan tiba sira tombok oemoer. 

SaiM. 

Sakiea si pamanè wis soegi, arep ngingoni wong pira 
baè ga koeat 

Samar. 

Botja dolan aeng ngèsoek eampè semènè sorèè doeroeng 
balik, soemamar temen ati kita ki, toli dolan ngendi baè? 

’ngGarap. 

Tiang poenika gènipoen njmboet sabin 2 baoe aaren- 
dengan. 

Menang^; 'mbeneri. 

laoen lagi mara tamoe ning oemaè paman, njampak 
wong lagi pada maèn tjeki. 

JCébmoe» kepe^ok. 

Botja-botja digoelati, kesampak lagi pa^a goelet. 

I^Iampiri. 

Sira ei wie djangdji, bari kita, bareng tak samper ning 
kita, wie loenga dbgin. 

Tinimbang. 

Soemandi wong toeanlra beli èman neng eira, aloek ga 
téken earadadoe baè piean. 

ICadjengipoen. 

Sangginè oetang semonten ei, sampoen koeatos, meng» 
kin koela song adjeng njaoeri. 

Saoto. 

Kita si beli be^ek, kapan eira arep mangan, toekoea 
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Saos. 

Saragicni. 

Sarang (Mal.) 

Sarodja. 

Satang, 

Sawal Moeloed. 

Sawoang kr. 

Sawon kr. 

Seboet 

(Seboetè). 

Selang. 

SIma kr. 

Semadan. 

Semagaran. 

Seng. 


sao^tó baè ana sebleni^ong ga wareg. 

zie Bisaos. 

Eoela si teng gria ki kiambek saos, ditilar ngoeroeng 
sedanten. 

Wong kring gawéné beboeroe ing alas. 

Kapati arep moro babi, adja 'nggawa koeli akè akë, 
engko neng kana ga akè earageni. 

Soesoeh. 

Klapa ana sarang gagake dioen^oe baè, semono en<las 
Ira beli dieamber. 

Pantjak soedji. 

Tjoba ngarepan oema kl, digawèkaken sarodja ditjèt 
bag«8, katonè beli ngeblag eblag temen. 

Mritja. 

Sira arl èsoek mangana eiicjog setenga mateng bar! 
oeja lan boeboekan satang, sokè roaa. 

Rabingoelakir. 

Djarè nèng penggoroan, lamon sira arep gawè oema 
koedoe neng woelen Sawal Moeloed, ikoe baksil slamet. 

Ajam. 

Sawoeng setoenggil dllirii, adjeng dltoembas onggi bo¬ 
ten aaoeng. 

Lepat. 

Sampèan si sawon, adjeng nangkep tiang boten 'mbekta 
podisi. 

Sok; kadangkala. 

Arl eekola seboetè nganggo, seboetè beli nganggo se- 
patoe. 

Silih. 

Sira kena nj slang piring tjangkir ning kita, tapi ana 
sèwaè. 

Tamoe. 

Makloem mawon gada aêma ga, koelaè boten waged 
njoegoe njoegoei atjan. 

Rada. 

Nangka koe, bagèn aemadan toea ga dioendoe baè, ari 
ngentèni matengè, bokan ana seng njolong. 

Dibisak bisakaké. dikoeat koeatakè. 

Adoe, sideka ga semagaran baè kinki, njataè si ripoe. 

Saka ing. 

’nDjanoer goenoeng, kadingarèn nembè kampreng 
mrènè, seng ngendi maoeè? 
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S«nefèn kr. 

(sem^ns^fo^). 
Senglfèn kr. 

SèngKon?. 

Seperti (M). 


Sepi (njepi). 

Sepit kr. 

Sepretoa kr. 
Ses&ka désa. 

Ses^p 

(kesöeep). 

Sestwo. 

Sèta. 

Séwang:. 

Sèwèt. 


Waktoe roonüin. 

Djaman sengèn si tiang mola koe gampil pisan, tapi 
hareng aaniki angèlè oedoe bila. 

Angkoeh. 

Semengfroe piaaii botja kaen si, ketemoe karo batocr ga, 
beli gelem njapa tijapa a^an. 

zie Sengèn. 

Sengljèn natkala tiang aapoe takal pepek boten nelang 
sa kados sanikl. 

Téla pohoeng. 

Kita wis nat jak ora, nandoer sèngkong ning karang, 
oega metoa, tapi tjlUk tjllik lan raaaé ana palt paitè. 

I. Kaja. 

Adja nèmbak sepertl badjingan ma, nètnbaka kiU 
baè ga filamet wong si. 

II. Oepama. 

Ain ditagi ning wong koe adja klèas klèos si, sepetii 
sira beli bisa bajar, kena tempo, tapi pados ana omongè. 

Nepi. 

Ar! tak pikiri, wong ning doenja kepèngèn soegi koe, 
dilawani njepi ning pesarèan, loeroe impèn. 

Soeplt; tetak. 

Anak sampèan ka sampoen ageng ora, sampoen wajaè 
disepiti. 

Kados. 

Koela kepèngèn saroeng, tapa sepretos gadaè kakang. 

Bebaoe dèaa. 

Pantes bal dèwèkè beli kenang padjeg apa apa, wong 
wis taoe dedi sesaka dèaa. 

KIssep, ketlesep. 

Golètana dingin doewit kita sing bebes, bokan bal ke- 
sesep ning sandangan. 

Goegoejon. 

Boengokna ga kita ngomong, arl wong aesiwo djoeet 
djoeet ikoe kembangè neng toekar oetawa tangls, 

Soeeng. 

SIta larang-Urang ditoekoe, ari oewls beli gelem 
ngenggo. 

feding’. 

Enja Iki doewit aeain sèwang, agê pada djadjan mrana. 

DJarik. 

Kaja wong beli weroe bal, ngepè sèwèt anjar ning 
panas panasè koe. 
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Sèwot. Nesoe. 

Semono ga dalai baè ja. ad ja sèwot aèwot, tapi kt tak 

anjarig 4 roepia baè. 

Si. Ta- 

Ajoa si gagèan naangkat, bokan ketinggaJan sepoer. 

Sikep, Wong kang doewé sawah. 

Mending baè ari wong sikep ai, wareg mangan. 

Sing. Saka ing. 

Bareng taka teka sing sawa, taroas baè ngloemproek 
bell tangi tfmgi. 

Singel kr. Iket oetawa saboek. 

Maling malinganè ari tiang mlarat koe, singel setoeng- 
gil ga boten derbè. 

Sira. Kowé. 

Sira si ari lagi ana wong ngontong koe, njrandoe baè. 

Siring (Wong Sisih; wong djaba koets. 

eiring). 

(Disiring). Dirèh. Jaikoe wong djaba koeta dlrèh ujamboet gawè 

ing koc^. 

Lagi ana bed aan ning Ketapang ka, akè wong wong 
sing disiring njebak gawè. 

Sisig. Soeaoer. 

Botja koe nuisi tjilik-tjilik wis ginaooan slsig, apa beli 
mabok ta? 

Siweg kr. Saweg. 

Natkala koela mrika biblè siweg boten kaoer. dados 
boten aaged kabekta. 

Sièdèr. Sembrana. 

Delengen koe ari wong sièdèr si, dikongkon toekoe 

longa baè ga, gendoelè dipetjaauken. 

Slepek (keslc- Kedjepit; wis ora bisa njrantèkaké manèh. 

pek). Bagèn ketinggalan sepoer ga, wong kitaè keslepek 

nginoem ai. 

Soegoe. Pasah. 

Djarè wis dadi toekang kajoe, 'nggèpèki soegoe baè 
rnaai kèkoek. 

Soékiki. Sèsoek. 

Kapan beli nana alangan soek Ik! kita arep neng Djati> 
barang. 

Soekoe. 35 sèn. 

Kita gelem ngoetangi mèndrèngan neng sira, tapi ba- 
jarè seminggoe ’ndjaloek sesoekoe. 

Soembangan Soembangan kang wia katetepaké s8.doeroengé doewé 

tlitian. gawé. 
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Soemeper ki\ 

Soempit. 

Sodng:g:a 

<kesoen£g:a). 

SoengU. 

Soenglcra. 

So^paja. 

Soesoeb 

(ke6oeao€ben). 

Soi^el 

(noesoel). 

Soesoepaken. 

Sokan. 

SM. 

Soróbong. 

Sontoag. 

Sorong. 


Pemboeang kita soembangan tlitian ki wis akè, embos 
engko nankè. 

Mampir. 

Mangga ga soafnepcr krihin, tapi tjompok koala bobrok. 

Slapi. 

Emètna soempit ga karo kerèkè piaan. 

Ketjotjog sikllè. 

Ari adoea adoeaan ning kalèn ad ja sok and j log andjlo* 
gan» bokaa kasoengga, ora alcè tosnggak koenoe. 

AngVev. 

Saben wong sing noangguni oeina koaen lai*a, roepaè si 
soengll, dadl aekionè langka sing golem njèwa. 

Sangkrah. 

Anggar ari ksièn bandjir ga, isinè soengkra mloeloe. 

Nanging. 

Isoen ja arep mrana ning oema ira, soepaja doeroeng 
ana tèmpo. 

Ketloeaoeben. 

SikJ kita ki, kawitè si kesoesoeben cri, toli disoedat, ba- 
reng kienè tere es aboe. 

Noetoeti. 

Kita mlajoni wong adol manoek koekoe nanging beli 
kesoesool. 

Seselaké, 

Ari rerawat adja lokaii disoesoepaken si, ora ’nggolè- 
tanè koe angèl. 

Sok; kadang kala, 

Wong wis gedè adja sokan nglantra bengi bengi, ora 
sira koe wis wajaè rabi, bokan baè soa sing moepoe man¬ 
toe wong beneran, dadian anakè wong kèrè ga. 

Soepaja. 

Esoek sorè eiramana tandoeran ka, aokè seger. 

Gemalp. 

Dadi wong koe adja sombong sombong temen ai, terang 
akè sing aengit. 

Iwak tjoemi tjoemi (inktvisch H.). 

Loengaa neng pasar, toekoea sontong sing gedè gedè, 
kanggo wong kemaroek, bagèn larang ga, toekoeen baè. 

Soeroeng. 

Gloegoeè galangen ddngin, noli disorong, gampang 
engko ga. 



69 


Sosi. 

Sosoran. 

Sotè (eotèn). 
Sraja. 

(minan^sraja). 

Srandoo 

(njrandoe). 

Srawat 
(njrawat). 
Srlgawon kr. 

Taboean. 

Tabroek 

(nabroek). 

Tanibang:. 

Tandjak 

(nandjak), 

Tangkil. 

Tapel. 

Tapi. 


Koentji. 

Sösi Ding mèdja, digolèti, 'mbok apa mao^ koe takona 
dingm. 

Tikoea sawah. 

Pari kita ai sing lagi pa^a koening ka, roesak kabè 
dipangani aosoran. 

Oega. 

Kita 81 mrènè sotè beli arep ngemis ning sira koe, arep 
nagi doewit kita dèwèk. 

Minta araja. 

Sira moeaoe wong kaan ma maea wariia, kendel £otè 
dèwèkè arep minang sraja batoerè. 

Saroe. 

Bot ja tjilik 8i bek weroe ning adab, ari djedjaloek 
njrandoe baè, beli weroo lagi ana wong omong omongan. 

Njawat; njr&mpang, 'mbengkolang, 

Ajam Ira ka dingklang, ana sing njrawat ’mboe apa, 

Segawon. 

Srigawon aedanten keda dikaloengl, eing boten dipa- 
demi. 


Gamelan. 

Wa. roepaè ai ai'ep ana wajang, taboeanè wla dioendjaJi. 

Noobroek. 

E tjoengi adja pai'ek parek, djaran koeen al galak, 
bokan nabroek. 

Tali, tampar. 

Adja nemen nemen narikè, sebab tambangè wis rantaa. 

Moenggah. 

Kita ei wis kapok didjak ning pegoenoengan koe, sebab 
dalanè nandjak meedoen. 

Mlindjo. 

laoeii ai arep ’ndjangan tangkil piva baè ga masa toe- 
koea, wong witè pirang pirang. 

Intip, 

Ari arep toekoe tapel, toekoea adon adonè baè, gedangè 
’nggawaa alng oema. 

Nanging. 

lüta gelem nanggoeng ngoetangna sira, tapi gelangira 
tak tj eicel ning kita. 
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Tatas. 

Tawoer. 

Tawon 
kemarane. 

Tebang- 
(nebang). 

Teganè. 

Teger. 

Tèki. 

Teloktok- 

Tembèkè. 

Tenger 
(ketenger). 

Tepaoet 

Teroee. 

Tigan. 

(nigan) kr, 
en geen Kr. 1 


Besèt. 

Maling dipentoeng en^eè earapè tetas koelitè ning 
batoeU. 

I. Nlbakalcé djala. 

Uuigka iwak iwak atjan, tawoer ping 1;eloe beli 
oli baè. 

JI. Kjebar doeit, eawoer. 

Kongsi anak Isoan waras, isoen arep tawoer ning 
watoe tamèng ana set&lèn ai. 

Tawon kemit. 

Sira beli gelctn meneng teka. oemaè tawon kemarang 
digopraki, semono bell ngantoep. 

Ngrembang, (nge^ok teboe). 

Toerai^è bI teboe ka wis pa4a toea toea, tapi loeroe 
wong sing neibang beli oli baè. 

Djeboe). 

Lè, Qiaoe ka sira ketemoe ning pasar, kien teganè wis 
ning kènè, metoe sing ngendi. 

Teteg, ora oah. 

Djajnan gekiert si, sok lanang, sok wadon, ari beü teger 
teger atiè, bakal dadi intiping neraka. 

Batoer. 

Weroe tanaè lebak, kenang apa gawè oema koe tèkiè 
endèp temen, ja koeen ma kebandjiran baè saben ren> 
deng koe. 

AnaJc (temboeng kasar), telotok. 

Sira koe kaja doedoe teloktokè ngoeong, dlatoer beH 
kena. 

Tenibéné, lagi salki. 

Tembèkè k:ta ei doewè anak slng ba^egè keloewl loewl. 

Katon, ketara. 

Tjotjog djarè kita ga, sing kadoan ga wis ketenger 
ning lakoeè. 

Katjèk. 

Anak ira karo anak kita, toea anak tra mela meloe, 
tepaoetè ga pirong pirang woelAn. 

Bandjoer; batjbet. 

Tanggoeng eira metoe sing sekola koeen koe, anggoer 
ga teroea baè sekola maning. 

’ngGantèn. 

Tjobi ga neda se^aè selembar mawon, koela sing waoe 
,. ngilari se^ teng waroeng boten angsal, kepéngin nigan 
boten saged. 
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Titisara. 

Tjftbol. 

Tjadoe, 

Tja^er. 

(njatr^rakan). 

Tjantilan. 

TJapè kr. 

Tjapoe. 

Tjarat. 

Tjatje kr. 
Tjatja woetja. 

Tjebak. 

Tjêkè. 

Tjemera. 

Tjendol- 

Tjèntong. 


Lemah kaag pameto^né doewèké désa. 

Désa Paoeman si titisaraè wis didol, kanggo ngadega- 
ken sekola désa. 

Tjébol. 

Sing kadoan sj roepaè botja, tapi barang tak pareki 
koe wong toea, paingan wong tjabol, 

Ora ilok jèn kelakon, aaocpama wong nradjang ing 
ila ila. 

Djarè wong toea, botja ’n^odok ning lawang koe tja- 
doe, beli kona. 

'nDjagakaké. 

Si ra arep njageraken sapa, kapan kita sing bell njan- 
dangi Bira si, masa ana sing gelem i*ajat rajat Ira koe. 

Poekoeh. 

Djlwaè tjantüan Paoeman saja lawas saja tamba. 

Tjriosipoen. 

TJapé sampèan ad jan g njamboot arta buig pinten, lan 
horeké poenapa. 

Tóla pohoeng, 

Poe wit seeèn koe, ari arep dj ad jan wareg, toekokra 
tjapoe baé. 

Bentét 

Emo kita si nampa pi ring tjarat koe, maoeé woetoc, 
bareng kioné kaja konon. 

Kang maa. 

Tjatja mantri djaré lagi lara, ajoe ga pada ditilik:. 

Ora karoean. 

Sadoeroengé nabok ngoenékaken tjatja woetja ning 
sembok. 

Garap. 

Sira si males teka, pegawèan sernono baè sampè sna 
teloeng dmaé, tjebaken sedina baè ga pragat ari nlat ma. 

lm poer. 

Barang taa tiba baè, siküé koe tjèkè. 

Asoe. 

Mending baè ari ngingoe tjemara si maling koe rada 
ado. 

Pawet. 

Tjoba oesoem panènan ki adol tjèndolè ning sawa larie 
dika. 

r 

Entong. 

Doedoeken Uwet ka, tjèntongè ning salang. 
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Tjepet. Trep. 

Kita noenreang pit sing Djatibaraiig teka nei\g Dar- 
majod karo tanga djam tiepet 

Tjepit, Soapit, letak. 

Ora sirn koe masi tjlllk wia djaloek tjapit koe, diarani 
énak pasaugö ma. 

TJeplik. Djemprit 

Palnga)! tjajaiüra atjoem baè, wong ari mangan tia- 
plik beli kira kira. 

Tjepon. Senik. 

Dagangan ning pasar larangè beU moekakat, prantiè 
kita ari pepasar 'nggawa doewit lima las ketip oli rong 
Ijepon, barang kien aetjepon baè arep beli kebek. 

Tjètjètan. Tjétjrékan, giaük kang isih koemei ar. 

Ari ngingoe gUtik sing tjètjètan moela, engko ge^è ge- 
dèanè ga tjoemboe. 

Tjimplek. Tjémpb. 

Sawisè krètaè dipasang. tjlrnplek ditoenggangi. 

Tjindek. Tjen^ak. 

Sira ü ngetok tali tjindek pisan, bok apa sing rada 
dawa, 

Tjipo (Chiiu). Raboek. 

Tandoeran ira koe gering gering temen, loerokena tle- 
pong baè enggo tjipo si. 

Tjladak tjladak, Jak jakan. 

Bagèn, ari tjlat^k tjladak maudjing ning oema kiia, 
tak dakwa, kapan ana apa apa ilang. 

Tjlamit. Mélikan. 

Idi Bira si dadi botja koe tjlamit pisan teka, batocr 
doewè apa baè didjaloeki. 

Tioean. Ati ati. 

Kok tjoean ari mJakoe ning dermaga ja, akè pèr, 
mlnggir baè. 

Tjoebloek. Pakoendjaran. 

Gento ajam seklenè wis dtandjingaken ning tjoebloek, 
lawssè patbelaa dina. 

Tjoegak Xetjotjog. 

(kêtjoegak)^ Kita si baka mlakoe beng! bengi koe beli kari lentèra, 
wedi bokan ketjoegak. 

Tjoekoel. Toekoel. 

Èman èman pari semana landoeng landoengè pada tjoe- 
koel, woog keloengsèn 'nderepakenè. 
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Tjoeles. 


Tjoelik. 


Tjoengx^er. 


Tjong 

(ngetjoDff). 

TJoiong 

(njorongaken). 

Tjotom. 


Tjowèt. 


Tjrètjèt. 

Tjroewek, 


Tjrowok 

(njrowok). 

Tlemboek. 


Toang:. 


Toebroek. 

(kopl toebroek) 


Toemangan. 


Toembleg 
(noem Weg)- 


Kesèd. 

Njebak gawê semono baè beli dipragataken» tjoeles 
temen ai. 

Wong mèlèt. 

Dolanè tjoeng, adja ado ado, bokan digawa ning tjoelik, 
kita arep takon ning sapat 

Iroeng. 

Keglla gi)a temen ngadjar botja koe, nampek rai aam- 
pè tjoengoerè mimieen. 

Ngiling (ngedjogi). 

Wèdangè kapaii wia oemeb dit jong pisan, ja naïig! 

Intjeng (ngintjengaké). 

Sira koe adja gegaba, njorongaken bedil ning wong, 
bokan ana laiè, bokan apa. 

Toecjoeng. 

Ari 1 oen ga ning sawa adja kari Jatjoeng, wo* 

tigan panaa, bokan en^asè poejeng. 

Tjowèk, 

Pi'ènèkna tjowèt anjar ka enggo wadah sambel. 

Katjoe. 

Benerè ai wong dioendang alametan koe 'nggawa tjrè- 
tjèt aing amba, sokè brekatè akè. 

Tjrobo. 

Wong lagi njoeaoni baji ai, manganè beli kena tjroewek 
kaja mengkonon, koeen si roemba djel, roedjak djel. 

NgrajaK. 

Boija koeen ari ana wong teka 'nggawa oli oll al alng 
kana aing kènè njrowok, aampè d^wèk beli kedoeman. 

Lon^. 

Beli njana kita si, botja anakè wong beneran, dadl 
tlemboek. 

Longkra]>gan antara padésan, 

Apa doedoe lanang ta, ngamba toang semono baè, ka- 
tikan ’ngg&wa batoer koe. 

(jebjoer. 

Kopi ora disaring dadi boeboek disoeri wédang baé. 

Toekoe wèdang kopi, kopi toebroek, ja kasAp dilnoengè 
koe. 

Toempoekan welit. 

Weiit ki pating klambroek, toempoeken baè eatoema- 
ngan, sokè bèrès. 

’mBidjig. 

Kita wis nglakoni ditoembleg ning wedoee, a^oe raaaè 
pet petan. 
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Toemplok. 

(noetnplek) 

Toenfjfoel. 


Todêoek kon^è. 


Toetboeri 

(noetboerl). 

TodtOe). 

Toetoer. 
(noetoerken). 

Toja 

(ketojan) kr. 
Tombé. 

Torta (norta). 
Trawèngkal. 


Trewoe. 


Wajon. 

WakU 

(n^rawakili). 
Waktja. 

Walat 

koawalaten. 


Nsiline. 

Noemplek kn^a ning gendoel mataè mraua mrana, Ja 
blaratan. 

Toenggak. 

Sing awaa ui mlakoe bengi bengd ning alaa koe, bokan 
keean^oeng ning toeuggoel. 

Soesoek kon^é. 

Èling èliAg ^ anaké wong kaja al, gelang lan toe> 
soek kon^éé ga emaa kabö. 

Toetboeri. 

Sira nonton 4èwèk 4^wèk ai maaa olia eiiggon» mengko 
ari kita m&ndjing uoetboeria baè. 

Doedoeh. 

M^gan koepat toetoelè banjoe pindang. 

Ngetoetaké. 

Sira noetoerken M. Djoeroetoolia aedèla baè ’nggawa 
obar, wong dalanè peteng. 

Kabesmèn. 

Nallka wonten katojan ning Pedjirikan ka sempèan 
ningali boten, kabarè telas grija kate. 

Sindap. 

En^as ira tombe mloeloe, apa beli taoe dikramasi ta? 

Ngetog. 

Bagèn apa sagendingè tak torta baè. 

Krèwèng. 

Si Kad dibandem nganggo trewèngkal sampè endaaè 
boentjoer. 

Êwoeh, 

KiU si lagi trewoe, beli bisa ngobêng ntng pamanira. 


W. 


Wajoehan. 

Walè walè apa kita si doewè laki wajon koe, aloek ga 
beli doewè lakiè pioan. 

Wakil (makiU). 

Bagèn aira beli bisa teka dèwèk ga, padoe ana sing 
ngawakill baè. 

Walèh; ngakoe. 

Sira koe woJrtjaa baè, kapan ja sira sing metjaaken 
piring, ja oewis. 

EocwaUl. 

Sira si gawènè njla^ satoan baè, moelanè ga tanganè 
dèngkol, koealaten. 
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Wantoe 

(mantoni). 

Wara 
(dlwarai). 

Warang, 


WariU hioat 
oetawA ’mbati 
rata. 

Waspada kr. 


Wawoa. 


Wedi 

(kewedien). 
Wadra (kw.) 

Waga. 

Wèlan. 

Waloentas. 

Warat kr. 

Wiana. 

Widjil. 


’mBanjoni barang kang digodog. 

Go^ogan bolèd kaen sapa ja aing mantoni banjoe 
maniiig? 

Toetoer; woelaog. 

Koeminter temen aira koe dadi oeong, bell blaa ajebak 
dèwèk, tapi ari diwarai lüng wong beli gelem. 

Béaan. 

Waraiig klta djarè lung Rajagoeng arep ramè-ramè 
maning, perloe ngoendoe mantoe. 

Abané wong wong kang ngèrèl oetawa njoeroeng 
barang abot> padané ing Soerakarta; Hoek héiah han^ng 
hing» oetawa ing wètan: Ho lopia koentoel baria. 

Ajoe toer njoaroengè eing bareng: „Warila lüoat”. 

Tarazig, tjeta ’nggoné 'ndeleng. 

Sareng dipoen waspadaUaken ketingal raanawl petji- 
llpoen Sarpln. 

Wanoeh. 

Prljajl anjar koe aemenggoe piaan mpaè ai, aemono 
lawaaè oing kènè doeroeng wawoe karo ptijaji aidji* 
aidjia. 

Kewedèn. 

Bot ja tjilik bangi bengi dikon toenggoe oema, ja beli 
wani, kewedien. 

Toea. 

Oema semdn6 wedraè doeroeng biaa ’ndandani, wong ol: 
doewit ae^l^ik titik perloe enggo mangan. 

Kewaregen. 

Kita ai ari tas mangan wega piaan, pèngènè koe glan* 
tang gloentoeng. 

Tjeta; wéia wéla. 

Konton gambar i^oep si ènak ga sing kadcan wèlan. 

Loentae. 

Ana ana baè atoeran koe, pinggir kalèn kon nandoeri 
weloentas. 

Awrat. 

Tjobl ari anakè tiang pedoeeoenan si, larè aemonten 
alitè aampoen diadjari mikocl werat. 

Bèr. Bangaaning gogodongan kang sok kanggo tomba. 

Mata kita seng wingi rabek baè, djarè wong aing weroe, 
kon moepoei go^ong wiana. 

Widji, isi. 

Ari mangan katès, widjile adja diboeangi, koempoelna 
baè, engkonè ditandoer. 



76 


Widjoeng- 


Wik&n kr, 


Wikana (tan 
Wikana). kr. 

Wiran^on 

(«la). 

Wiraoa kr. 


Wiaada kr. 


Woelan. 


WoengkoeL 

Wong (woDg> 
wongan). 


Tjèlèng. 

Alas Tiris si masi akè widjoengè, moelaè sering woiig 
pa<Ia moro mrana. 

Emboeh; ora ^veroeh, wikana. 

Sampoen kata toeranè ma sing nari koela koe, tapi 
koelaè wikan mawon, sebab dèrèng senang inia ima. 

Wikana; boten soemerep. 

Sengènè si dalemè mas Mantri k&e teng ngriki, tapi 
aanikienè tan wikana. 

Laré angon. 

Bener oela wirangon koe beli njokot, tapi kongkon 
ngemèk emèk mengkonon si beli sanggoep, gila. 

Witj anten, 

Erna waoê wonten wlraosè, lamon bibi adjeng teng 
pasar, kèsaè sing èiidjing. 

Djampi. 

Angsal koela ngüari wisada si sampoen teng poendl 
poendi. tapi dèrèng pareng mawon. 

I. Saai. 

Djarè rabinira koe lagi ngan^eg, wis oli pirang 
woelan? 

TL Hemboelan. 

Woelan doeroeng libar libar atjan wis pada dola- 
nan, ora peteng. 

Tok tok. 

Kita si, pisan kala tnangan, sega woengkoel. 

Doedoe sanak doedoe kadang; woug lia. 

„Sfra prena apa kait> koeen?" „Wong wongan". 



Eenige aanteekeningen op de Woordenlijst 
van het Tjirebonsch Dialect 

door 

RADEN POERADIREDIA. 


Op pagina 22 B a n g g a 

beteekent n. m. m. »»moeiliJk" v a n g è I 



(van een paard). s o e sah (van een 



weg). 


B ar 0 e 

w Wang. 

»• 

„ 25 6 0 b 0 

s Gapoêk. 

tl 

„ 52 Moekakat 

djamak, loemrah. 


Mola 

SS ^ngGarap sawah. 

tt 

1 , SdNjandoeng 

B Wajoeh. 

«> 

M 56 G ri aè 

beter te vervangen door dalem- 



i p 0 e n. 

»• 

67Fengrasak 

lï. m. m. s 


pangrakea 

(In het Soend. taalgebied van de af» 



deeling Cheribon) m 


parakasak 

(in het Bantensche) beteekent niet 



maskawin, dat voor de bruid bestemd 



is, doch het bedrag voor de pengoeloe 



en de sakai's sarta aahid. 

*» 

„ 66 F e B a g 1 

11. Tjotjok. 

M 

„ 60 

» Prlug (papringan). 

IJ 

„ 60 F r 1 0 s 

w ’mFriksa, dus niet Tingali. 

II 

„ 61 R a e a k 

(zie Pengrasak). 

• 1 

.. 61 Raaia (Mal.) 

Volgens Juynboll (zie Oudjavaanseh- 


Nederlandsche Woordenlost) pa^. 
464 is het Sanskrit rahasya en 
komt het voor in Ramayana en 
Ardjoena Wlwaha. Het Ie daarom 
Q. m. m- voorzichtiger „(Mal.)” maar 
weg te laten. 
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